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Grondwettelijk Hof
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Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 111/2015 vom 17. September 2015, S. 67789.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

20 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de toekenning
van een toelage voor een veiligheids- en samenlevingscontract voor
gemeenten die vroeger een veiligheids- en samenlevingscontract
hadden in het kader van de implementatie van een lokaal beleid voor
veiligheid en preventie voor het jaar 2015, bl. 67798.
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Service public fédéral Intérieur

20 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal relatif à l’octroi d’une allocation
contrat de sécurité et de société destinée aux communes ex-contrats de
sécurité et de société dans le cadre de la mise en œuvre d’une politique
locale de sécurité et de prévention pour l’année 2015, p. 67798.
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Federale Overheidsdienst Financiën

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de dekking van
de kosten van de Nationale Bank van België verbonden aan de
voorbereidende maatregelen in het kader van Richtlijn 2009/138/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009
betreffende de toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en het
herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II), bl. 67812.

Federale Overheidsdienst Financiën

29 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
KB/WIB 92, op het stuk van de revalorisatiecoëfficiënt voor kadastrale
inkomens, bl. 67815.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

11 SEPTEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 december 2010 tot bepaling van de maatrege-
len te nemen door de veiligheidsinstantie in geval van niet-naleving
van de procedure van de “EG”-verklaring van conformiteit of in geval
van niet-conformiteit van interoperabil i teitsonderdelen,
bl. 67816.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
11 mei 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheids-
inrichtingen en -diensten, betreffende het vormingsproject tot
verpleegkundigen, bl. 67817.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 12 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betreffende het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag, bl. 67820.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

16 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 februari 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, tot oprichting van een fonds
voor bestaanszekerheid en tot vaststelling van zijn statuten voor de
diensten die worden gesubsidieerd door het Waalse Gewest, de
Duitstalige Gemeenschap, de Franse Gemeenschapscommissie en de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, bl. 67822.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

20 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 decem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de Vlaamse welzijns- en
gezondheidssector, tot overplaatsing van de zetel van het ″Sociaal
Fonds 331 tot financiering tweede pensioenpijler″, bl. 67827.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid en Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders wat betreft de
quota van dagen gelegenheidswerk in hoofde van de werkgever in het
hotelbedrijf, bl. 67829.

Service public fédéral Finances

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal relatif à la couverture des frais de
la Banque nationale de Belgique liés aux mesures préparatoires dans le
cadre de la directive 2009/138/CE du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de l’assurance et
de la réassurance et leur exercice (Solvabilité II), p. 67812.

Service public fédéral Finances

29 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne
le coefficient de revalorisation pour les revenus cadastraux, l’AR/CIR 92,
p. 67815.

Service public fédéral Mobilité et Transports

11 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal
du 21 décembre 2010 fixant les mesures à prendre par l’autorité de
sécurité en cas de non-respect de la procédure de déclaration « CE » de
conformité ou en cas de non-conformité de constituants d’interopérabilité,
p. 67816.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 11 mai 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire des établissements et des services de santé, relative au projet
de formation en art infirmier, p. 67817.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 décembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté française, de la Région wallonne et de
la Communauté germanophone, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise, p. 67820.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

16 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 février 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté française, de la Région wallonne et de
la Communauté germanophone, instituant un fonds de sécurité
d’existence et fixant ses statuts pour les services subventionnés par la
Région wallonne, la Communauté germanophone, la Commission
communautaire française et la Commission communautaire commune
de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 67822.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

20 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur flamand de l’aide sociale et des
soins de santé, transférant le siège du ″Fonds social 331 de financement
du second pilier de pension″, p. 67827.

Service public fédéral Sécurité sociale et Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs en ce qui concerne le quota de jours de travail occasionnel
dans le chef de l’employeur dans l’industrie hôtelière, p. 67829.
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Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

19 MAART 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
veterinairrechtelijke en de gezondheidsvoorschriften voor het handels-
verkeer en de invoer van bepaalde producten bestemd voor menselijke
consumptie en tot wijziging van het koninklijk besluit van 31 decem-
ber 1992 betreffende de veterinaire en zoötechnische controles die van
toepassing zijn op het intracommunautaire handelsverkeer van som-
mige levende dieren en producten en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 31 december 1992 betreffende de veterinaire controles voor
dieren en bepaalde producten van dierlijke oorsprong ingevoerd uit
derde landen. — Officieuze coördinatie in het Duits, bl. 67834.

Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette

19. MÄRZ 2004 — Königlicher Erlass über die veterinärrechtlichen und tierseuchenrechtlichen Vorschriften für den
Handel mit bestimmten Erzeugnissen für den menschlichen Verzehr und deren Einfuhr und zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im
innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen und des Königlichen Erlasses vom
31. Dezember 1992 über die Organisation der Veterinärkontrollen für Tiere und bestimmte Erzeugnisse tierischen
Ursprungs, die aus Drittländern eingeführt werden - Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache, S. 67834.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

2 OKTOBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 maart 2014 tot regeling
van het archiefbeheer, bl. 67840.

Vlaamse overheid

9 OKTOBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van een aantal subsidiebepalingen in de sectorale regelgeving van de
vertrouwenscentra kindermishandeling en de interlandelijke adoptie,
bl. 67842.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

25 SEPTEMBER 2015. — Ministerieel besluit houdende de voorwaar-
den voor ondersteuning van het sportmedische geschiktheids-
onderzoek voor getalenteerde sporters in het jaar 2015,
bl. 67843.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

15 MEI 2015. — Decreet tot instemming met het
samenwerkingsakkoord, gesloten op 26 februari 2015, tussen de Franse
Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie,
betreffende de oprichting en het beheer van een “Cadre francophone
des certifications (C.F.C.)” (Franstalig Kwalificatiekader). — Erratum,
bl. 67847.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

19 MARS 2004. — Arrêté royal établissant les règles vétérinaires et
sanitaires relatives aux échanges et aux importations de certains
produits destinés à la consommation humaine et modifiant l’arrêté
royal du 31 décembre 1992 relatif aux contrôles vétérinaires et
zootechniques applicables aux échanges intracommunautaires de cer-
tains animaux vivants et produits et l’arrêté royal du 31 décembre 1992
relatif à l’organisation des contrôles vétérinaires pour les animaux et
certains produits d’origine animale importés de pays tiers. — Coordi-
nation officieuse en langue allemande, p. 67834.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

2 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mars 2014 réglant la gestion
des archives, p. 67841.

Autorité flamande

9 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
certaines dispositions relatives aux subventions dans la réglementation
sectorielle des centres de confiance pour enfants maltraités et l’adoption
internationale, p. 67842.

Autorité flamande

Culture, Jeunesse, Sports et Médias

25 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant conditions de
soutien à l’examen d’aptitude médico-sportive des sportifs talentueux
dans l’année 2015, p. 67845.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

15 MAI 2015. — Décret portant assentiment à l’Accord de coopération,
conclu le 26 février 2015 entre la Communauté française, la Région
wallonne et la Commission communautaire française, concernant la
création et la gestion d’un Cadre francophone des certifications, en
abrégé « C.F.C ». — Erratum, p. 67847.

67695MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beauftragung der SPAQuE (Öffentliche Gesellschaft für
die Förderung der Umweltqualität) mit Sanierungsmaßnahmen auf dem Gelände ″Usine à gaz″ in Châtelet, S. 67851.

Waalse Overheidsdienst

22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij de
SPAQuE ermee belast wordt saneringsmaatregelen te nemen op de site
« Usine à gaz » in Châtelet, bl. 67852.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das System für den Handel mit Treibhausgasemissions-
zertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder Anlage
für den Bezugszeitraum 2013-2020, S. 67855.

Waalse Overheidsdienst

22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot
vaststelling van de lijst van de installaties die het voorwerp zijn van de
regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële
toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke installatie voor de
referentieperiode 2013-2020, bl. 67856.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

29. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 6. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für Klein- oder
Mittelbetriebe, S. 67862.

Waalse Overheidsdienst

29 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 6 mei 2004 tot uitvoering
van het decreet van 11 maart 2004 betreffende de gewestelijke
incentives ten gunste van de kleine en middelgrote ondernemingen,
bl. 67867.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Korpschef van de lokale politie. — Aanwijzing, bl. 67872.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

11 SEPTEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot aanduiding van de
entiteit, bedoeld in artikel 203 van de Spoorcodex, bl. 67872.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor het havenbedrijf,
bl. 67872.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 67873.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 67874.

Région wallonne

Service public de Wallonie

22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon chargeant la
SPAQuE de procéder à des mesures de réhabilitation sur le site « Usine
à gaz » à Châtelet, p. 67848.

Service public de Wallonie

22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des
installations couvertes par le système d’échange de quotas d’émission
de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de
chaque installation pour la période de référence 2013-2020, p. 67854.

Service public de Wallonie

29 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 mai 2004 portant exécution du
décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en faveur des
petites ou moyennes entreprises, p. 67857.

Autres arrêtés

Service public fédéral Intérieur

Chef de corps de la police locale. — Désignation, p. 67872.

Service public fédéral Mobilité et Transports

11 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté royal portant désignation de l’entité,
mentionnée à l’article 203 du Code ferroviaire, p. 67872.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire des ports, p. 67872.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 67873.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 67874.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van een lid van de Commissie voor advies in geval van
tijdelijke tegemoetkoming voor het gebruik van een geneesmiddel,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, bl. 67874.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Algemene
raad van de verzekering voor geneeskundige verzorging. — Ontslag en
benoeming van een lid, bl. 67874.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Beheers-
comité van de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en benoeming van
een lid, bl. 67875.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Algemeen
beheerscomité. — Ontslag en benoeming van een lid, bl. 67875.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische
raad voor rolstoelen, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid, bl. 67875.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 67875.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 67877.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Errata, bl. 67878.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat, bl. 67878.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

21 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit nr. 101 houdende erken-
ning van een onderneming gespecialiseerd in financieringshuur,
bl. 67878.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot ontslag en benoeming
van een vertegenwoordiger bij de het Comité van wijzen, bedoeld in
artikel 4 van de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding
van de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologisch
ongeval, bl. 67879.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Gasvervoersleidingen. — Verklaring van openbaar nut,
bl. 67879.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 OCTOBRE 2015. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination d’un membre de la Commission d’avis en cas d’interven-
tion temporaire pour l’utilisation d’un médicament, instituée auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, p. 67874.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil général
de l’assurance soins de santé. — Démission et nomination d’un
membre, p. 67874.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité de gestion
du Service des indemnités. — Démission et nomination d’un membre,
p. 67875.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité général
de gestion. — Démission et nomination d’un membre, p. 67875.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil technique
des voiturettes, institué auprès du Service des soins de santé. —
Démission et nomination d’un membre, p. 67875.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 67875.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 67877.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Errata, p. 67878.

Service public fédéral Justice

Notariat, p. 67878.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

21 OCTOBRE 2015. — Arrêté ministériel n° 101 portant agréation
d’une entreprise pratiquant la location-financement, p. 67878.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal portant démission et nomination
d’un représentant au Comité des sages visé à l’article 4 de la loi du
13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des dommages corporels et
moraux découlant d’un accident technologique, p. 67879.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Canalisations de transport de gaz. — Déclaration d’utilité publique,
p. 67879.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve
vaststelling en goedkeuring, bl. 67880.

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve
vaststelling en goedkeuring, bl. 67880.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit tot aanpassing van de
termijn waarbinnen de overeenkomst van lidmaatschap tussen de
niet–professionele sportbeoefenaar en de sportvereniging kan worden
beëindigd voor wat Vlaamse Baseball en Softball Liga vzw betreft,
bl. 67880.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit houdende wijziging van
de samenstelling van de adviescommissie voor uitzendactiviteiten,
bl. 67881.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

23 OKTOBER 2015. — Wijzigen van het besluit van de voorzitter van
de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij van
11 februari 2013 tot het opnieuw samenstellen van de Technische
Werkcommissie Visserij, bl. 67881.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

23 OKTOBER 2015. — Uitzendbureaus, bl. 67881.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars für die autonome
Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 67882.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
een regeringscommissaris bij de autonome hogeschool in de Duitstalige
Gemeenschap, bl. 67883.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve
vaststelling en goedkeuring, bl. 67880.

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve
vaststelling en goedkeuring, bl. 67880.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit tot aanpassing van de
termijn waarbinnen de overeenkomst van lidmaatschap tussen de
niet–professionele sportbeoefenaar en de sportvereniging kan worden
beëindigd voor wat Vlaamse Baseball en Softball Liga vzw betreft,
bl. 67880.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit houdende wijziging van
de samenstelling van de adviescommissie voor uitzendactiviteiten,
bl. 67881.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

23 OKTOBER 2015. — Wijzigen van het besluit van de voorzitter van
de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij van
11 februari 2013 tot het opnieuw samenstellen van de Technische
Werkcommissie Visserij, bl. 67881.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

23 OKTOBER 2015. — Uitzendbureaus, bl. 67881.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation
d’un commissaire du Gouvernement auprès de la haute école autonome,
p. 67882.
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Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur
Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik, S. 67883.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering tot wijziging van
het besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de
leden van het adviescomité van het Centrum voor
bevorderingspedagogiek, bl. 67884.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars für die autonome
Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 67885.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering houdende aanwij-
zing van een regeringscommissaris bij de autonome hogeschool in de
Duitstalige Gemeenschap, bl. 67886.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 6. November 2014
zur Bestellung der Regierungskommissare für das Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen, S. 67886.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering tot wijziging van
het besluit van de Regering van 6 november 2014 tot aanwijzing van de
regeringscommissarissen voor het centrum voor de gezonde ontwikke-
ling van kinderen en jongeren, bl. 67887.

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ernennung der Mitglieder der Delega-
tion der Wallonischen Regierung bei der internationalen Maaskommission und bei der internationalen Scheldekommission,
S. 67889.

Waalse Overheidsdienst

22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming
van de leden van de afvaardigingen van de Waalse Regering bij de
Internationale commissie voor de bescherming van de Schelde en bij de
Internationale commissie voor de bescherming van de Maas,
bl. 67890.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Raumordnung - Sektorenplan, S. 67892.

Waalse Overheidsdienst

Ruimtelijke ordening - Gewestplan, bl. 67892.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets CH 0010818, p. 67893.

Ministère de la Communauté germanophone

30 SEPTEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 5 février 2015 portant désignation des membres
du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien, p. 67884.

Ministère de la Communauté germanophone

30 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement portant désigna-
tion d’un commissaire du Gouvernement auprès de la haute école
autonome, p. 67885.

Ministère de la Communauté germanophone

30 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 6 novembre 2014 portant désignation des
commissaires du Gouvernement auprès du centre pour le développe-
ment sain des enfants et des jeunes, p. 67887.

Région wallonne

Service public de Wallonie

22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon portant
nomination des membres de la délégation du Gouvernement wallon à
la Commission internationale de la Meuse et à la Commission
internationale de l’Escaut, p. 67888.

Service public de Wallonie

Aménagement du Territoire - Plan de secteur, p. 67891.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets CH 0010818, p. 67893.

67699MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350169876, p. 67893.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015067035, p. 67894.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015091003, p. 67894.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017366, p. 67895.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017368, p. 67895.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 212153, p. 67896.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 603601, p. 67896.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 647001, p. 67897.

Officiële berichten

Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming gevestigd
in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte andere dan
België, bl. 67897.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350169876, p. 67893.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015067035, p. 67894.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015091003, p. 67894.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017366, p. 67895.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017368, p. 67895.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 212153, p. 67896.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 603601, p. 67896.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Direction de la
Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 647001, p. 67897.

Avis officiels

Banque nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en
Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat membre
de l’Espace économique européen autre que la Belgique, p. 67897.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés cybersecurity
(m/v) (niveau A2), voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG15179),
bl. 67897.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen verzekeringen
(m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (ANG15167), bl. 67898.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige technisch attaché accreditatie
(m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (AFG15133). — Erratum, bl. 67899.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken, als
werkgever bij het arbeidshof van Antwerpen ter vervanging van de
heer Ivan BIEGS, bl. 67899.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werkgever bij de Nederlandstalige arbeidsrechtbank van Brussel ter
vervanging van mevrouw Sofie VAN GINDERDEUREN,
bl. 67900.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Bericht betreffende de indexering, vanaf 1 januari 2016, van de
jaarbedragen bedoeld in de artikelen 78, 80, 82, 85 en 86 van de
programmawet van 28 juni 2013, bl. 67900.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, bl. 67901.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 67901.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Rechterlijke Macht, bl. 67903.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bureau voor Normalisatie (NBN). — Publicatie ter kritiek,
bl. 67904.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vacature
van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke loopbaan.
— Vacaturenummer HRM S 1856 - CONSERVATOR VAN DE COLLEC-
TIES ″AMERIKA (N-Centr.-Z)″ voor de Operationele directie ″Erfgoed″
- Departement ″Nationale archeologie en niet-Europese beschavingen″,
bl. 67905.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vacature
van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke loopbaan
– Vacaturenummer HRM S 2030 - CONSERVATOR VAN DE HALLE-
POORT EN DE COLLECTIES ″EUROPESE ETNOLOGIE,
TELECOMMUNICATIE, FILM EN FOTOGRAFIE″ - voor de Operatio-
nele directie ″Erfgoed″ Departement ″Nationale archeologie en Niet-
Europese beschavingen″, bl. 67908.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’attachés cybersécurité (m/f) (niveau A2),
francophones, pour le SPF Intérieur (AFG15141), p. 67897.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de juristes assurances (m/f) (niveau A),
néerlandophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (ANG15167), p. 67898.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’attachés techniques accréditation (m/f)
(niveau A), francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie (AFG15133). — Erratum, p. 67899.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à la
cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur Ivan BIEGS,
p. 67899.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au tribunal
du travail néerlandophone de Bruxelles en remplacement de Madame
Sofie VAN GINDERDEUREN, p. 67900.

Service public fédéral Sécurité sociale

Avis concernant l’indexation, à partir du 1er janvier 2016, des
montants annuels visés aux articles 78, 80, 82, 85 et 86 de la loi-
programme du 28 juin 2013, p. 67900.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 67901.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 67901.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Pouvoir judiciaire, p. 67903.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Bureau de normalisation (NBN). — Enquête publique, p. 67904.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi
d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique. — Vacance
numéro HRM S 1856 - CONSERVATEUR DES COLLECTIONS ″AME-
RIQUES (N-Centr.-S)″ pour la Direction opérationnelle ″Patrimoine″ -
Département ″Archéologie nationale et Civilisations non européennes″,
p. 67905.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi
d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique – Vacance
numéro HRM S 2030 - CONSERVATEUR DU SITE PORTE DE HAL ET
DES COLLECTIONS ″ETHNOLOGIE EUROPÉENNE, TELECOMMU-
NICATION ET CINEMA ET PHOTOGRAPHIE″ - pour la Direction
opérationnelle ″Patrimoine″ Département ″Archéologie nationale et
Civilisations non européennes″, p. 67908.
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Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vacature
van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke loopbaan
– Vacaturenummer HRM S 2031 - CONSERVATOR VAN DE COLLEC-
TIES ″GRIEKENLAND″ voor de Operationele directie ″Erfgoed″ Depar-
tement ″Oudheid″, bl. 67912.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Oproep voor kandidaturen van zelfstandige dierenartsen voor het
uitvoeren van taken inzake keuring, controle en certificering,
bl. 67916.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een
concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-15/0033 : fusie
distributienetbeheerders. — Zaak die in aanmerking kan komen voor
een vereenvoudigde procedure, bl. 67917.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

ParticipatieMaatschappij Vlaanderen NV. — Herverdeling van waar-
borgen in het kader van de Waarborgregeling voor kmo’s naar
aanleiding van de eenentwintigste oproep tot financiële instellingen,
maatschappijen voor onderlinge borgstelling, leasingmaatschappijen
en kredietverlenende vennootschappen voor de sociale economie van
17 oktober 2014, bl. 67917.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

Bekendmaking van een registratieaanvraag, bl. 67918.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Registratie als vervoerder van dierlijk afval, bl. 67919.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 67919.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 67919.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi
d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique – Vacance
numéro HRM S 2031 - CONSERVATEUR DE LA COLLECTION
″GRECE″ pour la Direction opérationnelle ″Patrimoine″ Département
″Antiquité″, p. 67912.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Appel à candidatures aux médecins vétérinaires indépendants pour
l’exécution de missions en matière d’expertise, de contrôle et de
certification, p. 67916.

Autorité belge de la Concurrence

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-15/0033 : fusion des gestion-
naires de réseau de distribution. — Cas susceptible d’être traité selon la
procédure simplifiée, p. 67917.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Economie, Wetenschap en Innovatie

ParticipatieMaatschappij Vlaanderen NV. — Herverdeling van waar-
borgen in het kader van de Waarborgregeling voor kmo’s naar
aanleiding van de eenentwintigste oproep tot financiële instellingen,
maatschappijen voor onderlinge borgstelling, leasingmaatschappijen
en kredietverlenende vennootschappen voor de sociale economie van
17 oktober 2014, bl. 67917.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

Publication d’une demande d’enregistrement, p. 67918.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Enregistrement en tant que transporteur de déchets animaux,
p. 67919.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 67919.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1,
1e alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 67920.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 Absatz 1 § 1 4° des
Wirtschaftsgesetzbuches annulliert wurde, S. 67920.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 67921 tot 67976.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 67920.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 67921
à 67976.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

GRONDWETTELIJK HOF

[2015/204427]

Uittreksel uit arrest nr. 110/2015 van 17 september 2015

Rolnummers : 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 en 5795
In zake : de beroepen tot vernietiging van de wet van 23 mei 2013 tot regeling van de vereiste kwalificaties om

ingrepen van niet-heelkundige esthetische geneeskunde en esthetische heelkunde uit te voeren, ingesteld door
Lucas Vrambout en anderen, door Adrian Berbinschi, door Geneviève Jacques en anderen, door de « Belgische
Beroepsvereniging voor Dermatologie en Venerologie » en anderen, door de vzw « Belgische Vereniging van
Artsensyndicaten » en anderen en door de vzw « Algemene Unie van Verpleegkundigen van België ».

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters A. Alen en J. Spreutels, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul en F. Daoût, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder
voorzitterschap van voorzitter A. Alen,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
a. Bij twee verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 20 december 2013 ter post aangetekende

brieven en ter griffie zijn ingekomen op 23 december 2013, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van de wet van
23 mei 2013 tot regeling van de vereiste kwalificaties om ingrepen van niet-heelkundige esthetische geneeskunde en
esthetische heelkunde uit te voeren (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 2 juli 2013), respectievelijk door
Lucas Vrambout, de nv « Arics » en Dirk Van Zele en door Adrian Berbinschi, allen bijgestaan en vertegenwoordigd
d o o r
Mr. A. Dierickx en Mr. A. Vijverman, advocaten bij de balie te Leuven.

b. Bij drie verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 24 december 2013 ter post aangetekende brieven
en ter griffie zijn ingekomen op 26 december 2013, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van dezelfde wet,
respectievelijk door Geneviève Jacques, Stéphane Résimont, Jean-Henri Delannoy, Christoph Verhoye,
Constantinus Politis en Majedeline Rahali, door de « Belgische Beroepsvereniging voor Dermatologie en Venerologie »,
Geert Biesemans, Koenraad De Boulle, Kim Lapière en Thomas Maselis en door de « Belgische Vereniging van
Artsensyndicaten », Hilde Roels, Stefan De Bock en Johan Bourdeaud’huy, allen bijgestaan en vertegenwoordigd door
Mr. A. Dierickx.

c. Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 30 december 2013 ter post aangetekende brief en ter
griffie is ingekomen op 31 december 2013, heeft de vzw « Algemene Unie van Verpleegkundigen van België »,
bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. S. Tack, advocaat bij de balie te Brugge, eveneens beroep tot vernietiging
ingesteld van dezelfde wet.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 en 5795 van de rol van het Hof, werden
samengevoegd.

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepalingen
B.1.1. Vóór haar wijziging bij de wet van 10 april 2014 bepaalde de wet van 23 mei 2013 tot regeling van de vereiste

kwalificaties om ingrepen van niet-heelkundige esthetische geneeskunde en esthetische heelkunde uit te voeren :
« HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling
Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.
HOOFDSTUK 2. — Definities
Art. 2. Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder :
1o niet heelkundige esthetische geneeskunde : elke niet-heelkundige technische medische ingreep door middel van

om het even welk instrument, chemische stof of hulpmiddel met om het even welke energievorm doorheen de huid of
de slijmvliezen waarbij, zonder enig therapeutisch of reconstructief doel, vooral beoogd wordt het lichaamsuiterlijk van
een patiënt om esthetische redenen te veranderen. De hulpmiddelen die om het even welke energievorm gebruiken
omvatten de hulpmiddelen die een laser van klasse 4 en hoger of fel pulserend licht gebruiken;

2o esthetische heelkunde : elke heelkundige ingreep waarbij, zonder enig therapeutisch of reconstructief doel,
vooral beoogd wordt het lichaamsuiterlijk van een patiënt om esthetische redenen te veranderen;

3o liposuctie : heelkundige ingreep waarbij vetophopingen worden weggezogen;
4o lipofilling : heelkundige ingreep waarbij vet wordt ingespoten;
5o dermabrasie : heelkundige ingreep waarbij de opperhuid of de bovenlagen van de lederhuid wordt

afgeschuurd.
HOOFDSTUK 3. — Toepassingsgebied
Art. 3. Alleen de in deze wet bedoelde beroepsbeoefenaars zijn bevoegd om esthetische heelkunde of

niet-heelkundige esthetische geneeskunde uit te voeren, en alleen binnen de in deze wet vastgelegde bevoegdverkla-
ring.

HOOFDSTUK 4. — Geneeskunde en patiëntenrechten
Art. 4. In artikel 1bis, 3o, van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de

gezondheidszorgberoepen, ingevoegd bij de wet van 19 december 2008, worden de woorden : ’ of om de patiënt bij het
sterven te begeleiden ’ vervangen door de woorden ’, om het uiterlijk van een patiënt om voornamelijk esthetische
redenen te veranderen of om de patiënt bij het sterven te begeleiden ’.
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Art. 5. Artikel 2, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, gewijzigd bij de wet van 13 december 2006, wordt aangevuld
met twee leden, luidende :

’ Eveneens een onwettige uitoefening van de geneeskunde is het gewoonlijk verrichten door een persoon die niet
aan alle in het eerste lid bedoelde voorwaarden beantwoordt, ten aanzien van een mens, van elke medische technische
ingreep doorheen de huid of de slijmvliezen en waarbij, zonder enig therapeutisch of reconstructief doel, vooral beoogd
wordt het uiterlijk van de patiënt om esthetische redenen te veranderen.

De Koning kan, overeenkomstig artikel 46ter, de in het vierde lid bedoelde ingrepen nader omschrijven. ’.
Art. 6. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 46ter ingevoegd, luidende :
’ Art. 46ter. De Koning kan, na advies van de Raad voor Medische Esthetiek, de in artikel 2, 1o en 2o, van de wet

van 23 mei 2013 tot regeling van de vereiste kwalificaties om ingrepen van niet-heelkundige esthetisch geneeskunde
en esthetische heelkunde uit te voeren bedoelde niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige of esthetisch-heelkundige
ingrepen nader omschrijven. ’.

Art. 7. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de lijst van bijzondere beroepstitels
voorbehouden aan de beoefenaars van de geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde, laatstelijk gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 15 september 2006, wordt aangevuld met de woorden ’ geneesheer specialist in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde ’.

Art. 8. In artikel 2, 2o, van de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt worden de woorden
’ of om de patiënt bij het sterven te begeleiden ’ vervangen door de woorden ’, om het uiterlijk van een patiënt om
voornamelijk esthetische redenen te veranderen of om de patiënt bij het sterven te begeleiden ’.

HOOFDSTUK 5. — Bevoegdheden
Art. 9. Alleen de in artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de lijst van bijzondere

beroepstitels voorbehouden aan de beoefenaars van de geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde, hierna
genoemd ’ het koninklijk besluit van 25 november 1991 ’, bedoelde houders van een bijzondere beroepstitel van
geneesheer-specialist in de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde of van geneesheer specialist in de
heelkunde zijn bevoegd om het geheel van de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige en esthetisch-heelkundige
ingrepen uit te voeren.

Art. 10. § 1. De houders van de in artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde bijzondere
beroepstitel van geneesheer specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde zijn bevoegd om het geheel van
de niet-heelkundige esthetisch geneeskundige ingrepen uit te voeren, met uitzondering van intramammaire
inspuitingen.

§ 2. De houders van de in artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde bijzondere
beroepstitel van geneesheer specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde zijn eveneens bevoegd om de
volgende esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren :

1o haartransplantatie;
2o lipofilling van alle lichaamsdelen met uitzondering van de borststreek, met een maximum van 10 milliliter

ingespoten vloeistof per ingreep;
§ 3. De Koning kan, na advies van de Raad voor Medische Esthetiek, de in paragraaf 2 bedoelde ingrepen nader

omschrijven.
Art. 11. § 1. De houders van de in artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde bijzondere

beroepstitel van geneesheer specialist in de dermato-venereologie zijn bevoegd om alle niet-heelkundige esthetisch-
geneeskundige ingrepen uit te voeren, met uitzondering van intramammaire inspuitingen.

§ 2. De houders van de in artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde bijzondere
beroepstitel van geneesheer specialist in de dermato-venereologie zijn eveneens bevoegd om de volgende
esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren :

1o haartransplantie;
2o dermabrasie;
3o liposuctie, met per ingreep een maximum van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen;
4o lipofilling van alle lichaamsdelen, met uitzondering van de borststreek.
§ 3. De Koning kan, na advies van de Raad voor Medische Esthetiek, de in paragraaf 2 bedoelde ingrepen nader

omschrijven.
Art. 12. De houders van de in het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde bijzondere beroepstitels van

geneesheer specialist, hieronder opgesomd, zijn bevoegd om alle esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige
esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren, eenieder binnen de perken van het anatomisch kader van zijn
specialisme, zoals hierna vastgelegd :

1o geneesheer specialist in de oftalmologie : de orbitopalpebrale regio;
2o geneesheer specialist in de stomatologie : de lippen en de orale regio;
3o geneesheer specialist in de otorhinolaryngologie : de oorschelp en nasale regio;
4o geneesheer specialist in de gynaecologie-verloskunde : borstklier, buikwandregio en vrouwelijke geslachts-

organen;
5o geneesheer-specialist in de urologie : mannelijke en vrouwelijke geslachtsorganen;
6o geneesheer-specialist houder van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de mond-, kaak- en

aangezichtschirurgie : gezicht en nek.
Art. 13. De geneesheren die houder zijn van de beroepstitel van huisarts als bedoeld in artikel 1 van het koninklijk

besluit van 25 november 1991 en die een opleiding volgen die leidt tot de beroepstitel van geneesheer-specialist in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde als bedoeld in artikel 1 van hetzelfde koninklijk besluit, mogen de
huisartsgeneeskunde voort uitoefenen tijdens hun opleiding, alsook gedurende de twee jaren na het verkrijgen van
voornoemde beroepstitel van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde.

Art. 14. De houders van een van de in artikel 3 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 bedoelde
bijzondere beroepstitels voorbehouden aan de houders van een wettelijk diploma van licentiaat in de tandheelkunde
zijn bevoegd om alle esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen in de intra-orale
regio uit te voeren.

Art. 15. De schoonheidsspecialisten die over de door de Koning bepaalde beroepsbekwaamheden beschikken zijn
bevoegd om de epilatietechnieken met een laser van klasse 4 of met fel pulserend licht aan te wenden, indien zij een
door de Koning bepaalde opleiding hebben gevolgd.

Door die opleiding beschikken de bedoelde schoonheidsspecialisten over de minimale praktische en theoretische
kennis inzake de gevaren die met het gebruik van lasers van klasse 4 en van fel pulserend licht gepaard gaan, en inzake
de gebruiksvoorzorgen van die technieken.
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De Koning kan bovendien, voor de aanwending van een in het eerste lid bedoelde techniek, de voorafgaande
raadpleging opleggen van een in het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de gezondheidszorg-
beroepen bedoelde gezondheidszorgberoepsbeoefenaar.

Art. 16. Onverminderd de toepassing van het ministerieel besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van de algemene
criteria voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten, zijn de geneesheren in
opleiding voor een van de in de artikelen 9 tot 12 bedoelde bijzondere beroepstitels bevoegd om dezelfde ingrepen uit
te voeren als de houders van de bijzondere beroepstitel van dat specialisme onder de toezichtsvoorwaarden waarin de
wetgeving betreffende de opleiding van geneesheren in opleiding voor een bijzondere beroepstitel voorziet.

Art. 17. Niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige of esthetisch-heelkundige ingrepen mogen bij een minder-
jarige alleen worden uitgevoerd mits schriftelijk akkoord van de wettelijke vertegenwoordiger of vertegenwoordigers
van de minderjarige.

Over elke niet-heelkundige esthetisch- geneeskundige of esthetisch-heelkundige ingreep die bij een minderjarige
wordt uitgevoerd, vindt er vooraf overleg plaats tussen de minderjarige, zijn wettelijke vertegenwoordiger of
vertegenwoordigers en een geneesheer specialist in de psychiatrie of een psycholoog. Van dat overleg wordt een
schriftelijk verslag opgemaakt dat deel uitmaakt van het medisch dossier van de minderjarige patiënt.

HOOFDSTUK 6. — Informatie en instemming
Art. 18. § 1. Voorafgaand aan elke esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingreep

verstrekt de verantwoordelijke beoefenaar de patiënt en, in voorkomend geval, zijn wettelijke vertegenwoordiger of
vertegenwoordigers de volgende inlichtingen :

1o de technieken en de omstandigheden waaronder de ingreep zal worden uitgevoerd;
2o de zwaarste potentiële risico’s en de eventuele zwaarste gevolgen en verwikkelingen;
3o het soort ingeplante materiaal of ingespoten product, met inbegrip van zijn benaming en eigenschappen

(volume, afmetingen, hoeveelheid);
4o de gegevens van de producent en, in voorkomend geval, van de invoerder van het ingeplante materiaal of

ingespoten product;
5o de identiteit en de beroepstitel van de beoefenaar of beoefenaars die de geplande ingreep zullen uitvoeren;
6o een gedetailleerde raming van de kosten indien het bedrag van de met de geplande ingreep verbonden kosten

op meer dan 1.000 euro wordt geraamd. Dat bedrag wordt jaarlijks op 1 januari geïndexeerd volgens de volgende
indexformule : basisbedrag x nieuwe gezondheidsindex/basisgezondheidsindex. De basisgezondheidsindex is die
welke op 31 december 2012 van kracht is. De nieuwe index is die welke achtereenvolgens op 31 december van elk jaar
zal gelden.

§ 2. Voor elke esthetisch-heelkundige ingreep verstrekt de verantwoordelijke beoefenaar de in paragraaf 1
bedoelde inlichtingen aan de patiënt tijdens een voorafgaande raadpleging.

§ 3. Van de in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen wordt een schriftelijk verslag opgemaakt dat wordt gedateerd en
door de patiënt of, in voorkomend geval, zijn wettelijke vertegenwoordiger of vertegenwoordigers en de betrokken
beoefenaars wordt ondertekend. Dit verslag maakt deel uit van het medisch dossier van de patiënt.

Wanneer in verband met de gebruikte techniek en het gebruikte product verscheidene identieke handelingen
worden gesteld die deel uitmaken van een zelfde behandeling, dan volstaat het de in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen
op te nemen in een enig schriftelijk verslag, als bedoeld in het vorige lid.

§ 4. De tekst van dit artikel wordt in het in paragraaf 3 bedoelde verslag weergegeven.
§ 5. De in paragraaf 1 bedoelde inlichtingen worden aan de patiënt en, in voorkomend geval, aan zijn wettelijke

vertegenwoordiger of vertegenwoordigers meegedeeld, onverminderd andere inlichtingen die krachtens andere
bepalingen moeten worden meegedeeld of ongeacht nadere regels volgens welke deze inlichtingen moeten worden
meegedeeld of bewaard.

Art. 19. De ondertekening van het in artikel 18, § 3, eerste lid, bedoelde verslag door de partijen doet de in artikel
20 bedoelde termijn ingaan.

Art. 20. Voor elke esthetisch-heelkundige ingreep loopt tussen de ondertekening van het in artikel 18, § 3, eerste lid,
bedoelde verslag en de geplande ingreep een termijn van minstens vijftien dagen.

In die periode mag de beoefenaar voor die ingreep geen enkele tegenprestatie of financieel engagement vragen of
ontvangen, behalve de erelonen voor de raadplegingen die aan de ingreep voorafgaan.

HOOFDSTUK 7. — Strafbepalingen
Art. 21. Onverminderd de toepassing van de door het Strafwetboek bepaalde straffen alsook, in voorkomend geval,

de toepassing van tuchtstraffen, wordt gestraft met gevangenisstraf van een maand tot een jaar en met geldboete van
tweehonderd vijftig euro tot tienduizend euro of met een van die straffen alleen, de geneesheer of de tandarts die de
artikelen 9 tot 16 overtreedt door gewoonlijk een esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige
ingreep uit te voeren zonder daarvoor overeenkomstig deze wet bevoegd te zijn.

Art. 22. Onverminderd de toepassing van de door het Strafwetboek bepaalde straffen alsook, in voorkomend geval,
de toepassing van tuchtstraffen, wordt de in deze wet bedoelde beoefenaar die artikel 17, 18 of 20 overtreedt, bestraft
met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met geldboete van tweehonderdvijftig euro tot vijfduizend
euro of met een van die straffen alleen.

HOOFDSTUK 8. — Raad voor Medische Esthetiek
Art. 23. Er wordt een Raad voor Medische Esthetiek opgericht.
De Koning bepaalt de samenstelling en de werking van die Raad. De Raad bestaat uit houders van het diploma

geneeskunde en is voor de helft samengesteld uit houders van de in artikel 1 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 bedoelde bijzondere beroepstitel van geneesheer specialist in de plastische, reconstructieve en
esthetische heelkunde. De Raad bestaat ook uit houders van de bijzondere beroepstitel van geneesheer specialist in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde en houders van de bijzondere beroepstitel van geneesheer specialist in de
dermato-venereologie.

HOOFDSTUK 9. — Overgangsmaatregelen
Art. 24. § 1. Een periode van minstens drie jaar waarin de niet-heelkundige esthetische geneeskunde voltijds of

voor een gelijkwaardige duur deeltijds werd beoefend, kan worden aanvaard als zijnde geldig voor heel of een deel van
de opleiding tot de bijzondere beroepstitel geneesheer specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde.
De aanvraag moet binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding van artikel 10 worden ingediend.

§ 2. Houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat zij op de dag van de
inwerkingtreding van dit artikel over een rechtmatige praktijkervaring inzake niet-heelkundige esthetische genees-
kunde van meer dan vijf jaar beschikken, zijn bevoegd om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde uit te oefenen.

De aanvraag tot bevoegdverklaring moet binnen een termijn van een jaar na de inwerkingtreding van dit artikel
worden ingediend.
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Tijdens die termijn blijven de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen
dat zij op de dag van de inwerkingtreding van dit artikel over een regelmatige praktijkervaring inzake niet-heelkundige
esthetische geneeskunde van meer dan vijf jaar beschikken, bevoegd om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde
uit te oefenen.

§ 3. Houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die, op de dag van de inwerkingtreding van dit
artikel, kunnen aantonen dat zij over een regelmatige praktijkervaring inzake liposuctie van meer dan vijf jaar
beschikken, zijn bevoegd om die ingreep uit te voeren met een maximum, per ingreep, van één liter weggezogen
materie, infiltratievloeistof inbegrepen. De aanvraag tot bevoegdverklaring moet binnen een termijn van een jaar na de
inwerkingtreding van dit artikel worden ingediend. Tijdens die termijn blijven de houders van een master in de
geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat zij op de dag van de inwerkingtreding van dit artikel over een
regelmatige praktijkervaring inzake liposuctie van meer dan vijf jaar beschikken, bevoegd om die ingreep uit te voeren
met een maximum, per ingreep, van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen.

§ 4. De in de paragrafen 1, 2 en 3 bedoelde aanvragen worden behandeld volgens de procedure die van toepassing
is op de erkenningsaanvragen voor de bijzondere beroepstitel van geneesheer specialist in de niet-heelkundige
esthetische geneeskunde.

§ 5. Zolang de in artikel 15, § 1, bedoelde opleiding niet door de Koning is vastgesteld, zonder dat deze periode
de duur van een jaar na de inwerkingtreding van dit artikel mag overschrijden, wordt de opleidingsvereiste vervangen
door een verklaring op eer van de betrokken schoonheidsspecialist waarbij deze verklaart dat hij over de nodige
bekwaamheden beschikt om de epilatietechnieken met laser van klasse 4 of met behulp van fel pulserend licht te
gebruiken.

§ 6. Zolang artikel 10 niet in werking is getreden, zijn de houders van een master in de geneeskunde of
gelijkwaardig bevoegd om alle niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen en de in artikel 10, § 2, bedoelde
esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren.

HOOFDSTUK 10. — Inwerkingtreding
Art. 25. Artikel 10 treedt in werking op een door de Koning te bepalen datum en uiterlijk op 1 september 2014 ».
B.1.2. De bestreden wet beoogt de bescherming van de gezondheid van patiënten die ingrepen van

niet-heelkundige esthetische geneeskunde of esthetische heelkunde ondergaan, te verbeteren. De wetgever stelde
immers vast dat dergelijke ingrepen risico’s konden inhouden en complicaties met zich mee konden brengen, terwijl
niet alle beroepsbeoefenaars « gekwalificeerde specialisten [zijn] die volgens de regels van de kunst werken » (Parl. St.,
Senaat, BZ 2010, nr. 5-62/1, p. 1). Het doel van de wetgever bestond dus erin het uitvoeren van dergelijke, doorgaans
onomkeerbare ingrepen met levenslange gevolgen voor te behouden aan geneesheren-specialisten die over de vereiste
beroepstitels en opleidingen beschikken (ibid., pp. 2-3).

De wetgever wou eveneens ingaan tegen de commercialisatie van de esthetische prestaties, aangezien de patiënt
een consument wordt die tegen zijn impulsen moet worden beschermd door hem meer ertoe te brengen na te denken.
Drie middelen moesten aldus worden aangewend :

« 1o de begeleiding en aanwijzing van de vereiste beoefenaarsbekwaamheden om die ingrepen te mogen uitvoeren
(hetzij chirurgen of specialisten in de esthetische heelkunde, hetzij artsen-specialisten die ingrepen in hun specialiteit
verrichten, hetzij ingevolge een procedure erkende huisartsen);

2o toereikende geneeskundige begeleiding in verhouding tot de aard van de ingreep;
3o voorlichting van de patiënt, opdat hij met kennis van zaken zijn toestemming zou verlenen » (Parl. St.,

Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 5).
De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid merkte hieromtrent in de Senaatscommissie voor de Sociale

Aangelegenheden het volgende op :
« Het ontbreken van een wettelijke regeling over de esthetische geneeskundepraktijken bevordert uitspattingen die

echt problematisch zijn voor de volksgezondheid en de bescherming van de patiënten. Het was dus hoog tijd om daar
iets aan te doen !

De esthetisch-geneeskundige ingrepen kunnen immers op een groeiende en bestendige bijval van het publiek
rekenen : in 2009 zei Test Aankoop dat 8 pct. mannen en 16 pct. vrouwen daarbij betrokken zijn.

Maar er doen daarbij zich zware uitwassen voor. De minister denkt met name aan de ’ botox parties ’ die welig tieren
en geen enkele omkadering hebben, of aan de clandestiene liposucties, lipolyses en pseudoliftings die men in
achterkamertjes uitvoert » (Parl. St., Senaat, 2012-2013, nr. 5-62/6, p. 8).

B.1.3. De bestreden wet werd gewijzigd bij wet van 10 april 2014 houdende diverse bepalingen inzake gezondheid,
teneinde, enerzijds, haar toepassingsgebied ratione materiae in te perken en, anderzijds, haar aan te vullen met
bepalingen inzake reclame voor esthetische ingrepen. Gelet op die laatste doelstelling werd krachtens artikel 177 van
de wet van 10 april 2014 het opschrift van de bestreden wet aangevuld met de woorden « en tot regeling van de
reclame en informatie betreffende die ingrepen ».

Wat de beperkingen van het toepassingsgebied ratione materiae van de bestreden wet betreft, worden de
behandeling met een laser van klasse 4 en hoger of fel pulserend licht (artikelen 178, 181 en 186 van de wet van
10 april 2014) en tatoeages en piercings (artikel 180 van de wet van 10 april 2014) voortaan ervan uitgesloten.

Bij artikel 185 van de wet van 10 april 2014 worden in artikel 24, § 2, eerste lid, van de bestreden wet nog de
woorden « een minimale theoretische opleiding in niet-heelkundige esthetische geneeskunde en » na de woorden
« inwerkingtreding van dit artikel over » ingevoegd. Aldus moeten de houders van een master in de geneeskunde die
overgangsmaatregelen genieten omdat ze een regelmatige praktijkervaring van meer dan vijf jaar in de niet-
heelkundige esthetische geneeskunde kunnen aantonen, ook een minimale theoretische opleiding in de niet-
heelkundige esthetische geneeskunde aantonen, teneinde de patiënt een praktijk zonder risico te kunnen garanderen
(Parl. St., Kamer, 2013-2014, DOC 53-3349/001, p. 120).

Ten slotte werden enkele wijzigingen aangebracht met betrekking tot de inwerkingtreding van de bestreden wet
en de overgangsbepalingen. Luidens artikel 187 van de wet van 10 april 2014 treedt artikel 10 van de bestreden wet
uiterlijk op 1 september 2015 in werking.

B.1.4. In beginsel houdt het Hof, bij de beoordeling van een beroep tot vernietiging, geen rekening met een latere
wijziging van de bestreden bepalingen, indien de bestreden bepalingen vóór de inwerkingtreding van de
wijzigingsbepalingen gedurende een bepaalde periode uitwerking hebben gehad.

Te dezen is de bestreden wet evenwel een strafwet, waarop het beginsel van de terugwerkende kracht van de
mildere strafwet moet worden toegepast. Aangezien de bij de wet van 10 april 2014 doorgevoerde wijzigingen het
toepassingsgebied van de bestreden wet ten gunste van de adressaten hebben ingeperkt respectievelijk de modaliteiten
van de inwerkingtreding ten gunste van de adressaten hebben verlengd, en aangezien de verzoekende partijen niet
aantonen dat tussen de datum waarop de bestreden wet in werking is getreden, zijnde 12 juli 2013, en de datum waarop
de wet van 10 april 2014 in werking is getreden, zijnde 10 mei 2014, reeds definitieve rechterlijke uitspraken op die wet
zijn gebaseerd, houdt het Hof bij het beoordelen van de middelen rekening met de in B.1.3 vermelde wijzigingen.
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B.1.5. Bij koninklijk besluit van 10 mei 2015, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 18 juni 2015, werd het
« koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen »
gecoördineerd, met als opschrift « wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoördineerd op
10 mei 2015 ». In dit arrest wordt verder verwezen naar het koninklijk besluit nr. 78.

Ten aanzien van het strafrechtelijk wettigheidsbeginsel
B.2. In het eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 en in het derde middel in de zaak nr. 5795

voeren de verzoekende partijen de schending aan van de artikelen 10, 11, 12 en 14 van de Grondwet, in samenhang
gelezen met artikel 7 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met artikel 15 van het Internationaal
Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten, doordat verscheidene in de bestreden wet gebruikte termen
onvoldoende nauwkeurig en duidelijk zouden zijn en onvoldoende rechtszekerheid zouden bieden. Die middelen
vallen uiteen in tien onderdelen, die, gelet op hun onderlinge samenhang, gegroepeerd dienen te worden onderzocht.

B.3.1. In zoverre zij het wettigheidsbeginsel in strafzaken waarborgen, hebben artikel 7.1 van het Europees Verdrag
voor de rechten van de mens en artikel 15, lid 1, van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten een draagwijdte die analoog is aan die van de artikelen 12, tweede lid, en 14 van de Grondwet.

B.3.2. Artikel 12, tweede lid, van de Grondwet bepaalt :
« Niemand kan worden vervolgd dan in de gevallen die de wet bepaalt en in de vorm die zij voorschrijft ».
Artikel 14 van de Grondwet bepaalt :
« Geen straf kan worden ingevoerd of toegepast dan krachtens de wet ».
Artikel 7.1 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :
« Niemand kan worden veroordeeld wegens een handelen of nalaten, dat geen strafbaar feit naar nationaal of

internationaal recht uitmaakte ten tijde dat het handelen of nalaten geschiedde. Evenmin zal een zwaardere straf
worden opgelegd dan die welke ten tijde van het begaan van het strafbare feit van toepassing was ».

Artikel 15, lid 1, van het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten bepaalt :
« Niemand kan worden veroordeeld wegens een handelen of nalaten, dat geen strafbaar feit naar nationaal of

internationaal recht uitmaakte ten tijde dat het handelen of nalaten geschiedde. Evenmin, mag een zwaardere straf
worden opgelegd dan die welke ten tijde van het begaan van het strafbare feit van toepassing was. Indien, na het
begaan van het strafbare feit de wet mocht voorzien in de oplegging van een lichtere straf, dient de overtreder daarvan
te profiteren ».

B.3.3. Door aan de wetgevende macht de bevoegdheid te verlenen om te bepalen in welke gevallen strafvervolging
mogelijk is, waarborgt artikel 12, tweede lid, van de Grondwet aan elke burger dat geen enkele gedraging strafbaar zal
worden gesteld dan krachtens regels aangenomen door een democratisch verkozen beraadslagende vergadering.

Het wettigheidsbeginsel in strafzaken dat uit de voormelde grondwettelijke en verdragsbepalingen voortvloeit,
gaat bovendien uit van de idee dat de strafwet moet worden geformuleerd in bewoordingen op grond waarvan
eenieder, op het ogenblik waarop hij een gedrag aanneemt, kan uitmaken of dat gedrag al dan niet strafbaar is. Het eist
dat de wetgever in voldoende nauwkeurige, duidelijke en rechtszekerheid biedende bewoordingen bepaalt welke
feiten strafbaar worden gesteld, zodat, enerzijds, diegene die een gedrag aanneemt, vooraf op afdoende wijze kan
inschatten wat het strafrechtelijke gevolg van dat gedrag zal zijn en, anderzijds, aan de rechter geen al te grote
beoordelingsbevoegdheid wordt gelaten.

Het wettigheidsbeginsel in strafzaken staat evenwel niet eraan in de weg dat de wet aan de rechter een
beoordelingsbevoegdheid toekent. Er dient immers rekening te worden gehouden met het algemene karakter van de
wetten, de uiteenlopende situaties waarop zij van toepassing zijn en de evolutie van de gedragingen die zij bestraffen.

Aan het vereiste dat een misdrijf duidelijk moet worden omschreven in de wet is voldaan wanneer de
rechtzoekende, op basis van de bewoordingen van de relevante bepaling en, indien nodig, met behulp van de
interpretatie daarvan door de rechtscolleges, kan weten welke handelingen en welke verzuimen zijn strafrechtelijke
aansprakelijkheid meebrengen.

Enkel bij het onderzoek van een specifieke strafbepaling is het mogelijk om, rekening houdend met de elementen
eigen aan de misdrijven die zij wil bestraffen, te bepalen of de door de wetgever gehanteerde algemene bewoordingen
zo vaag zijn dat ze het strafrechtelijk wettigheidsbeginsel zouden schenden.

B.4. In een medische context dient erover te worden gewaakt dat de wetgeving niet in al te rigide termen is
opgesteld. In de toepassing ervan moet immers rekening kunnen worden gehouden met de evoluties in de
geneeskunde en nieuwe of verbeterde medische technieken.

Er dient ook te worden opgemerkt dat, wanneer de adressaten van een strafbaarstelling, zoals te dezen de artsen,
een specifiek statuut hebben op grond waarvan zij over goede informatie beschikken of kunnen beschikken ten aanzien
van de wenselijkheid van hun gedragingen, er mag worden verwacht dat zij steeds de nodige waakzaamheid en een
nog grotere voorzichtigheid aan de dag leggen bij de uitoefening van hun beroep (EHRM, 6 oktober 2011,
Soros t. Frankrijk, § 53).

Wat betreft de definities van niet-heelkundige esthetische geneeskunde en van esthetische heelkunde
B.5. De verzoekende partijen verwijten de definities in artikel 2, 1o, en artikel 2, 2o, van de bestreden wet een

drievoudige onduidelijkheid : er zou niet duidelijk zijn welke ingrepen al dan niet een therapeutisch doel hebben,
welke ingrepen heelkundig dan wel niet-heelkundig zijn en welke ingrepen al dan niet « vooral » beogen het
lichaamsuiterlijk te veranderen.

B.6.1. Voorafgaand aan het aannemen van de bestreden wet kwam het onderscheid tussen esthetische en andere
medische ingrepen reeds voor in de wet van 6 juli 2011 tot instelling van een verbod op reclame voor ingrepen van
medische esthetiek en tot regeling van de informatie over dergelijke ingrepen.

In die wet werden evenwel niet de thans bestreden termen en definities gebruikt, maar werd het begrip « ingrepen
van medische esthetiek » gehanteerd. Dat begrip werd in artikel 2, 5o, van die wet gedefinieerd als :

« elke ingreep van een beoefenaar van de geneeskunde als bedoeld in artikel 2, § 1, van het koninklijk besluit nr. 78
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, om iemands uiterlijk op diens
vraag te veranderen om esthetische redenen, zonder therapeutisch of reconstructief doel. Dit behelst ook de
inspuitingen, evenals laser klasse IV- en IPL-behandelingen ».

Bij zijn arrest nr. 70/2013 van 22 mei 2011 heeft het Hof de wet van 6 juli 2011 vernietigd, omdat zij voor dezelfde
of soortgelijke ingrepen een reclameverbod invoerde, naar gelang van de persoon die de ingreep uitvoert.

B.6.2. In het oorspronkelijke wetsvoorstel dat tot de bestreden wet heeft geleid, werden de begrippen « medische
cosmetiek » en « invasieve medische cosmetiek » gehanteerd (Parl. St., Senaat, BZ 2010, nr. 5-62/1, p. 4).

Het begrip « medische cosmetiek » werd in dat wetsvoorstel gedefinieerd als :
« elke medische (al dan niet chirurgische) ingreep om iemands uiterlijk op diens vraag te veranderen om

cosmetische redenen, zonder therapeutisch of reconstructief doel. Per definitie is er voor ingrepen van medische
cosmetiek geen tegemoetkoming van de verplichte ziekteverzekering ».
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Het begrip « invasieve medische cosmetiek » werd in dat wetsvoorstel gedefinieerd als :
« elke (al dan niet chirurgische) ingreep van medische cosmetiek waarbij men door de huid of de slijmvliezen prikt

en lasers klasse IV en IPL gebruikt ».
Die definities werden in de loop van de parlementaire voorbereiding evenwel bekritiseerd door verschillende

belanghebbenden, waaronder het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg. Dat Kenniscentrum merkte
inzonderheid op dat in de onderscheiden wetsvoorstellen die beoogden de esthetische ingrepen te reguleren,
die esthetische ingrepen niet op dezelfde manier werden gedefinieerd (Parl. St., Senaat, 2010-2011, nr. 5-64/1, p. 22).

B.6.3. De thans bestreden definities van de begrippen « niet-heelkundige esthetische geneeskunde » en
« esthetische heelkunde » werden in de bestreden wet ingevoegd als gevolg van een amendement van de regering,
dat als volgt werd verantwoord :

« De begrippen ’ niet-heelkundige esthetische geneeskunde ’ en ’ esthetische heelkunde ’ worden gedefinieerd en
onderscheiden, met een mogelijkheid voor de Koning om die begrippen te verduidelijken.

Dit onderscheid laat in de voorgestelde wet toe om de ingrepen te verduidelijken die onder de bekwaamheid van
de verschillende betrokken zorgverleners vallen : esthetische heelkundige, dermatoloog, esthetische geneesheer of
andere specialisten.

De aanvankelijke voorgestelde, zeer ingewikkelde koppeling van invasieve/non-invasieve medische esthetiek
verdwijnt ten gunste van eenvoudigere begrippen van ’ niet-heelkundige esthetische geneeskunde ’ en ’ esthetische
geneeskunde ’.

De verwijzing naar de terugbetaling door het RIZIV van de bewuste ingrepen in de definitie van het
toepassingsgebied van de wet wordt tevens ingetrokken. Dit onderscheid is kunstmatig en schept een discriminatie op
het vlak van de bescherming die men wil invoeren, tussen de patiënten die een ingreep ondergaan waarvoor het RIZIV
in een terugbetaling voorziet en zij die een ingreep ondergaan waarvoor het RIZIV niet in een dergelijke terugbetaling
voorziet » (Parl. St,. Senaat, 2011-2012, nr. 5-62/3, p. 2).

B.7.1. De woorden « zonder enig therapeutisch of reconstructief doel » worden in de bestreden definities
gehanteerd om het toepassingsgebied van de bestreden wet in te perken. Zij hebben als gevolg dat slechts sprake is van
niet-heelkundige esthetische geneeskunde of van esthetische heelkunde in zoverre een ingreep geen enkel
therapeutisch of reconstructief doel heeft. Zodra een ingreep naast een esthetisch doel ook enig therapeutisch of
reconstructief doel heeft, hoe gering of ondergeschikt ook, valt hij bijgevolg buiten het toepassingsgebied van de
bestreden wet (zie ook Parl. St., Kamer, 2012-2013, CRIV 53 PLEN 136, p. 65).

Een esthetische ingreep waarmee tegelijkertijd een functioneel ongemak wordt behandeld, valt bijgevolg buiten
het toepassingsgebied van de bestreden wet. Daarentegen volstaat het psychologische voordeel dat gepaard gaat met
het veranderen van het lichaamsuiterlijk niet om die ingreep als deels therapeutisch te kwalificeren.

B.7.2. De bestreden definities hebben overigens betrekking op het therapeutische of reconstructieve « doel » van de
ingreep, niet op de werkelijke gevolgen ervan. Bijgevolg zal een als (deels) therapeutisch of reconstructief bedoelde
ingreep die niet het beoogde therapeutische of reconstructieve effect heeft gehad, niet post factum worden
geherkwalificeerd als een esthetische ingreep, indien de betrokken arts er redelijkerwijze van uit mocht gaan dat die
ingreep een therapeutisch gevolg kon hebben. Dat doel moet niet per type ingreep, maar per ingreep worden
gekwalificeerd. Bijgevolg is de bestreden wet niet van toepassing op een ingreep die doorgaans als esthetisch wordt
gekwalificeerd, indien in het onderhavige geval die ingreep toch deels een therapeutisch doel heeft.

Het staat aan de behandelende arts zelf om, vanuit zijn kennis en ervaring, het al dan niet therapeutische of
reconstructieve doel van een ingreep te beoordelen. Gelet op artikel 21 van de bestreden wet zal één enkele verkeerde
beoordeling overigens niet de strafrechtelijke aansprakelijkheid van de arts met zich meebrengen, aangezien die
bepaling slechts het « gewoonlijk » uitvoeren van een esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-
geneeskundige ingreep zonder daarvoor overeenkomstig de bestreden wet bevoegd te zijn, bestraft.

B.7.3. De woorden « zonder enig therapeutisch of reconstructief doel » in de bestreden definities zijn bijgevolg
voldoende duidelijk en rechtszeker, aangezien zij als gevolg hebben dat de bestreden wet enkel toepassing vindt in
zoverre de ingreep een zuiver esthetische doelstelling heeft, maar geen toepassing vindt zodra er een minimale
therapeutische of reconstructieve doelstelling aanwezig is.

B.7.4. Zoals het Hof bovendien in B.4 in herinnering heeft gebracht, dient rekening te worden gehouden met de
hoedanigheid van de adressaat van de strafbaarstelling. Te dezen kan worden aangenomen dat de personen die bij de
wet ertoe zijn gemachtigd medische handelingen te stellen, over goede informatie beschikken ten aanzien van de
handelingen die zij stellen en de doelstellingen die zij met het uitvoeren van hun ingrepen nastreven.

B.8. De definitie in artikel 2, 1o, van de bestreden wet heeft betrekking op niet-heelkundige ingrepen, terwijl de
definitie in artikel 2, 2o, van de bestreden wet betrekking heeft op heelkundige ingrepen. Bij gebrek aan een nadere
definitie in de bestreden wet dient de term « heelkunde » in zijn normale taalkundige betekenis te worden begrepen,
namelijk als de vorm van geneeskunde waarbij ziekten en wonden worden behandeld door middel van operaties. Elke
ingreep waarbij de huid dient te worden doorsneden, moet worden beschouwd als een heelkundige ingreep.

Voorts kwalificeert artikel 2, 3o tot 5o, van de bestreden wet de liposuctie, de lipofilling en de dermabrasie als
heelkundige ingrepen en kwalificeert artikel 10, § 2, 1o, van de bestreden wet de haartransplantatie als heelkundige
ingreep, zodat ook ten aanzien van die ingrepen geen onduidelijkheid kan bestaan. De omstandigheid dat sommige
medische organisaties die ingrepen als niet-heelkundig beschouwen, doet daaraan geen afbreuk.

De woorden « niet-heelkundige » en « heelkundige » in artikel 2, 1o, respectievelijk artikel 2, 2o, van de bestreden
wet zijn bijgevolg voldoende duidelijk en rechtszeker.

B.9. De woorden « vooral beoogd wordt het lichaamsuiterlijk van een patiënt om esthetische redenen te
veranderen » hebben, gelet op het vermelde in B.7.1, niet als gevolg dat de bestreden wet van toepassing is op ingrepen
met een gedeeltelijk therapeutisch of reconstructief doel. Indien aan het woord « vooral » een dergelijke draagwijdte
zou moeten worden toegekend, zou de wetgever immers in criteria hebben voorzien om voor elke ingreep de
therapeutische en de esthetische component af te wegen.

De woorden « vooral beoogd wordt het lichaamsuiterlijk van een patiënt om esthetische redenen te veranderen »
in de bestreden definities zijn bijgevolg voldoende duidelijk en rechtszeker.

B.10. Bijgevolg zijn de definities in artikel 2, 1o en 2o, van de bestreden wet bestaanbaar met het strafrechtelijk
wettigheidsbeginsel.

Onder voorbehoud van de interpretatie vermeld in B.9, zijn het eerste, het tweede en het derde onderdeel van het
eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 en het derde middel in de zaak nr. 5795 niet gegrond.

Wat betreft het anatomisch kader van een specialisme
B.11. De verzoekende partijen verwijten artikel 12 van de bestreden wet onduidelijkheid, doordat de grenzen van

het anatomisch kader van de vermelde specialismen onvoldoende nauwkeurig zouden zijn omschreven.
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B.12.1. Artikel 12 van de bestreden wet vormt een uitzondering op de algemene regel bepaald in artikel 9 van de
bestreden wet. Krachtens die algemene regel zijn alleen houders van een bijzondere beroepstitel van geneesheer-
specialist in de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde of van geneesheer-specialist in de heelkunde
bevoegd om niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige en esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren.

Krachtens artikel 12 van de bestreden wet zijn evenwel ook de zes daarin vermelde categorieën van
geneesheren-specialisten bevoegd om die ingrepen uit te voeren, zij het slechts binnen de perken van het anatomisch
kader van hun respectieve specialisme. Die perken worden als volgt bepaald :

« 1o geneesheer specialist in de oftalmologie : de orbitopalpebrale regio;
2o geneesheer specialist in de stomatologie : de lippen en de orale regio;
3o geneesheer specialist in de otorhinolaryngologie : de oorschelp en nasale regio;
4o geneesheer specialist in de gynaecologie-verloskunde : borstklier, buikwandregio en vrouwelijke geslachtsor-

ganen;
5o geneesheer-specialist in de urologie : mannelijke en vrouwelijke geslachtsorganen;
6o geneesheer-specialist houder van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de mond-, kaak- en

aangezichtschirurgie : gezicht en nek ».
B.12.2. De bestreden bepaling richt zich slechts tot de zes daarin vermelde categorieën van geneesheren-

specialisten. Die personen moeten worden geacht te weten welke de grenzen zijn van de bedoelde anatomische regio’s,
temeer daar het de regio’s betreft waarop hun specialisme betrekking heeft.

B.13. Bijgevolg is artikel 12 van de bestreden wet bestaanbaar met het strafrechtelijk wettigheidsbeginsel.
Het vierde onderdeel van het eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 is bijgevolg niet gegrond.

Wat betreft tatoeages, piercings en permanente maquillage
B.14. De verzoekende partijen verwijten de bestreden wet onduidelijkheid, doordat nergens zou worden

verduidelijkt of het aanbrengen of verwijderen van tatoeages, piercings en permanente maquillage al dan niet
esthetische geneeskunde uitmaakt.

B.15.1. Zoals is vermeld in B.1.3 bepaalt artikel 3, tweede lid, van de bestreden wet, zoals ingevoegd door de wet
van 10 april 2014, dat tatoeages en piercings niet onder het toepassingsgebied van de bestreden wet vallen.

B.15.2. Uit de verklaring van de bevoegde minister in de Kamercommissie voor de Volksgezondheid,
het Leefmilieu en de Maatschappelijke Hernieuwing blijkt dat zij de permanente maquillage als een vorm van tatoeages
beschouwde (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, pp. 20-21). Nu de tatoeages uitdrukkelijk uit het
toepassingsgebied van de bestreden wet zijn uitgesloten, geldt hetzelfde voor de permanente maquillage, zonder dat
daarover rechtsonzekerheid kan bestaan.

B.16. Bijgevolg is de bestreden wet bestaanbaar met het strafrechtelijk wettigheidsbeginsel wat de tatoeages,
de piercings en de permanente maquillage betreft. Het vijfde en het zesde onderdeel van het eerste middel in de zaken
nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

Wat betreft de informatieplicht en het schriftelijk verslag
B.17. De verzoekende partijen verwijten artikel 18 van de bestreden wet onduidelijkheid, doordat de verhouding

tussen de informatieplicht uit de bestreden wet en de informatieplicht uit de wet van 22 augustus 2002 betreffende de
rechten van de patiënt nergens zou worden geregeld, en aangezien niet duidelijk zou zijn wanneer een schriftelijk
verslag achterwege kan worden gelaten omdat sprake is van identieke handelingen in een zelfde behandeling.
Artikel 22 van de bestreden wet voorziet evenwel in een strafsanctie ten laste van de beoefenaar die de artikelen 17,
18 of 20 van de wet overtreedt.

B.18.1. Artikel 3 van de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt bepaalt dat zij van
toepassing is op contractuele en buitencontractuele privaatrechtelijke en publiekrechtelijke rechtsverhoudingen inzake
gezondheidszorg verstrekt door een beroepsbeoefenaar aan een patiënt. Die wet schrijft een informatieplicht ten laste
van de beroepsbeoefenaar ten aanzien van de patiënt voor, alsook de voorwaarden waaronder de toestemming van die
laatste kan worden gegeven. Er wordt ook voorzien in regels betreffende het bijhouden van een dossier dat door de
patiënt op zijn verzoek kan worden ingezien.

B.18.2. De artikelen 18 tot 20 van de bestreden wet schrijven eveneens regels voor betreffende de informatie en de
instemming van de patiënt, voorafgaand aan elke esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-
geneeskundige ingreep.

Die bepalingen werden ingevoerd via amendementen van de Regering. Het invoegen van artikel 18 werd meer in
het bijzonder als volgt verantwoord :

« Het amendement verduidelijkt en breidt, in vergelijking met het aanvankelijke voorstel, de inlichtingen uit die
de patiënt vóór de geplande ingreep moet ontvangen. Zo [moet], in de bewoordingen van het amendement,
de verantwoordelijke beoefenaar de volgende inlichtingen geven : de technieken en omstandigheden voor de
uitvoering van de ingreep, de potentiële risico’s en mogelijke gevolgen en verwikkelingen, het soort ingeplante
materiaal, met inbegrip van zijn benaming en eigenschappen (volume, maten, hoeveelheid), de gegevens van de
invoerder van het ingeplante of ingespoten materiaal, de identiteit en de beroepstitel van de beroepsbeoefenaar of
beroepsbeoefenaars die de geplande ingreep uitvoeren, en een gedetailleerde raming indien de met de ingreep gepaard
gaande kosten op meer dan 1 000 euro (geïndexeerd) worden geraamd.

Deze lijst wordt hier tevens opgesteld zonder afbreuk te doen aan andere verplichtingen krachtens andere
wetgevingen (bijvoorbeeld inzake hulpmiddelen).

Het amendement voert de verplichting in om voorafgaand aan de ingreep de instemming van de minderjarige
patiënt en de door de verantwoordelijke beoefenaar meegedeelde inlichtingen schriftelijk vast te leggen en die in het
medisch dossier van de patiënt te bewaren.

Deze bepaling wil garanderen dat de patiënt met kennis van zaken met de geplande ingreep instemt, en dat hij
over alle nodige inlichtingen beschikt om de uitgevoerde ingreep eventueel een gevolg te geven.

Het amendement voert eveneens de verplichting in om voorafgaand aan de esthetisch-heelkundige ingrepen een
raadpleging te hebben » (Parl. St., Senaat, 2011-2012, nr. 5-62/3, p. 11).

B.19. Uit de voormelde parlementaire voorbereiding blijkt dat de wetgever, met het aannemen van de bestreden
artikelen 18 tot 20, geenszins wou afwijken van de toepassing van de verplichtingen die in andere wetgevingen ten laste
van de beoefenaar zijn voorgeschreven, met inbegrip van die welke in de voormelde wet van 22 augustus 2002 zijn
vervat. Dat standpunt, dat werd bevestigd in de Commissie voor de Volksgezondheid van de Kamer van
volksvertegenwoordigers, komt trouwens overeen met de tweede in B.1.2 vermelde doelstelling van de bestreden wet,
die inhoudt dat bij een esthetische ingreep aan de patiënt een hogere graad van bescherming moet worden gegeven dan
bij een therapeutische of een reconstructieve ingreep.
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De omstandigheid dat de wet van 22 augustus 2002 betreffende de rechten van de patiënt eveneens van toepassing
is op de in de bestreden wet bedoelde gevallen, doet niets af aan de nauwkeurigheid en aan de duidelijkheid van de
bijzondere verplichtingen die bij de bestreden artikelen 18 tot 20 zijn voorgeschreven en die, indien zij niet worden
nageleefd, kunnen leiden tot een strafsanctie voor de aansprakelijke beoefenaar.

B.20. De uitzondering op de verplichting om een schriftelijk verslag op te stellen wanneer verscheidene identieke
handelingen worden gesteld die deel uitmaken van een zelfde behandeling, vindt haar oorsprong in een amendement
dat in de Kamer van volksvertegenwoordigers werd ingediend, en dat werd verantwoord door het feit dat het niet
opportuun zou zijn om allerhande logge vormvoorschriften op te leggen wanneer een patiënt een behandeling
ondergaat waarbij een zelfde handeling − meer bepaald wat de gebruikte techniek en het gebruikte product betreft −
meermaals moet worden gesteld (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, p. 2). Die uiteenzetting stemt overeen
met de normale taalkundige betekenis van de woorden « identieke handelingen ». De uitzondering is met andere
woorden slechts van toepassing bij repetitieve handelingen binnen eenzelfde behandeling.

B.21. Bijgevolg is artikel 18 van de bestreden wet bestaanbaar met het strafrechtelijk wettigheidsbeginsel. Het
zevende en het achtste onderdeel van het eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

Wat betreft de strafbepalingen
B.22. De verzoekende partijen verwijten de artikelen 4, 5 en 6 en artikel 21 van de bestreden wet onduidelijkheid,

aangezien de persoon die een medische ingreep zou uitvoeren zonder daarvoor bevoegd te zijn, zou kunnen worden
bestraft met de sancties waarin zowel in het voormelde artikel 21 als in artikel 38, § 1, 1o, van het koninklijk besluit nr. 78
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidsberoepen is voorzien, zonder te kunnen bepalen
welke van die sancties van toepassing zou kunnen zijn, terwijl de eerste strenger is dan de tweede.

B.23. De artikelen 4, 5 en 6 van de bestreden wet hebben verschillende bepalingen van het koninklijk besluit nr. 78
van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen gewijzigd teneinde de
niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige en esthetisch-heelkundige ingrepen in de definitie van de geneeskunde in
te passen die tot dan enkel betrekking had op de therapeutische ingrepen.

Ingevolge de ingevoerde wijzigingen vallen de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige en esthetisch-
heelkundige ingrepen voortaan onder het toepassingsgebied van artikel 38, § 1, 1o, van het voormelde koninklijk
besluit, dat bepaalt :

« Onverminderd de toepassing van de straffen gesteld bij het Strafwetboek, alsook, desgevallend, de toepassing
van tuchtmaatregelen :

1o wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met geldboete van vijfhonderd euro tot
vijfduizend euro of met een van die straffen alleen, hij die met overtreding van de artikelen 2, § 1, 3, 4, 21bis,
21noviesdecies of 51, gewoonlijk een handeling of handelingen stelt die behoren tot de geneeskunde of de
artsenijbereidkunde hetzij zonder houder te zijn van het vereiste diploma of zonder er wettelijk van vrijgesteld te zijn,
hetzij zonder te beschikken over het visum van de geneeskundige commissie, hetzij zonder op de lijst van de Orde
ingeschreven te zijn wanneer zulks vereist is.

De beoefenaars van de verpleegkunde en de beoefenaars van de paramedische beroepen, vallen niet onder de
toepassing van deze bepaling voor de handelingen die zij verrichten ingevolge de artikelen 5 of 6.

Met dezelfde straffen wordt gestraft de beoefenaar van de geneeskunde of de artsenijbereidkunde die,
met overtreding van artikel 19, op om het even welke wijze, zijn medewerking verleent aan een derde of hem zijn naam
leent, met het doel hem te onttrekken aan de straffen waarmede de onwettige uitoefening van de geneeskunde of de
artsenijbereidkunde gestraft wordt.

Met dezelfde straffen worden gestraft de beoefenaars bedoeld in de artikelen 2, § 1, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies of 51
die de bepaling van artikel 4bis overtreden;

Met dezelfde straffen wordt gestraft hij die menselijk lichaamsmateriaal of producten toepast op de mens en hierbij
een inbreuk pleegt op artikel 20bis ».

B.24. Krachtens artikel 65 van het Strafwetboek wordt, wanneer een zelfde feit verscheidene misdrijven oplevert,
alleen de zwaarste straf uitgesproken. Aangezien de in artikel 21 van de bestreden wet bedoelde strafrechtelijke
bestraffing strenger is dan die welke bij het voormelde artikel 38, § 1, 1o, wordt voorgeschreven, is enkel de eerste van
toepassing, onverminderd de toepassing van de door het Strafwetboek bepaalde straffen, alsook, in voorkomend geval,
de toepassing van tuchtstraffen, wanneer een geneesheer of een tandarts gewoonlijk een esthetisch-heelkundige of
niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingreep uitvoert zonder daarvoor overeenkomstig de bestreden wet
bevoegd te zijn.

B.25. Onverminderd het onderzoek van het door de verzoekende partijen aangevoerde verschil in behandeling, dat
uit de bestreden bepalingen voortvloeit, tussen de geneesheren die esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige
esthetisch-geneeskundige ingrepen uitvoeren en die welke medische ingrepen met een therapeutisch of reconstructief
doel uitvoeren zonder daarvoor bevoegd te zijn, kan niet redelijkerwijs worden aangenomen dat de bestreden
bepalingen niet beantwoorden aan de vereisten van duidelijkheid en van voorzienbaarheid die aan de strafwet worden
gesteld. De bestreden bepalingen verhinderen de betrokken geneesheren immers niet om de strafrechtelijke gevolgen
van hun handelwijze in te schatten. Het negende onderdeel van het eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784
en 5785 is niet gegrond.

Wat betreft de overgangsmaatregelen
B.26. De verzoekende partijen verwijten artikel 24, § § 2 en 3, van de bestreden wet onduidelijkheid, doordat niet

zou blijken onder welke voorwaarden een praktijkervaring als « rechtmatig » of « regelmatig » kan worden beschouwd.
In samenhang gelezen met artikel 21 van dezelfde wet, zou de voormelde bepaling in strijd zijn met het
wettigheidsbeginsel dat in de in het middel bedoelde grondwets- en verdragsbepalingen is neergelegd.

B.27.1. Bij het bestreden artikel 24, § 2, worden de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die
kunnen aantonen dat zij op de dag van de inwerkingtreding van dat artikel over een rechtmatige praktijkervaring
inzake niet-heelkundige esthetische geneeskunde van meer dan vijf jaar beschikken, ertoe gemachtigd de niet-
heelkundige esthetische geneeskunde uit te oefenen. In het tweede lid van artikel 24, § 2, wordt gepreciseerd dat de
aanvraag tot bevoegdverklaring binnen een termijn van een jaar na de inwerkingtreding van het artikel moet worden
ingediend.

Bij het bestreden artikel 24, § 3, worden de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die, op de
dag van de inwerkingtreding van dat artikel, kunnen aantonen dat zij over een regelmatige praktijkervaring inzake
liposuctie van meer dan vijf jaar beschikken, ertoe gemachtigd die ingreep uit te voeren met een maximum, per ingreep,
van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen. De aanvraag tot bevoegdverklaring moet eveneens
binnen een termijn van een jaar na de inwerkingtreding van het artikel worden ingediend.

Tijdens de aldus vastgestelde termijn van een jaar blijven de beoogde geneesheren bevoegd om, voor de
eerstgenoemden, de niet-heelkundige esthetische geneeskunde en, voor de laatstgenoemden, de liposuctie onder de
hiervoor beschreven voorwaarden uit te voeren.
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B.27.2. Bij gebrek aan een specifieke bepaling is het bestreden artikel 24 tien dagen na de bekendmaking van de
bestreden wet in het Belgisch Staatsblad op 2 juli 2013 in werking getreden, namelijk op 13 juli 2013. De betrokken
geneesheren waren dan ook tot 13 juli 2014 bevoegd om de in het bestreden artikel 24 bedoelde ingrepen uit te voeren.

B.27.3. Bij artikel 185 ervan heeft de wet van 10 april 2014 houdende diverse bepalingen inzake gezondheid de
termijn waarbinnen de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat zij op de
dag van de inwerkingtreding van artikel 24 van de bestreden wet over een regelmatige praktijkervaring inzake
niet-heelkundige esthetische geneeskunde of inzake liposuctie van meer dan vijf jaar beschikken, de bevoegdverklaring
kunnen aanvragen om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde, voor de eerstgenoemden, en de liposuctie met een
maximum, per ingreep, van één liter weggezogen materie, voor de laatstgenoemden, uit te voeren, op twee jaar
gebracht, namelijk op 13 juli 2015.

B.28.1. De bestreden bepalingen moeten evenwel in samenhang met artikel 24, § 6, van de bestreden wet worden
gelezen. Dat artikel bepaalt dat, zolang artikel 10 van de wet niet in werking is getreden, de houders van een master
in de geneeskunde of gelijkwaardig bevoegd zijn om alle niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen en de in
artikel 10, § 2, bedoelde esthetisch-heelkundige ingrepen, namelijk haartransplantaties en lipofillings van alle
lichaamsdelen met uitzondering van de borststreek, met een maximum van 10 milliliter ingespoten vloeistof per
ingreep, uit te voeren.

Bij artikel 25 van de bestreden wet werd de inwerkingtreding van artikel 10 vastgelegd op een door de Koning te
bepalen datum en uiterlijk op 1 september 2014. Zoals het Hof evenwel in B.1.3 heeft opgemerkt, werd de aldus
bepaalde datum uitgesteld tot 1 september 2015 bij artikel 187 van de wet van 10 april 2014 houdende diverse
bepalingen inzake gezondheid.

B.28.2. Daaruit vloeit voort dat elke houder van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig tot
1 september 2015 bij de wet ertoe wordt gemachtigd de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen en de in
artikel 10, § 2, van de bestreden wet bedoelde esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren. Het aantonen van een
regelmatige ervaring om dergelijke ingrepen uit te voeren, wordt niet vereist. Daaruit vloeit voort dat de betrokken
geneesheren geen strafsanctie opgelegd zouden kunnen krijgen voor het uitvoeren van een ingreep die zou worden
verricht door een geneesheer wiens ervaring om hem uit te voeren ontoereikend zou worden geacht.

B.29. Het tiende onderdeel van het eerste middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785, in zoverre
artikel 24, § 2, van de bestreden wet daarin wordt beoogd, is niet gegrond.

B.30.1. Aangezien in de Franstalige versie van het artikel 24, § § 2 en 3, van de bestreden wet systematisch de term
« régulière » wordt gebruikt, moet de term « rechtmatig » in artikel 24, § 2, van de bestreden wet als « regelmatig »
worden gelezen.

B.30.2. De term « regelmatig » kan niet worden geïnterpreteerd zonder acht te slaan op de context waarin hij wordt
gebruikt. Artikel 24, § § 2 en 3, beoogt rekening te houden met de situatie van artsen die reeds over een ruime
praktijkervaring inzake niet-heelkundige esthetische geneeskunde respectievelijk liposucties beschikken en die
ingevolge de inwerkingtreding van de bestreden wet die ingrepen niet meer zouden mogen uitvoeren (Parl. St.,
Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, p. 3). De wetgever wilde vermijden dat zij hun praktijk van vandaag op morgen
zouden moeten opgeven (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 30).

Die doelstelling moet evenwel worden verzoend met de eerste in B.1.2 vermelde doelstelling van de bestreden wet,
die inhoudt dat de kwaliteit van de esthetische geneeskunde moet worden gewaarborgd. Daartoe strekt ook de in B.1.3
vermelde wijziging van artikel 24, § 2, van de bestreden wet bij artikel 185 van de wet van 10 april 2014, krachtens welke
de betrokken arts ook een minimale theoretische opleiding in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde moet
kunnen aantonen (Parl. St., Kamer, 2013-2014, DOC 53-3349/001, p. 120).

In die context moet de « regelmatige praktijkervaring van meer dan vijf jaar » aldus worden begrepen dat de
betrokken arts de betrokken ingrepen in de loop van de aangevoerde duur van zijn praktijkervaring op dermate
frequente en voldoende wijze heeft uitgevoerd om de veiligheid van de patiënt te waarborgen.

Het staat aan het krachtens artikel 24, § 4, van de bestreden wet bevoegde orgaan om te beoordelen of de door de
betrokken arts voorgelegde praktijkervaring al dan niet regelmatig is. Tijdens de aanvraagtermijn en tijdens de termijn
die het bevoegde orgaan nodig heeft om de aanvraag te behandelen, is de betrokken arts ingevolge artikel 24, § 2, derde
lid, en artikel 24, § 3, in fine, van de bestreden wet niet strafbaar voor het uitvoeren van de in die bepalingen bedoelde
ingrepen.

B.30.3. Onder voorbehoud van de interpretatie vermeld in B.30.2, is het tiende onderdeel van het eerste middel niet
gegrond.

Ten aanzien van het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie
B.31. In het tweede middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 en in het eerste en het tweede middel

in de zaak nr. 5795 voeren de verzoekende partijen de schending aan van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.
Volgens de verzoekende partijen zou de bestreden wet discriminerend zijn ten aanzien van de artsen die

esthetisch-geneeskundige ingrepen verrichten door hen aan een veel striktere regelgeving te onderwerpen dan die
waaraan de artsen zijn onderworpen die die discipline niet uitoefenen.

B.32. Er bestaan fundamentele verschillen tussen, enerzijds, de therapeutische en reconstructieve geneeskunde,
en, anderzijds, de esthetische geneeskunde. Terwijl de therapeutische en reconstructieve geneeskunde beoogt ziekten
of letsels te vermijden, te genezen of te herstellen, houdt de esthetische geneeskunde geen verband met ziekten of
letsels, maar met de wens van de patiënt om zijn of haar lichaamsuiterlijk te verbeteren.

De wetgever, die de in B.1.2 beschreven verhoogde risico’s inzake kwaliteit van de zorg, patiëntenveiligheid en
consumentenbescherming met name heeft vastgesteld in de esthetische geneeskunde, vermocht te oordelen dat het met
name met betrekking tot die ingrepen van belang was de nodige maatregelen te nemen om de voormelde risico’s terug
te dringen.

In tegenstelling tot wat de verzoekende partijen aanvoeren, mag de bevoegdheidsbeperking waarin de bestreden
wet voorziet, overigens niet als een beperking op de therapeutische vrijheid worden beschouwd. Zoals in B.7.1 is
vermeld, vallen ingrepen die ook een therapeutisch doel hebben, immers buiten het toepassingsgebied van de
bestreden wet. De therapeutische vrijheid heeft daarentegen geen betrekking op louter esthetische ingrepen.

Het Hof dient evenwel te onderzoeken of de bij de bestreden bepalingen voorgeschreven maatregelen redelijk
verantwoord zijn ten opzichte van de door de wetgever nagestreefde doelstellingen.

Wat betreft de bevoegdheden die zijn vereist om esthetisch-geneeskundige ingrepen te verrichten
B.33. In het eerste onderdeel van het tweede middel vorderen de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777, 5779,

5783, 5784 en 5785 de vernietiging van de artikelen 3, 12, 2o en 6o, 14 en 16, in samenhang gelezen met artikel 21, van
de bestreden wet. Zij bekritiseren de gelijke behandeling van de tandartsen, enerzijds, en de geneesheren-specialisten
in de stomatologie alsook diegenen die houder zijn van de beroepstitel van geneesheer-specialist in de orale en
maxillo-faciale heelkunde (gezicht en nek), anderzijds, die uit de voormelde bepalingen zou voortvloeien. Beide
categorieën zouden immers bevoegd zijn om dezelfde esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-
geneeskundige ingrepen uit te voeren terwijl de eerste een minder lange opleiding heeft genoten.
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B.34. Krachtens artikel 12, 2o en 6o, van de bestreden wet zijn de geneesheren-specialisten in de stomatologie alsook
diegenen die houder zijn van de beroepstitel van geneesheer-specialist in de mond-, kaak- en aangezichtschirurgie
(gezicht en nek) bevoegd om alle esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te
voeren, eenieder binnen de perken van het anatomisch kader van zijn specialisme.

Artikel 14 van de wet bepaalt dat de houders van een van de in artikel 3 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 « houdende de lijst van bijzondere beroepstitels voorbehouden aan de beoefenaars van de
geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde » bedoelde bijzondere beroepstitels voorbehouden aan de houders
van een wettelijk diploma van licentiaat in de tandheelkunde bevoegd zijn om alle esthetisch-heelkundige of
niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen in de intra-orale regio uit te voeren.

Ten slotte schrijft het bestreden artikel 16 voor dat de geneesheren in opleiding voor een van de in de artikelen 9
tot 12 bedoelde bijzondere beroepstitels bevoegd zijn om dezelfde ingrepen uit te voeren als de houders van de
bijzondere beroepstitel van dat specialisme onder de toezichtsvoorwaarden waarin de wetgeving betreffende de
opleiding van geneesheren in opleiding voor een bijzondere beroepstitel voorziet.

B.35. Bij artikel 3 van het voormelde koninklijk besluit van 25 november 1991 is de lijst van de bijzondere
beroepstitels voorbehouden aan de houders van een wettelijk diploma van licentiaat in de tandheelkunde als volgt
vastgesteld : algemeen tandarts, tandarts-specialist in de orthodontie of tandarts-specialist in de parodontologie.

B.36.1. Luidens artikel 1, § 1, van het ministerieel besluit van 29 maart 2002 tot vaststelling van de criteria voor de
erkenning van beoefenaars van de tandheelkunde, houders van de bijzondere beroepstitel van algemeen tandarts,
omvat het werkterrein van de algemeen tandarts het geheel van de vakgebieden van de wetenschap die zich
bezighoudt met de ontwikkeling, de bouw, de eigenschappen, de functies en ziekteverschijnselen van het menselijk
kauwstelsel, de preventie en de medische en chirurgische therapie ervan.

In paragraaf 2 van dezelfde bepaling wordt gepreciseerd dat de bevoegdheid van de algemeen tandarts zich
uitstrekt tot de gehele mondholte, de steunweefsels, de kauwspieren, het kaakgewricht en de omringende weke delen.

De criteria voor de erkenning als algemeen tandarts zijn bepaald in de artikelen 2 en 3 van het voormelde besluit.
De kandidaat moet houder zijn van een diploma van Tandarts of master en science dentaire of van een diploma dat in
België door de bevoegde overheden als gelijkwaardig is erkend. Hij moet ook een opleiding hebben gevolgd die één
jaar duurt (minimum 1 500 en maximum 1 800 uren) en een theoretisch deel en een praktisch programma bevat.

B.36.2. De criteria voor de erkenning van de tandartsen-specialisten in de orthodontie zijn bepaald bij het
ministerieel besluit van 28 mei 2001 tot vaststelling van de bijzondere criteria voor de erkenning van de beoefenaars
van de tandheelkunde, houders van de bijzondere beroepstitel van tandarts-specialist in de orthodontie, alsook van
stagemeesters en stagediensten in de orthodontie. Volgens artikel 1 van het besluit omvat het werkterrein van die
beoefenaars de preventie, de diagnose, de interceptie, de planning van de behandeling en de behandeling zelf van elke
dento-faciale dysmorfose en van de eventuele daarmee geassocieerde functionele stoornissen, alsook het toezicht op de
evolutie ervan. Die beoefenaar is tevens gemachtigd om, wat de gingiva marginalis betreft, kleine heelkundige en
hygiënische zorgen te verstrekken die noodzakelijk zijn omwille van de plaatsing en de aanwezigheid van de
orthodontische apparatuur.

Naast de gemeenschappelijke criteria voor de erkenning van tandartsen-specialisten die zijn bepaald bij het
ministerieel besluit van 11 juni 2001 « tot vaststelling van de gemeenschappelijke criteria voor de erkenning van
tandartsen-specialisten », moet de tandarts-specialist in de orthodontie een bijkomende opleiding van vier jaar hebben
gevolgd teneinde bijkomende vaardigheden te verwerven op de in artikel 2 van het besluit van 28 mei 2001 beoogde
terreinen.

B.36.3. Ten slotte strekt het werkterrein van de tandarts-specialist in de parodontologie zich uit tot preventie,
diagnose, planning van behandeling en behandeling van alle parodontale aandoeningen (zowel plaquegerelateerde als
niet-plaquegerelateerde, met uitzondering van de therapie van de cancereuze letsels) en dit door middel van
chirurgische of niet-chirurgische therapie, parodontologische weefselregeneratie, behandelen van kysten van
parodontale oorsprong in de gingivoalveolaire streek, de behandeling van furcatieproblemen, het chirurgische
extraheren, trans- en re-implanteren van tanden alsmede het plaatsen van orale implantaten en hun abutments in de
mandibula en de processus alveolaris van de maxilla. De parodontologie omvat op geen enkele wijze de prothetische
rehabilitatie.

Zoals dat het geval is voor de tandarts-specialist in de orthodontie, moet de tandarts-specialist in de
parodontologie, naast de bij het ministerieel besluit van 11 juni 2001 bepaalde gemeenschappelijke criteria voor de
erkenning van tandartsen-specialisten, een bijkomende opleiding van vier jaar hebben gevolgd teneinde bijkomende
vaardigheden op de in artikel 2 van het ministerieel besluit van 27 juli 2001 beoogde terreinen te verwerven.

B.37. Volgens de bijlage bij het ministerieel besluit van 26 april 1982 « tot vaststelling van de bijzondere criteria voor
de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten voor de specialiteit van stomatologie »
moet de kandidaat-specialist in de stomatologie beantwoorden aan de algemene criteria voor de opleiding en de
erkenning van de geneesheren-specialisten zoals bepaald bij het koninklijk besluit van 21 april 1983 tot vaststelling van
de nadere regelen voor erkenning van geneesheren-specialisten en van huisartsen. De opleiding in de stomatologie
omvat drie jaar basisopleiding, die overeenstemt met de laatste drie jaar voor het behalen van het diploma van master
in de tandheelkunde. Hij is echter ervan vrijgesteld indien hij reeds houder is van dat diploma. De kandidaat dient
vervolgens twee jaar hogere opleiding te volgen, zich verder en uitsluitend in ziekenhuisverband te bekwamen in de
verfijnde stomatologische onderzoeksmethoden, in de therapie en heelkundige technieken, alsmede in de speciale
medico-chirurgische pathologie, onder meer de dento-faciale orthopedie, de maxillofaciale prothesen en de
parodontologie. Hij dient in contact te blijven met de verwante gebieden van andere disciplines, onder meer de
specialiteiten van het hoofd en de hals, alsmede de dermatologie, de radiologie en de anatomo-pathologie; hij dient ten
slotte aandacht te besteden aan de cancerologie en aan de medico-legale aspecten van de specialiteit.

In punt A.5 van de bijlage wordt gepreciseerd dat halftijds gedurende het laatste jaar van de opleiding en
vervolgens voltijds gedurende twee bijkomende jaren, naast de opleiding in de orale heelkunde die reeds werd
ontvangen, een bijzondere studie kan worden gewijd aan de maxillofaciale chirurgie door een klinische en operatieve
activiteit die nog onder toezicht staat doch reeds half zelfstandig is. Gedurende die twee bijkomende jaren kunnen
stages van drie tot zes maanden worden gevolgd gedurende een totaal van ten hoogste negen maanden, in de
heelkunde in het algemeen, de plastische chirurgie van hoofd en hals of de microchirurgische technieken.
Een getuigschrift van de bijzondere bevoegdheid van de geneesheer in de maxillofaciale chirurgie zal hem worden
uitgereikt indien hij, met instemming van zijn stagemeester, volgens een goedgekeurd stageplan en in daartoe erkende
diensten, zich gedurende ten minste twee en een half jaar op die bijkomende opleiding heeft toegelegd.

B.38. Zoals de Ministerraad in zijn memorie doet opmerken, bestaat er geen gelijke behandeling van de twee
vergeleken categorieën. Terwijl de houders van een wettelijk diploma van licentiaat in de tandheelkunde bevoegd zijn
om esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen in de intra-orale regio uit te voeren,
zijn de geneesheren-specialisten in de stomatologie alsook diegenen die houder zijn van de beroepstitel van
geneesheer-specialist in de mond-, kaak-, en aangezichtschirurgie immers bevoegd om ingrepen van die aard uit te
voeren binnen de perken van het anatomisch kader van hun specialisme, dat een ruimer kader is dan de intra-orale
regio.
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Zoals uit B.36.1 tot B.36.3 blijkt, zijn de tandartsen, aan het eind van de opleiding die zij hebben gekregen, bevoegd
om ingrepen, inclusief van heelkundige aard, uit te voeren met betrekking tot de ontwikkeling, de bouw,
de eigenschappen, de functies en ziekteverschijnselen van het menselijk kauwstelsel. Het is derhalve niet zonder
redelijke verantwoording hen ertoe te machtigen esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetische ingrepen uit
te voeren die dezelfde zone betreffen, aangezien die zone bij artikel 1, § 2, van het ministerieel besluit van 29 maart 2002
strikt is afgebakend.

B.39. Het eerste onderdeel van het tweede middel is niet gegrond.
B.40. In het tweede onderdeel van het tweede middel vorderen de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777

en 5779 de vernietiging van de artikelen 2, 2o en 3o, 3, 9, 11, § 2, 3o, 16 en 24, § 3, in samenhang gelezen met artikel 21,
van de bestreden wet, om de reden dat zij twee discriminaties zouden doen ontstaan in verband met de maximale
hoeveelheid weggezogen materie bij liposucties.

B.41.1. Het eerste aangevoerde verschil in behandeling is datgene tussen de geneesheer-specialist in de
dermato-venereologie, die, krachtens artikel 11, § 2, 3o, in samenhang gelezen met artikel 21, van de bestreden wet,
bevoegd is om een esthetische liposuctie uit te voeren met per ingreep een maximum van één liter weggezogen materie,
infiltratievloeistof inbegrepen, en de geneesheer of de geneesheer-specialist in de dermato-venereologie, die bevoegd
is om een therapeutische liposuctie uit te voeren met per ingreep meer dan één liter weggezogen materie,
infiltratievloeistof inbegrepen.

B.41.2. Hetzelfde verschil in behandeling wordt ook aangevoerd naargelang het gaat om een esthetische dan wel
therapeutische liposuctie wanneer zij wordt uitgevoerd door de in artikel 24, § 3, van de bestreden wet beoogde arts.

B.42. De verzoekende partijen in de zaak nr. 5777 zijn een arts, een esthetische kliniek en een geneesheer-specialist
in de plastische heelkunde. De verzoekende partij in de zaak nr. 5779 is een geneesheer-specialist in de klinische
biologie. Aangezien geen van de verzoekende partijen houder is van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-
specialist in de dermato-venereologie, hebben zij geen persoonlijk belang erbij de vernietiging van de in het middel
beoogde bepalingen te vorderen.

B.43. De eerste verzoekende partij, die de titel van geneesheer heeft, beschikt daarentegen over een belang om de
vernietiging van artikel 24, § 3, van de bestreden wet te vorderen omdat die bepaling een verschil in behandeling zou
doen ontstaan tussen de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die, op de dag van de
inwerkingtreding van de voormelde bepaling, aantonen dat zij over een regelmatige praktijkervaring inzake liposuctie
van meer dan vijf jaar beschikken, naargelang zij een esthetische liposuctie die beperkt is tot één liter weggezogen
materie, infiltratievloeistof inbegrepen, zouden uitvoeren, dan wel een therapeutische liposuctie, waarvoor die
beperking onbestaande zou zijn.

B.44. Aangezien de eerste verzoekende partij in de zaak nr. 5777 doet blijken van een belang, hoeft het belang van
de andere verzoekende partijen om de vernietiging van artikel 24, § 3, te vorderen, niet te worden onderzocht.

B.45. In de bevoegde Kamercommissie heeft de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid de beperking tot
één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen, per esthetische liposuctie zoals bedoeld in de artikelen 11,
§ 2, 3o, en 24, § 3, van de bestreden wet, als volgt verantwoord :

« [In] een bovengrens moest worden voorzien om een onderscheid te kunnen maken tussen de therapeutische en
de esthetische ingrepen, aangezien de risico’s op complicaties verschillen naar gelang van de hoeveelheid geïnjecteerd
product (in het geval van lipofilling), dan wel naar gelang van de verwijderde materie (in het geval van liposuctie).
Daarom stelt het wetsontwerp vereenvoudigende categorieën in om een onderscheid te maken tussen de risicovolle
invasieve handelingen, die alleen mogen worden uitgevoerd door de beroepsbeoefenaars die opgeleid zijn in de (al dan
niet esthetische) heelkunde, en de andere invasieve handelingen die minder risicovol worden ingeschat; deze
handelingen mogen ook worden uitgevoerd door de beroepsbeoefenaars die gespecialiseerd zijn in de niet-heelkundige
esthetische geneeskunde. Met ’ risico’s ’ worden de heelkundige risico’s van de eigenlijke handeling bedoeld, en dus
bijvoorbeeld niet risico’s die gepaard gaan met een eventuele verdoving.

De bovengrens werd bepaald in overleg met de betrokken actoren » (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004,
p. 23).

Toen een lid van de commissie verontrust was over het risico dat de beroepsbeoefenaars de operaties opsplitsen
om de voor de ingrepen opgelegde bovengrens te omzeilen, antwoordde de minister :

« Het voormelde risico op opsplitsing kan ongetwijfeld niet volledig worden uitgesloten. Daar staat tegenover dat
twee operaties die worden uitgevoerd met een zeker tijdsinterval en met inachtneming van de opgelegde limiet, in het
algemeen een lager risico op complicaties met zich brengen dan één enkele operatie waarbij de limiet wordt
overschreden. Bovendien zijn zowel de patiënt als de beroepsbeoefenaar geneigd het aantal operaties te beperken.
Als in bepaalde gevallen zou blijken dat de limiet moet worden overschreden, zal de patiënt bijgevolg geneigd zijn zich
te wenden tot de beroepsbeoefenaar die gemachtigd is de limiet te overschrijden, veeleer dan tot diens collega die
daartoe niet gemachtigd is » (ibid., p. 24).

B.46. Zoals in B.32 is vermeld, bestaan er fundamentele verschillen tussen, enerzijds, de therapeutische en
reconstructieve geneeskunde, en, anderzijds, de esthetische geneeskunde. Terwijl een liposuctie om therapeutische
redenen beantwoordt aan een therapeutische noodzaak en enkel wordt toegepast om ziekten of letsels te vermijden of
te genezen, wordt een liposuctie om esthetische redenen vrijwillig ondergaan, zonder dat daarvoor een medische
noodzaak aanwezig is. De bestreden bepalingen zijn slechts van toepassing op liposucties om esthetische redenen.

B.47. Gelet op de eerste in B.1.2 beschreven doelstelling, vermocht de wetgever redelijkerwijze te oordelen dat
liposucties om esthetische redenen waarbij een grotere hoeveelheid vet wordt weggezogen, moeten worden uitgevoerd
door artsen die tijdens hun opleiding hun bekwaamheid inzake heelkunde hebben moeten aantonen.

B.48. Het middel is in dat opzicht niet gegrond.
B.49. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779 voeren een tweede verschil in behandeling aan tussen,

enerzijds, de geneesheer-specialist in de dermato-venereologie, die krachtens artikel 11, § 2, 3o, in samenhang gelezen
met artikel 21, van de bestreden wet, bevoegd is om een esthetische liposuctie uit te voeren met per ingreep een
maximum van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen, en, anderzijds, de geneesheer-specialist in
de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde, de geneesheer-specialist in de heelkunde alsook de
geneesheer-specialist in de gynaecologie-verloskunde, die respectievelijk krachtens de artikelen 9 en 12, 4o, van de
bestreden wet, bevoegd zijn om esthetische liposucties uit te voeren, inclusief liposucties van meer dan één liter
weggezogen materie per ingreep, infiltratievloeistof inbegrepen.

B.50. Zoals is vermeld in B.42, is geen van de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779 houder van de
bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de dermato-venereologie zodat zij geen belang erbij hebben de
vernietiging van artikel 11, § 2, 3o, in samenhang gelezen met artikel 21, van de bestreden wet, te vorderen.

B.51. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779 voeren voorts een verschil in behandeling aan dat zou
voortvloeien uit artikel 24, § 3, van de bestreden wet naargelang de liposuctie wordt uitgevoerd door de daarin beoogde
categorie van artsen, dan wel door de in de artikelen 9 en 12, 4o, van dezelfde wet beoogde categorieën van artsen.
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B.52. Zoals is vermeld in B.47, is de wetgever er redelijkerwijs van kunnen uitgaan dat liposucties van meer dan
één liter materie voor de patiënt meer risicovolle invasieve ingrepen vormen, die, om ze uit te voeren, vereisen dat men
een opleiding in de heelkunde heeft gekregen, en dat ze derhalve moeten worden voorbehouden aan beroepsbeoefe-
naars die een dergelijke opleiding hebben gekregen. De machtiging vervat in artikel 24, § 3, ten gunste van de houders
van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat zij over een regelmatige praktijkervaring
inzake liposuctie van meer dan vijf jaar beschikken, krachtens welke zij die ingrepen slechts mogen uitvoeren met,
per ingreep, een maximum van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen, is redelijk verantwoord,
rekening houdend met de doelstelling van bescherming van de patiënt die de wetgever wilde nastreven.

B.53. Het tweede onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 is niet gegrond.
B.54. In het derde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in het tweede onderdeel van

het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen het bestaan aan van een
discriminerend verschil in behandeling tussen de geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie en de
geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde. Terwijl de eersten, krachtens artikel 11, § 2,
3o, aldus bevoegd zijn om een liposuctie uit te voeren met een maximum van één liter weggezogen materie,
infiltratievloeistof inbegrepen, mogen de tweeden geen liposuctie uitvoeren.

B.55. De criteria voor opleiding en erkenning van de geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie zijn
beschreven in de bijlage bij het ministerieel besluit van 15 september 1979 « tot vaststelling van de bijzondere criteria
voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten voor de specialiteit van dermato-
venereologie ». Zo moet de kandidaat-specialist beantwoorden aan de algemene criteria voor opleiding en erkenning
van de geneesheren-specialisten. Gedurende zijn opleiding, die vier jaar duurt, waarvan ten minste twee jaar in een
ziekenhuisdienst en één jaar in een poliklinische dienst, dient de kandidaat-specialist een grondige, zowel theoretische
als praktische kennis te verwerven in de pathologie, diagnostiek, behandeling en preventie van de aandoeningen van
de huid, van de naburige slijmvliezen en van de huidaanhangsels, alsook van de venerische en andere ziekten van de
uitwendige genitalia. Die opleiding moet eveneens de studie van de medische en chirurgische aandoeningen omvatten
waarbij huidverschijnselen of geslachtsziekten betrokken zijn.

In de bijlage wordt voorts gepreciseerd dat de kandidaat-specialist gedurende ten hoogste één jaar stages van drie
tot zes maanden mag wijden aan de studie van andere disciplines, zoals inwendige geneeskunde, plastische heelkunde,
allergologie, immunologie, pathologische ontleedkunde, microbiologie, actinotherapie, radiotherapie, urologie of
gynaecologie in hun verband met dermatologie of venereologie. Die bijzondere stages dienen te gebeuren in daartoe
erkende diensten, met toestemming van de stagemeester in dermato-venereologie en in de mate waarin die hen nuttig
acht om de opleiding van de kandidaat-specialist te vervolledigen.

B.56. Rekening houdend met de duur van hun opleiding en de zowel theoretische als praktische kennis die zij
moeten verwerven, inclusief voor wat betreft de medische en chirurgische aandoeningen, op het gebied van de huid,
de naburige slijmvliezen en de huidaanhangsels, is de wetgever er redelijkerwijs van kunnen uitgaan dat
geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie de vereiste competenties hebben om invasieve ingrepen uit te
voeren, zoals liposucties met, per ingreep, een maximum van één liter weggezogen materie, die minder risicovol
worden geacht dan invasieve ingrepen die grondigere heelkundige kennis vereisen.

B.57.1. Wat de houders van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische
geneeskunde − titel ingesteld bij de bestreden wet − betreft, is in het verslag van de bevoegde Kamercommissie
vermeld :

« Aangaande de opleiding in niet-heelkundige esthetische geneeskunde (NHEG) achtte de werkgroep het unaniem
nuttig en nodig een nieuwe medische specialiteit te creëren, namelijk de NHEG (die onderricht zou omvatten over de
niet-heelkundige invasieve handelingen en vooral over de hele niet-invasieve medische plastiek).

Het door de Senaat overgezonden wetsontwerp is niet de plaats om de kwalitatieve en kwantitatieve details op te
sommen waaraan de opleiding moet voldoen die nodig is om de nieuwe titel te verkrijgen. Die gegevens moeten in
later volgende wetteksten worden verstrekt. Het duurt meestal verscheidene maanden of jaren om de opleiding in een
nieuw specialisme tot stand te brengen (oprichting van de erkenningscommissies, akkoorden met de faculteiten
geneeskunde enzovoort) » (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 18).

B.57.2. Artikel 10, § 2, van de bestreden wet bepaalt dat de houders van die titel bevoegd zijn om het geheel van
de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren, met uitzondering van intramammaire
inspuitingen, alsook twee categorieën van esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren : haartransplantatie en
lipofilling van alle lichaamsdelen met uitzondering van de borststreek, met een maximum van 10 milliliter ingespoten
vloeistof per ingreep.

B.58. Gelet op de risico’s verbonden aan liposucties vermocht de wetgever redelijkerwijze de bevoegdheid om
dergelijke ingrepen, die in artikel 2, 3o, van de bestreden wet als heelkundige ingreep worden gedefinieerd, uit te
voeren, voor te behouden aan, enerzijds, geneesheren die zich in de heelkunde hebben bekwaamd, en, anderzijds,
gelet op de in B.55 en B.56 vermelde redenen, aan geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie, met
inachtneming van de beperkingen neergelegd in artikel 11, § 2, 3o, van de bestreden wet.

De geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde vormen overigens een nieuwe
categorie van specialisten, die de keuze om de betrokken opleiding te volgen, kunnen maken rekening houdend met
de lijst van esthetische ingrepen die zij na het afronden van hun opleiding al dan niet zullen mogen uitvoeren.

B.59. Het derde onderdeel van het tweede middel in de zaak nr. 5777 en het tweede onderdeel van het tweede
middel in de zaken nrs. 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

B.60.1. In een vierde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in een derde onderdeel van
het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen een discriminerend verschil in
behandeling aan tussen geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie en geneesheren-specialisten in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde. Terwijl de eersten, krachtens artikel 11, § 2, 4o, bevoegd zijn om lipofillings
van alle lichaamsdelen uit te voeren, met uitzondering van de borststreek, zonder beperking van hoeveelheid materie,
mogen de tweeden, volgens artikel 10, § 2, 2o, van de bestreden wet, lipofillings slechts uitvoeren met een maximum
van 10 milliliter ingespoten vloeistof per ingreep.

B.60.2. Die beperking wordt eveneens bekritiseerd in zoverre zij tot gevolg zou hebben een discriminatie onder
geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde te doen ontstaan naargelang zij een lipofilling
uitvoeren met een esthetisch dan wel therapeutisch doel. Zo zouden zij in het eerste geval slechts bevoegd zijn om die
ingreep uit te voeren met de hierboven beschreven maximale hoeveelheid, terwijl er in het tweede geval geen beperking
zou bestaan ten aanzien van de ingespoten hoeveelheid materie.

B.61. Zoals uit de in B.45 aangehaalde parlementaire voorbereiding blijkt, heeft de wetgever de door de
verzoekende partijen bekritiseerde maatregel verantwoord door het feit dat de risico’s op complicaties verschillen naar
gelang van de hoeveelheid ingespoten product, zoals dat het geval is voor lipofilling, en dat bijgevolg de risicovolle
invasieve ingrepen dienen te worden onderscheiden van diegene die minder risicovol zijn, door de eerste voor te
behouden aan de beroepsbeoefenaars die zijn opgeleid in de heelkunde.
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B.62. Uit de in B.55 beschreven criteria voor opleiding en erkenning van de geneesheren-specialisten in de
dermato-venereologie blijkt dat zij gedurende de vier aanvullende jaren op hun master in de geneeskunde met name
de medische en chirurgische aandoeningen moeten bestuderen waarbij huidverschijnselen of geslachtsziekten
betrokken zijn. Dat is niet het geval voor geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde, die
kiezen voor een specialisatie die onderscheiden is van die van geneesheer-specialist in de plastische, reconstructieve en
esthetische heelkunde en die het voorwerp uitmaakt van een bijzondere titel in het koninklijk besluit van
25 november 1991 « houdende de lijst van bijzondere beroepstitels voorbehouden aan de beoefenaars van de
geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde ».

De wetgever is er redelijkerwijs van kunnen uitgaan dat, rekening houdend met dat onderscheid, de geneesheren-
specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde niet ertoe dienen te worden gemachtigd zware invasieve
ingrepen uit te voeren die een opleiding in de heelkunde vergen, maar hun dient te worden toegestaan ingrepen uit
te voeren die, hoewel zij heelkundig zijn, voor de patiënten minder risico’s op complicaties inhouden, zoals die welke
zijn opgesomd in artikel 10, § 2, 2o, van de bestreden wet.

B.63. Daaruit volgt dat het eerste door de verzoekende partijen aangevoerde verschil in behandeling niet
discriminerend is.

B.64. Gelet op de fundamentele verschillen tussen, enerzijds, de therapeutische en reconstructieve geneeskunde,
en, anderzijds, de esthetische geneeskunde, kon de wetgever er eveneens redelijkerwijze van uitgaan dat de
bevoegdheid om lipofillings met een esthetisch doel uit te voeren, op een onderscheiden wijze mocht worden geregeld
dan de bevoegdheid om lipofillings met een therapeutisch doel uit te voeren. Indien een lipofilling om therapeutische
redenen wordt toegepast, houdt zulks in dat zij noodzakelijk is om ziekten of letsels te vermijden of te genezen.
Daarentegen wordt een lipofilling om esthetische redenen vrijwillig ondergaan, zonder dat daarvoor een medische
noodzaak aanwezig is. De bevoegdheidsbeperking voor wat de laatste categorie van lipofillings betreft, is
gerechtvaardigd op grond van de in B.1.2 vermelde doelstellingen.

B.65. Het vierde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het derde onderdeel van het
tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

B.66.1. In een vijfde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in een vierde onderdeel van
het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen het bestaan aan van een
discriminerend verschil in behandeling tussen geneesheren-specialisten in de gynaecologie-verloskunde, enerzijds, en
geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde en geneesheren-specialisten in de dermato-
venereologie, anderzijds. Terwijl de eersten bij artikel 12, 4o, van de bestreden wet bevoegd zijn om een lipofilling uit
te voeren in de streek van de borstklier, is de tweede categorie aldus, respectievelijk krachtens de artikelen 10, § 2, 2o,
en 11, § 2, 4o, in samenhang gelezen met artikel 21, van de bestreden wet, niet bevoegd om een dergelijke ingreep uit
te voeren.

B.66.2. In een zesde onderdeel van het tweede middel klagen de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779
eveneens het bestaan aan van een discriminerend verschil in behandeling tussen geneesheren-specialisten in de
gynaecologie-verloskunde en geneesheren-specialisten in de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde,
enerzijds, en geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde en geneesheren-specialisten in
de dermato-venereologie, anderzijds. Terwijl de eersten, respectievelijk op basis van de artikelen 9 en 12, 4o, van de
bestreden wet, bevoegd zijn om intramammaire inspuitingen uit te voeren, zijn de tweeden, krachtens de artikelen 10,
§ 1, en 11, § 1, van die wet, dat niet.

B.67. Aangezien geen van de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779 houder is van de titel van
geneesheer-specialist in de dermato-venereologie, hebben zij geen belang erbij de vernietiging te vorderen van de in het
zesde onderdeel van het tweede middel beoogde bepalingen.

B.68.1. De bijzondere criteria voor opleiding en erkenning waaraan de geneesheren-specialisten in de
gynaecologie-verloskunde moeten beantwoorden, zijn beschreven in de bijlage bij het ministerieel besluit van
15 september 1979 « tot vaststelling van de bijzondere criteria voor de erkenning van geneesheren-specialisten,
stagemeesters en stagediensten voor de specialiteit van gynaecologie-verloskunde ».

Naast de verplichting te beantwoorden aan de algemene criteria voor opleiding en erkenning van de
geneesheren-specialisten, is de duur van hun opleiding vastgesteld op ten minste vijf jaar, waarvan twee jaar
basisopleiding en drie jaar hogere opleiding. Een degelijke, zowel theoretische als klinische kennis dient te worden
verworven in de diagnostiek, het voorkomen en de therapie van de gynaecologische aandoeningen, in de fysiologie en
pathologie van de zwangerschap, de bevalling en het postpartum, de fysiologie en pathologie van pasgeborenen,
alsmede in de endocrinologie, immunologie, genetica, cytologie en andere disciplines voor zover zij betrekking hebben
op de verloskunde of de gynaecologie. De kandidaat dient zich eveneens vertrouwd te maken met de basisbeginselen
van de heelkunde. Zo is kennis verreist in de narcose, de locoregionale verdoving, de reanimatie, de endo-tracheale
intubatie en de beschermingsmiddelen tegen ioniserende stralen.

De hogere opleiding is bedoeld om de kandidaat de mogelijkheid te bieden zijn kennis te ontwikkelen en zijn
klinische ervaring te verrijken door de beoefening van de verschillende aspecten van de gynaecologie en de
verloskunde, met name ter gelegenheid van stages binnen een erkende heelkundige afdeling.

B.68.2. Om houder te zijn van de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de plastische, reconstructieve
en esthetische heelkunde dient de kandidaat houder te zijn van het diploma van doctor in de geneeskunde, master in
de geneeskunde of geneesheer van een lidstaat van de Europese Unie dat de medische praktijk in België toelaat.

De criteria voor opleiding en erkenning zijn bepaald in de bijlage bij het ministerieel besluit van 18 juli 1979
« tot vaststelling van de bijzondere criteria voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en
stagediensten voor de specialiteiten van heelkunde, neurochirurgie, plastische heelkunde, urologie en orthopedie ».
De kandidaat-specialist moet beantwoorden aan de algemene criteria voor de opleiding en de erkenning van de
geneesheren-specialisten. De duur van hun opleiding is vastgelegd op zes jaar, waarvan drie jaar basisopleiding en drie
jaar hogere opleiding. De basisopleiding gebeurt binnen een dienst voor polyvalente heelkunde en moet de kandidaat
vertrouwd maken met de verschillende gebieden van de heelkunde. Van de kandidaat wordt vereist dat hij de
fundamentele en klinische kennis in verband met de heelkunde verwerft die is beschreven in de vereisten inzake
opleiding en erkenning van de geneesheren-specialisten in de heelkunde. De hogere opleiding dient een specifieke
opleiding in een polyvalente dienst voor plastische heelkunde te omvatten teneinde de kandidaat-specialist zowel
vanuit technisch als klinisch oogpunt vertrouwd te maken met de behandelmethoden die eigen zijn aan de plastische
heelkunde.

B.69.1. Rekening houdend met de grondige kennis en opleiding, inclusief op heelkundig vlak, die de
geneesheren-specialisten in de gynaecologie-verloskunde dienen aan te tonen om die titel te dragen, is het niet zonder
redelijke verantwoording aan die laatsten de bevoegdheid voor te behouden om heelkundige ingrepen zoals lipofilling
in de borststreek uit te voeren, aangezien zij een opleiding in de heelkunde hebben gekregen en een grondige
bekwaamheid in verband met de borststreek hebben moeten aantonen die geenszins van de geneesheren-specialisten
in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde wordt vereist.
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B.69.2. Hetzelfde geldt voor wat betreft de intramammaire inspuitingen, die de wetgever heeft willen verbieden
aan niet-chirurgen (Parl. St., Senaat, B.Z. 2010, nr. 5-62/1, p. 3). Overwegende dat de invasieve esthetisch-
geneeskundige ingrepen die mogen worden uitgevoerd, dienden te worden opgedeeld naar gelang van de beroepstitel
en de gevolgde opleiding van de beoefenaar, heeft de wetgever immers gepreciseerd dat beoefenaars van andere, in de
wet opgesomde medische specialismen heelkundige en niet-heelkundige esthetische ingrepen mogen uitvoeren binnen
het anatomische kader van dat specialisme (Parl. St., Senaat, 2012-2013, nr. 5-62/6, p. 6).

De intramammaire inspuitingen vormen een technische invasieve ingreep die voor de patiëntes risico’s kan
inhouden en aanzienlijke gevolgen kan hebben, rekening houdend met de zone waarin zij worden uitgevoerd. Het is
derhalve niet zonder redelijke verantwoording de bevoegdheid om dat soort van ingreep uit te voeren, voor te
behouden aan geneesheren-specialisten die, wat de gynaecologen-verloskundigen betreft, een opleiding in de
heelkunde hebben gekregen en zich hebben gespecialiseerd in de kennis van de vrouwelijke geslachtsorganen, en, wat
de plastische chirurgen betreft, een grondige opleiding in de met name plastische heelkunde hebben gekregen en die
hun gelijken niet vinden in de opleiding die de geneesheren-specialisten in de niet-heelkundige esthetische
geneeskunde hebben gekregen.

B.70. De verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777 en 5779 betogen voorts dat er een discriminerend verschil in
behandeling bestaat tussen de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat
zij op de dag van de inwerkingtreding van artikel 24 van de wet over een regelmatige praktijkervaring inzake
niet-heelkundige esthetische geneeskunde van meer dan vijf jaar beschikken en die, volgens de verzoekende partijen,
krachtens paragraaf 2 van die bepaling, bevoegd zijn om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde uit te oefenen,
inclusief intramammaire inspuitingen, terwijl de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die vier
jaar en elf maanden praktijkervaring hebben, daartoe niet bevoegd zijn.

B.71.1. Artikel 24 van de bestreden wet, dat deel uitmaakt van de overgangsbepalingen, vindt zijn oorsprong in een
amendement dat is ingediend in de Kamer, dat ertoe strekt rekening te houden met de bestaande situaties (Parl. St.,
Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, p. 3) en waarover in het verslag van de bevoegde Kamercommissie wordt
vermeld :

« Met dit artikel wordt de overgangsregeling bepaald.
De heer [...] dient amendement nr. 6 (DOC 53-2577/003) in, tot invoeging van een nieuwe § 2. Het strekt ertoe te

bepalen dat de artsen die op de dag van de inwerkingtreding van de wet een rechtmatige praktijkervaring van meer
dan 5 jaar in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde kunnen aantonen, die praktijk mogen blijven uitoefenen,
op voorwaarde dat ze binnen een termijn van een jaar na de inwerkingtreding van dit artikel een aanvraag tot
bevoegdverklaring indienen. Er dient immers rekening te worden gehouden met de bestaande situaties in het domein
van de niet-heelkundige esthetische geneeskunde.

De minister schaart zich achter dat amendement. Men kan de beoefenaars immers niet verplichten hun praktijk van
vandaag op morgen op te geven; er moet hun een termijn worden gelaten om in voorkomend geval en overeenkomstig
§ 1 hun eerdere praktijk te valideren » (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 30).

B.71.2. Zoals uit de parlementaire voorbereiding van de wet blijkt, heeft de wetgever rekening willen houden met
de ervaring die door bepaalde artsen is verworven, door hun, bij wijze van overgangsmaatregel, toe te laten
handelingen te verrichten die zij normaal gezien niet zouden mogen stellen op basis van de beroepstitel die zij bezitten,
rekening houdend met de ervaring die zij gedurende een bepaald aantal jaren hebben kunnen verwerven. Hoewel de
bestreden maatregel tot gevolg heeft relatief soortgelijke situaties verschillend te behandelen, gaat het om het
onvermijdelijke gevolg van de keuze die de wetgever heeft gemaakt om een onderscheid te maken in de opleidingen
die van artsen worden vereist om ingrepen te verrichten die hij voor de patiënt meer risicovol acht dan wel andere die
minder risicovol zijn. Een dergelijke keuze legt de noodzaak op ergens een grens te trekken.

B.72. Het vijfde en het zesde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het vierde
onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

B.73.1. In een zevende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in een vijfde onderdeel
van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen het bestaan aan van een
discriminerend verschil in behandeling tussen de in artikel 12 van de bestreden wet opgesomde geneesheren-
specialisten, die bevoegd zijn om alle esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen
uit te voeren, eenieder binnen de perken van het anatomische kader van zijn specialisme, en de geneesheren-
specialisten in de dermato-venereologie, die, krachtens artikel 11 van de wet, bevoegd zijn om alle niet-heelkundige
esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren, met uitzondering van intramammaire inspuitingen, en daarentegen
slechts de in artikel 11, § 2, van de wet opgesomde esthetisch-heelkundige ingrepen mogen uitvoeren.

B.73.2. Tijdens de opleiding die de kandidaten moeten volgen om de titel van geneesheer-specialist in de
dermato-venereologie te verkrijgen, mogen zij, zoals de Minsterraad in zijn memorie doet opmerken en zoals blijkt uit
B.55, tijdens het volbrengen van hun stage aanwezig zijn bij de uitvoering van heelkundige ingrepen. De uitvoering van
die ingrepen vormt echter geen voorwaarde voor het verkrijgen van de titel maar kan verantwoorden dat aan de
betrokken geneesheren-specialisten de bevoegdheid wordt toegekend om bepaalde ingrepen van die aard uit te voeren,
zoals die welke zijn opgesomd in de wet, die in verband staan met hun specialisme. Rekening houdend met de
doelstelling van de bescherming van de patiënt die de wetgever wilde nastreven, is het niet zonder redelijke
verantwoording de geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie niet toe te staan elk soort van heelkundige
ingreep uit te voeren om de enige reden dat zij een band zouden kunnen hebben met de slijmvliezen, maar de
bevoegdheid om ze uit te voeren, voor te behouden aan de houders van beroepstitels die een specifieke opleiding
hebben gekregen in verband met de zones die die ingrepen betreffen.

B.74.1. De verzoekende partijen voeren eveneens aan dat de bestreden wet het anatomische kader van de in
artikel 12 van die wet beoogde specialismen, op arbitraire wijze begrijpt, aangezien de geneesheer-specialist in de
heelkunde bij artikel 9 van de wet bevoegd is om het geheel van de esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren,
terwijl het anatomische kader van zijn specialisatie zou kunnen worden bepaald en de esthetische ingrepen waarvoor
hij aldus bevoegd is om ze uit te voeren, geen deel uitmaken van zijn dagelijkse praktijk.

B.74.2. In artikel 2, 3o, van het ministerieel besluit van 12 december 2002 tot vaststelling van de bijzondere criteria
voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten voor de specialiteit heelkunde wordt
gepreciseerd dat de stages gedurende de jaren van de basisopleiding de kandidaat-specialist vertrouwd moeten maken
met de belangrijkste gebieden van de heelkunde, zoals de heelkunde op het abdomen en de weke weefsels, de
traumatologie, de urologie, de orthopedie, de thoraxchirurgie, eventueel buiten het hart, de dringende neurochirurgie,
de kinderchirurgie, de vasculaire, plastische, gynaecologische en oncologische chirurgie. Zoals de Ministerraad ook hier
doet opmerken, is de geneesheer-specialist in de heelkunde onder meer opgeleid in de plastische heelkunde, hoewel
die niet in hoofdorde zijn specialisme vormt. Het is echter niet zonder redelijke verantwoording hem ertoe te machtigen
alle esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren, rekening houdend met de ervaring en de bekwaamheden die hij
inzake heelkunde zal hebben moeten aantonen tijdens de in B.68 beschreven opleiding die vereist is om te worden
erkend.
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Hoewel de in artikel 12 van de bestreden wet beoogde geneesheren-specialisten een opleiding in de heelkunde
hebben gekregen, wordt die beschreven als een aanvulling op de door de specialisten verworven kennis, beperkt tot
het anatomische kader van hun specialisme of beschreven als het aanleren van gewone heelkundige methoden. Het is
dus eveneens redelijk verantwoord dat zij op het vlak van cosmetiek geen andere heelkundige ingrepen mogen
uitvoeren dan die waarvoor zij daadwerkelijk over een grondige kennis beschikken.

B.75.1. Ten slotte klagen de verzoekende partijen het feit aan dat in artikel 12 slechts zes specialismen zijn
opgesomd, terwijl andere geneesheren-specialisten die een even belangrijke opleiding hebben gevolgd, zoals de
geneesheer-specialist in de neurologie, niet bevoegd zijn om esthetisch-heelkundige ingrepen uit te voeren.

B.75.2. In de bijlage bij het ministerieel besluit van 29 juli 1987 tot vaststelling van de bijzondere criteria voor de
erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten voor de specialiteiten van de neurologie en de
psychiatrie worden de criteria voor opleiding en erkenning van geneesheren-specialisten in de neurologie beschreven.
In punt A.I.3 van de bijlage wordt gepreciseerd :

« De opleiding in de neurologie omvat de theoretische en klinische studie van de diverse takken van de neurologie,
inzonderheid :

a) de anatomie en pathologische anatomie, alsook de fysiologie en pathofysiologie van het zenuwstelsel;
de neuro-biochemie, -endocrinologie en farmacologie;

b) de diagnose en de behandeling van alle neurologische aandoeningen bij volwassenen, kinderen en bejaarden,
met inbegrip van de neuroradiologische, -oftalmologische en -chirurgische aspecten;

c) de technische diagnoseprocédés die eigen zijn aan de neurologie en hun interpretatie ».
De vier jaar durende stage in de neurologie wordt, volgens de punten A.I.4 en A.I.5 van de bijlage, als volgt

gespreid :
« a) ten minste twee jaar stage moeten doorgebracht worden in een klinische dienst voor algemene neurologie met

polikliniek, waarvan ten minste één jaar in een dienst voor volledige opleiding;
b) één jaar stage moet doorgebracht worden in het laboratorium voor klinische neurofysiologie verbonden met een

neurologische dienst erkend voor volledige opleiding; dit jaar mag vervangen worden door een half-time stage
gedurende twee jaar in de bedoelde erkende dienst enerzijds en in het laboratorium voor klinische neurofysiologie van
dezelfde dienst anderzijds. De theoretische en praktische vorming in de neurofysiologie vereist o.m. dat de kandidaat
250 EEG’s, 75 EMG’s en 75 geëvokeerde potentialen zelf uitvoert en protocoleert.

Deze stage kan pas begonnen worden na ten minste één jaar opleiding in een klinische dienst voor algemene
neurologie;

c) de kandidaat-specialist mag, met instemming van de betrokken stagemeesters, zijn vorming in bepaalde
gebieden aanvullen door stages van ten minste drie maanden en in totaal ten hoogste twaalf maanden in één of
meerdere diensten, namelijk :

- ofwel, en dit nadat hij ten minste één jaar stage in de algemene klinische neurologie gevolgd heeft, in daartoe
erkende diensten voor neurochirurgie of voor gespecialiseerde neurologie (zoals o.m. epilepsie, sclerosis multiplex,
neuropediatrie, revalidatie);

- ofwel in diensten erkend voor opleiding in de inwendige geneeskunde of in de pediatrie.
5. Gedurende zijn stage in de psychiatrie zal de kandidaat-neuroloog zich toeleggen op de theoretische en klinische

studie van de verschillende takken van de psychiatrie ».
Zoals blijkt uit de hiervoor beschreven criteria, heeft de opleiding van de geneesheer-specialist in de neurologie

betrekking op het zenuwstelsel en houdt het geen verband met de niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige of
esthetisch-heelkundige ingrepen. Het is bijgevolg niet zonder redelijke verantwoording die artsen niet toe te laten
ingrepen uit te voeren waarvoor zij niet zijn opgeleid.

B.76. Het zevende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het vijfde onderdeel van het
tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

Wat betreft het cumulatieverbod
B.77. In een achtste onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en een zesde onderdeel van

het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785, voeren de verzoekende partijen aan dat artikel 13 van de
bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt doordat het de geneesheren die houder zijn van
de beroepstitel van huisarts en die een opleiding volgen die leidt tot de beroepstitel van geneesheer-specialist in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde, toelaat de huisartsgeneeskunde verder uit te oefenen tijdens hun opleiding
en gedurende de twee jaren na het verkrijgen van de beroepstitel, terwijl niet-huisartsen die een dergelijke opleiding
volgen, aan een cumulatieverbod zijn onderworpen.

B.78.1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de lijst van bijzondere beroepstitels
voorbehouden aan de beoefenaars van de geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde, zoals laatst gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 19 april 2014, bepaalt :

« Voor titularissen van een wettelijk diploma van doctor in de genees-, heel- en verloskunde of van een
academische graad van arts, hierna te noemen een titel van niveau 1, is de lijst van bijzondere beroepstitels, hierna te
noemen titels van niveau 2, als volgt vastgesteld :

- huisarts;
- geneesheer-specialist in de anesthesie-reanimatie;
- geneesheer-specialist in de klinische biologie;
- geneesheer-specialist in de cardiologie;
- geneesheer-specialist in de heelkunde;
- geneesheer-specialist in de neurochirurgie;
- geneesheer-specialist in de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde;
- geneesheer-specialist in de dermato-venereologie;
- geneesheer-specialist in de gastro-enterologie;
- geneesheer-specialist in de gerechtelijke geneeskunde;
- geneesheer-specialist in de geriatrie;
- geneesheer-specialist in de gynaecologie-verloskunde;
- geneesheer-specialist in de inwendige geneeskunde;
- geneesheer-specialist in de neurologie;
- geneesheer-specialist in de psychiatrie;
- geneesheer-specialist in de neuropsychiatrie;
- geneesheer-specialist in de oftalmologie;
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- geneesheer-specialist in de orthopedische heelkunde;
- geneesheer-specialist in de otorhinolaryngologie;
- geneesheer-specialist in de pediatrie;
- geneesheer-specialist in de fysische geneeskunde en de revalidatie;
- geneesheer-specialist in de pneumologie;
- geneesheer-specialist in de röntgendiagnose;
- geneesheer-specialist in de radiotherapie-oncologie;
- geneesheer-specialist in de reumatologie;
- geneesheer-specialist in de stomatologie;
- geneesheer-specialist in de urologie;
- geneesheer-specialist in de pathologische anatomie;
- geneesheer-specialist in de nucleaire geneeskunde;
- geneesheer-specialist in de arbeidsgeneeskunde;
- geneesheer-specialist in het beheer van gezondheidsgegevens;
- geneesheer-specialist in de urgentiegeneeskunde;
- geneesheer-specialist in de acute geneeskunde;
- geneesheer-specialist in medische oncologie;
- geneesheer-specialist in de verzekeringsgeneeskunde en de medische expertise;
- geneesheer specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde ».
Artikel 2 van hetzelfde koninklijk besluit, zoals gewijzigd bij het koninklijk besluit van 19 april 2014, bepaalt :
« De lijst van bijzondere beroepstitels voorbehouden aan houders van een titel van niveau 1 die reeds houder zijn

van een titel van niveau 2, hierna te noemen titels van niveau 3, wordt als volgt vastgesteld :
- en in de nucleaire in vitro geneeskunde;
- en in de functionele en professionele revalidatie van gehandicapten;
- en in de mond-, kaak- en aangezichtschirurgie;
- en in de intensieve zorgen;
- en in de urgentiegeneeskunde;
- en in de pediatrische neurologie;
- en in de nefrologie;
- en in de endocrino-diabetologie;
- en in de oncologie;
- en in de neonatologie;
- en in het beheer van gezondheidsgegevens;
- meer bepaald in de volwassenpsychiatrie;
- meer bepaald in de kinder- en jeugdpsychiatrie;
- en in de klinische hematologie;
- en in de geriatrie;
- en in de pediatrische hematologie en oncologie ».
B.78.2. Artikel 13 van de bestreden wet bepaalt uitdrukkelijk dat huisartsen die een opleiding volgen die leidt tot

de beroepstitel van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde, de huisartsgeneeskunde
voort mogen uitoefenen tijdens hun opleiding, alsook gedurende de twee jaren na het verkrijgen van de beroepstitel
van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde.

Artikel 16 van de bestreden wet bepaalt dat, onverminderd de toepassing van het ministerieel besluit van
30 april 1999 tot vaststelling van de algemene criteria voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters
en stagediensten, de geneesheren in opleiding voor een van de in de artikelen 9 tot 12 bedoelde bijzondere beroepstitels
bevoegd zijn om dezelfde ingrepen uit te voeren als de houders van de bijzondere beroepstitel van dat specialisme
onder de toezichtsvoorwaarden waarin de wetgeving betreffende de opleiding van geneesheren in opleiding voor een
bijzondere beroepstitel voorziet.

B.78.3. Op het ogenblik van de afkondiging van de bestreden wet had de opname van de bijzondere beroepstitel
van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde in artikel 1 van het koninklijk besluit van
25 november 1991 als gevolg dat die bijzondere beroepstitel niet blijvend kon worden gecombineerd met de bijzondere
beroepstitel van huisarts en dat hij niet kon worden gecombineerd met de andere in die bepaling opgenomen
bijzondere beroepstitels.

B.79. Het voormelde koninklijk besluit van 25 november 1991 vindt zijn grondslag in artikel 35ter van het
koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen,
dat bepaalt :

« De Koning stelt de lijst van bijzondere beroepstitels en van bijzondere beroepsbekwaamheden vast voor de in de
artikelen 2, § 1, 3, 4, 5, § 2 eerste lid, 21bis, 21quater, 21noviesdecies en 22 bepaalde beoefenaars ».

Krachtens artikel 35quater van dat koninklijk besluit nr. 78 kan niemand een bijzondere beroepstitel dragen of zich
beroepen op een bijzondere beroepsbekwaamheid, dan na door de Minister tot wiens bevoegdheden de Volksgezond-
heid behoort of de door hem gemachtigde ambtenaar hiertoe te zijn erkend. Krachtens artikel 35sexies, in fine,
van hetzelfde koninklijk besluit, kan de exclusieve uitoefening van de specialiteit, waarop de erkenning bedoeld in
artikel 35quater betrekking heeft, door een gezondheidszorgbeoefenaar, gelden als één van de criteria voor de
verkrijging en het behoud van de erkenning.

B.80. Krachtens artikel 4, § 1, van het ministerieel besluit van 30 april 1999 tot vaststelling van de algemene criteria
voor de erkenning van geneesheren-specialisten, stagemeesters en stagediensten was de erkende geneesheer-specialist
ertoe gehouden uitsluitend zijn specialiteit uit te oefenen. Krachtens artikel 4, § 2, van hetzelfde ministerieel besluit was
de erkende geneesheer-specialist ertoe gehouden gedurende zijn ganse loopbaan zijn bekwaamheid te behouden en te
ontwikkelen door praktische en wetenschappelijke activiteiten.

B.81. Het voormelde ministerieel besluit van 30 april 1999 werd opgeheven bij artikel 45 van het ministerieel besluit
van 23 april 2014 tot vaststelling van de algemene criteria voor de erkenning van geneesheer-specialisten, stagemeesters
en stagediensten.
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Dat ministerieel besluit vereist niet langer dat de erkende geneesheer-specialist ertoe is gehouden uitsluitend zijn
specialiteit uit te oefenen. Krachtens artikel 22 van dat ministerieel besluit is de erkende arts-specialist er nog slechts
toe gehouden gedurende zijn ganse loopbaan zijn bekwaamheid te behouden en te ontwikkelen door praktische en
wetenschappelijke vorming.

B.82. Bijgevolg is het de geneesheren-specialisten die een opleiding volgen die leidt tot de beroepstitel van
geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde, niet verboden hun specialisme verder uit te
oefenen tijdens hun opleiding en na het verkrijgen van de beroepstitel.

Het aangeklaagde verschil in behandeling is derhalve onbestaande. Het achtste onderdeel van het tweede middel
in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het zesde onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn
niet gegrond.

B.83. In het negende onderdeel van het tweede middel klagen de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5777
en 5779 het bestaan aan van een uit artikel 24, § 2, van de bestreden wet voortvloeiend discriminerend verschil in
behandeling tussen, enerzijds, de houders van een master in de geneeskunde of gelijkwaardig die kunnen aantonen dat
zij op de dag van de inwerkingtreding van het genoemde artikel over een regelmatige praktijkervaring inzake
niet-heelkundige esthetische geneeskunde van meer dan vijf jaar beschikken, en, anderzijds, de houders van een master
in de geneeskunde of gelijkwaardig die slechts kunnen aantonen dat zij op hetzelfde ogenblik over vier jaar en elf
maanden van die praktijkervaring beschikken. Terwijl de eersten de niet-heelkundige esthetische geneeskunde mogen
blijven uitoefenen zonder een aanvullende opleiding te moeten volgen of een keuze tussen beroepstitels te moeten
maken, zijn de tweeden immers niet bevoegd om niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren en
dienen zij de titel van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde te behalen om dat soort van
ingreep te mogen uitvoeren, met als gevolg dat zij moeten kiezen tussen twee beroepstitels.

B.84. Om dezelfde redenen als die welke zijn uiteengezet in B.74.1 en B.74.2, is het negende onderdeel van het
tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 niet gegrond.

Wat betreft de epileertechnieken
B.85. De verzoekende partijen voeren aan dat de artikelen 2, 1o, 15, 16, 21 en 24, § 5, van de bestreden wet het

beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schenden doordat zij een ongerechtvaardigd verschil in behandeling
inhouden tussen artsen en verpleegkundigen, enerzijds, en schoonheidsspecialisten anderzijds. Zij klagen met name
aan dat schoonheidsspecialisten bevoegd zijn om over het ganse lichaam epilatietechnieken met een laser van klasse 4
en hoger of met fel pulserend licht uit te voeren, hoewel hun opleiding niet dezelfde waarborgen biedt als de opleiding
van artsen respectievelijk verpleegkundigen, die dergelijke technieken slechts in bepaalde mate mogen hanteren.
Tijdens de overgangsperiode bedoeld in artikel 24, § 5, van de bestreden wet zouden de schoonheidsspecialisten
overigens over geen enkele specifieke opleiding daartoe moeten beschikken. Tevens zouden de schoonheidsspecialisten
niet zijn onderworpen aan de informatieplicht uit de voormelde wet van 22 augustus 2002 en aan de strafbaarstelling
in artikel 21 van de bestreden wet. Tot slot zou de Koning, die het gebruik van de laser van klasse 4 en hoger en van
het fel pulserend licht nader dient te regelen, daartoe geen advies van de Raad voor Medische Esthetiek moeten
inwinnen.

B.86. De eerste in B.1.3 beschreven beperking van het toepassingsgebied ratione materiae van de bestreden wet heeft
als gevolg dat de behandeling met een laser van klasse 4 en hoger of fel pulserend licht uit het toepassingsgebied ervan
wordt gehaald. Dergelijke ingrepen maken voortaan bijgevolg geen handelingen van niet-heelkundige esthetische
geneeskunde meer uit (Parl. St., Kamer, 2013-2014, DOC 53-3349/001, pp. 118-119) en vallen niet langer onder het
toepassingsgebied van de bestreden wet.

B.87. Het tiende, het elfde, het twaalfde en het twintigste onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777
en 5779 en het zevende, het achtste, het negende en het zeventiende onderdeel van het tweede middel in de zaken
nrs. 5783, 5784 en 5785 alsook het eerste en het tweede middel in de zaak nr. 5795 zijn, gelet op hetgeen in B.1.4 is
vermeld, zonder voorwerp.

Wat betreft de minderjarige patiënt
B.88. In het dertiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in het tiende onderdeel

van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen aan dat artikel 17 van de
bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt doordat het niet toelaat rekening te houden met
de ontwikkelingsfase van de minderjarige patiënt, terwijl artikel 12 van de wet van 22 augustus 2002 betreffende de
rechten van de patiënt dat wel toelaat.

B.89.1. Artikel 12 van de wet van 22 augustus 2002 bepaalt :
« § 1. Bij een patiënt die minderjarig is, worden de rechten zoals vastgesteld door deze wet uitgeoefend door de

ouders die het gezag over de minderjarige uitoefenen of door zijn voogd.
§ 2. De patiënt wordt betrokken bij de uitoefening van zijn rechten rekening houdend met zijn leeftijd en maturiteit.

De in deze wet opgesomde rechten kunnen door de minderjarige patiënt die tot een redelijke beoordeling van zijn
belangen in staat kan worden geacht, zelfstandig worden uitgeoefend ».

In tegenstelling tot die bepaling laat artikel 17 van de bestreden wet niet toe om rekening te houden met de leeftijd
en de maturiteit van de minderjarige patiënt, aangezien voorafgaand aan een esthetische ingreep steeds de schriftelijke
toestemming van de wettelijke vertegenwoordiger of vertegenwoordigers van de minderjarige vereist is.

B.89.2. Met een amendement op de oorspronkelijke bepaling teneinde een verplicht voorafgaand overleg in te
voeren met een geneesheer-specialist in de psychiatrie of een psycholoog − waarbij dat overleg integraal deel uitmaakt
van het medisch dossier van de minderjarige −, wilde de Regering de bescherming van de minderjarige beklemtonen,
omdat zij van oordeel was dat het van belang is om met de jongere of het kind te kunnen bekijken of een ingreep wel
echt nodig is en welke gevolgen dergelijke ingrepen op zijn verdere leven zouden kunnen hebben (Parl. St.,
Senaat, 2011-2012, nr. 5-62/3, pp. 4 en 5; Parl. St., Senaat, 2012-2013, nr. 5-62/5, p. 6).

B.89.3. De bijzondere vereisten in verband met de instemming van de minderjarige die een beroep wenst te doen
op de esthetische geneeskunde kunnen rechtmatig worden verantwoord door de zorg voor de bescherming van de
patiënt die de wetgever met de bestreden wetgeving heeft willen verbeteren. Zoals in B.1.2 is vermeld, is de patiënt op
dat vlak immers veeleer een consument die tegen zijn eigen impulsen moet worden beschermd. In dat opzicht is de
wetgever redelijkerwijs ervan kunnen uitgaan dat minderjarige patiënten een kwetsbaardere categorie van
consumenten vormen, die bijgevolg meer bescherming behoeft dan de categorie van de meerderjarige patiënten.

B.89.4. Voor het overige wilde de wetgever, zoals blijkt uit de parlementaire voorbereiding van de bestreden wet
en zoals in B.19 is vermeld, met de bestreden bepalingen geenszins afwijken van de toepassing van de verplichtingen
die ten laste van de beoefenaar zijn voorgeschreven in andere wetgevingen, met inbegrip van die welke zijn vervat in
de wet van 22 augustus 2002. In zoverre echter die verplichtingen strikter zijn met het oog op een grotere bescherming
van de minderjarige patiënt, zijn de artsen die esthetische ingrepen uitvoeren allen, zonder onderscheid,
ertoe gehouden zich daaraan te conformeren. Er bestaat bijgevolg in dat opzicht geen enkel verschil in behandeling wat
hen betreft.
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B.90. Artikel 17 van de bestreden wet is bestaanbaar met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie. Het
dertiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het tiende onderdeel van het tweede
middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.

Wat betreft de bijzondere informatieplicht en de wachttermijn
B.91. In het veertiende, het vijftiende en het zestiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777

en 5779 en in het elfde, het twaalfde en het dertiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784
en 5785 voeren de verzoekende partijen aan dat de artikelen 18, 19 en 20 van de bestreden wet het beginsel van
gelijkheid en niet-discriminatie schenden doordat voor esthetische ingrepen een bijzondere informatieplicht, met
inbegrip van een verplicht bestek, alsook een wachttermijn van vijftien dagen en een verbod om tijdens die
wachttermijn een voorschot te vragen, van toepassing zijn, terwijl voor therapeutische en reconstructieve ingrepen geen
dergelijke regels gelden.

B.92.1. Krachtens artikel 18, § 1, van de bestreden wet moet de verantwoordelijke beoefenaar de patiënt
voorafgaand aan elke esthetische ingreep inlichten over de in die bepaling opgesomde gegevens, met inbegrip van een
gedetailleerde raming van de kosten indien het bedrag van de met de geplande ingreep verbonden kosten op meer dan
1 000 euro wordt geraamd. Die informatie dient krachtens artikel 18, § 2, van de bestreden wet te worden meegedeeld
tijdens een voorafgaande raadpleging waarvan, krachtens artikel 18, § 3, van de bestreden wet, een schriftelijk verslag
moet worden opgemaakt dat wordt toegevoegd aan het patiëntendossier. Krachtens de artikelen 19 en 20 van de
bestreden wet dient tussen de ondertekening van het schriftelijk verslag en de ingreep een wachttermijn van minstens
vijftien dagen in acht te worden genomen en mag de beoefenaar voor die ingreep geen enkele tegenprestatie of
financieel engagement vragen of ontvangen, behalve de erelonen voor de raadplegingen die aan de ingreep voorafgaan.

B.92.2. Artikel 18 van de bestreden wet vindt zijn oorsprong in een amendement van de Regering dat in de Senaat
is ingediend en als volgt is verantwoord :

« Het amendement verduidelijkt en breidt, in vergelijking met het aanvankelijke voorstel, de inlichtingen uit die
de patiënt vóór de geplande ingreep moet ontvangen. Zo moeten, in de bewoordingen van het amendement, de
verantwoordelijke beoefenaar de volgende inlichtingen geven : de technieken en omstandigheden voor de uitvoering
van de ingreep, de potentiële risico’s en mogelijke gevolgen en verwikkelingen, het soort ingeplante materiaal, met
inbegrip van zijn benaming en eigenschappen (volume, maten, hoeveelheid), de gegevens van de invoerder van het
ingeplante of ingespoten materiaal, de identiteit en de beroepstitel van de beroepsbeoefenaar of beroepsbeoefenaars die
de geplande ingreep uitvoeren, en een gedetailleerde raming indien de met de ingreep gepaard gaande kosten op meer
dan 1 000 euro (geïndexeerd) worden geraamd.

Deze lijst wordt hier tevens opgesteld zonder afbreuk te doen aan andere verplichtingen krachtens andere
wetgevingen (bijvoorbeeld inzake hulpmiddelen).

Het amendement voert de verplichting in om voorafgaand aan de ingreep de instemming van de minderjarige
patiënt en de door de verantwoordelijke beoefenaar meegedeelde inlichtingen schriftelijk vast te leggen en die in het
medisch dossier van de patiënt te bewaren.

Deze bepaling wil garanderen dat de patiënt met kennis van zaken met de geplande ingreep instemt, en dat hij
over alle nodige inlichtingen beschikt om de uitgevoerde ingreep eventueel een gevolg te geven.

Het amendement voert eveneens de verplichting in om voorafgaand aan de esthetisch-heelkundige ingrepen een
raadpleging te hebben » (Parl. St., Senaat, 2011-2012, nr. 5-62/3, pp. 10-11, amendement nr. 19, integraal overgenomen
in het amendement nr. 48 van de Regering, Parl. St., Senaat, 2012-2013, nr. 5-62/5, pp. 11-12).

De regels met betrekking tot de informatieverstrekking aan de patiënt hebben het voorwerp uitgemaakt van een
bespreking in de bevoegde Kamercommissie waaruit blijkt :

« Mevrouw [...] dient amendement nr. 2 (DOC 53-2577/002) in, dat ertoe strekt te voorzien in een voorafgaande
informatieverstrekking aan de patiënt, in de vorm van een hem te overhandigen schriftelijk verslag. Voor de indienster
gaat het er bovendien om dat de beoefenaar, die doorgaans al een elektronisch medisch dossier van zijn patiënt
bijhoudt, niet ook overbodige papieren documenten moet bijhouden en eventueel als bewijs moet kunnen voorleggen.

Mevrouw [...] dient amendement nr. 5 (DOC 53-2577/003) in, dat ertoe strekt het administratieve werk van de
beoefenaars te verlichten, door te bepalen dat de inlichtingen over meerdere identieke handelingen (wat de
aangewende techniek en het gebruikte product betreft) die deel uitmaken van een zelfde behandeling, mogen worden
opgenomen in een en hetzelfde verslag.

Mevrouw [...] gaat in op § 1, 6o, van dit artikel. Het verbaast haar dat de gedetailleerde raming van de kosten in de
fase van de voorafgaande informatieverstrekking aan de patiënt alleen vereist is voor ingrepen vanaf 1 000 euro.
Aldus wordt voorbijgegaan aan een hele reeks ingrepen die voor de patiënt nochtans duur kunnen uitvallen, zeker
omdat het betrokken bedrag alleen de kosten van de ingreep zelf betreft, en niet de aanverwante kosten (zoals de
zogeheten hotelkosten).

Mevrouw [...] vindt het uiteraard een goede zaak dat een oplijsting wordt gemaakt van de inlichtingen waar de
patiënt recht op heeft. Toch moet men erover waken dat die bepaling niet door de beoefenaars kan worden aangegrepen
om hun verantwoordelijkheid te ontwijken; bij verwikkelingen na de behandeling of de ingreep zouden zij er immers
op kunnen wijzen dat de patiënt volledig in kennis was gesteld van de risico’s van de ingreep.

In verband met de inlichtingen over de kosten is de spreekster van mening dat de ontworpen bepaling ook als
voorbeeld zou kunnen dienen voor andere aspecten van de geneeskunde, zoals de ziekenhuisfacturen, de kosten van
heelkundige ingrepen enzovoort; op dat vlak komt de patiënt vaak voor onaangename verrassingen te staan en zou
meer transparantie en een betere informatieverstrekking aan de patiënt moeten kunnen worden gewaarborgd.

Mevrouw [...] vraagt zich af waarom een gedetailleerde raming wordt geëist. Volstaat het niet dat de beoefenaar
informatie geeft over de totale kostprijs ?

De minister herhaalt het belang van een volledige informatieverstrekking aan de patiënt, in het bijzonder vóór een
ingreep van esthetische geneeskunde of esthetische heelkunde, met het oog op de geïnformeerde toestemming
(informed consent) door de patiënt. Het door de Senaat overgezonden wetsontwerp voorziet dan ook in de
informatieverstrekking aan de patiënt over de verschillende aspecten van de geplande behandeling; het bepaalt dat die
inlichtingen worden verstrekt tijdens een voorafgaande raadpleging en dat van die informatie een schriftelijk en
gedagtekend verslag wordt opgesteld, dat door de patiënt (of in voorkomend geval diens wettelijke vertegen-
woordiger) én door de betrokken beoefenaars wordt ondertekend en aan het medisch dossier wordt toegevoegd.
Niets belet dat dit verslag elektronisch wordt opgesteld en bewaard.

De minister schaart zich achter amendement nr. 5.
In verband met de informatie over de kostprijs van de ingreep wijst de minister erop dat voor dit bedrag van

1 000 euro werd gekozen om op eenvoudige wijze de grens tussen de verschillende categorieën te bepalen : boven dat
bedrag gaat het immers om heelkundige ingrepen, terwijl het bij lagere bedragen doorgaans om ingrepen van
niet-heelkundige geneeskunde gaat.
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Voorts werd er rekening mee gehouden dat het soms moeilijk is om [...] vooraf te bepalen welke producthoeveel-
heid vereist is om een ingreep uit te voeren (bijvoorbeeld bij een inspuiting). De prijs van het product is bij kleine
ingrepen echter een belangrijk kostenelement. Met een limiet van 1 000 euro blijft het mogelijk de meeste kleine
esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren.

De gedetailleerde raming van de met de geplande ingreep verbonden kosten omvat voornamelijk het intellectuele
werk en de effectieve verstrekking door de arts, alsook de kosten van de producten. Aangezien het wel degelijk om een
raming gaat, zijn beperkte overschrijdingen altijd mogelijk, bijvoorbeeld als men meer product gebruikt dan
oorspronkelijk gepland. Het voordeel van een gedetailleerde raming is dat het de patiënt de mogelijkheid biedt de
reden van eventuele meerkosten te begrijpen.

De gedetailleerde raming zal nog meer nut hebben bij een heelkundige ingreep die een ziekenhuisopname vergt,
met de daaraan verbonden kosten (bijvoorbeeld in verband met anesthesie of implantaten). Tenzij de informatie
onvolledig is, mag zij in dat geval niet beperkt blijven tot het honorarium van de beoefenaar, dat maar een fractie van
de totale kosten is. De patiënt moet derhalve in kennis worden gesteld van de aanverwante kosten, die zeker niet
verwaarloosbaar zullen zijn : honorarium van de anesthesist en de assistent, ziekenhuiskosten, kosten van de
implantaten enzovoort » (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, pp. 27-29).

B.93.1. De versterking van de verplichte informatieverstrekking aan de patiënt wanneer het gaat om esthetische
ingrepen is pertinent in het licht van de tweede in B.1.2 beschreven doelstelling. Zoals blijkt uit de voormelde
parlementaire voorbereiding, hebben de bijzondere informatieplicht, de voorafgaande raadpleging en het schriftelijk
verslag immers als gevolg dat de patiënt met kennis van zaken, ook inzake de kostprijs, kan instemmen met de ingreep.
De wachttermijn heeft als gevolg dat de patiënt wordt beschermd tegen zijn eigen impulsen en het verbod om een
voorschot te vragen maakt dat de patiënt daadwerkelijk zijn toestemming kan intrekken indien hij tijdens de
wachttermijn tot andere inzichten komt.

B.93.2. Het onderscheid tussen esthetische ingrepen tot 1 000 euro en esthetische ingrepen die op meer dan
1 000 euro worden geraamd, werd bepaald in overleg met de betrokken partijen (Parl. St., Senaat, 2010-2011, nr. 5-61/4,
p. 36) en is gekozen omdat het bij bedragen tot 1 000 euro doorgaans gaat om niet-heelkundige ingrepen, waarbij
rechtmatig ervan kan worden uitgegaan dat zij voor de patiënt minder risico’s inhouden (ibid.).

B.93.3. Het feit dat de patiënt reeds vóór de contactname met de arts zal hebben nagedacht over de geplande
ingreep, doet niets af aan de noodzaak van de bestreden maatregelen. Het is immers pas na de voorafgaande
raadpleging en na de ondertekening van het schriftelijk verslag dat de patiënt op voldoende geïnformeerde wijze over
die ingreep kan nadenken.

B.93.4. De bij de wet bepaalde termijn van vijftien dagen is overigens voldoende lang om de patiënt de
mogelijkheid te bieden afdoende na te denken over de ingreep waarom hij verzoekt. Er zal overigens geen
wachttermijn in acht moeten worden genomen om de complicaties van een eerdere esthetische ingreep te genezen,
aangezien het in dat geval om een therapeutische ingreep gaat.

B.93.5. Het door de verzoekende partijen aangeklaagde verschil in behandeling tussen therapeutische en
reconstructieve ingrepen, enerzijds, en esthetische ingrepen, anderzijds, op het vlak van de mogelijkheid voor de
patiënt om zijn toestemming in te trekken, is onbestaande. Artikel 8, § 3, van de voormelde wet van 22 augustus 2002
betreffende de rechten van de patiënt voorziet immers in een soortgelijke bepaling.

B.93.6. Tijdens de termijn van vijftien dagen bedoeld in de artikelen 19 en 20 van de bestreden wet, beschikt de arts
niet over enig subjectief recht om de honoraria verbonden aan de geplande ingreep te ontvangen, aangezien de patiënt
over de mogelijkheid beschikt om terug te komen op zijn instemming om die uit te voeren. Niets belet de arts
daarentegen de gebruikelijke honoraria voor de voorafgaande consultaties aan te rekenen.

B.93.7. Zoals in B.89.4 is vermeld, ten slotte, zijn, in zoverre de bij de bestreden wet voorgeschreven verplichtingen
inzake informatieverstrekking aan de patiënt strikter zijn met het oog op een grotere bescherming van de patiënt, de
artsen die esthetische ingrepen uitvoeren allen, zonder onderscheid, ertoe gehouden zich daaraan te conformeren.
Er bestaat bijgevolg geen enkel verschil in behandeling wat hen betreft.

B.94. De artikelen 18, 19 en 20 van de bestreden wet zijn bestaanbaar met het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie. Het veertiende, het vijftiende en het zestiende onderdeel van het tweede middel in de zaken
nrs. 5777 en 5779 en het elfde, het twaalfde en het dertiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783,
5784 en 5785 zijn niet gegrond.

Wat betreft de strafsancties
B.95. In het zeventiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in het veertiende

onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen aan dat artikel 21
van de bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt doordat het voorziet in zwaardere
straffen dan de straffen die krachtens artikel 38, § 1, 1o, van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 van
toepassing zijn voor de onwettige uitoefening van de geneeskunde.

B.96. Artikel 38, § 1, 1o, van het koninklijk besluit nr. 78 bepaalt :
« Onverminderd de toepassing van de straffen gesteld bij het Strafwetboek, alsook, desgevallend, de toepassing

van tuchtmaatregelen :
1o wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met geldboete van vijfhonderd euro tot

vijfduizend euro of met een van die straffen alleen, hij die met overtreding van de artikelen 2, § 1, 3, 4, 21bis,
21noviesdecies of 51, gewoonlijk een handeling of handelingen stelt die behoren tot de geneeskunde of de
artsenijbereidkunde hetzij zonder houder te zijn van het vereiste diploma of zonder er wettelijk van vrijgesteld te zijn,
hetzij zonder te beschikken over het visum van de geneeskundige commissie, hetzij zonder op de lijst van de Orde
ingeschreven te zijn wanneer zulks vereist is.

De beoefenaars van de verpleegkunde en de beoefenaars van de paramedische beroepen, vallen niet onder de
toepassing van deze bepaling voor de handelingen die zij verrichten ingevolge de artikelen 5 of 6.

Met dezelfde straffen wordt gestraft de beoefenaar van de geneeskunde of de artsenijbereidkunde die, met
overtreding van artikel 19, op om het even welke wijze, zijn medewerking verleent aan een derde of hem zijn naam
leent, met het doel hem te onttrekken aan de straffen waarmede de onwettige uitoefening van de geneeskunde of de
artsenijbereidkunde gestraft wordt.

Met dezelfde straffen worden gestraft de beoefenaars bedoeld in de artikelen 2, § 1, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies of 51
die de bepaling van artikel 4bis overtreden;

Met dezelfde straffen wordt gestraft hij die menselijk lichaamsmateriaal of producten toepast op de mens en hierbij
een inbreuk pleegt op artikel 20bis ».

Krachtens die bepaling wordt het gewoonlijk onwettig uitoefenen van de geneeskunde bestraft met een
gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met een geldboete van vijfhonderd euro tot vijfduizend euro of met
een van die straffen alleen. Krachtens artikel 21 van de bestreden wet wordt het gewoonlijk overtreden van de artikelen
9 tot 16 ervan bestraft met een gevangenisstraf van een maand tot een jaar en met een geldboete van tweehonderdvijftig
euro tot tienduizend euro of met een van die straffen alleen.
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B.97. De vaststelling van de ernst van een misdrijf en van de zwaarwichtigheid waarmee dat misdrijf kan worden
bestraft, behoort tot het opportuniteitsoordeel van de wetgever. Het Hof zou zich op het aan de wetgever
voorbehouden domein begeven indien het bij de vraag naar de verantwoording van de evenredigheid van de
ingevoerde strafsancties zelf een afweging zou maken op grond van een waardeoordeel over de laakbaarheid van de
betrokken feiten. Wat de strafmaat betreft, moet de beoordeling van het Hof beperkt blijven tot die gevallen waar de
keuze van de wetgever dermate onsamenhangend is dat ze leidt tot een kennelijk onredelijk verschil in behandeling
tussen vergelijkbare misdrijven, of tot onevenredige gevolgen, gelet op de door de wetgever nagestreefde
doelstellingen.

B.98. Gelet op de in B.1.2 beschreven doelstellingen vermocht de wetgever de gewoonlijke onbevoegde uitoefening
van de esthetische geneeskunde zwaarder te bestraffen dan de overige vormen van gewoonlijke onbevoegde
uitoefening van de geneeskunde. De bestreden bepaling heeft niet als gevolg dat het beleid inzake strafsancties met
betrekking tot de onwettige uitoefening van de geneeskunde onsamenhangend wordt. De bestreden bepaling is, gelet
op de in het geding zijnde belangen van volksgezondheid, evenmin in strijd met het algemeen beginsel van de
evenredigheid van de straf.

B.99. Artikel 21 van de bestreden wet is bestaanbaar met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie. Bijgevolg
zijn het zeventiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het veertiende onderdeel van
het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 niet gegrond.

Wat betreft de Raad voor Medische Esthetiek

B.100.1. In het achttiende onderdeel van het tweede middel voeren de verzoekende partijen in de zaken nrs. 5583,
5584 en 5585 aan dat artikel 23 van de bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt doordat
de Raad voor Medische Esthetiek enkel is samengesteld uit houders van enkele specifieke beroepstitels van
geneesheer-specialist, maar niet uit andere categorieën van artsen en andere personen die door de bestreden wet
worden geviseerd.

B.100.2. In een achttiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in een vijftiende
onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen ook aan dat de
artikelen 5 en 6 van de bestreden wet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet schenden, doordat zij de Koning toelaten
de begrippen « elke medische technische ingreep doorheen de huid of de slijmvliezen en waarbij, zonder enig
therapeutisch of reconstructief doel, vooral beoogd wordt het uiterlijk van de patiënt om esthetische redenen te
veranderen », « niet-heelkundige esthetische geneeskunde » en « esthetische heelkunde » nader te omschrijven na
advies van de Raad voor Medische Esthetiek, terwijl Hij krachtens artikel 46 van het koninklijk besluit nr. 78 de
begrippen bedoeld in de artikelen 2, § 1, 3, 4, 5 en 21octiesdecies van dat koninklijk besluit slechts nader kan omschrijven
na het volgen van een omslachtiger procedure, waarbij een eensluidend advies van de Academiën voor geneeskunde
en een beraadslaging in de Ministerraad vereist zijn.

B.101.1. Krachtens artikel 23 van de bestreden wet bestaat de Raad voor Medische Esthetiek uitsluitend uit houders
van het diploma geneeskunde. Bovendien moet hij voor de helft zijn samengesteld uit geneesheren-specialisten in de
plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde en dienen daarnaast tevens geneesheren-specialisten in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde en geneesheren-specialisten in de dermato-venereologie in de Raad voor
Medische Esthetiek zitting te hebben.

De Koning, die binnen het door de bestreden bepaling uitgewerkte kader de samenstelling en de werking van de
Raad voor Medische Esthetiek bepaalt, kan de Raad aanvullen met andere categorieën van artsen, zoals de in artikel 12
van de bestreden wet bedoelde geneesheren-specialisten, maar is daar niet toe verplicht. Het is Hem niet mogelijk de
overige in de bestreden wet opgesomde beroepscategorieën, zoals tandartsen, in die Raad op te nemen.

B.101.2. De bevoegdheid van de Raad voor Medische Esthetiek is beperkt tot het verlenen van advies aan de
Koning, indien Hij gebruik wil maken van Zijn bevoegdheid om de begrippen bedoeld in de artikelen 2, 5, 6, 10, en 11
van de bestreden wet nader te omschrijven. Daarentegen beschikt de Raad voor Medische Esthetiek niet over enige
bevoegdheid in het kader van de artikelen 12 en 14 van de bestreden wet. Bijgevolg vermocht de wetgever
redelijkerwijze te oordelen dat het niet noodzakelijk was om te voorzien in een gewaarborgde vertegenwoordiging van
de in artikel 12 bedoelde geneesheren-specialisten en van de tandartsen in die Raad.

B.101.3. Artikel 23 van de bestreden wet is bestaanbaar met het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie.
Het achttiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 is niet gegrond.

B.102.1. Artikel 2, § 1, van het koninklijk besluit nr. 78 bepaalt :

« Niemand mag de geneeskunde uitoefenen die niet het wettelijk diploma bezit van doctor in de genees-, heel- en
verloskunde, dat werd behaald in overeenstemming met de wetgeving op het toekennen van de academische graden
en het programma van de universitaire examens, of die niet wettelijk ervan vrijgesteld is, en die bovendien de
voorwaarden gesteld bij artikel 7 niet vervult.

Wordt beschouwd als onwettige uitoefening van de geneeskunde, het gewoonlijk verrichten door een persoon die
het geheel van de voorwaarden, gesteld bij lid 1 van deze paragraaf, niet vervult, van elke handeling die tot doel heeft,
of wordt voorgesteld tot doel te hebben, bij een menselijk wezen, hetzij het onderzoeken van de gezondheidstoestand,
hetzij het opsporen van ziekten en gebrekkigheden, hetzij het stellen van de diagnose, het instellen of uitvoeren van een
behandeling van een fysische of psychische, werkelijke of vermeende pathologische toestand, hetzij de inenting.

De Koning kan, overeenkomstig de bepalingen van artikel 46, de handelingen bedoeld bij vorig lid nader bepalen.

Eveneens een onwettige uitoefening van de geneeskunde is het gewoonlijk verrichten door een persoon die niet
aan alle in het eerste lid bedoelde voorwaarden beantwoordt, ten aanzien van een mens, van elke medische technische
ingreep doorheen de huid of de slijmvliezen en waarbij, zonder enig therapeutisch of reconstructief doel, vooral beoogd
wordt het uiterlijk van de patiënt om esthetische redenen te veranderen.

De Koning kan, overeenkomstig artikel 46ter, de in het vierde lid bedoelde ingrepen nader omschrijven ».

Artikel 3 van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt :

« Bij afwijking van § 1 van artikel 2, mag niemand de tandheelkunde uitoefenen die niet het diploma van licentiaat
in de tandheelkunde bezit, dat werd behaald overeenkomstig de wetgeving op het toekennen van de academische
graden en het programma van de universitaire examens, of die niet wettelijk ervan vrijgesteld is, en die bovendien de
voorwaarden, gesteld bij artikel 7, niet vervult.

Wordt beschouwd als onwettige uitoefening van de tandheelkunde, het gewoonlijk verrichten door een persoon
die het geheel van de voorwaarden, gesteld bij lid 1 van dit artikel niet vervult van alle bewerkingen of handelingen,
uitgevoerd in de mond der patiënten, die het behoud, de genezing, het herstellen of vervangen van het gebit daarin
begrepen het weefsel van de tandkas, op het oog hebben, meer bepaald die welke behoren tot de operatieve
tandheelkunde, de orthodontie, en de mond- en tandprothese.
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De Koning kan, overeenkomstig de bepalingen van artikel 46, de handelingen bedoeld bij vorig lid nader
bepalen ».

Artikel 4, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt :
« Niemand mag de artsenijbereidkunde uitoefenen die niet het wettelijk diploma van apotheker bezit, dat werd

behaald overeenkomstig de wetgeving op het toekennen van de academische graden en het programma van de
universitaire examens, of die niet wettelijk ervan vrijgesteld is, en die bovendien de voorwaarden, gesteld bij artikel 7,
niet vervult.

Wordt beschouwd als onwettige uitoefening van de artsenijbereidkunde het gewoonlijk verrichten, door een
persoon die het geheel van de voorwaarden, gesteld bij lid 1 van deze paragraaf, niet vervult van alle handelingen die
tot doel hebben de bereiding, het te koop aanbieden, de detailverkoop en de terhandstelling, zelfs indien ze kosteloos
is, van geneesmiddelen.

De Koning kan, overeenkomstig de bepalingen van artikel 46, de handelingen bedoeld bij vorig lid nader
bepalen ».

Artikel 5, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt :
« De houders van het wettelijk diploma van apotheker of van licentiaat in de scheikundige wetenschappen zijn

ertoe gemachtigd de analyses van klinische biologie te verrichten, welke de Koning bepaalt overeenkomstig de
bepalingen van artikel 46 en waarvan Hij, in dezelfde voorwaarden, de uitvoeringsmodaliteiten vaststelt.

Tenzij uitzonderingen vastgesteld door de Koning, overeenkomstig de bepalingen van artikel 46, is het de
apothekers niet toegelaten titularis te zijn van een voor het publiek opengestelde officina en tevens klinische analyses
te verrichten.

De Koning kan, overeenkomstig artikel 46bis, § 2, de voorwaarden bepalen waaronder de apothekers en de
licentiaten in de scheikunde wetenschappen, die gemachtigd zijn om de analyses van klinische biologie te verrichten,
op eigen verantwoordelijkheid en onder eigen toezicht, personen die een paramedisch beroep uitoefenen kunnen
belasten met het verrichten van bepaalde handelingen die betrekking hebben op de klinische biologie.

De lijst van die handelingen, de wijze waarop ze worden uitgevoerd, alsook de kwalificatievoorwaarden vereist
van die beoefenaars van een paramedisch beroep, worden vastgesteld door de Koning, eveneens overeenkomstig de
bepalingen van artikel 46bis, § 2 ».

Artikel 21octiesdecies, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit bepaalt :
« De Koning bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de Vroedvrouwen, de handelingen die, overeenkomstig

§ 1, mogen worden verricht door de personen die erkend zijn als houder van de beroepstitel van vroedvrouw en
bepaalt, na advies van de Federale Raad voor de vroedvrouwen, de nadere regels en de erkenningscriteria voor de
verkrijging van de beroepstitel van vroedvrouw ».

Indien de Koning gebruik wenst te maken van Zijn bevoegdheid om de in die bepalingen bedoelde termen nader
te omschrijven, dient Hij toepassing te maken van de procedure bedoeld in artikel 46 van hetzelfde besluit, dat bepaalt :

« § 1. De koninklijke besluiten bepaald in artikel 2, § 1, artikel 3, derde lid, artikel 4, § 1, artikel 5, § 2 eerste lid en
artikel 21octiesdecies, § 2 worden genomen op eensluidend advies van de Academiën voor geneeskunde, hetzij op eigen
initiatief, hetzij op verzoek van de Minister.

Over de koninklijke besluiten bedoeld in dit artikel wordt beraadslaagd in de Ministerraad.
§ 2. De adviezen van de academiën worden uitgebracht bij de meerderheid der stemmende leden in de betreffende

tak van de geneeskunst. Wanneer § 1 van dit artikel toegepast wordt, moet deze meerderheid de drie vierden bedragen.
Indien een aangelegenheid die ter beraadslaging voorligt verschillende takken van de geneeskunst betreft,

wordt het advies gegeven bij een meerderheid van de drie vierden van de stemmende leden in elk van de betreffende
takken van de geneeskunst.

§ 3. Wanneer de Minister een advies inwint stelt hij de termijn vast waarin dit advies dient te worden uitgebracht;
deze termijn mag niet korter zijn dan vier maanden. Indien het advies niet wordt uitgebracht binnen de aldus
vastgestelde termijn wordt het geacht positief te zijn.

§ 4. De adviezen en voorstellen bedoeld bij dit artikel worden openbaar gemaakt zodra de raadpleging beëindigd
is ».

De in die bepaling bedoelde koninklijke besluiten mogen bijgevolg pas worden aangenomen na het eensluidend
advies van de Academiën voor geneeskunde en na beraadslaging in de Ministerraad.

Indien de Koning daarentegen gebruik wenst te maken van Zijn bevoegdheid om het in artikel 2, § 1, vierde lid,
van hetzelfde koninklijk besluit bedoelde begrip « elke medische technische ingreep doorheen de huid of de
slijmvliezen en waarbij, zonder enig therapeutisch of reconstructief doel, vooral beoogd wordt het uiterlijk van de
patiënt om esthetische redenen te veranderen », en de in artikel 2 van de bestreden wet bedoelde begrippen
« niet-heelkundige esthetische geneeskunde » en « esthetische heelkunde » nader te omschrijven, dient Hij slechts het
voorafgaand advies van de Raad voor Medische Esthetiek in te winnen, dat geen eensluidend advies dient te zijn.
De artikelen 5 en 6 van de bestreden wet vereisen daarentegen geen overleg in de Ministerraad en geen eensluidend
advies van de Academiën voor geneeskunde.

B.102.2. Beide procedures hebben betrekking op onderscheiden situaties. De procedure bedoeld in artikel 46 van
het koninklijk besluit nr. 78 heeft immers betrekking op de therapeutische uitoefening van de geneeskunde, de
tandheelkunde, de artsenijbereidkunde, de klinische biologie en het beroep van vroedvrouw, terwijl de procedure
bedoeld in artikel 46ter van hetzelfde koninklijk besluit enkel betrekking heeft op de esthetische geneeskunde.

Dat verschil verklaart waarom in de procedure bedoeld in artikel 46 van het koninklijk besluit nr. 78 het advies van
de Academiën voor geneeskunde wordt vereist, terwijl in artikel 46ter van het koninklijk besluit nr. 78 het advies van
de Raad voor Medische Esthetiek wordt vereist. De wetgever kon, gelet op de specifieke kenmerken van de esthetische
geneeskunde, met name de afwezigheid van een therapeutisch doel, redelijkerwijs ervan uitgaan dat de adviezen in het
kader van de esthetische geneeskunde door een gespecialiseerd orgaan dienen te worden gegeven.

B.102.3. De afwezigheid van een overleg in de Ministerraad wordt volgens de parlementaire voorbereiding
verklaard door de wil om de wetgeving op dynamische wijze aan te passen aan de evolutie van de praktijken en
technieken in de esthetische geneeskunde (Parl. St., Senaat, 2011-2012, nr. 5-62/3, pp. 6 en 14).

Aangezien de nadere begripsomschrijving betrekking heeft op medisch-technische aspecten, kon de wetgever
redelijkerwijs ervan uitgaan dat een advies van de Raad voor Medische Esthetiek volstond. De samenstelling van de
Raad voor Medische Esthetiek, bepaald in artikel 23 van de bestreden wet, biedt overigens voldoende waarborgen
inzake de juistheid van de adviezen.

B.102.4. Het feit dat het niet om een eensluidend advies gaat, ontslaat de Koning niet van de verplichting om er
rekening mee te houden. Indien Hij van dat advies wenst af te wijken, dient Hij immers een afdoende motivering te
geven van de redenen waarom Hij het advies niet volgt. Het staat aan de bevoegde rechter om de pertinentie en de
juistheid van die motivering na te gaan.
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B.102.5. De artikelen 5 en 6 van de bestreden wet zijn bestaanbaar met het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie. Het achttiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 is niet gegrond.

B.103. In het negentiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en in het zestiende
onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 voeren de verzoekende partijen aan dat artikel 12
van de bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie schendt, in zoverre het de Koning niet toelaat
het anatomisch kader van de daarin beoogde specialismen nader te bepalen, terwijl de artikelen 10, § 3, en 11, § 3,
Hem de mogelijkheid bieden om, na advies van de Raad voor Medische Esthetiek, de begrippen « haartransplantatie »,
« dermabrasie », « liposuctie, met per ingreep een maximum van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof
inbegrepen » en « lipofilling van alle lichaamsdelen, met uitzondering van de borststreek » nader te bepalen. Aldus kan
die bepaling niet op nuttige wijze worden vergeleken met de artikelen 10, § 3, en 11, § 3, van de bestreden wet.

B.104. Artikel 12 van de bestreden wet kent aan zes categorieën van geneesheren-specialisten de bevoegdheid toe
om alle esthetisch-heelkundige of niet-heelkundige esthetisch-geneeskundige ingrepen uit te voeren, eenieder binnen
de perken van het anatomisch kader van zijn specialisme. Zoals is vermeld in B.12.2 zijn noch de betrokken medische
specialismen, noch de betrokken anatomische kaders, onduidelijk. Bijgevolg was er geen aanleiding om de Koning de
bevoegdheid te verlenen om, na advies van de Raad voor Medische Esthetiek, de betrokken begrippen nader te
omschrijven.

Bijgevolg is het verschil in behandeling niet zonder redelijke verantwoording.
B.105. Het negentiende onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 en het zestiende onderdeel

van het tweede middel in de zaken nrs. 5783, 5784 en 5785 zijn niet gegrond.
Wat betreft de overgangsbepalingen
B.106. In het eenentwintigste onderdeel van het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 voeren de

verzoekende partijen aan dat artikel 24, §§ 1 tot 3, van de bestreden wet het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie
schendt, doordat artsen een periode van minstens drie jaar waarin de niet-heelkundige esthetische geneeskunde werd
beoefend, kunnen doen gelden voor de opleiding tot de bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde en doordat artsen die over vijf jaar regelmatige praktijkervaring beschikken
inzake niet-heelkundige esthetische geneeskunde respectievelijk liposucties, die ingrepen na het doorlopen van een
procedure verder kunnen uitoefenen, terwijl artsen die niet over de gevraagde praktijkervaring beschikken, niet over
die mogelijkheid beschikken.

B.107. Krachtens artikel 24, § 1, van de bestreden wet kunnen artsen die de opleiding tot de bijzondere beroepstitel
van geneesheer-specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde volgen, een periode van minstens drie jaar
praktijk in die discipline inbrengen voor het geheel of een deel van hun stage. Artsen die over minder dan drie jaar
praktijk in die discipline beschikken, kunnen daarentegen geen praktijkervaring inbrengen teneinde hun stage in te
korten.

Krachtens artikel 24, § 2, van de bestreden wet blijven artsen die op 12 juli 2013 over een regelmatige
praktijkervaring van meer dan vijf jaar inzake niet-heelkundige esthetische geneeskunde beschikten, bevoegd om de
niet-heelkundige esthetische geneeskunde te beoefenen. De aanvraag tot bevoegdverklaring moet uiterlijk op
12 juli 2015 worden ingediend; tijdens die termijn en tijdens het onderzoek dat tot hun bevoegdverklaring kan leiden,
blijven zij bevoegd om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde te beoefenen. Artsen die op 12 juli 2013 over
minder dan vijf jaar regelmatige praktijkervaring in die discipline beschikten, zijn sinds die datum niet langer bevoegd
om de niet-heelkundige esthetische geneeskunde te beoefenen.

Krachtens artikel 24, § 3, van de bestreden wet blijven artsen die op 12 juli 2013 over een regelmatige
praktijkervaring van meer dan vijf jaar inzake liposuctie beschikten, bevoegd om liposucties uit te voeren met een
maximum, per ingreep, van één liter weggezogen materie, infiltratievloeistof inbegrepen. De aanvraag tot
bevoegdverklaring moet uiterlijk op 12 juli 2015 worden ingediend; tijdens die termijn en tijdens het onderzoek dat tot
hun bevoegdverklaring kan leiden, blijven zij bevoegd om dergelijke liposucties uit te voeren. Artsen die op 12 juli 2013
over minder dan vijf jaar regelmatige praktijkervaring in die discipline beschikten, zijn sinds die datum niet langer
bevoegd om liposucties uit te voeren.

B.108. Om dezelfde redenen als die welke zijn uiteengezet in B.71.1 en B.71.2, is het eenentwintigste onderdeel van
het tweede middel in de zaken nrs. 5777 en 5779 niet gegrond.

Ten aanzien van de vrijheid van vestiging en het vrij verrichten van diensten
B.109. De verzoekende partijen voeren aan dat de bestreden wet de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in

samenhang gelezen met de artikelen 49 en 56 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie en met
artikel 24 van de richtlijn 2006/123/EG van 12 december 2006 betreffende diensten op de interne markt (hierna :
de Dienstenrichtlijn) schendt, doordat de bevoegdheidsbeperkingen inzake esthetische geneeskunde de Europese
mobiliteit van artsen en patiënten en de vrijheid van mededinging tussen artsen op onevenredige wijze zouden
beperken.

B.110.1. De bevoegdheidsbeperkingen inzake esthetische geneeskunde vervat in de bestreden wet, gelden voor alle
in België uitgevoerde ingrepen die onder haar toepassingsgebied vallen, zonder onderscheid wat de nationaliteit van
de patiënt of van de arts betreft.

De bestreden wet maakt het niet moeilijker voor Belgische patiënten om zich naar een andere lidstaat van de
Europese Unie te begeven voor ingrepen van esthetische geneeskunde. Zij maakt het evenmin moeilijker voor in België
gevestigde artsen om in een andere lidstaat van de Europese Unie diensten van esthetische geneeskunde aan te bieden
of om zich daartoe in een andere lidstaat van de Europese Unie te vestigen.

B.110.2. Daarentegen heeft de bestreden wet wel als gevolg dat het voor artsen uit een andere lidstaat van de
Europese Unie die niet beschikken over een diploma uitgereikt in die lidstaat dat kan worden gelijkgesteld met de
bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de heelkunde, met de bijzondere beroepstitel van geneesheer-
specialist in de plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde, met de bijzondere beroepstitel van geneesheer-
specialist in de niet-heelkundige esthetische geneeskunde of met een andere bijzondere beroepstitel die krachtens de
bestreden wet de bevoegdheid verleent om esthetische ingrepen uit te voeren, niet mogelijk is om in België diensten
aan te bieden die onder het toepassingsgebied van de bestreden wet vallen of om zich daartoe in België te vestigen.

De wachttermijn van vijftien dagen bedoeld in de artikelen 19 en 20 van de bestreden wet maakt het bovendien
praktisch moeilijker voor patiënten uit een andere lidstaat van de Europese Unie om in België een esthetische ingreep
te ondergaan.

B.110.3. De beperking van de vrijheid van vestiging en van de vrijheid van dienstverlening door de bestreden wet
beantwoordt aan dwingende redenen van algemeen belang, te weten de doelstellingen uiteengezet in B.1.2.

Uit de rechtspraak van het Hof van Justitie van de Europese Unie blijkt dat artsen en tandartsen die hun
beroepswerkzaamheden in een andere lidstaat van de Europese Unie uitoefenen, zich aldaar moeten houden aan de
voorschriften die de uitoefening van het betrokken beroep in die lidstaat regelen, indien die voorschriften zijn
ingegeven door het streven om de gezondheid van de mensen zo doeltreffend en volledig mogelijk te beschermen (HvJ,
30 april 1986, C-96/85, Commissie t. Frankrijk, punt 10).
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B.110.4. De bestreden wet is tevens geschikt om de verwezenlijking van die doelstellingen te waarborgen,
aangezien zij het uitvoeren van louter esthetische ingrepen voorbehoudt aan artsen en tandartsen die, hetzij op grond
van hun bijzondere beroepstitel, hetzij op grond van hun erkende regelmatige praktijkervaring, bekwaam mogen
worden geacht om de vereiste kwaliteit te bieden, en aangezien de verstrengde informatieplicht, met inbegrip van het
schriftelijk verslag, de wachttermijn van vijftien dagen en het verbod om tijdens die wachttermijn voorschotten te
vragen, de patiënt daadwerkelijk beschermen tegen overhaaste beslissingen.

B.110.5. Tot slot dient het Hof te onderzoeken of de bestreden wet niet verder gaat dan voor het bereiken van die
doelstellingen noodzakelijk is.

Wanneer in een lidstaat van de Europese Unie striktere bepalingen inzake de uitoefening van de gezondheids-
beroepen gelden dan in andere lidstaten, impliceert zulks op zich geen onevenredige beperking van de vrijheid van
vestiging of van de vrijheid van dienstverlening (HvJ, 19 februari 2002, C-309/99, Wouters e.a., punt 108). De enkele
omstandigheid dat een lidstaat voor een ander stelsel van patiëntenbescherming heeft gekozen dan een andere lidstaat,
kan immers niet van invloed zijn op de beoordeling van de noodzaak en de evenredigheid van de bestreden bepalingen
(HvJ, 21 oktober 1999, C-67/98, Zenatti, punt 34).

Bij gebreke van een omschrijving op het niveau van de Europese Unie van de handelingen die zijn voorbehouden
aan houders van welbepaalde artsendiploma’s, staat het elke lidstaat vrij overeenkomstig zijn opvatting over de
bescherming van de volksgezondheid al dan niet te vereisen dat esthetische ingrepen slechts mogen worden uitgevoerd
door artsen die over welbepaalde bijzondere beroepstitels van geneesheer-specialist beschikken (zie, mutatis mutandis,
HvJ, 11 juli 2002, C-294/00, Deutsche Paracelsus Schulen für Naturheilverfahren GmbH, punt 48).

De bestreden wet verhindert artsen uit andere lidstaten van de Europese Unie niet om in België diensten van
therapeutische of reconstructieve geneeskunde aan te bieden en maakt het voor patiënten uit andere lidstaten van de
Europese Unie niet moeilijker om zich naar België te begeven teneinde ingrepen van therapeutische of reconstructieve
geneeskunde te ondergaan.

Zoals de Belgische artsen, kunnen ook de artsen uit een andere lidstaat van de Europese Unie die niet over de
vereiste diploma’s beschikken, toepassing maken van de overgangsbepalingen in artikel 24, §§ 1 tot 3, van de bestreden
wet, indien zij de vereiste praktijkervaring kunnen aantonen.

Overigens verhindert de bestreden wet de artsen uit een andere lidstaat van de Europese Unie niet om, in België
of in het buitenland, de vereiste opleiding te volgen teneinde de bijzondere beroepstitels - of de buitenlandse diploma’s
die daarmee kunnen worden gelijkgesteld - te behalen om de ingrepen van esthetische geneeskunde waartoe die
bijzondere beroepstitels de bevoegdheid verlenen, in België te kunnen uitvoeren.

B.110.6. Zonder dat het nodig is te onderzoeken of de door de bestreden wet beoogde esthetische geneeskunde al
dan niet valt onder de in artikel 2, f), van de Dienstenrichtlijn bedoelde uitzondering, naar luid waarvan die richtlijn
niet van toepassing is op « diensten van de gezondheidszorg, al dan niet verleend door gezondheidszorgfaciliteiten en
ongeacht de wijze waarop zij op nationaal niveau zijn georganiseerd en worden gefinancierd en ongeacht de vraag of
de diensten openbaar of particulier van aard zijn », beantwoorden de bestreden bepalingen bijgevolg aan het bepaalde
in artikel 24, lid 2, in fine van die richtlijn.

B.111. Gelet op het voorafgaande bestaat er geen aanleiding om in te gaan op het verzoek van de verzoekende partij
om prejudiciële vragen te stellen aan het Hof van Justitie van de Europese Unie.

B.112. Het derde middel in de zaken nrs. 5777, 5779, 5783, 5784 en 5785 is niet gegrond.
Ten aanzien van de afstand door Dirk Van Zele
B.113.1. Bij aangetekende brief van 28 oktober 2014, betwist Dirk Van Zele, derde verzoekende partij in de zaak nr.

5777, de eerste verzoekende partij of haar advocaten mandaat te hebben verleend om een beroep tot vernietiging in te
stellen bij het Grondwettelijk Hof. In de mate waarin het beroep namens hem is ingesteld, verklaart hij daarvan
uitdrukkelijk afstand te doen.

B.113.2. Niets verzet zich ertegen dat het Hof de afstand toewijst.
Om die redenen,
het Hof
- wijst de in B.113 bedoelde afstand toe;
- verwerpt de beroepen, onder voorbehoud van de interpretaties vermeld in B.7.1, B.9 en B.30.2.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 17 september 2015.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2015/204427]
Extrait de l’arrêt n° 110/2015 du 17 septembre 2015

Numéros du rôle : 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 et 5795
En cause : les recours en annulation de la loi du 23 mai 2013 réglementant les qualifications requises pour poser des

actes de médecine esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique, introduits par Lucas Vrambout et autres,
par Adrian Berbinschi, par Geneviève Jacques et autres, par l’ « Union Professionnelle de Dermatologie et Vénérologie »
et autres, par l’ASBL « Association Belge des Syndicats Médicaux » et autres et par l’ASBL « Union générale des
infirmiers de Belgique ».

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents A. Alen et J. Spreutels, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul et F. Daoût, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président
A. Alen,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des recours et procédure
a. Par deux requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 20 décembre 2013 et parvenues au

greffe le 23 décembre 2013, des recours en annulation de la loi du 23 mai 2013 réglementant les qualifications requises
pour poser des actes de médecine esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique (publiée au Moniteur belge du
2 juillet 2013) ont été introduits respectivement par Lucas Vrambout, la SA « Arics » et Dirk Van Zele et par
Adrian Berbinschi, tous assistés et représentés par Me A. Dierickx et Me A. Vijverman, avocats au barreau de Louvain.
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b. Par trois requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 24 décembre 2013 et parvenues au
greffe le 26 décembre 2013, des recours en annulation de la même loi ont été introduits respectivement par
Geneviève Jacques, Stéphane Résimont, Jean-Henri Delannoy, Christoph Verhoye, Constantinus Politis et
Majedeline Rahali, par l’« Union Professionnelle Belge de Dermatologie et Vénérologie », Geert Biesemans, Koenraad
De Boulle, Kim Lapière et Thomas Maselis et par l’« Association Belge des Syndicats Médicaux », Hilde Roels,
Stefan De Bock et par Johan Bourdeaud’huy, tous assistés et représentés par Me A. Dierickx.

c. Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 30 décembre 2013 et parvenue au greffe le
31 décembre 2013, l’ASBL « Union générale des infirmiers de Belgique », assistée et représentée par Me S. Tacq, avocat
au barreau de Bruges, a également introduit un recours en annulation de la même loi.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 et 5795 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
II. En droit
(...)
Quant aux dispositions attaquées
B.1.1. Avant sa modification par la loi du 10 avril 2014, la loi du 23 mai 2013 réglementant les qualifications requises

pour poser des actes de médecine esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique disposait :
« CHAPITRE 1. — Disposition générale
Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la Constitution.
CHAPITRE 2. — Définitions
Art. 2. Pour l’application de la présente loi, l’on entend par :
1o médecine esthétique non chirurgicale : tout acte technique médical non chirurgical, réalisé à l’aide de tout

instrument, substance chimique ou dispositif utilisant toute forme d’énergie, comportant un passage à travers la peau
ou les muqueuses, et visant principalement à modifier l’apparence corporelle d’un patient à des fins esthétiques,
à l’exclusion de tout but thérapeutique ou reconstructeur. Sont compris dans les dispositifs utilisant toute forme
d’énergie les dispositifs utilisant le laser de classe 4 ou supérieure ou la lumière pulsée intense;

2o chirurgie esthétique : tout acte chirurgical visant principalement à modifier l’apparence corporelle d’un patient
à des fins esthétiques, à l’exclusion de tout but thérapeutique ou reconstructeur;

3o lipoaspiration : opération chirurgicale consistant en l’aspiration d’amas graisseux;
4o lipofilling : opération chirurgicale consistant en l’injection de graisse;
5o dermabrasion : opération chirurgicale consistant à abraser l’épiderme ou les couches supérieures du derme.
CHAPITRE 3. — Champ d’application
Art. 3. Sont seuls habilités à poser des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non

chirurgicale les professionnels visés dans la présente loi et dans la seule mesure de l’habilitation fixée dans la présente
loi.

CHAPITRE 4. — Art médical et droits du patient
Art. 4. Dans l’article 1erbis, 3o, de l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des

soins de santé, inséré par la loi du 19 décembre 2008, les mots ’ ou de l’accompagner en fin de vie ’ sont remplacés par
les mots ’, de modifier son apparence corporelle à des fins principalement esthétiques ou de l’accompagner en fin
de vie ’.

Art. 5. L’article 2, § 1er, du même arrêté royal, modifié par la loi du 13 décembre 2006, est complété par deux alinéas
rédigés comme suit :

’ Relève également de l’exercice illégal de l’art médical l’accomplissement habituel par une personne ne réunissant
pas l’ensemble des conditions visées à l’alinéa 1er, à l’égard d’un être humain, de tout acte technique médical,
comportant un passage à travers la peau ou les muqueuses, et visant principalement à modifier l’apparence corporelle
du patient à des fins esthétiques, à l’exclusion de tout but thérapeutique ou reconstructeur.

Le Roi peut, conformément à l’article 46ter, préciser les actes visés à l’alinéa 4. ’.
Art. 6. Dans le même arrêté royal, il est inséré un article 46ter rédigé comme suit :
’ Art. 46ter. Le Roi peut préciser les actes qui relèvent de la médecine esthétique non chirurgicale ou de la chirurgie

esthétique, visés à l’article 2, 1o et 2o, de la loi du 23 mai 2013 réglementant les qualifications requises pour poser des
actes de médecine esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique, après avis du Conseil de l’esthétique
médicale. ’.

Art. 7. L’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 établissant la liste des titres professionnels particuliers
réservés aux praticiens de l’art médical, en ce compris l’art dentaire, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
15 septembre 2006, est complété par les mots ’ médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale ’.

Art. 8. Dans l’article 2, 2o, de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient, les mots ’ ou de l’accompagner
en fin de vie ’ sont remplacés par les mots ’, de modifier son apparence corporelle à des fins principalement esthétiques
ou de l’accompagner en fin de vie ’.

CHAPITRE 5. — Habilitations
Art. 9. Sont seuls habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale et de

la chirurgie esthétique, les titulaires d’un titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie plastique,
reconstructive et esthétique ou de médecin spécialiste en chirurgie, visés à l’article 1er de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 établissant la liste des titres professionnels particuliers réservés aux praticiens de l’art médical, en ce
compris l’art dentaire, dénommé ci-après ’ l’arrêté royal du 25 novembre 1991 ’.

Art. 10. § 1er. Les titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique non
chirurgicale visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sont habilités à réaliser l’ensemble des actes
relevant de la médecine esthétique non chirurgicale, à l’exception d’injections intra-mammaires.

§ 2. Les titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale
visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sont également habilités à réaliser les actes relevant de la
chirurgie esthétique suivants :

1o greffe capillaire;
2o lipofilling dans toutes les parties du corps, hormis la région mammaire, avec un maximum de 10 millilitres de

liquide injecté par acte;
§ 3. Le Roi peut préciser les actes visés au paragraphe 2, après avis du Conseil de l’Esthétique médicale.
Art. 11. § 1er. Les titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en dermato-vénéréologie visé

à l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sont habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la médicine
esthétique non chirurgicale, à l’exception d’injections intra-mammaires.
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§ 2. Les titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en dermato-vénéréologie visé à
l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sont également habilités à réaliser les actes relevant de la chirurgie
esthétique suivants :

1o greffe capillaire;
2o dermabrasion;
3o lipoaspiration avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration;
4o lipofilling dans toutes les parties du corps, hormis la région mammaire.
§ 3. Le Roi peut préciser les actes visés au paragraphe 2, après avis du Conseil de l’esthétique médicale.
Art. 12. Les titulaires des titres professionnels particuliers de médecin spécialiste visés à l’arrêté royal du

25 novembre 1991, énumérés ci-après, sont habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la chirurgie esthétique
ou de la médecine esthétique non chirurgicale, chacun dans les limites du cadre anatomique de leur spécialité, tel que
fixé ci-après :

1o médecin spécialiste en ophtalmologie : région orbito-palpébrale;
2o médecin spécialiste en stomatologie : lèvres et région orale;
3o médecin spécialiste en oto-rhino-laryngologie : pavillon des oreilles et région nasale;
4o médecin spécialiste en gynécologie-obstétrique : glande mammaire, région abdominale et organes génitaux

féminins;
5o médecin spécialiste en urologie : organes génitaux masculins et féminins;
6o médecin spécialiste titulaire du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie orale et

maxillo-faciale : face et cou.
Art. 13. Les médecins titulaires du titre professionnel de médecin généraliste visé à l’article 1er de l’arrêté royal du

25 novembre 1991 qui suivent une formation menant au titre professionnel de médecin spécialiste en médecine
esthétique non chirurgicale visé à l’article 1er du même arrêté royal peuvent poursuivre l’exercice de la médecine
générale durant leur formation et pendant les deux années qui suivent l’obtention du titre de médecin spécialiste en
médecine esthétique non chirurgicale précité.

Art. 14. Les titulaires d’un des titres professionnels particuliers réservés aux titulaires d’un diplôme légal de
licencié en sciences dentaires visé à l’article 3 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 sont habilités à réaliser l’ensemble
des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non chirurgicale dans la région intra-orale.

Art. 15. Les esthéticiens disposant des compétences professionnelles fixées par le Roi sont habilités à utiliser les
techniques d’épilation par laser de classe 4 ou par lumière pulsée intense, s’ils ont suivi une formation fixée par le Roi.

Cette formation permet aux esthéticiens visés de disposer des connaissances pratiques et théoriques minimales
concernant les dangers liés à l’utilisation des lasers de classe 4 et de la lumière pulsée intense, et concernant les
précautions d’utilisation de ces techniques.

Pour l’utilisation d’une technique visée à l’alinéa 1er, le Roi peut, en outre, rendre obligatoire la consultation
préalable d’un professionnel des soins de santé visé à l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des
professions des soins de santé.

Art. 16. Sans préjudice de l’application de l’arrêté ministériel du 30 avril 1999 fixant les critères généraux
d’agréation des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage, les médecins en formation pour un
des titres professionnels particuliers visés aux articles 9 à 12 sont habilités à poser les mêmes actes que les titulaires du
titre professionnel particulier de cette spécialité dans les conditions de supervision prévues par la législation relative
à la formation des médecins en formation pour un titre professionnel particulier.

Art. 17. Les actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale ou de la chirurgie esthétique ne peuvent être
réalisés sur un mineur que moyennant l’accord écrit du représentant légal ou des représentants légaux du mineur.

Tout acte relevant de la médecine esthétique non chirurgicale ou de la chirurgie esthétique sur un mineur fait l’objet
d’une concertation préalable entre le mineur, son représentant légal ou ses représentants légaux et un médecin
spécialiste en psychiatrie ou un psychologue. Cette concertation fait l’objet d’un rapport écrit qui fait partie intégrante
du dossier médical du patient mineur.

CHAPITRE 6. — Information et consentement
Art. 18. § 1er. Préalablement à tout acte de chirurgie esthétique ou de médecine esthétique non chirurgicale, le

praticien responsable fournit les informations suivantes au patient et, le cas échéant, à son représentant légal ou à ses
représentants légaux :

1o les techniques et les conditions de réalisation de l’acte;
2o les risques majeurs potentiels et les éventuelles conséquences et complications majeures;
3o le type de matériel implanté ou de produit injecté, en ce compris sa dénomination et ses caractéristiques

(volume, mesures, quantité);
4o les coordonnées du producteur et, le cas échéant, de l’importateur du matériel implanté ou du produit injecté;
5o l’identité et le titre professionnel dont sont titulaires le praticien ou les praticiens réalisant l’acte projeté;
6o une évaluation détaillée des frais lorsque le montant des frais liés à l’acte projeté est évalué à plus de 1.000 euros.

Ce montant est indexé au 1er janvier de chaque année suivant la formule d’indexation suivante : montant de base ×
nouvel indice santé/indice santé de base. L’indice santé de base est celui en vigueur au 31 décembre 2012. Le nouvel
indice est celui qui interviendra successivement au 31 décembre de chaque année.

§ 2. Pour tout acte de chirurgie esthétique, le praticien responsable fournit les informations visées au
paragraphe 1er au patient au cours d’une consultation préalable.

§ 3. Les informations visées au paragraphe 1er font l’objet d’un compte rendu écrit, daté et signé par le patient ou,
le cas échéant, son représentant légal ou ses représentants légaux et les praticiens concernés. Ce compte rendu fait partie
intégrante du dossier médical du patient.

Lorsque plusieurs actes identiques, au niveau de la technique et du produit utilisés, sont réalisés dans le cadre d’un
même traitement, les informations visées au paragraphe 1er font l’objet d’un unique compte rendu tel que visé à l’alinéa
précédent.

§ 4. Le texte du présent article est reproduit sur le compte rendu visé au paragraphe 3.
§ 5. Les informations visées au paragraphe 1er sont fournies au patient, et, le cas échéant, à son représentant légal

ou à ses représentants légaux, sans préjudice d’autres informations à fournir en vertu d’autres dispositions, ou de
modalités selon lesquelles ces informations doivent être communiquées ou conservées.

Art. 19. La signature du compte rendu visé à l’article 18, § 3, alinéa 1er, par les parties fait courir le délai prévu à
l’article 20.
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Art. 20. Pour tout acte de chirurgie esthétique, un délai minimum de quinze jours s’écoule entre la signature du
compte rendu visé à l’article 18, § 3, alinéa 1er, et l’acte projeté.

Pendant cette période, il ne peut être exigé ou obtenu par le praticien pour cet acte aucune contrepartie quelconque
ni aucun engagement financier à l’exception des honoraires afférents aux consultations préalables à l’acte.

CHAPITRE 7. — Dispositions pénales
Art. 21. Sans préjudice de l’application des peines prévues par le Code pénal, ainsi que, s’il échet, de l’application

de sanctions disciplinaires, le médecin ou le dentiste qui, en infraction aux articles 9 à 16 accomplit habituellement un
acte relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non chirurgicale sans y être habilité conformément
à la présente loi est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an et d’une amende de deux cent cinquante euros à dix
mille euros ou d’une de ces peines seulement.

Art. 22. Sans préjudice de l’application des peines prévues par le Code pénal ainsi que, le cas échéant, de
l’application de sanctions disciplinaires, le praticien visé par la présente loi qui commet une infraction à l’article 17, 18
ou 20 est puni d’un emprisonnement de huit jours à six mois et d’une amende de deux cent cinquante euros à cinq mille
euros ou d’une de ces peines seulement.

CHAPITRE 8. — Conseil de l’Esthétique médicale
Art. 23. Il est créé un Conseil de l’Esthétique médicale.
Le Roi définit la composition et le fonctionnement de ce Conseil. Ce Conseil est composé de titulaires du diplôme

de médecins et pour moitié de titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie plastique,
reconstructive et esthétique, visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991. Ce Conseil comprend également
des titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en esthétique médicale non chirurgicale et des
titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en dermato-vénéréologie.

CHAPITRE 9. — Mesures transitoires
Art. 24. § 1er. Une période d’exercice de la médecine esthétique non chirurgicale, d’une durée d’au moins trois ans

à temps plein ou d’une durée équivalente à temps partiel, peut être validée comme valant pour tout ou partie de la
formation menant au titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale.
La demande doit être introduite dans un délai de deux ans après l’entrée en vigueur de l’article 10.

§ 2. Les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une expérience régulière de plus
de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale au jour de l’entrée en vigueur du présent article sont
autorisés à pratiquer le médecine esthétique non chirurgicale.

La demande d’autorisation doit être introduite dans un délai d’un an après l’entrée en vigueur du présent article.
Durant ce délai, les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une expérience

régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale au jour de l’entrée en vigueur du
présent article restent autorisés à pratiquer la médecine esthétique non chirurgicale.

§ 3. Les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une expérience régulière de plus
de cinq ans de pratique de la lipoaspiration au jour de l’entrée en vigueur du présent article sont habilités à pratiquer
cet acte, avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration. La demande
d’habilitation doit être introduite dans un délai d’un an après l’entrée en vigueur du présent article. Durant ce délai,
les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une expérience régulière de plus de cinq ans
de pratique de la lipoaspiration, au jour de l’entrée en vigueur du présent article, restent habilités à pratiquer cet acte,
avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration.

§ 4. Les demandes visées aux paragraphes 1er, 2 et 3 sont traitées selon la procédure applicable aux demandes
d’agrément pour le titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale.

§ 5. Tant que la formation visée à l’article 15, § 1er, n’aura pas été définie par le Roi, sans que cette période puisse
excéder un an à partir de l’entrée en vigueur du présent article, l’exigence de cette formation est remplacée par une
déclaration sur l’honneur de l’esthéticien concerné, attestant qu’il dispose des compétences requises pour l’utilisation
des techniques d’épilation par laser de classe 4 ou par lumière pulsée intense.

§ 6. Jusqu’à l’entrée en vigueur de l’article 10, les titulaires d’un master en médecine ou équivalent sont habilités
à pratiquer l’ensemble des actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale et les actes relevant de la chirurgie
esthétique visés à l’article 10, § 2.

CHAPITRE 10. — Entrée en vigueur
Art. 25. L’article 10 entre en vigueur à une date à fixer par le Roi et au plus tard le 1er septembre 2014 ».
B.1.2. La loi attaquée vise à accroître la protection de la santé des patients qui subissent des interventions relevant

de la médecine esthétique non chirurgicale ou de la chirurgie esthétique. Le législateur a en effet constaté que de tels
actes pouvaient comporter des risques et entraîner des complications, alors que tous les praticiens ne sont pas
« des spécialistes qualifiés travaillant dans les règles de l’art » (Doc. parl., Sénat, SE 2010, no 5-62/1, p. 1). L’objectif du
législateur était donc de réserver à des médecins spécialistes possédant les titres professionnels et formations exigés
l’exécution de tels actes souvent irréversibles et qui engagent toute une vie (ibid., pp. 2-3).

Le législateur entendait également lutter contre la mercantilisation des prestations esthétiques, le patient devenant
un consommateur qu’il convient de protéger de ses pulsions en l’amenant davantage à réfléchir. Trois moyens devaient
ainsi être mis en œuvre :

« 1. L’encadrement et la désignation de prestataires compétents pour pouvoir poser ces actes (soit des chirurgiens
ou des spécialistes en chirurgie esthétique, soit des médecins spécialistes posant des actes dans leur spécialité, soit des
médecins généralistes agréés à la suite d’une procédure);

2. L’encadrement médical suffisant par rapport à la nature de l’acte;
3. L’information du patient pour qu’il donne un consentement éclairé » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,

DOC 53-2577/004, p. 5).
Devant la commission des Affaires sociales du Sénat, la ministre des Affaires sociales et de la Santé publique a

observé ce qui suit :
« L’absence de réglementation légale en ce qui concerne les pratiques d’esthétique médicale entraîne des dérives

qui sont un véritable problème en termes de santé publique et de protection des patients. Il était donc grand temps
d’agir !

Les interventions d’esthétique médicale connaissent en effet un engouement croissant et durable auprès du public;
d’après Test Achats, 8 % des hommes et 16 % des femmes y auraient recouru en 2009.

Le problème est que de graves dérives se produisent; la ministre pense notamment aux ’ réunions botox ’, qui se
multiplient à un rythme effréné et sans le moindre encadrement, mais aussi aux liposuccions, aux lipolyses et aux
pseudo-liftings pratiqués clandestinement dans des arrière-boutiques » (Doc. parl., Sénat, 2012-2013, no 5-62/6, p. 8).
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B.1.3. La loi du 10 avril 2014 portant des dispositions diverses en matière de santé a modifié la loi attaquée afin,
d’une part, de restreindre son champ d’application ratione materiae et, d’autre part, de la compléter par des dispositions
réglementant la publicité relative aux actes esthétiques. Eu égard à ce dernier objectif, l’intitulé de la loi attaquée a été
complété, en vertu de l’article 177 de la loi du 10 avril 2014, par les termes « et réglementant la publicité et l’information
relative à ces actes ».

En ce qui concerne les restrictions apportées au champ d’application ratione materiae de la loi attaquée, en sont
désormais exclus le traitement utilisant un laser de classe 4 ou supérieure ou la lumière pulsée intense (articles 178, 181
et 186 de la loi du 10 avril 2014), ainsi que les tatouages et les piercings.(article 180 de la loi du 10 avril 2014).

L’article 185 de la loi du 10 avril 2014 insère encore à l’article 24, § 2, alinéa 1er, de la loi attaquée les termes « d’une
formation théorique minimale en médecine esthétique non chirurgicale et » après les termes « peuvent justifier ». Ainsi,
les titulaires d’un master en médecine qui bénéficient de mesures transitoires dès lors qu’ils peuvent justifier d’une
expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale doivent également
justifier d’une formation théorique minimale en médecine esthétique non chirurgicale, afin de pouvoir garantir au
patient une pratique sans risque de cette discipline (Doc. parl., Chambre, 2013-2014, DOC 53-3349/001, p. 120).

Enfin, quelques modifications ont été apportées en ce qui concerne l’entrée en vigueur de la loi attaquée et les
dispositions transitoires. Aux termes de l’article 187 de la loi du 10 avril 2014, l’article 10 de la loi attaquée entre en
vigueur au plus tard le 1er septembre 2015.

B.1.4. En principe, lors de l’examen d’un recours en annulation, la Cour ne tient pas compte d’une modification
ultérieure apportée aux dispositions attaquées, si avant l’entrée en vigueur des dispositions modificatives,
les dispositions attaquées ont produit leurs effets pendant une période donnée.

Cependant, la loi attaquée constitue en l’espèce une loi pénale, à laquelle il convient d’appliquer le principe de la
rétroactivité de la loi pénale la plus douce. Puisque les modifications apportées par la loi du 10 avril 2014 ont réduit
le champ d’application de la loi attaquée en faveur des destinataires de celle-ci ou ont prolongé les modalités d’entrée
en vigueur en faveur des destinataires de la loi et puisque les parties requérantes n’établissent pas qu’entre la date à
laquelle la loi attaquée est entrée en vigueur, à savoir le 12 juillet 2013, et la date à laquelle la loi du 10 avril 2014 est
entrée en vigueur, à savoir le 10 mai 2014, des décisions judiciaires définitives se sont déjà fondées sur cette loi, la Cour
tient compte, dans son examen des moyens, des modifications mentionnées en B.1.3.

B.1.5. L’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé a été
coordonné par arrêté royal du 10 mai 2015, publié au Moniteur belge du 18 juin 2015, et porte l’intitulé « loi relative à
l’exercice des professions des soins de santé, coordonnée le 10 mai 2015 ». Dans le présent arrêt, il est toujours fait
référence à l’arrêté royal no 78.

Quant au principe de légalité en matière pénale
B.2. Dans le premier moyen des affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785, ainsi que dans le troisième moyen de

l’affaire no 5795, les parties requérantes allèguent la violation des articles 10, 11, 12 et 14 de la Constitution, combinés
avec l’article 7 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 15 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, en ce que différents termes utilisés dans la loi attaquée ne seraient pas suffisamment précis
et clairs et ne présenteraient pas une sécurité juridique suffisante. Ces moyens se subdivisent en dix branches qui,
eu égard à leur connexité, doivent être examinées de manière conjointe.

B.3.1. En ce qu’ils garantissent le principe de légalité en matière pénale, l’article 7.1 de la Convention européenne
des droits de l’homme et l’article 15, paragraphe 1, du Pacte international relatif aux droits civils et politiques ont une
portée analogue à celle des articles 12, alinéa 2, et 14 de la Constitution.

B.3.2. L’article 12, alinéa 2, de la Constitution dispose :
« Nul ne peut être poursuivi que dans les cas prévus par la loi, et dans la forme qu’elle prescrit ».
L’article 14 de la Constitution dispose :
« Nulle peine ne peut être établie ni appliquée qu’en vertu de la loi ».
L’article 7.1 de la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« Nul ne peut être condamné pour une action ou une omission qui, au moment où elle a été commise, ne constituait

pas une infraction d’après le droit national ou international. De même il n’est infligé aucune peine plus forte que celle
qui était applicable au moment où l’infraction a été commise ».

L’article 15, paragraphe 1, du Pacte international relatif aux droits civils et politiques dispose :
« Nul ne sera condamné pour des actions ou omissions qui ne constituaient pas un acte délictueux d’après le droit

national ou international au moment où elles ont été commises. De même, il ne sera infligé aucune peine plus forte que
celle qui était applicable au moment où l’infraction a été commise. Si, postérieurement à cette infraction, la loi prévoit
l’application d’une peine plus légère, le délinquant doit en bénéficier ».

B.3.3. En attribuant au pouvoir législatif la compétence de déterminer dans quels cas des poursuites pénales sont
possibles, l’article 12, alinéa 2, de la Constitution garantit à tout citoyen qu’aucun comportement ne sera punissable
qu’en vertu de règles adoptées par une assemblée délibérante, démocratiquement élue.

En outre, le principe de légalité en matière pénale qui découle des dispositions constitutionnelles et
conventionnelles précitées procède de l’idée que la loi pénale doit être formulée en des termes qui permettent à chacun
de savoir, au moment où il adopte un comportement, si celui-ci est ou non punissable. Il exige que le législateur
indique, en des termes suffisamment précis, clairs et offrant la sécurité juridique, quels faits sont sanctionnés, afin,
d’une part, que celui qui adopte un comportement puisse évaluer préalablement, de manière satisfaisante, quelle sera
la conséquence pénale de ce comportement et afin, d’autre part, que ne soit pas laissé au juge un trop grand pouvoir
d’appréciation.

Toutefois, le principe de légalité en matière pénale n’empêche pas que la loi attribue un pouvoir d’appréciation au
juge. Il faut en effet tenir compte du caractère de généralité des lois, de la diversité des situations auxquelles elles
s’appliquent et de l’évolution des comportements qu’elles répriment.

La condition qu’une infraction doit être clairement définie par la loi se trouve remplie lorsque le justiciable peut
savoir, à partir du libellé de la disposition pertinente et, au besoin, à l’aide de son interprétation par les juridictions,
quels actes et omissions engagent sa responsabilité pénale.

Ce n’est qu’en examinant une disposition pénale spécifique qu’il est possible de déterminer, en tenant compte des
éléments propres aux infractions qu’elle entend réprimer, si les termes généraux utilisés par le législateur sont à ce point
vagues qu’ils méconnaîtraient le principe de légalité en matière pénale.

B.4. Dans un contexte médical, il y a lieu de veiller à ce que la législation ne soit pas rédigée en des termes trop
rigides. Il faut en effet pouvoir tenir compte, dans son application, des évolutions en médecine et de nouveautés ou
améliorations dans les techniques médicales.
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Il convient également d’observer que lorsque les destinataires d’une incrimination, tels qu’en l’espèce les médecins,
ont un statut particulier en vertu duquel ils disposent ou peuvent disposer d’une bonne information quant à
l’opportunité de leurs comportements, on peut attendre de leur part qu’ils fassent preuve, en toute circonstance, de la
vigilance nécessaire et d’une prudence accrue dans l’exercice de leur profession (CEDH, 6 octobre 2011, Soros c. France,
§ 53).

En ce qui concerne les définitions de la médecine esthétique non chirurgicale et de la chirurgie esthétique
B.5. Les parties requérantes reprochent aux définitions de l’article 2, 1o, et de l’article 2, 2o, de la loi attaquée un

manque de clarté à trois égards : elles ne préciseraient pas suffisamment les actes qui ont ou non un but thérapeutique,
les actes qui sont chirurgicaux ou non chirurgicaux et les actes qui visent « principalement » ou non à modifier
l’apparence physique.

B.6.1. Avant l’adoption de la loi attaquée, la distinction entre actes esthétiques et autres actes médicaux figurait déjà
dans la loi du 6 juillet 2011 interdisant la publicité et réglementant l’information relatives aux actes d’esthétique
médicale.

Cette loi ne faisait cependant pas usage des termes et définitions présentement attaqués, mais utilisait la notion
d’« actes d’esthétique médicale ». Cette notion était définie comme suit à l’article 2, 5o, de cette loi :

« tout acte posé par un praticien de l’art médical visé à l’article 2, § 1er, de l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967
relatif à l’exercice des professions des soins de santé visant à modifier l’apparence corporelle d’une personne, à sa
demande, pour des raisons esthétiques, sans but thérapeutique ni reconstructeur. Les injections ainsi que les traitements
aux lasers classe IV et à l’IPL sont également concernés ».

Par son arrêt no 70/2013 du 22 mai 2013, la Cour a annulé la loi du 6 juillet 2011 parce qu’elle instaurait pour les
mêmes actes ou pour des actes similaires une interdiction de publicité en fonction de la personne qui pratique l’acte.

B.6.2. Dans la proposition de loi originaire qui a abouti à la loi attaquée, les notions d’« esthétique médicale »
et d’« esthétique médicale invasive » étaient utilisées (Doc. parl., Sénat, S.E. 2010, no 5-62/1, p. 4).

La notion d’« esthétique médicale » était définie comme suit dans cette proposition de loi :
« tout acte médical (chirurgical ou non) visant à modifier l’apparence corporelle d’une personne, à sa demande,

pour des raisons esthétiques, sans but thérapeutique ni reconstructeur. Par définition, les actes d’esthétique médicale
ne font pas l’objet d’une intervention de l’assurance maladie obligatoire ».

La notion d’« esthétique médicale invasive » était définie comme suit dans cette proposition de loi :
« tout acte d’esthétique médicale (chirurgical ou non) comportant un passage à travers la peau ou les muqueuses

ainsi que les lasers de classe IV et IPL ».
Au cours des travaux préparatoires, ces définitions ont toutefois été critiquées par plusieurs parties concernées,

dont le Centre fédéral d’expertise des soins de santé. Celui-ci observa en particulier que, dans les propositions de loi
respectives qui visaient à régler les actes esthétiques, ces actes esthétiques n’étaient pas définis de la même manière
(Doc. parl., Sénat, 2010-2011, no 5-64/1, p. 22).

B.6.3. Les définitions présentement attaquées des notions de « médecine esthétique non chirurgicale » et de
« chirurgie esthétique » ont été insérées dans la loi attaquée à la suite d’un amendement du Gouvernement, qui a été
justifié de la manière suivante :

« Les notions de ’ médecine esthétique non chirurgicale ’ et de ’ chirurgie esthétique ’ sont définies et distinguées,
avec une possibilité pour le Roi de préciser ces notions.

Cette distinction permet, dans la loi proposée, de clarifier les actes qui relèvent de la compétence des différents
prestataires de soins concernés : chirurgien esthétique, dermatologue, médecin esthétique ou autres spécialistes.

L’articulation, trop complexe, d’esthétique médicale invasive/non-invasive, chirurgicale/non-chirurgicale propo-
sée initialement est évacuée au profit des concepts plus simples de ’ médecine esthétique non chirurgicale ’
et ’ chirurgie esthétique ’.

La référence au remboursement par l’INAMI des actes en question dans la définition du champ d’application de
la loi est également supprimée. Cette distinction est artificielle et crée une discrimination, au niveau de la protection
qu’il est souhaité de mettre en place, entre les patients qui subissent un acte qui fait l’objet d’une intervention de la part
de l’INAMI et les patients qui subissent un acte qui ne fait pas l’objet d’une telle intervention » (Doc. parl.,
Sénat, 2011-2012, no 5-62/3, p. 2).

B.7.1. Les termes « à l’exclusion de tout but thérapeutique ou reconstructeur » sont utilisés dans les définitions
attaquées pour restreindre le champ d’application de la loi attaquée. Ils ont pour effet qu’il ne s’agit de médecine
esthétique non chirurgicale ou de chirurgie esthétique que dans la mesure où un acte n’a pas de but thérapeutique ou
reconstructeur. Dès qu’un acte poursuit, outre un but esthétique, également un quelconque but thérapeutique ou
reconstructeur, si minime ou accessoire soit-il, il est dès lors exclu du champ d’application de la loi attaquée
(voy. également, Doc. parl., Chambre, 2012-2013, CRIV 53 PLEN 136, p. 65).

Un acte d’esthétique qui soigne simultanément un désagrément fonctionnel est par conséquent exclu du champ
d’application de la loi attaquée. En revanche, le bénéfice psychologique qui accompagne la modification de l’apparence
physique ne suffit pas pour qualifier cet acte de partiellement thérapeutique.

B.7.2. Les définitions attaquées concernent par ailleurs le « but » thérapeutique ou reconstructeur de l’acte, non les
effets réels de celui-ci. Partant, un acte destiné à être (partiellement) thérapeutique ou reconstructeur qui n’a pas produit
l’effet thérapeutique ou reconstructeur voulu ne sera pas requalifié a posteriori d’acte d’esthétique, si le médecin
concerné pouvait raisonnablement considérer que cet acte était susceptible d’avoir un effet thérapeutique. Ce but ne
doit pas être qualifié par type d’acte mais par acte. Par conséquent, la loi attaquée ne s’applique pas à un acte qui est
le plus souvent qualifié d’esthétique si, dans le cas examiné, cet acte a néanmoins partiellement un but thérapeutique.

Il appartient au médecin traitant d’apprécier lui-même, de par ses connaissances et son expérience, si le but d’un
acte est ou non thérapeutique ou reconstructeur. Eu égard à l’article 21 de la loi attaquée, une seule appréciation erronée
n’engagera du reste pas la responsabilité pénale du médecin, étant donné que cette disposition ne sanctionne que
l’accomplissement « habituel » d’un acte de chirurgie esthétique ou de médecine esthétique non chirurgicale sans y être
habilité conformément à la loi attaquée.

B.7.3. Les termes « à l’exception de tout but thérapeutique ou reconstructeur » utilisés dans les définitions
attaquées sont dès lors suffisamment clairs et présentent une sécurité juridique suffisante, puisqu’ils ont pour effet que
la loi attaquée ne s’applique que dans la mesure où l’acte poursuit un but purement esthétique mais ne s’appliquera
pas dès qu’il y a un but thérapeutique ou reconstructeur minimal.

B.7.4. Comme la Cour l’a en outre rappelé en B.4, il convient de tenir compte de la qualité du destinataire de
l’incrimination. En l’espèce, il peut être considéré que les personnes habilitées par la loi à accomplir des actes médicaux
disposent d’une bonne information quant aux actes qu’ils accomplissent et aux objectifs qu’ils poursuivent dans
l’accomplissement de leurs actes.
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B.8. La définition figurant à l’article 2, 1o, de la loi attaquée concerne les actes non chirurgicaux, tandis que la
définition figurant à l’article 2, 2o, de la loi attaquée traite des actes chirurgicaux. En l’absence d’une définition plus
précise dans la loi, le terme « chirurgie » doit être compris dans son acception usuelle, à savoir comme la partie de la
médecine qui traite les maladies et les blessures au moyen d’opérations. Chaque acte qui requiert une incision de la
peau doit être considéré comme un acte chirurgical.

Par ailleurs, l’article 2, 3o à 5o, de la loi attaquée qualifie la lipoaspiration, le lipofilling et la dermabrasion d’actes
chirurgicaux et l’article 10, § 2, 1o, de la loi attaquée qualifie la greffe capillaire d’acte chirurgical, de sorte qu’il ne saurait
y avoir d’imprécision quant à ces actes non plus. La circonstance que certaines organisations médicales considèrent ces
interventions comme non chirurgicales n’y change rien.

En conséquence, les termes « non chirurgicale » et « chirurgicale » utilisés dans l’article 2, 1o, et dans l’article 2, 2o,
de la loi attaquée sont suffisamment clairs et présentent une sécurité juridique suffisante.

B.9. Eu égard à ce qui est dit en B.7.1, les termes « visant principalement à modifier l’apparence corporelle d’un
patient à des fins esthétiques » n’ont pas pour effet que la loi attaquée s’applique aux actes ayant partiellement un but
thérapeutique ou reconstructeur. S’il fallait conférer une telle portée au terme « principalement », le législateur aurait
en effet prévu des critères permettant de faire la balance entre les composantes thérapeutique et esthétique de chaque
acte.

En conséquence, les termes « visant principalement à modifier l’apparence corporelle d’un patient à des fins
esthétiques » employés dans les définitions attaquées sont suffisamment précis et présentent une sécurité juridique
suffisante.

B.10. Partant, les définitions contenues dans l’article 2, 1o et 2o, de la loi attaquée sont compatibles avec le principe
de légalité en matière pénale.

Sous réserve de l’interprétation mentionnée en B.9, le premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784
et 5785, en ses première, deuxième et troisième branches, ainsi que le troisième moyen dans l’affaire no 5795 ne sont dès
lors pas fondés.

En ce qui concerne le cadre anatomique d’une spécialité
B.11. Les parties requérantes reprochent à l’article 12 de la loi attaquée son manque de clarté, en ce que les limites

du cadre anatomique des spécialités mentionnées ne seraient pas définies de manière suffisamment précise.
B.12.1. L’article 12 de la loi attaquée constitue une exception à la règle générale fixée à l’article 9 de la loi attaquée.

En vertu de cette règle générale, seuls les titulaires d’un titre professionnel particulier de médecin spécialiste en
chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique ou de médecin spécialiste en chirurgie sont habilités à réaliser des actes
relevant de la médecine esthétique non chirurgicale et de la chirurgie esthétique.

En vertu de l’article 12 de la loi attaquée, les six catégories de médecins spécialistes qui y sont mentionnées sont
cependant aussi habilitées à réaliser ces actes, dans les limites toutefois du cadre anatomique de leur spécialité
respective. Ces limites sont fixées comme suit :

« 1o médecin spécialiste en ophtalmologie : région orbito-palpébrale;
2o médecin spécialiste en stomatologie : lèvres et région orale;
3o médecin spécialiste en oto-rhino-laryngologie : pavillon des oreilles et région nasale;
4o médecin spécialiste en gynécologie-obstétrique : glande mammaire, région abdominale et organes génitaux

féminins;
5o médecin spécialiste en urologie : organes génitaux masculins et féminins;
6o médecin spécialiste titulaire du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie orale et

maxillo-faciale : face et cou ».
B.12.2. La disposition attaquée ne vise que les six catégories de médecins spécialistes qu’elle mentionne.

Ces personnes doivent être réputées connaître les limites des régions anatomiques en question, d’autant qu’il s’agit des
régions sur lesquelles porte leur spécialité.

B.13. Partant, l’article 12 de la loi attaquée est compatible avec le principe de légalité en matière pénale. Le premier
moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785, en sa quatrième branche, n’est pas fondé.

En ce qui concerne les tatouages, les piercings et le maquillage permanent
B.14. Les parties requérantes reprochent à la loi attaquée son manque de clarté en ce qu’elle ne préciserait nulle part

si la réalisation ou l’enlèvement de tatouages, de piercings et de maquillage permanent constitue ou non un acte
relevant de la médecine esthétique.

B.15.1. Comme il est dit en B.1.3, l’article 3, alinéa 2, de la loi attaquée, inséré par la loi du 10 avril 2014, dispose
que les tatouages et les piercings ne relèvent pas du champ d’application de la loi attaquée.

B.15.2. L’intervention de la ministre compétente devant la commission de la Santé publique, de l’Environnement
et du Renouveau de la société de la Chambre fait apparaître que le maquillage permanent doit être considéré comme
une forme de tatouage (Doc. parl,. Chambre, 2012-2013, DOC 53-2577/004, pp. 20-21). Dès lors que les tatouages ont été
expressément écartés du champ d’application de la loi attaquée, il en va de même pour le maquillage permanent, sans
que cela entraîne une insécurité juridique à ce sujet.

B.16. Partant, la loi attaquée est compatible avec le principe de légalité en matière pénale en ce qui concerne les
tatouages, les piercings et le maquillage permanent. Le premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784
et 5785, en ses cinquième et sixième branches, n’est pas fondé.

En ce qui concerne le devoir d’information et le compte rendu écrit

B.17. Les parties requérantes reprochent à l’article 18 de la loi attaquée son manque de clarté, en ce que le lien entre
le devoir d’information imposé par la loi attaquée et le devoir d’information imposé par la loi du 22 août 2002 relative
aux droits des patients ne serait réglé nulle part et étant donné que cet article ne préciserait pas quand il est possible
de ne pas établir un compte rendu écrit parce qu’il s’agit d’actes identiques dans le cadre d’un même traitement.
Or l’article 22 de la loi attaquée prévoit une sanction pénale à charge du praticien qui commet une infraction aux
articles 17, 18 ou 20 de la loi.

B.18.1. L’article 3 de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient prévoit que celle-ci s’applique aux rapports
juridiques contractuels et extracontractuels de droit privé et de droit public dans le domaine des soins de santé
dispensés par un praticien professionnel à un patient. Cette loi prescrit une obligation d’information à charge du
praticien professionnel à l’égard du patient ainsi que les conditions dans lesquelles le consentement de ce dernier peut
être donné. Des règles sont également prévues concernant la tenue d’un dossier qui peut être consulté par le patient
à sa demande.
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B.18.2. Les articles 18 à 20 de la loi attaquée prescrivent également des règles relatives à l’information et au
consentement du patient, préalablement à tout acte de chirurgie esthétique ou de médecine esthétique non chirurgicale.

Ces dispositions ont été introduites par voie d’amendements gouvernementaux. L’insertion de l’article 18 a plus
particulièrement été justifiée comme suit :

« L’amendement précise et étend, par rapport à la proposition initiale, les informations qui doivent être fournies
au patient préalablement à l’intervention projetée. Ainsi, au terme de l’amendement, il doit être fourni les informations
suivantes par le praticien responsable : les techniques et les conditions de réalisation de l’intervention, les risques
potentiels et les éventuelles conséquences et complications, le type de matériel implanté ou injecté, comprenant sa
dénomination et ses caractéristiques (volume, mesures, quantité), les coordonnées du producteur et, s’il échet,
de l’importateur du matériel implanté ou injecté, l’identité et le titre professionnel dont sont titulaires le ou les
praticiens réalisant l’acte projeté et un décompte détaillé des frais lorsque le montant des frais liés à l’acte projeté est
évalué à plus de 1 000 euros indexés.

Cette liste est également fixée ici sans préjudice de l’application d’autres obligations en vertu d’autres législations
(en matière de prothèses par exemple).

L’amendement introduit l’obligation de consigner la concertation préalable à l’intervention sur un patient mineur
et l’information préalable donnée au patient par le praticien responsable par écrit et d’en faire un élément du dossier
médical du patient.

Cette disposition vise à s’assurer que le patient consent en toute connaissance de cause à l’acte qui va être posé,
et à ce que le patient dispose de toutes les informations nécessaires au suivi éventuel à donner à l’acte posé.

L’amendement introduit également l’obligation d’une consultation préalable pour les prestations relevant de la
chirurgie esthétique. » (Doc. parl., Sénat, 2011-2012, no 5-62/3, p. 11).

B.19. Il ressort des travaux préparatoires précités que, par l’adoption des articles 18 à 20 attaqués, le législateur
n’entendait nullement déroger à l’application des obligations prescrites à charge du praticien par d’autres législations,
y compris celles qui sont contenues dans la loi du 22 août 2002 précitée. Ce point de vue, qui a été confirmé en
commission de la Santé publique de la Chambre des représentants s’accorde d’ailleurs avec le second objectif de la loi
attaquée, mentionné en B.1.2, qui est de prodiguer à un patient faisant l’objet d’un acte à visée esthétique une plus
grande protection que pour un acte à but thérapeutique ou reconstructeur.

La circonstance que la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient s’applique également aux hypothèses
visées par la loi attaquée n’enlève rien à la précision et à la clarté des obligations particulières prescrites par les
articles 18 à 20 attaqués qui, si elles ne sont pas respectées, peuvent aboutir à une sanction pénale à l’égard du praticien
responsable.

B.20. Quant à l’exception à l’obligation de rédiger un compte rendu écrit lorsque différents actes identiques font
partie d’un même traitement, elle trouve sa source dans un amendement déposé à la Chambre des représentants,
justifié par le fait qu’il ne serait pas opportun d’imposer de lourdes formalités lorsqu’un patient subit un traitement qui
nécessite la réalisation répétée d’un même acte (au niveau de la technique et du produit utilisés) (Doc. parl.,
Chambre, 2012-2013, DOC 53-2577/003, p. 2). Cette explication correspond à l’acception usuelle des mots
« actes identiques ». En d’autres termes, l’exception ne s’applique qu’en cas d’actes répétitifs dans le cadre d’un seul et
même traitement.

B.21. Par conséquent, l’article 18 de la loi attaquée est compatible avec le principe de légalité en matière pénale. Le
premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785, en ses septième et huitième branches, n’est pas fondé.

En ce qui concerne les dispositions pénales
B.22. Les parties requérantes reprochent aux articles 4, 5 et 6 ainsi qu’à l’article 21 de la loi attaquée un manque

de clarté, dès lors que la personne qui accomplirait un acte médical sans y être habilité serait passible des sanctions
prévues tant par l’article 21 précité que par l’article 38, § 1er, 1o, de l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 relatif à
l’exercice des professions des soins de santé, sans pouvoir déterminer laquelle de ces sanctions pourrait s’appliquer,
alors que la première est plus sévère que la seconde.

B.23. Les articles 4, 5 et 6 de la loi attaquée ont modifié plusieurs dispositions de l’arrêté royal no 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions de soins de santé, afin d’insérer les prestations de médecine
esthétique non chirurgicale et de chirurgie esthétique dans la définition de l’art médical qui, jusqu’alors, ne visait que
les prestations de nature thérapeutique.

Par l’effet des modifications introduites, les prestations de médecine esthétique non chirurgicale et de chirurgie
esthétique entrent désormais dans le champ d’application de l’article 38, § 1er, 1o, de l’arrêté royal précité, qui dispose :

« Sans préjudice de l’application des peines prévues par le Code pénal, ainsi que s’il échet, de l’application de
sanctions disciplinaires :

1o est puni d’un emprisonnement de huit jours à six mois et d’une amende de cinq cents euros à cinq mille euros
ou d’une de ces peines seulement, celui qui, en infraction aux articles 2, § 1er, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies ou 51 accomplit
habituellement un ou des actes relevant de l’art médical ou de l’art pharmaceutique, soit sans être porteur du diplôme
requis ou sans en être légalement dispensé, soit sans être muni du visa de la commission médicale, soit quand il y a
lieu, sans être inscrit au tableau de l’Ordre.

Les praticiens de l’art infirmier et les praticiens des professions paramédicales ne tombent pas sous l’application
de cette disposition pour les actes qu’ils exécutent en vertu des articles 5 ou 6.

Est puni des mêmes peines, le praticien de l’art médical ou de l’art pharmaceutique qui, en infraction à l’article 19,
prête d’une manière quelconque sa collaboration à un tiers ou lui sert de prête-nom, à l’effet de le soustraire aux peines
réprimant l’exercice illégal de l’art médical ou de l’art pharmaceutique.

Sont punis des mêmes peines les praticiens visés aux articles 2, § 1er, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies ou 51 qui
contreviennent à la disposition de l’article 4bis;

Est puni des mêmes peines, celui qui applique sur l’être humain du matériel corporel humain ou des produits en
infraction à l’article 20bis ».

B.24. En vertu de l’article 65 du Code pénal, lorsqu’un même fait constitue plusieurs infractions, la peine la plus
forte sera seule prononcée. La peine prévue par l’article 21 de la loi attaquée étant plus sévère que celle qui est prescrite
par l’article 38, § 1er, 1o, précité, seule la première s’applique, sans préjudice de l’application des peines prévues par le
Code pénal ainsi que, s’il échet, de l’application de sanctions disciplinaires lorsqu’un médecin ou un dentiste accomplit
habituellement un acte relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non chirurgicale sans y être
habilité conformément à la loi attaquée.

B.25. Sans préjudice de l’examen de la différence de traitement alléguée par les parties requérantes, découlant des
dispositions attaquées, entre les médecins qui accomplissent des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la
médecine esthétique non chirurgicale et ceux qui accomplissent des actes médicaux dans un but thérapeutique ou
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reconstructeurs sans y être habilités, il ne peut raisonnablement être considéré que les dispositions attaquées ne
répondent pas aux exigences de clarté et de prévisibilité requises de la loi en matière pénale. En effet, les dispositions
attaquées n’empêchent pas les médecins concernés d’évaluer les conséquences pénales de leur comportement.
Le premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785, en sa neuvième branche, n’est pas fondé.

En ce qui concerne les mesures transitoires
B.26. Les parties requérantes reprochent à l’article 24, §§ 2 et 3, de la loi attaquée de manquer de clarté, en ce qu’il

n’indiquerait pas à quelles conditions une expérience peut être considérée comme régulière (« rechtmatig » ou
« regelmatig » en néerlandais). Lue conjointement avec l’article 21 de la même loi, la disposition précitée serait contraire
au principe de légalité consacré par les dispositions constitutionnelles et conventionnelles visées dans le moyen.

B.27.1. L’article 24, § 2, attaqué autorise les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier
d’une expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale au jour de
l’entrée en vigueur dudit article à pratiquer la médecine esthétique non chirurgicale. L’alinéa 2 de l’article 24, § 2,
précise que la demande d’autorisation doit être introduite dans un délai d’un an après l’entrée en vigueur de l’article.

Quant à l’article 24, § 3, attaqué, il autorise les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent
justifier d’une expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la lipoaspiration au jour de l’entrée en vigueur
dudit article à pratiquer cet acte, avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide
d’infiltration. La demande d’autorisation doit également être introduite dans un délai d’un an après l’entrée en vigueur
de l’article.

Durant le délai d’un an ainsi fixé, les médecins visés restent habilités à pratiquer, pour les premiers, la médecine
esthétique non chirurgicale et pour les seconds, la lipoaspiration aux conditions prédécrites.

B.27.2. En l’absence de disposition spécifique, l’article 24 attaqué est entré en vigueur dix jours après la publication
de la loi attaquée au Moniteur belge intervenue le 2 juillet 2013, soit le 13 juillet 2013. Les médecins concernés étaient dès
lors habilités jusqu’au 13 juillet 2014 à accomplir les actes visés par l’article 24 attaqué.

B.27.3. Par son article 185, la loi du 10 avril 2014 portant des dispositions diverses en matière de santé a porté à
deux ans, soit au 13 juillet 2015, le délai dans lequel les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent
justifier d’une expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale ou de
la lipoaspiration au jour de l’entrée en vigueur de l’article 24 de la loi attaquée peuvent demander l’autorisation de
pratiquer la médecine esthétique non chirurgicale pour les premiers et la lipoaspiration avec un maximum d’un litre
de matière aspirée par acte pour les seconds.

B.28.1. Les dispositions attaquées doivent toutefois être lues en combinaison avec l’article 24, § 6, de la loi attaquée.
Celui-ci prévoit que jusqu’à l’entrée en vigueur de l’article 10 de la loi, les titulaires d’un master en médecine ou
équivalent sont habilités à pratiquer l’ensemble des actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale et les actes
relevant de la chirurgie esthétique visés à l’article 10, § 2, soit les greffes capillaires et les lipofillings dans toutes les
parties du corps, hormis la région mammaire, avec un maximum de 10 millilitres de liquide injecté par acte.

L’article 25 de la loi attaquée déterminait l’entrée en vigueur de l’article 10 à une date à fixer par le Roi et au plus
tard le 1er septembre 2014. Comme la Cour l’a toutefois relevé en B.1.3, la date ainsi fixée a été reportée au
1er septembre 2015 par l’article 187 de la loi du 10 avril 2014 portant des dispositions diverses en matière de santé.

B.28.2. Il en résulte que jusqu’au 1er septembre 2015, tout titulaire d’un master en médecine ou équivalent est
habilité par la loi à accomplir les actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale et les actes relevant de la
chirurgie esthétique visés à l’article 10, § 2, de la loi attaquée. La justification d’une expérience régulière pour accomplir
de tels actes n’est pas requise. Il en résulte que les médecins concernés ne pourraient se voir infliger une sanction pénale
pour l’accomplissement d’un acte qui serait accompli par un médecin dont l’expérience pour l’accomplir serait jugée
insuffisante.

B.29. Le premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785, en sa dixième branche, en tant qu’il vise
l’article 24, § 2, de la loi attaquée, n’est pas fondé.

B.30.1. Etant donné que la version française de l’article 24, §§ 2 et 3 de la loi attaquée utilise systématiquement le
terme « régulière », il y a lieu de lire, dans la version néerlandaise de l’article 24, § 2, de la loi attaquée, le mot
« regelmatig » au lieu de « rechtmatig ».

B.30.2. Le terme « régulière » ne peut être interprété sans se référer au contexte dans lequel il est utilisé. L’article
24, §§ 2 et 3, vise à tenir compte de la situation des médecins qui possèdent déjà une large expérience en matière de
médecine esthétique non chirurgicale dans le premier cas ou de lipoaspiration dans le second et qui, ensuite de l’entrée
en vigueur de la loi attaquée, ne pourraient plus pratiquer ces interventions (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2577/003, p. 3). Le législateur souhaitait éviter qu’ils ne doivent renoncer à leur pratique du jour au lendemain
(Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 30).

Cet objectif doit toutefois se concilier avec le premier objectif de la loi, mentionné en B.1.2, qui implique de garantir
la qualité de la médecine esthétique. A cet effet, la modification, mentionnée en B.1.3, qui a été apportée à l’article 24,
§ 2, de la loi attaquée par l’article 185 de la loi du 10 avril 2014, en vertu de laquelle le médecin concerné doit aussi
pouvoir justifier d’une formation théorique minimale en médecine esthétique non chirurgicale, poursuit elle aussi le
même but (Doc. parl., Chambre, 2013-2014, DOC 53-3349/001, p. 120).

Dans ce contexte, l’« expérience régulière de plus de cinq ans de pratique » doit être interprétée en ce sens que le
médecin concerné a réalisé les actes en question d’une manière tellement fréquente et suffisante, au cours de la période
d’expérience dont il se prévaut, qu’elle garantit la sécurité du patient.

Il appartient à l’organe compétent en vertu de l’article 24, § 4, de la loi attaquée d’apprécier si l’expérience
revendiquée par le médecin concerné est régulière ou non. Pendant le délai d’introduction de la demande et pendant
le délai nécessaire à l’organe compétent pour étudier la demande, le médecin concerné ne peut pas être sanctionné,
en vertu de l’article 24, § 2, alinéa 3, et de l’article 24, § 3, in fine, de la loi attaquée s’il exécute les actes visés dans ces
dispositions.

B.30.3. Sous réserve de l’interprétation mentionnée en B.30.2, le premier moyen dans les affaires nos 5777, 5779,
5783, 5784 et 5785, en sa dixième branche, n’est pas fondé.

Quant au principe d’égalité et de non-discrimination
B.31. Dans le deuxième moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785 ainsi que dans les premier et

deuxième moyens dans l’affaire no 5795, les parties requérantes allèguent la violation des articles 10 et 11 de la
Constitution.

D’après les parties requérantes, la loi attaquée serait discriminatoire à l’égard des médecins qui pratiquent des
actes relevant de la médecine esthétique en les soumettant à une réglementation beaucoup plus stricte que celle à
laquelle sont soumis les médecins qui ne pratiquent pas cette discipline.

B.32. Il existe des différences fondamentales entre, d’une part, la médecine thérapeutique et reconstructrice et,
d’autre part, la médecine esthétique. Alors que la médecine thérapeutique et reconstructrice vise à éviter, à soigner ou
à guérir des maladies ou des lésions, la médecine esthétique est étrangère aux maladies ou lésions mais répond au
souhait du patient d’améliorer son apparence physique.
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Ayant notamment constaté les risques accrus, décrits en B.1.2, en médecine esthétique en matière de qualité des
soins, de sécurité des patients et de protection du consommateur, le législateur a pu estimer qu’il importait de prendre
les mesures nécessaires notamment par rapport à ces actes, afin de diminuer les risques précités.

Du reste, contrairement à ce que soutiennent les parties requérantes, la limitation de l’habilitation prévue par la loi
attaquée ne peut pas être considérée comme une restriction de la liberté thérapeutique. Comme il est dit en B.7.1,
les actes qui ont également un but thérapeutique sont en effet exclus du champ d’application de la loi attaquée. La
liberté thérapeutique n’a en revanche aucun lien avec des actes purement esthétiques.

La Cour doit toutefois examiner si les mesures prescrites par les dispositions attaquées sont raisonnablement
justifiées par rapport aux objectifs poursuivis par le législateur.

En ce qui concerne les habilitations requises pour accomplir des actes relevant de la médecine esthétique
B.33. Dans la première branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans les affaires nos 5777, 5779, 5783,

5784 et 5785 demandent l’annulation des articles 3, 12, 2o et 6o, 14 et 16, combinés avec l’article 21 de la loi attaquée.
Elles critiquent l’identité de traitement qui découlerait des dispositions précitées entre les dentistes, d’une part, et les
médecins spécialistes en stomatologie ainsi que ceux qui sont titulaires du titre professionnel de médecin spécialiste en
chirurgie orale et maxillo-faciale (face et cou), d’autre part. En effet, les deux catégories seraient habilitées à accomplir
les mêmes actes de chirurgie esthétique ou de médecine esthétique non chirurgicale alors que la première a suivi une
formation moins longue.

B.34. En vertu de l’article 12, 2o et 6o, de la loi attaquée, les médecins spécialistes en stomatologie ainsi que ceux
qui sont titulaires du titre professionnel de médecin spécialiste en chirurgie orale et maxillo-faciale (face et cou) sont
habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non
chirurgicale, chacun dans les limites du cadre anatomique de leur spécialité.

Quant à l’article 14 de la loi, il prévoit que les titulaires d’un des titres professionnels particuliers réservés aux
titulaires d’un diplôme légal de licencié en sciences dentaires visés à l’article 3 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
« établissant la liste des titres professionnels particuliers réservés aux praticiens de l’art médical, en ce compris l’art
dentaire » sont habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique
non chirurgicale dans la région intra-orale.

Enfin, l’article 16 attaqué prescrit que les médecins en formation pour l’un des titres professionnels particuliers
visés aux articles 9 à 12 sont habilités à poser les mêmes actes que les titulaires du titre professionnel particulier de cette
spécialité dans les conditions de supervision prévues par la législation relative à la formation des médecins pour un
titre professionnel particulier.

B.35. L’article 3 de l’arrêté royal précité du 25 novembre 1991 fixe la liste des titres professionnels particuliers
réservés aux titulaires d’un diplôme légal de licencié en sciences dentaires comme suit : dentiste généraliste, dentiste
spécialiste en orthodontie ou dentiste spécialiste en parodontologie.

B.36.1. Aux termes de l’article 1er, § 1er, de l’arrêté ministériel du 29 mars 2002 fixant les critères d’agrément des
praticiens de l’art dentaire, porteurs du titre professionnel particulier de dentiste généraliste, le champ d’activité du
dentiste généraliste reprend tous les domaines de la science visant le développement, la structure, les caractéristiques,
les fonctions et la pathologie de l’appareil masticateur humain, de la prévention et de la thérapie médicale et
chirurgicale y afférente.

Le paragraphe 2 de la même disposition précise que la compétence du dentiste généraliste s’étend à toute la cavité
buccale, aux tissus de soutien, aux muscles masticateurs, à l’articulation temporo-mandibulaire et aux tissus mous
connexes.

Les critères d’agrément du dentiste généraliste sont définis aux articles 2 et 3 de l’arrêté précité. Le candidat doit
être titulaire d’un diplôme de master en science dentaire ou Tandarts ou d’un diplôme reconnu équivalent en Belgique
par les autorités compétentes. Il doit également avoir suivi une formation d’une durée d’un an (minimum 1 500 heures
et maximum 1 800 heures) avec une partie théorique et une partie pratique.

B.36.2. Les critères d’agrément des dentistes spécialistes en orthodontie sont définis par l’arrêté ministériel du
28 mai 2001 fixant les critères spéciaux d’agrément des praticiens de l’art dentaire, porteurs du titre professionnel
particulier de dentiste, spécialiste en orthodontie, ainsi que des maîtres de stage et des services de stage en orthodontie.
D’après l’article 1er de l’arrêté, le champ d’activité de ces praticiens s’étend à la prévention, au diagnostic,
à l’interception, à la planification du traitement et au traitement même de toute dysmorphose dento-faciale et des
éventuels troubles fonctionnels associés, ainsi qu’à la surveillance de leur évolution. Ce praticien est également habilité
à réaliser des soins chirurgicaux mineurs et d’hygiène au niveau de la gencive marginale imposés par le positionnement
et la présence de l’appareillage orthodontique.

Outre les critères généraux d’agrément de dentistes spécialistes définis par l’arrêté ministériel du 11 juin 2001
« fixant les critères généraux d’agrément des dentistes spécialistes », le dentiste spécialiste en orthodontie doit avoir
suivi une formation complémentaire de quatre années afin d’acquérir des compétences complémentaires dans les
domaines visés à l’article 2 de l’arrêté du 28 mai 2001.

B.36.3. Enfin, le champ d’activité du dentiste spécialiste en parodontologie s’étend à la prévention, au diagnostic,
à la planification du traitement et au traitement même de toutes les affections parodontales (en relation avec
l’accumulation de plaque ou non, à l’exception de la thérapie des lésions cancéreuses) par la thérapie chirurgicale ou
non-chirurgicale, la régénération tissulaire parodontologique, le traitement de kystes d’origine parodontale dans la
région gingivoalvéolaire, le traitement des problèmes de furcation, l’extraction chirurgicale, les transplantations et
réimplantations des dents ainsi que la pose d’implants oraux et leurs pièces intermédiaires à la mandibule et dans le
processus alvéolaire des maxillaires. La parodontologie ne comporte en aucun cas la restauration prothétique.

Comme c’est le cas pour le dentiste spécialiste en orthodontie, outre les critères généraux d’agrément de dentistes
spécialistes définis par l’arrêté ministériel du 11 juin 2001, le dentiste spécialiste en parodontologie doit avoir suivi une
formation complémentaire de quatre années afin d’acquérir des compétences complémentaires dans les domaines visés
à l’article 2 de l’arrêté ministériel du 27 juillet 2001.

B.37. D’après l’annexe à l’arrêté ministériel du 26 avril 1982 « fixant les critères spéciaux d’agréation des médecins
spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage pour la spécialité de stomatologie », le candidat spécialiste en
stomatologie doit répondre aux critères généraux de formation et d’agréation des médecins spécialistes tels qu’ils sont
définis par l’arrêté royal du 21 avril 1983 fixant les modalités de l’agrément des médecins spécialistes et des médecins
généralistes. La formation en stomatologie comprend trois années de formation de base qui correspondent aux trois
dernières années pour l’obtention du diplôme de master en science dentaire. Il en est toutefois dispensé s’il est déjà
détenteur de ce diplôme. Le candidat est ensuite tenu de suivre deux années de formation supérieure, de se consacrer
exclusivement à la pratique hospitalière et doit compléter ses connaissances en méthodes spéciales de diagnostic, en
thérapeutique et techniques chirurgicales stomatologiques, en pathologie médico-chirurgicale spéciale, entre autres en
orthopédie dentofaciale, en prothèse maxillo-faciale et en parodontologie. Il doit rester en contact avec les domaines
connexes d’autres disciplines, notamment les spécialités de la tête et du cou, ainsi que la dermatologie, la radiologie et
l’anatomie pathologique; il doit enfin prêter attention à la cancérologie et aux aspects médico-légaux de la spécialité.
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Il est précisé au point A.5 de l’annexe qu’à mi-temps durant la dernière année de formation et ensuite à temps plein
durant deux années supplémentaires, outre la formation en chirurgie orale déjà reçue, une formation spéciale peut être
consacrée à la chirurgie maxillo-faciale par une activité clinique et opératoire encore sous contrôle mais déjà
semi-indépendante. Au cours de ces deux années complémentaires, des stages de trois à six mois peuvent être suivis
pendant un total de neuf mois au maximum dans le domaine de la chirurgie en général, en chirurgie plastique de la
tête et du cou ou en techniques micro-chirurgicales. Un certificat attestant de la compétence spéciale du médecin en
chirurgie maxillo-faciale sera délivré si celui-ci, avec l’accord de son maître de stage, selon un plan dûment approuvé,
et dans des services agréés dans ce but, s’est consacré pendant au moins deux ans et demi à cette formation
complémentaire.

B.38. Comme le relève le Conseil des ministres dans son mémoire, il n’existe pas d’identité de traitement entre les
deux catégories comparées. En effet, tandis que les titulaires d’un diplôme légal de licencié en science dentaire sont
habilités à accomplir des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non chirurgicale dans
la région intra-orale, les médecins spécialistes en stomatologie ainsi que ceux qui sont titulaires du titre professionnel
de médecin spécialiste en chirurgie orale maxillo-faciale sont habilités à accomplir des actes de cette nature dans les
limites du cadre anatomique de leur spécialité, qui constitue un cadre plus large que la région intra-orale.

Comme cela ressort des B.36.1 à B.36.3, au terme de la formation qu’ils ont reçue, les dentistes sont habilités à
accomplir des actes, y compris de nature chirurgicale, relatifs au développement, à la structure, aux caractéristiques,
aux fonctions et à la pathologie de l’appareil masticateur humain. Il n’est, partant, pas sans justification raisonnable de
les habiliter à accomplir des actes relevant de la chirurgie esthétique ou des actes esthétiques non chirurgicaux qui
concernent la même zone, celle-ci étant strictement délimitée par l’article 1er, § 2, de l’arrêté ministériel du 29 mars 2002.

B.39. Le deuxième moyen, en sa première branche, n’est pas fondé.
B.40. Dans la deuxième branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779

demandent l’annulation des articles 2, 2o et 3o, 3, 9, 11, § 2, 3o, 16, et 24, § 3, combinés avec l’article 21 de la loi attaquée,
au motif qu’ils créeraient deux discriminations relatives à la quantité maximale de matière qui peut être aspirée dans
le cas des lipoaspirations.

B.41.1. La première différence de traitement alléguée est celle qui existe entre le médecin spécialiste en
dermato-vénérologie qui, en vertu de l’article 11, § 2, 3o, joint à l’article 21 de la loi attaquée, est habilité à réaliser une
lipoaspiration de nature esthétique avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide
d’infiltration, et le médecin ou le médecin spécialiste en dermato-vénéréologie qui est habilité à réaliser une
lipoaspiration de nature thérapeutique de plus d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide
d’infiltration.

B.41.2. La même différence de traitement est également alléguée selon qu’il s’agit d’une lipoaspiration de nature
esthétique ou thérapeutique lorsqu’elle est réalisée par le médecin visé à l’article 24, § 3, de la loi attaquée.

B.42. Les parties requérantes dans l’affaire no 5777 sont un médecin, une clinique esthétique et un médecin
spécialiste en chirurgie plastique. Quant à la partie requérante dans l’affaire no 5779, il s’agit d’un médecin spécialiste
en biologie clinique. Dès lors qu’aucune des parties requérantes n’est titulaire du titre professionnel particulier de
médecin spécialiste en dermato-vénérologie, elles n’ont pas d’intérêt personnel à demander l’annulation des
dispositions visées dans le moyen.

B.43. En revanche, la première partie requérante ayant le titre de médecin dispose d’un intérêt à demander
l’annulation de l’article 24, § 3, de la loi attaquée au motif que celui-ci créerait une différence de traitement entre les
titulaires d’un master en médecine ou équivalent, qui justifient d’une expérience régulière de plus de cinq ans de
pratique de la lipoaspiration au jour de l’entrée en vigueur de la disposition précitée, selon qu’ils pratiqueraient une
lipoaspiration de nature esthétique, limitée à un litre de matière aspirée, y compris le liquide d’infiltration, ou une
lipoaspiration de nature thérapeutique, pour laquelle cette limite serait inexistante.

B.44. Dès lors que la première partie requérante dans l’affaire no 5777 justifie d’un intérêt, l’intérêt des autres parties
requérantes à demander l’annulation de l’article 24, § 3, ne doit pas être examiné.

B.45. En commission compétente de la Chambre, la ministre des Affaires sociales et de la Santé publique a justifié
comme suit la limitation à un litre de matière aspirée, en ce compris le liquide d’infiltration par acte de lipoaspiration
esthétique, visée par les articles 11, § 2, 3o, et 24, § 3, de la loi attaquée :

« [Il] a fallu établir une limite permettant de distinguer ce qui est thérapeutique et ce qui est esthétique, sachant
que les risques de complications diffèrent selon la quantité de produit injecté (dans le cas d’un lipofilling) ou de matière
retirée (dans le cas d’une liposuccion). Le projet de loi procède dès lors par voie de catégories simplificatrices pour
démarquer les actes invasifs risqués, réservés aux seuls praticiens formés à la chirurgie (qu’elle soit esthétique ou non),
des autres actes invasifs jugés moins risqués, que peuvent également réaliser les praticiens spécialisés en médecine
esthétique non chirurgicale. Les risques en question sont les risque chirurgicaux de l’acte proprement dit, et non des
risques liés, par exemple, à une anesthésie éventuelle.

Les niveaux ont été fixés en concertation avec les acteurs concernés » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2577/004, p. 23).

Alors qu’un membre de la commission s’inquiétait du risque de fragmentation des opérations par les praticiens
afin de contourner les seuils fixés à leur intervention, la ministre a répondu :

« Le risque de fragmentation évoqué ne peut sans doute pas être totalement exclu. Cependant, d’une part, deux
opérations pratiquées à quelque temps d’intervalle dans le respect des limites fixées sont globalement moins risquées,
en termes de complications, qu’une seule opération au-delà de la limite. D’autre part, le patient comme le praticien
auront tendance à limiter le nombre d’opérations. Dès lors, dans le cas où il apparaîtrait que cette limite doive être
dépassée, le praticien autorisé à pratiquer au-delà de la limite sera préféré à celui qui ne l’est pas » (ibid., p. 24).

B.46. Comme il est dit en B.32, il existe des différences fondamentales entre, d’une part, la médecine thérapeutique
et reconstructrice, et, d’autre part, la médecine esthétique. Alors qu’une lipoaspiration pour des motifs thérapeutiques
relève de l’exigence thérapeutique et n’est appliquée que lorsqu’elle est nécessaire pour éviter ou soigner des maladies
ou des lésions, une lipoaspiration pour des motifs esthétiques est subie de manière volontaire, sans nécessité médicale.
Les dispositions attaquées ne s’appliquent qu’aux lipoaspirations pour des motifs esthétiques.

B.47. Eu égard au premier objectif décrit en B.1.2, le législateur a pu raisonnablement estimer que des
lipoaspirations pour des motifs esthétiques portant sur une plus grande quantité de graisse doivent être effectuées par
des médecins ayant dû démontrer, au cours de leur formation, leurs aptitudes chirurgicales.

B.48. A cet égard, le moyen n’est pas fondé.

B.49. Les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779 allèguent une deuxième différence de traitement
entre, d’une part, le médecin spécialiste en dermato-vénérologie qui, en vertu de l’article 11, § 2, 3o, joint à l’article 21
de la loi attaquée, est habilité à réaliser une lipoaspiration de nature esthétique avec un maximum d’un litre de matière
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aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration, et, d’autre part, le médecin spécialiste en chirurgie plastique,
reconstructrice et esthétique, le médecin spécialiste en chirurgie ainsi que le médecin spécialiste en gynécologie-
obstétrique qui, en vertu, respectivement, des articles 9 et 12, 4o, de la loi attaquée, sont habilités à réaliser des
lipoaspirations de nature esthétique, y compris celles de plus d’un litre de matière aspirée par acte, incluant le liquide
d’infiltration.

B.50. Comme il est dit en B.42, aucune des parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779 n’est titulaire du
titre professionnel particulier de médecin spécialiste en dermato-vénérologie de sorte qu’elles n’ont pas d’intérêt à
demander l’annulation de l’article 11, § 2, 3o, combiné avec l’article 21 de la loi attaquée.

B.51. Les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779 allèguent encore une différence de traitement qui
résulterait de l’article 24, § 3, de la loi attaquée selon que la lipoaspiration est réalisée par la catégorie de médecins qui
y est visée, ou par les catégories de médecins visées aux articles 9, et 12, 4o, de la même loi.

B.52. Comme il est dit en B.47, le législateur a pu raisonnablement considérer que les lipoaspirations de plus d’un
litre de matière constituent des actes invasifs plus risqués pour le patient, qui requièrent, pour la pratiquer, d’avoir reçu
une formation en chirurgie et qu’il convient, partant, de les réserver à des praticiens qui ont reçu pareille formation.
L’habilitation contenue dans l’article 24, § 3, en faveur des titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui
peuvent justifier d’une expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la lipoaspiration, en vertu de laquelle
ils ne peuvent pratiquer cet acte qu’avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide
d’infiltration, est raisonnablement justifiée compte tenu de l’objectif de protection du patient que le législateur
entendait poursuivre.

B.53. Le deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779, en sa deuxième branche, n’est pas fondé.
B.54. Dans la troisième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans la deuxième branche

du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes allèguent l’existence d’une différence
de traitement discriminatoire entre les médecins spécialistes en dermato-vénérologie et les médecins spécialistes en
médecine esthétique non chirurgicale. Ainsi, tandis qu’en vertu de l’article 11, § 2, 3o, les premiers sont habilités à
réaliser une lipoaspiration avec un maximum d’un litre de matière aspirée, en ce compris le liquide d’infiltration,
les seconds ne peuvent pas réaliser de lipoaspiration.

B.55. Les critères de formation et d’agréation des médecins spécialistes en dermato-vénérologie sont décrits dans
l’annexe à l’arrêté ministériel du 15 septembre 1979 « fixant les critères spéciaux d’agréation des médecins spécialistes,
des maîtres de stage et des services de stage pour la spécialité de la dermato-vénéréologie ». Le candidat spécialiste doit
ainsi répondre aux critères généraux de formation et d’agréation des médecins spécialistes. Durant sa formation, qui
dure quatre années dont au moins deux ans dans un service hospitalier et un an dans un service polyclinique,
le candidat spécialiste doit acquérir des connaissances approfondies, tant théoriques que pratiques, concernant la
pathologie, le diagnostic, le traitement et la prévention des affections de la peau, des muqueuses avoisinantes et des
annexes de la peau, ainsi que des maladies vénériennes et autres des organes génitaux externes. Cette formation doit
également comprendre l’étude des affections médicales et chirurgicales ayant des implications cutanées ou
vénéréologiques.

L’annexe précise encore que durant un an au maximum, le candidat spécialiste peut consacrer des stages de trois
à six mois à l’étude d’autres disciplines, telles que la médecine interne, la chirurgie plastique, l’allergologie,
l’immunologie, l’anatomie pathologique, la microbiologie, l’actinothérapie, la radiothérapie, l’urologie ou la
gynécologie dans leurs rapports avec la dermatologie ou la vénérologie. Ces stages spéciaux doivent se faire dans des
services agréés dans ce but avec l’accord du maître de stage en dermato-vénérologie et dans la mesure où celui-ci les
considère utiles pour compléter la formation du candidat spécialiste.

B.56. Compte tenu de la durée de leur formation et des connaissances, tant théoriques que pratiques, qu’ils doivent
acquérir, y compris en ce qui concerne les affections médicales et chirurgicales, dans le domaine de la peau,
des muqueuses avoisinantes et des annexes de la peau, le législateur a pu raisonnablement considérer que les médecins
spécialistes en dermato-vénérologie avaient les compétences requises pour réaliser des actes invasifs tels que la
lipoaspiration avec un maximum d’un litre par acte, qui sont jugés moins risqués que des actes invasifs requérant des
connaissances chirurgicales plus approfondies.

B.57.1. En ce qui concerne les titulaires du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine
esthétique non chirurgicale - titre créé par la loi attaquée -, il est indiqué dans le rapport de la commission compétente
de la Chambre :

« Concernant la formation en médecine esthétique non chirurgicale (MENC), le groupe de travail unanime a
considéré qu’il était utile et nécessaire de créer une nouvelle spécialité médicale, la MENC (qui comprendrait un
enseignement sur les actes invasifs non chirurgicaux et surtout sur toute l’esthétique médicale non invasive).

Le projet de loi transmis par le Sénat ne peut exposer les détails de la formation nécessaire à l’obtention du
nouveau titre, ni en qualité ni en quantité. Ces détails devraient faire l’objet de textes légaux ultérieurs. Il faut
généralement plusieurs mois ou années pour mettre au point la formation d’une nouvelle spécialité (création des
commissions d’agrément, accords avec les facultés de médecine, etc.) » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2577/004, p. 18).

B.57.2. L’article 10, § 2, de la loi attaquée prévoit que les titulaires de ce titre sont habilités à réaliser l’ensemble des
actes relevant de la médecine esthétique non chirurgicale à l’exception des injections intra-mammaires ainsi que deux
catégories d’actes relevant de la chirurgie esthétique : la greffe capillaire et le lipofilling dans toutes les parties du corps,
hormis la région mammaire, avec un maximum de 10 millilitres de liquide injecté par acte.

B.58. Etant donné les risques liés aux lipoaspirations, le législateur a pu raisonnablement réserver l’habilitation à
effectuer de tels actes, que l’article 2, 3o, de la loi attaquée qualifie d’opérations chirurgicales, à des médecins qualifiés
en chirurgie, d’une part, et, compte tenu des motifs indiqués en B.55 et B.56, à des médecins spécialistes en
dermato-vénérologie, d’autre part, en prenant en considération les restrictions énoncées par l’article 11, § 2, 3o, de la loi
attaquée.

Les médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale représentent d’ailleurs une nouvelle catégorie
de spécialistes qui peuvent choisir de suivre la formation en question en tenant compte de la liste des actes esthétiques
qu’ils pourront ou non réaliser après avoir terminé leur formation.

B.59. Le deuxième moyen en sa troisième branche dans l’affaire no 5777 et le deuxième moyen en sa deuxième
branche dans les affaires nos 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

B.60.1. Dans une quatrième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans une troisième
branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes allèguent l’existence d’une
différence de traitement discriminatoire entre les médecins spécialistes en dermato-vénérologie et les médecins
spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale. Tandis qu’en vertu de l’article 11, § 2, 4o, les premiers sont
habilités à réaliser des lipofillings dans toutes les parties du corps, hormis la région mammaire, sans limitation de
quantité de matière, les seconds ne peuvent réaliser des lipofillings qu’avec un maximum de 10 millilitres de liquide
injecté par acte, en vertu de l’article 10, § 2, 2o, de la loi attaquée.
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B.60.2. Cette limitation est également critiquée en ce qu’elle aurait pour effet de créer une discrimination entre
médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale selon qu’ils réalisent un lipofilling dans un but
esthétique ou thérapeutique. Ainsi dans la première hypothèse, ils ne seraient habilités à réaliser cet acte qu’avec la
quantité maximale prédécrite tandis que dans le second cas, il n’existerait pas de limite quant à la quantité de matière
injectée.

B.61. Comme il ressort des travaux préparatoires cités en B.45, le législateur a justifié la mesure critiquée par les
parties requérantes par le fait que les risques de complications diffèrent selon la quantité de produit injecté, comme c’est
le cas du lipoffiling, et qu’il convenait, partant, de distinguer les actes invasifs risqués de ceux qui le sont moins,
en réservant les premiers aux praticiens formés à la chirurgie.

B.62. Il ressort des critères de formation et d’agréation des médecins spécialistes en dermato-vénérologie décrits en
B.55 que durant les quatre années complémentaires à leur master en médecine, ils doivent notamment étudier les
affections médicales et chirurgicales qui ont des implications cutanées ou vénéréologiques. Tel n’est pas le cas des
médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale qui optent pour une spécialisation qui se distingue de
celle de médecin spécialiste en chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique et qui fait l’objet d’un titre particulier
dans l’arrêté royal du 25 novembre 1991 « établissant la liste des titres professionnels particuliers réservés aux
praticiens de l’art médical, en ce compris l’art dentaire ».

Le législateur a pu raisonnablement considérer que compte tenu de cette distinction, il convenait de ne pas habiliter
les médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale à accomplir des actes invasifs lourds, qui requièrent
une formation en chirurgie, mais de les autoriser à accomplir des actes qui, bien que chirurgicaux, comportent moins
de risques de complications pour les patients, tels ceux qui sont énumérés à l’article 10, § 2, 2o, de la loi attaquée.

B.63. Il en résulte que la première différence de traitement alléguée par les parties requérantes n’est pas
discriminatoire.

B.64. Compte tenu des différences fondamentales entre, d’une part, la médecine thérapeutique et reconstructrice
et, d’autre part, la médecine esthétique, le législateur a également pu raisonnablement considérer que l’habilitation à
effectuer des lipofillings dans un but esthétique pouvait être réglée différemment par rapport à l’habilitation à effectuer
des lipofillings à but thérapeutique. Lorsqu’un lipofilling est réalisé pour des raisons thérapeutiques, c’est qu’il est
nécessaire pour éviter ou guérir des maladies ou lésions. Par contre, un lipofilling pour des raisons esthétiques est subi
de manière volontaire, sans nécessité médicale. La limitation de l’habilitation pour ce qui concerne la dernière catégorie
de lipofillings est justifiée sur la base des objectifs mentionnés en B.1.2.

B.65. Le deuxième moyen en sa quatrième branche dans les affaires nos 5777 et 5779 et le deuxième moyen en sa
troisième branche dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

B.66.1. Dans une cinquième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans une quatrième
branche dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes allèguent une différence de traitement
discriminatoire entre les médecins spécialistes en gynécologie-obstétrique, d’une part, et les médecins spécialistes en
médecine esthétique non-chirurgicale et les médecins spécialistes en dermato-vénérologie, d’autre part. Ainsi, tandis
que les premiers sont habilités par l’article 12, 4o, de la loi attaquée à réaliser un lipofilling dans la région de la glande
mammaire, la deuxième catégorie n’est pas habilitée à réaliser un tel acte, en vertu, respectivement, des articles 10, § 2,
2o, et 11, § 2, 4o, combinés avec l’article 21 de la loi attaquée.

B.66.2. Dans une sixième branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779
allèguent également une différence de traitement discriminatoire entre les médecins spécialistes en gynécologie-
obstétrique et les médecins spécialistes en chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique, d’une part, et les médecins
spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale et les médecins spécialistes en dermato-vénérologie, d’autre part.
Tandis que les premiers sont habilités, respectivement sur la base des articles 9 et 12, 4o, de la loi attaquée, à réaliser
des injections intra-mammaires, les seconds ne le sont pas, en vertu des articles 10, § 1er, et 11, § 1er, de cette loi.

B.67. Aucune des parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779 ne portant le titre de médecin spécialiste en
dermato-vénérologie, elles n’ont pas d’intérêt à demander l’annulation des dispositions visées dans la sixième branche
du deuxième moyen.

B.68.1. Les critères spéciaux de formation et d’agréation auxquels doivent répondre les médecins spécialistes en
gynécologie-obstétrique sont décrits dans l’annexe à l’arrêté ministériel du 15 septembre 1979 « fixant les critères
spéciaux d’agréation des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage pour la spécialité de la
gynécologie-obstétrique ».

Outre l’obligation qui leur est faite de répondre aux critères généraux de formation et d’agréation des médecins
spécialistes, la durée de leur formation est fixée à cinq ans au moins, dont deux années de formation de base et trois
années de formation supérieure. Des connaissances approfondies doivent être acquises, tant théoriques que cliniques,
en diagnostic, prévention et thérapie des affections gynécologiques, en physiologie et pathologie de la grossesse, de
l’accouchement et du post-partum, en physiologie et pathologie des nouveau-nés, ainsi qu’en endocrinologie,
immunologie, génétique, cytologie et autres disciplines dans la mesure où elles concernent l’obstétrique ou la
gynécologie. Le candidat doit également se familiariser avec les notions de base de la chirurgie. Des connaissances sont
ainsi requises en anesthésie générale et loco-régionale, réanimation, intubation endo-trachéale et moyens de protection
contre les rayons ionisants.

Quant à la formation supérieure, elle est destinée à permettre au candidat de développer ses connaissances et
enrichir son expérience clinique par la pratique des divers aspects de la gynécologie et de l’obstétrique, notamment à
l’occasion de stages au sein d’un service de chirurgie agréé.

B.68.2. Pour être titulaire du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie plastique,
reconstructrice et esthétique, le candidat doit être titulaire du diplôme de docteur en médecine, de master en médecine
ou de médecin d’un pays membre de l’Union européenne permettant la pratique médicale en Belgique.

Les critères de formation et d’agréation sont définis dans l’annexe à l’arrêté ministériel du 18 juillet 1979 « fixant
les critères spéciaux d’agréation des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage pour les
spécialités de la chirurgie, de la neurochirurgie, de la chirurgie plastique, de l’urologie et de l’orthopédie ». Le candidat
spécialiste doit répondre aux critères généraux de formation et d’agréation des médecins spécialistes. La durée de la
formation est fixée à six années dont trois années de formation de base et trois années de formation supérieure.
La formation de base est effectuée au sein d’un service de chirurgie polyvalent et doit familiariser le candidat avec les
divers domaines chirurgicaux. Il est requis du candidat qu’il acquière les connaissances fondamentales et cliniques en
rapport avec la chirurgie décrites dans les exigences de formation et d’agréation des médecins spécialistes en chirurgie.
Quant à la formation supérieure, elle doit comporter une formation spécifique dans un service polyvalent de chirurgie
plastique afin de familiariser le candidat spécialiste, tant au point de vue technique que clinique, avec les méthodes de
traitement propres à la chirurgie plastique.
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B.69.1. Compte tenu des connaissances et des formations approfondies, y compris sur le plan chirurgical, que les
médecins spécialistes en gynécologie-obstétrique doivent démontrer pour porter ce titre, il n’est pas sans justification
raisonnable de réserver à ces derniers l’habilitation à effectuer des actes chirurgicaux tels le lipofilling dans la région
mammaire, dès lors qu’ils ont reçu une formation en chirurgie et ont dû démontrer une compétence approfondie liée
à la zone mammaire, qui n’est nullement requise des médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale.

B.69.2. Il en est de même en ce qui concerne les injections intra-mammaires que le législateur a entendu interdire
aux non-chirurgiens (Doc. parl., Sénat, S.E. 2010, no 5-62/1, p. 3). Considérant qu’il convenait de distinguer les actes
d’esthétique médicale invasifs pouvant être posés, en fonction du titre professionnel et de la formation suivie par le
praticien qui le réalise, le législateur a en effet précisé que les spécialités médicales énumérées dans la loi pouvaient
poser des actes esthétiques chirurgicaux et non chirurgicaux limités au cadre anatomique de leurs spécialités (Doc. parl.,
Sénat, 2012-2013, no 5-62/6, p. 6).

Les injections intra-mammaires constituent un acte technique invasif qui peut comporter des risques pour les
patientes et avoir d’importantes conséquences compte tenu de la zone dans laquelle elles sont effectuées. Il n’est dès
lors pas sans justification raisonnable de réserver l’habilitation à réaliser ce type d’acte à des médecins spécialistes qui,
pour ce qui concerne les gynécologues-obstétriciens, ont reçu une formation en chirurgie et se sont spécialisés dans la
connaissance des organes génitaux féminins et, pour ce qui concerne les chirurgiens plasticiens, ont reçu une formation
approfondie en chirurgie, notamment plastique, qui ne trouvent pas leur équivalent dans la formation reçue par les
médecins spécialistes en médecine esthétique non chirurgicale.

B.70. Les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779 soutiennent encore qu’il existe une différence de
traitement discriminatoire entre les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une
expérience régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale au jour de l’entrée en
vigueur de l’article 24 de la loi et qui sont habilités, d’après les parties requérantes, en vertu du paragraphe 2 de cette
disposition, à pratiquer la médecine esthétique non chirurgicale, y compris les injections intra-mammaires, tandis que
n’y sont pas habilités les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui ont quatre années et onze mois de
pratique.

B.71.1. L’article 24 de la loi attaquée, qui compte parmi les mesures transitoires, trouve son origine dans un
amendement déposé à la Chambre, qui entendait tenir compte des situations existantes (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2577/003, p. 3) et à propos duquel le rapport de la commission compétente mentionne :

« Cet article règle le régime transitoire.

M. [...] et consorts introduisent l’amendement no 6 (DOC 53-2577/003), qui vise, par l’insertion d’un nouveau § 2,
à permettre aux médecins qui peuvent justifier, au jour de l’entrée en vigueur de la loi, d’une expérience régulière de
plus de 5 ans de la pratique de la médecine esthétique non chirurgicale, à continuer à la pratiquer pendant un délai d’un
an. Il s’agit en effet de tenir compte des situations existantes dans le domaine de la médecine esthétique non
chirurgicale.

La ministre souscrit à cet amendement. On ne peut en effet obliger les praticiens à abandonner du jour au lendemain
leur pratique, et un délai doit leur être laissé en vue de leur permettre de valider le cas échéant leur pratique antérieure,
conformément au § 1er » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2577/004, p. 30).

B.71.2. Ainsi qu’il ressort des travaux préparatoires de la loi, le législateur a entendu tenir compte de l’expérience
acquise par certains médecins en leur permettant, à titre transitoire, d’accomplir des actes qu’ils ne pourraient
normalement pas poser sur la base du titre professionnel qu’ils possèdent, compte tenu de l’expérience qu’ils ont pu
acquérir durant un certain nombre d’années. Si la mesure attaquée a pour effet de traiter de manière différente des
situations relativement proches, il s’agit de la conséquence inévitable du choix que le législateur a fait de distinguer les
formations requises des médecins pour accomplir des actes qu’il estime davantage risqués pour le patient ou d’autres
qui le sont moins. Un tel choix impose de tracer quelque part une limite.

B.72. Le deuxième moyen en ses cinquième et sixième branches dans les affaires nos 5777 et 5779 et le deuxième
moyen en sa quatrième branche dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

B.73.1. Dans une septième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans une cinquième
branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes allèguent une différence de
traitement discriminatoire entre les médecins spécialistes énumérés à l’article 12 de la loi attaquée, qui sont habilités à
réaliser l’ensemble des actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non-chirurgicale, chacun
dans les limites du cadre anatomique de leur spécialité, et les médecins spécialistes en dermato-vénérologie qui,
en vertu de l’article 11 de la loi, sont habilités à réaliser l’ensemble des actes relevant de la médecine esthétique non
chirurgicale, à l’exception d’injections intra-mammaires, et ne peuvent en revanche accomplir que les actes relevant de
la chirurgie esthétique énumérés à l’article 11, § 2, de la loi.

B.73.2. Comme le relève le Conseil des ministres dans son mémoire, et tel que cela ressort du B.55, au cours de la
formation que doivent suivre les candidats pour obtenir le titre de médecin spécialiste en dermato-vénérologie, ceux-ci
peuvent assister, durant l’exécution de leur stage, à l’accomplissement d’actes chirurgicaux. L’exécution de ces actes ne
constitue toutefois pas une condition d’obtention du titre mais peut justifier que les médecins spécialistes concernés se
voient reconnaître la compétence pour accomplir certains actes de cette nature, tel ceux énumérés par la loi, qui sont
en rapport avec leur spécialité. Compte tenu de l’objectif de protection du patient que le législateur entendait
poursuivre, il n’est pas sans justification raisonnable de ne pas autoriser les médecins spécialistes en dermato-
vénérologie à accomplir tout type d’acte chirurgical au seul motif qu’ils pourraient avoir un lien avec les muqueuses
mais de réserver l’habilitation à les réaliser aux titulaires de titres professionnels qui ont reçu une formation spécifique
relative aux zones que ces actes concernent.

B.74.1. Les parties requérantes allèguent également que la loi attaquée appréhende de manière arbitraire le cadre
anatomique des spécialités visées à l’article 12 de la loi attaquée, dès lors que l’article 9 de la loi habilite le médecin
spécialiste en chirurgie à réaliser l’ensemble des actes de chirurgie esthétique, alors que le cadre anatomique de sa
spécialisation pourrait être défini et que les actes esthétiques qu’il est ainsi habilité à pratiquer ne font pas partie de sa
pratique quotidienne.

B.74.2. L’article 2, 3o, de l’arrêté ministériel du 12 décembre 2002 fixant les critères spéciaux d’agréation des
médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage pour la spécialité de la chirurgie précise que les
stages pendant les années de formation de base doivent familiariser le candidat spécialiste avec les domaines de la
chirurgie les plus importants tels que la chirurgie de l’abdomen et des tissus mous, la traumatologie, l’urologie,
l’orthopédie, la chirurgie thoracique éventuellement non cardiaque, la neurochirurgie d’urgence, la chirurgie
pédiatrique, vasculaire, plastique, gynécologique et oncologique. Comme le relève ici encore le Conseil des ministres,
le médecin spécialiste en chirurgie est notamment formé à la chirurgie plastique bien que celle-ci ne constitue pas à titre
principal sa spécialité. Il n’est toutefois pas sans justification raisonnable de l’habiliter à réaliser l’ensemble des actes
relevant de la chirurgie esthétique, compte tenu de l’expérience et des compétences qu’il aura dû démontrer en matière
chirurgicale au cours de la formation requise pour être agréé, décrite en B.68.
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Si les médecins spécialistes visés par l’article 12 de la loi attaquée ont reçu une formation en chirurgie, celle-ci est
décrite comme un complément aux connaissances acquises par les spécialistes, limité au cadre anatomique de leur
spécialité ou décrit comme l’apprentissage de méthodes chirurgicales courantes. Il est donc également raisonnablement
justifié qu’en matière esthétique, ils ne puissent accomplir d’autres actes chirurgicaux que ceux pour lesquels ils
disposent effectivement de connaissances approfondies.

B.75.1. Enfin, les parties requérantes dénoncent le fait que seules six spécialités sont énumérées à l’article 12 alors
que d’autres médecins spécialistes qui ont suivi une formation tout aussi importante, tel le médecin spécialiste en
neurologie, ne sont pas habilités à accomplir des actes de chirurgie esthétique.

B.75.2. L’annexe à l’arrêté ministériel du 29 juillet 1987 fixant les critères spéciaux d’agréation des médecins
spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage pour les spécialités de la neurologie et de la psychiatrie décrit
les critères de formation et d’agrément des médecins spécialistes en neurologie. Le point A.I.3 de l’annexe précise :

« La formation en neurologie comprend l’étude théorique et clinique des diverses disciplines en neurologie,
notamment :

a) l’anatomie et l’anatomie pathologique, ainsi que la physiologie et la physiologie pathologique du système
nerveux; la neurobiochimie, la neuro-endocrinologie et la neuro-pharmacologie;

b) le diagnostic et le traitement de toutes les affections neurologiques chez les adultes, les enfants et les personnes
âgées, y compris les aspects neuroradiologiques, ophtalmologiques et chirurgicaux;

c) les procédés techniques de diagnostic propres à la neurologie et leur interprétation ».
Le stage en neurologie, d’une durée de quatre années est réparti comme suit, d’après les points A.I.4 et A.I.5 de

l’annexe :
« a) au moins deux ans de stage doivent être suivis dans un service clinique de neurologie générale avec

policlinique, dont un an au moins dans un service pour formation complète;
b) un an de stage doit être suivi dans un laboratoire de neurophysiologie clinique, attaché à un service

neurologique agréé en formation complète; cette année peut être remplacée par un stage à mi-temps durant deux
années dans le service agréé en question, d’une part, et dans le laboratoire de neurophysiologie clinique du même
service, d’autre part. La formation théorique et pratique en neurophysiologie exige entre autres que le candidat réalise
lui-même et fasse le protocole de 250 EEG, 75 EMG et 75 potentiels évoqués.

Ce stage ne peut être entamé qu’après au moins un an de formation en service clinique de neurologie générale;
c) le candidat spécialiste peut, avec le consentement des maîtres de stage concernés, compléter sa formation dans

certains domaines par des stages qui durent au moins trois mois sans dépasser au total douze mois dans un ou
plusieurs services, à savoir :

- soit, après avoir fait un an de stage en neurologie clinique générale, dans des services de neurochirurgie ou de
neurologie spécialisée (telle qu’entre autres épilepsie, sclérose en plaques, neuropédiatrie, rééducation), services ayant
été agréées dans ce but;

- soit dans des services agréés pour formation en médecine interne ou en pédiatrie.
5. Durant son stage en psychiatrie, le candidat neurologue se consacrera à l’étude clinique et pratique des diverses

disciplines de la psychiatrie ».
Comme cela ressort des critères prédécrits, la formation du médecin spécialiste en neurologie porte sur le système

nerveux et ne présente pas de rapport avec les actes de médecine esthétique non chirurgicaux ou de chirurgie
esthétique. Il n’est dès lors pas sans justification raisonnable de ne pas permettre à ces médecins d’accomplir des actes
pour lesquels ils n’ont pas été formés.

B.76. Le deuxième moyen en sa septième branche dans les affaires nos 5777 et 5779 et le deuxième moyen en sa
cinquième branche dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

En ce qui concerne l’interdiction de cumul
B.77. Dans une huitième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et no5779 et dans une sixième

branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes font valoir que l’article 13
de la loi attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination en ce qu’il permet aux médecins qui sont titulaires
du titre professionnel de médecin généraliste et qui suivent une formation en vue de l’obtention du titre professionnel
de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale de continuer à exercer la médecine générale au cours
de leur formation et pendant les deux ans qui suivent l’obtention de ce titre professionnel, alors que les médecins non
généralistes qui suivent une telle formation sont soumis à une interdiction de cumul.

B.78.1. L’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 établissant la liste des titres professionnels particuliers
réservés aux praticiens de l’art médical, en ce compris l’art dentaire, tel qu’il a été modifié en dernier lieu par l’arrêté
royal du 19 avril 2014, dispose :

« Pour les titulaires d’un diplôme légal de docteur en médecine, chirurgie et accouchements ou d’un grade
académique de médecin, dénommé ci-après titre de niveau 1, la liste des titres professionnels particuliers, dénommés
ci-après titres de niveau 2, est fixée comme suit :

- médecin généraliste;
- médecin spécialiste en anesthésie-réanimation;
- médecin spécialiste en biologie clinique;
- médecin spécialiste en cardiologie;
- médecin spécialiste en chirurgie;
- médecin spécialiste en neurochirurgie;
- médecin spécialiste en chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique;
- médecin spécialiste en dermato-vénéréologie;
- médecin spécialiste en gastro-entérologie;
- médecin spécialiste en gériatrie;
- médecin spécialiste en gynécologie-obstétrique;
- médecin spécialiste en médecine interne;
- médecin spécialiste en médecine légale;
- médecin spécialiste en neurologie;
- médecin spécialiste en psychiatrie;
- médecin spécialiste en neuropsychiatrie;
- médecin spécialiste en ophtalmologie;
- médecin spécialiste en chirurgie orthopédique;
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- médecin spécialiste en oto-rhino-laryngologie;
- médecin spécialiste en pédiatrie;
- médecin spécialiste en médecine physique et en réadaptation;
- médecin spécialiste en pneumologie;
- médecin spécialiste en radiodiagnostic;
- médecin spécialiste en radiothérapie-oncologie;
- médecin spécialiste en rhumatologie;
- médecin spécialiste en stomatologie;
- médecin spécialiste en urologie;
- médecin spécialiste en anatomie pathologique;
- médecin spécialiste en médecine nucléaire;
- médecin spécialiste en médecine du travail;
- médecin spécialiste en gestion de données de santé;
- médecin spécialiste en médecine d’urgence;
- médecin spécialiste en médecine aigue;
- médecin spécialiste en oncologie médicale;
- médecin spécialiste en médecine d’assurance et expertise médicale;
- médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale ».
L’article 2 du même arrêté royal, tel qu’il a été modifié par l’arrêté royal du 19 avril 2014, dispose :
« La liste des titres professionnels particuliers réservés aux titulaires d’un titre de niveau 1 qui sont déjà titulaires

d’un titre de niveau 2, dénommés ci-après titres de niveau 3, est fixée comme suit :
- et en médecine nucléaire in vitro;
- et en réadaptation fonctionnelle et professionnelle des handicapés;
- et en chirurgie orale et maxillo-faciale;
- et en soins intensifs;
- et en soins d’urgence;
- et en neurologie pédiatrique;
- et en néphrologie;
- et en endocrino-diabétologie;
- et en oncologie;
- et en néonatologie;
- et en gestion de données de santé;
- particulièrement en psychiatrie de l’adulte;
- particulièrement en psychiatrie infanto-juvénile;
- et en hématologie clinique;
- et en gériatrie;
- et en hématologie et oncologie pédiatriques ».
B.78.2. L’article 13 de la loi attaquée prévoit expressément que les médecins généralistes qui suivent une formation

en vue d’obtenir le titre professionnel de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale peuvent
continuer à exercer la médecine générale au cours de leur formation ainsi que pendant les deux ans suivant l’obtention
du titre professionnel de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale.

L’article 16 de la loi attaquée dispose que, sans préjudice de l’application de l’arrêté ministériel du 30 avril 1999
fixant les critères généraux d’agréation des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage,
les médecins en formation pour un des titres professionnels particuliers visés aux articles 9 à 12 sont habilités à poser
les mêmes actes que les titulaires du titre professionnel particulier de cette spécialité dans les conditions de supervision
prévues par la législation relative à la formation des médecins en formation pour un titre professionnel particulier.

B.78.3. Au moment de la promulgation de la loi attaquée, la présence du titre professionnel particulier de médecin
spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale dans l’article 1er de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 avait pour
effet que ce titre professionnel particulier ne pouvait être combiné de manière permanente avec le titre professionnel
particulier de médecin généraliste et qu’il ne pouvait pas être combiné avec les autres titres professionnels particuliers
figurant dans cette disposition.

B.79. L’arrêté royal précité du 25 novembre 1991 trouve son origine dans l’article 35ter de l’arrêté royal no 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé, qui dispose :

« Le Roi établit la liste des titres professionnels particuliers et des qualifications professionnelles particulières pour
les praticiens visés aux articles 2, § 1er, 3, 4, 5, § 2, alinéa 1er, 21bis, 21quater, 21noviesdecies et 22 ».

En vertu de l’article 35quater de cet arrêté royal no 78, nul ne peut porter un titre professionnel particulier ou se
prévaloir d’une qualification professionnelle particulière qu’après avoir été agréé à cet effet par le ministre qui a la Santé
publique dans ses attributions ou par le fonctionnaire délégué par lui. En vertu de l’article 35sexies, in fine, du même
arrêté royal, la pratique exclusive de la spécialité, à laquelle l’agrément visé à l’article 35quater se rapporte, par un
professionnel des soins de santé visé par cet arrêté, peut valoir comme un des critères pour l’obtention et le maintien
de l’agrément.

B.80. En vertu de l’article 4, § 1er, de l’arrêté ministériel du 30 avril 1999 fixant les critères généraux d’agréation des
médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage, le médecin spécialiste agréé était tenu de pratiquer
exclusivement sa spécialité. En vertu de l’article 4, § 2, du même arrêté ministériel, le médecin spécialiste agréé était
tenu, pendant toute sa carrière, de conserver et de développer sa compétence par des activités pratiques et scientifiques.

B.81. L’arrêté ministériel précité du 30 avril 1999 a été abrogé par l’article 45 de l’arrêté ministériel du 23 avril 2014
fixant les critères généraux d’agrément des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des services de stage.

Cet arrêté ministériel n’exige plus que le médecin spécialiste agréé pratique exclusivement sa spécialité. En vertu
de l’article 22 de cet arrêté ministériel, le médecin spécialiste agréé est seulement tenu de maintenir et de développer
ses compétences pendant toute sa carrière par une formation pratique et scientifique.

B.82. Par conséquent, il n’est pas interdit aux médecins spécialistes qui suivent une formation aboutissant au titre
professionnel de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale de continuer à pratiquer leur spécialité
au cours de leur formation et après l’obtention du titre professionnel.
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La différence de traitement dénoncée n’existe dès lors pas. Le deuxième moyen, en sa huitième branche, dans les
affaires nos 5777 et 5779 et le deuxième moyen, en sa sixième branche, dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont
pas fondés.

B.83. Dans la neuvième branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans les affaires nos 5777 et 5779
allèguent l’existence d’une différence de traitement discriminatoire découlant de l’article 24, § 2, de la loi attaquée entre,
d’une part, les titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui peuvent justifier d’une expérience régulière de plus
de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale au jour de l’entrée en vigueur dudit article et les
titulaires d’un master en médecine ou équivalent qui ne peuvent justifier que d’une expérience de quatre années et onze
mois de cette pratique au même moment. En effet, tandis que les premiers peuvent continuer à pratiquer la médecine
esthétique non chirurgicale sans devoir suivre une formation complémentaire ni faire le choix entre des titres
professionnels, les seconds ne sont pas habilités à accomplir des actes de médecine esthétique non chirurgicale et
doivent obtenir le titre de médecin spécialiste en médecine esthétique non-chirurgicale pour pouvoir réaliser ce type
d’acte, avec pour conséquence de devoir choisir entre deux titres professionnels.

B.84. Pour des motifs identiques à ceux exposés en B.74.1 et B.74.2, le deuxième moyen, en sa neuvième branche,
dans les affaires nos 5777 et 5779 n’est pas fondé.

En ce qui concerne les techniques d’épilation
B.85. Les parties requérantes font valoir que les articles 2, 1o, 15, 16, 21 et 24, § 5, de la loi attaquée violent le principe

d’égalité et de non-discrimination en ce qu’ils instaurent une différence de traitement injustifiée entre, d’une part,
les médecins et infirmiers, et, d’autre part, les esthéticiens. Elles critiquent entre autres le fait que les esthéticiens sont
habilités à recourir pour l’ensemble du corps à des techniques d’épilation utilisant un laser de classe 4 et supérieure ou
la lumière pulsée intense, bien que leur formation n’offre pas les mêmes garanties que la formation, respectivement, des
médecins et des infirmiers, lesquels ne peuvent utiliser de telles techniques que dans une mesure limitée. Au cours de
la période transitoire prévue à l’article 24, § 5, de la loi attaquée, les esthéticiens ne devraient au demeurant disposer
d’aucune formation spécifique à cet effet. En outre, les esthéticiens ne seraient pas soumis au devoir d’information
prévu dans la loi du 22 août 2002 précitée, ni à l’incrimination prévue par l’article 21 de la loi attaquée. Enfin, le Roi,
chargé de régler les modalités de l’emploi du laser de classe 4 et supérieure et de la lumière pulsée intense, ne doit pas
recueillir l’avis du Conseil de l’esthétique médicale.

B.86. La première limitation, décrite en B.1.3, du champ d’application ratione materiae de la loi attaquée a pour effet
que les traitements utilisant un laser de classe 4 et supérieure ou la lumière pulsée intense ont été retirés du champ
d’application de celle-ci. Dès lors, de tels actes ne constituent désormais plus des actes relevant de la médecine
esthétique non chirurgicale (Doc. parl., Chambre, 2013-2014, DOC 53-3349/001, pp. 118-119) et n’entrent plus dans le
champ d’application de la loi attaquée.

B.87. Le deuxième moyen, en ses dixième, onzième, douzième et vingtième branches dans les affaires nos 5777,
5779, et le deuxième moyen en ses septième, huitième, neuvième et dix-septième branches dans les affaires nos 5783,
5784 et 5785, ainsi que les premier et deuxième moyens dans l’affaire no 5795 sont sans objet, eu égard à ce qui est dit
en B.1.4.

En ce qui concerne les patients mineurs
B.88. Dans la treizième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans la dixième branche

du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes font valoir que l’article 17 de la loi
attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination en ce qu’il ne permet pas de tenir compte du stade de
développement du patient mineur, alors que l’article 12 de la loi du 22 août 2002 relative aux droits du patient le
permet.

B.89.1. L’article 12 de la loi du 22 août 2002 dispose :
« § 1er. Si le patient est mineur, les droits fixés par la présente loi sont exercés par les parents exerçant l’autorité sur

le mineur ou par son tuteur.
§ 2. Suivant son âge et sa maturité, le patient est associé à l’exercice de ses droits. Les droits énumérés dans cette

loi peuvent être exercés de manière autonome par le patient mineur qui peut être estimé apte à apprécier
raisonnablement ses intérêts ».

Contrairement à cette disposition, l’article 17 de la loi attaquée ne permet pas de tenir compte de l’âge et de la
maturité du patient mineur, étant donné qu’avant tout acte esthétique, l’accord écrit du ou des représentants légaux du
mineur est toujours requis.

B.89.2. Par un amendement à la disposition originaire en vue d’introduire une concertation préalable obligatoire
avec un médecin spécialiste en psychiatrie ou un psychologue - cette concertation faisant partie intégrante du dossier
médical du mineur -, le Gouvernement entendait insister sur la protection des mineurs, estimant qu’il était important
de pouvoir analyser avec l’adolescent ou l’enfant le besoin réel d’une intervention et les conséquences que pourraient
avoir de tels actes sur sa vie future (Doc. parl., Sénat, 2011-2012, no 5-62/3, pp. 4 et 5; Doc. parl. Sénat, 2012-2013,
no 5-62/5, p. 6).

B.89.3. Les exigences particulières qui entourent le consentement du mineur qui souhaite recourir à la médecine
esthétique peuvent légitimement se justifier par le souci de protection du patient que le législateur a entendu améliorer
par la législation attaquée. Comme il est dit en B.1.2, le patient est en effet, dans ce domaine, davantage un
consommateur qui doit être protégé contre ses propres pulsions. A cet égard, le législateur a pu raisonnablement
considérer que les patients mineurs constituent une catégorie plus fragile de consommateurs, qui requiert,
partant, davantage de protection que celle de patients majeurs.

B.89.4. Du reste, comme cela ressort des travaux préparatoires de la loi attaquée et comme il est dit en B.19, par
les dispositions attaquées, le législateur n’entendait nullement déroger à l’application des obligations prescrites à
charge du praticien par d’autres législations, y compris celles qui sont contenues dans la loi du 22 août 2002. Dans la
mesure toutefois où ces obligations sont plus strictes en vue d’une plus grande protection du patient mineur,
les médecins qui accomplissent des actes de nature esthétique sont tous, sans distinction, tenus de s’y conformer. Il
n’existe dès lors à cet égard aucune différence de traitement les concernant.

B.90. L’article 17 de la loi attaquée est compatible avec le principe d’égalité et de non-discrimination. Le deuxième
moyen, en sa treizième branche dans les affaires nos 5777 et 5779 et le deuxième moyen, en sa dixième branche dans
les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

En ce qui concerne le devoir d’information particulier et le délai d’attente
B.91. Dans les quatorzième, quinzième et seizième branches du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779

et dans les onzième, douzième et treizième branches du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785,
les parties requérantes font valoir que les articles 18, 19 et 20 de la loi attaquée violent le principe d’égalité et de
non-discrimination en ce qu’ils imposent, dans le cas d’actes de nature esthétique, un devoir d’information particulier,
y compris un devis obligatoire, ainsi qu’un délai d’attente de quinze jours et une interdiction de demander un acompte
pendant ce délai d’attente, alors que de telles règles ne s’appliquent pas dans le cadre d’actes à visée thérapeutique et
reconstructrice.
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B.92.1. En vertu de l’article 18, § 1er, de la loi attaquée, le praticien responsable doit communiquer préalablement
au patient de tout acte de nature esthétique les informations énumérées dans cette disposition, y compris une
évaluation détaillée des frais lorsque le montant des frais liés à l’acte projeté est évalué à plus de 1 000 euros.
Ces informations doivent être communiquées, en vertu de l’article 18, § 2, de la loi attaquée au cours d’une consultation
préalable qui fait l’objet d’un compte rendu écrit, lequel est annexé au dossier du patient, en vertu de l’article 18, § 3,
de la loi attaquée. Conformément aux articles 19 et 20 de la loi attaquée, un délai d’attente d’au moins quinze jours doit
être respecté entre la signature du compte rendu écrit et l’acte et le praticien ne peut exiger ou obtenir pour cet acte
aucune contrepartie quelconque ni engagement financier, à l’exception des honoraires afférents aux consultations
préalables à l’intervention.

B.92.2. L’article 18 de la loi attaquée trouve son origine dans un amendement du Gouvernement, déposé au Sénat
et justifié comme suit :

« L’amendement précise et étend, par rapport à la proposition initiale, les informations qui doivent être fournies
au patient préalablement à l’intervention projetée. Ainsi, au terme de l’amendement, il doit être fourni les informations
suivantes par le praticien responsable : les techniques et les conditions de réalisation de l’intervention, les risques
potentiels et les éventuelles conséquences et complications, le type de matériel implanté ou injecté, comprenant sa
dénomination et ses caractéristiques (volume, mesures, quantité), les coordonnées du producteur et, s’il échet,
de l’importateur du matériel implanté ou injecté, l’identité et le titre professionnel dont sont titulaires le ou les
praticiens réalisant l’acte projeté et un décompte détaillé des frais lorsque le montant des frais liés à l’acte projeté est
évalué à plus de 1 000 euros indexés.

Cette liste est également fixée ici sans préjudice de l’application d’autres obligations en vertu d’autres législations
(en matière de prothèses par exemple).

L’amendement introduit l’obligation de consigner la concertation préalable à l’intervention sur un patient mineur
et l’information préalable donnée au patient par le praticien responsable par écrit et d’en faire un élément du dossier
médical du patient.

Cette disposition vise à s’assurer que le patient consent en toute connaissance de cause à l’acte qui va être posé,
et à ce que le patient dispose de toutes les informations nécessaires au suivi éventuel à donner à l’acte posé.

L’amendement introduit également l’obligation d’une consultation préalable pour les prestations relevant de la
chirurgie esthétique » (Doc. parl. Sénat, 2011-2012, no 5-62/3, pp. 10-11, amendement no 19 intégralement repris dans
l’amendement du Gouvernement no 48, Doc. parl., Sénat, 2012-2013, no 5-62/5, pp. 11-12).

Les règles relatives à l’information du patient ont fait l’objet d’une discussion en commission compétente de la
Chambre dont il ressort :

« Mme [...] introduit l’amendement no 2 (DOC 53-2577/002), qui tend à prévoir une information préalable du patient
sous la forme d’un compte rendu à lui remettre. Pour l’auteur de l’amendement, il s’agit en outre de dispenser le
praticien, qui tient à l’heure actuelle généralement un dossier médical électronique de son patient, de devoir classer des
documents papier superflus et, éventuellement, de devoir les présenter à titre de preuve.

Mme [...] et consorts introduisent l’amendement no 5 (DOC 53-2577/003), qui vise à alléger les tâches administratives
des praticiens, en prévoyant que plusieurs actes identiques (du point de vue de la technique et du produit utilisés),
réalisés dans le cadre d’un même traitement, peuvent faire l’objet d’un compte-rendu unique.

Mme [...] s’étonne, à propos du § 1er, 6o, de la disposition en projet, que l’évaluation détaillée des frais ne soit
prévue, dans la phase d’information du patient, que lorsque l’intervention dépasse 1 000 euros. On exclut de la sorte
toute une série d’interventions qui peuvent pourtant s’avérer onéreuses pour le patient, d’autant que le montant visé
ne concerne que les frais liés à l’acte, et non les frais annexes (frais dits d’hôtellerie, par exemple).

Pour Mme [...], l’énumération des informations auxquelles a droit le patient est un élément positif. Il faut toutefois
être certain que cette disposition ne pourra pas être interprétée par les praticiens pour éluder leurs responsabilités,
en cas de complications après le traitement ou l’opération, au motif que le patient aurait été complètement informé des
risques de l’opération.

Concernant les informations liées aux frais, l’intervenante estime que la disposition en projet pourrait utilement
servir d’exemple dans d’autres domaines de la médecine, comme par exemple les factures d’hôpitaux, les frais
d’opérations chirurgicales, etc., qui réservent souvent des surprises inattendues chez les patients et où une plus grande
transparence et une meilleure information des patients devraient pouvoir être assurées.

Mme [...] se demande pourquoi on exige une évaluation détaillée. Ne peut-on pas se contenter d’exiger du
praticien qu’il fournisse une information globale au sujet du prix ?

La ministre rappelle l’importance d’une information complète du patient, spécialement avant une opération de
médecine ou de chirurgie esthétique, son consentement devant être éclairé. Le projet de loi transmis par le Sénat
organise dès lors l’information du patient sur les différents aspects du traitement prévu, et prévoit que ces informations
soient données au cours d’une consultation préalable et fassent l’objet d’un compte rendu écrit, daté, signé par le
patient (ou, le cas échéant, son représentant légal) et les praticiens concernés, et conservé dans le dossier médical.
Rien ne s’oppose à ce que ce compte rendu soit établi et conservé sous une forme électronique.

La ministre estime pouvoir se rallier à l’amendement no 5.

En ce qui concerne plus précisément l’information relative au coût de l’intervention, la ministre indique que le
chiffre de 1 000 euros a été retenu, comme catégorie simplificatrice, car on se situe à partir de ce niveau dans la catégorie
des actes de chirurgie, alors qu’en deçà il s’agit généralement d’actes de médecine non chirurgicale.

Il a également été tenu compte du fait qu’il est parfois difficile de déterminer à l’avance la quantité de produit
nécessaire pour réaliser un acte (dans le cas d’une injection, notamment). Or, le prix du produit est un élément
important du coût dans les petites interventions. Avec une limite fixée à 1 000 euros, la plupart des petits traitements
de médecine esthétique pourront être réalisés.

L’évaluation détaillée des frais liés à l’acte projeté comprend essentiellement le travail intellectuel et la prestation
effective du médecin, ainsi que le coût des produits. Comme il s’agit bien d’une évaluation, des dépassements limités
sont toujours possibles, par exemple si l’on a utilisé davantage de produit que prévu au départ. L’avantage d’une
évaluation détaillée est qu’elle permet alors au patient de comprendre l’origine des éventuels surcoûts.

L’évaluation détaillée sera d’autant plus utile dans le cas d’une intervention chirurgicale nécessitant une
hospitalisation, avec des frais connexes, liés par exemple à l’anesthésie ou à des implants. A moins d’être tronquée,
l’information ne peut dans ce cas se limiter aux honoraires du praticien, qui ne représenteront qu’une fraction du coût
global. Il faut donc également informer le patient des frais ’ connexes ’, qui seront loin d’être négligeables: honoraires
de l’anesthésiste, de l’assistant, coûts hospitaliers, coûts des implants, etc. » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC53-2577/004, pp. 27-28).
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B.93.1. Le renforcement de l’obligation d’information du patient lorsqu’il s’agit d’actes de nature esthétique est
pertinente au regard du second objectif, décrit en B.1.2. En effet, tel que cela ressort des travaux préparatoires précités,
le devoir d’information particulier, la consultation préalable et le compte rendu écrit ont pour conséquence que le
patient peut donner son consentement à l’intervention en connaissance de cause, également par rapport au prix. Du fait
du délai d’attente, le patient est protégé contre ses propres pulsions et l’interdiction de demander un acompte permet
effectivement au patient de changer d’avis au cours du délai d’attente.

B.93.2. La distinction entre des actes de nature esthétique d’un coût évalué jusqu’à 1 000 euros et des actes de nature
esthétique qui sont évalués à plus de 1 000 euros a été fixée en concertation avec les parties concernées (Doc. parl.,
Sénat, 2010-2011, no 5-61/4, p. 36) et a été choisie parce qu’en ce qui concerne les montants jusqu’à 1 000 euros, il s’agit
le plus souvent d’actes non chirurgicaux, à l’égard desquels il peut être légitimement considéré qu’ils comportent moins
de risques pour le patient (ibid.).

B.93.3. La circonstance que le patient aura déjà réfléchi à l’acte projeté avant sa prise de contact avec le médecin
n’enlève rien à la nécessité des mesures attaquées. En effet, ce n’est qu’après la consultation préalable et après la
signature du compte rendu écrit que le patient sera à même de réfléchir de manière suffisamment informée à cette
intervention.

B.93.4. Le délai de quinze jours fixé par la loi est suffisamment long pour permettre au patient une réflexion
adéquate par rapport à l’acte qu’il requiert. Du reste, il n’y a pas lieu de respecter un délai d’attente pour remédier aux
complications d’un acte antérieur de nature esthétique, étant donné qu’il s’agit dans ce cas d’un acte à visée
thérapeutique.

B.93.5. La différence de traitement alléguée par les parties requérantes entre les actes à visée thérapeutique et
reconstructrice, d’une part, et les actes de nature esthétique, d’autre part, en ce qui concerne la faculté pour le patient
de retirer son consentement, est inexistante. L’article 8, § 3, de la loi du 22 août 2002 précitée, relative aux droits du
patient, prévoit en effet une disposition similaire.

B.93.6. Durant le délai de quinze jours visé par les articles 19 et 20 de la loi attaquée, le médecin ne dispose d’aucun
droit subjectif à percevoir les honoraires liés à l’acte projeté, le patient ayant la possibilité de revenir sur son
consentement à le réaliser. Rien n’empêche, en revanche, le médecin de facturer les honoraires habituels pour les
consultations préalables.

B.93.7. Enfin, comme il est dit en B.89.4, dans la mesure où les obligations d’information du patient prescrites par
la loi attaquée sont plus strictes en vue d’une plus grande protection de celui-ci, les médecins qui accomplissent des
actes de nature esthétique sont tous, sans distinction, tenus de s’y conformer. Il n’existe, partant, aucune différence de
traitement les concernant.

B.94. Les articles 18, 19 et 20 de la loi attaquée sont compatibles avec le principe d’égalité et de non-discrimination.
Le deuxième moyen, en ses quatorzième, quinzième et seizième branches dans les affaires nos 5777 et 5779 et le
deuxième moyen, en ses onzième, douzième et treizième branches dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas
fondés.

En ce qui concerne les sanctions pénales

B.95. Dans la dix-septième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans la quatorzième
branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes font valoir que l’article 21
de la loi attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination en ce qu’il prévoit des peines plus lourdes que les
peines qui sont applicables en vertu de l’article 38, § 1er, 1o, de l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 pour exercice
illégal de la médecine.

B.96. L’article 38, § 1er, 1o, de l’arrêté royal no 78 dispose :

« Sans préjudice de l’application des peines prévues par le Code pénal, ainsi que s’il échet, de l’application de
sanctions disciplinaires :

1o est puni d’un emprisonnement de huit jours a six mois et d’une amende de cinq cents euros à cinq mille euros
ou d’une de ces peines seulement, celui qui, en infraction aux articles 2, § 1er, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies ou 51 accomplit
habituellement un ou des actes relevant de l’art médical ou de l’art pharmaceutique, soit sans être porteur du diplôme
requis ou sans en être légalement dispensé, soit sans être muni du visa de la commission médicale, soit quand il y a
lieu, sans être inscrit au tableau de l’Ordre.

Les praticiens de l’art infirmier et les praticiens des professions paramédicales ne tombent pas sous l’application
de cette disposition pour les actes qu’ils exécutent en vertu des articles 5 ou 6.

Est puni des mêmes peines, le praticien de l’art médical ou de l’art pharmaceutique qui, en infraction à l’article 19,
prête d’une manière quelconque sa collaboration à un tiers ou lui sert de prête-nom, à l’effet de le soustraire aux peines
réprimant l’exercice illégal de l’art médical ou de l’art pharmaceutique.

Sont punis des mêmes peines les praticiens visés aux articles 2, § 1er, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies ou 51 qui
contreviennent à la disposition de l’article 4bis;

Est puni des mêmes peines, celui qui applique sur l’être humain du matériel corporel humain ou des produits en
infraction à l’article 20bis ».

En vertu de cette disposition, l’exercice illégal de la médecine à titre habituel est puni d’un emprisonnement de huit
jours à six mois et d’une amende de cinq cents euros à cinq mille euros ou d’une de ces peines seulement. En vertu de
l’article 21 de la loi attaquée, l’infraction habituelle aux articles 9 à 16 de celle-ci est punie d’un emprisonnement d’un
mois à un an et d’une amende de deux cent cinquante euros à dix mille euros ou d’une de ces peines seulement.

B.97. L’appréciation du caractère plus ou moins grave d’une infraction et de la sévérité avec laquelle cette
infraction peut être punie relève du jugement d’opportunité qui appartient au législateur. La Cour empiéterait sur le
domaine réservé au législateur si, en s’interrogeant sur la justification des différences qui existent entre les nombreux
textes législatifs portant des sanctions pénales, elle émettait elle-même une appréciation sur la base d’un jugement de
valeur concernant le caractère répréhensible des faits en cause par rapport à d’autres faits punissables. S’agissant de
l’échelle des peines, l’appréciation de la Cour doit se limiter aux cas dans lesquels le choix du législateur contient une
incohérence telle qu’elle aboutit à traiter de manière manifestement déraisonnable des infractions comparables ou
qu’elle entraîne des effets disproportionnés, vu les objectifs poursuivis par le législateur.

B.98. Eu égard aux objectifs décrits en B.1.2, le législateur a pu sanctionner l’exercice habituel sans habilitation de
la médecine esthétique avec plus de sévérité que les autres formes d’exercice habituel sans habilitation de la médecine.
La disposition attaquée n’a pas pour effet que la politique en matière de sanctions pénales en ce qui concerne l’exercice
illégal de la médecine devient incohérente. Eu égard aux intérêts de la santé publique en cause, la disposition attaquée
n’est pas davantage contraire au principe général de la proportionnalité de la peine.
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B.99. L’article 21 de la loi attaquée est compatible avec le principe d’égalité et de non-discrimination. Par
conséquent, le deuxième moyen en sa dix-septième branche dans les affaires nos 5777, 5779, et le deuxième moyen, en
sa quatorzième branche dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785 ne sont pas fondés.

En ce qui concerne le Conseil de l’esthétique médicale
B.100.1. Dans la dix-huitième branche du deuxième moyen, les parties requérantes dans les affaires nos 5583, 5584

et 5585 font valoir que l’article 23 de la loi attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination, en ce que le
Conseil de l’esthétique médicale n’est composé que des titulaires de certains titres professionnels spécifiques de
médecin spécialiste mais pas d’autres catégories de médecins et d’autres personnes visées par la loi attaquée.

B.100.2. Dans une dix-huitième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans une
quinzième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes font également
valoir que les articles 5 et 6 de la loi attaquée violent les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’ils permettent au
Roi de préciser les notions de « tout acte technique médical, comportant un passage à travers la peau ou les muqueuses,
et visant principalement à modifier l’apparence corporelle du patient à des fins esthétiques, à l’exclusion de tout but
thérapeutique ou reconstructeur », de « médecine esthétique non chirurgicale » et de « chirurgie esthétique », après
avoir recueilli l’avis du Conseil d’esthétique médicale, tandis qu’ en vertu de l’article 46 de l’arrêté royal no 78, Il ne peut
préciser les notions visées dans les articles 2, § 1er, 3, 4, 5 et 21octiesdecies de cet arrêté royal qu’après avoir suivi une
procédure plus longue, requérant un avis conforme des Académies de médecine et une délibération en Conseil des
ministres.

B.101.1. Conformément à l’article 23 de la loi attaquée, le Conseil de l’esthétique médicale se compose
exclusivement de titulaires du diplôme de médecine. En outre, il doit être composé pour moitié de médecins
spécialistes en chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique; des médecins spécialistes en médecine esthétique non
chirurgicale ainsi que des médecins spécialistes en dermato-vénérologie doivent, de plus, siéger au Conseil de
l’esthétique médicale.

Le Roi, qui prévoit, dans le cadre tracé par la disposition attaquée, la composition et le fonctionnement du Conseil
de l’esthétique médicale, peut compléter le Conseil par d’autres catégories de médecins, telles que les médecins
spécialistes visés dans l’article 12 de la loi attaquée, mais Il n’y est pas tenu. Il ne Lui est pas possible de faire entrer
dans ce Conseil les autres catégories professionnelles énumérées dans la loi attaquée, telles que celle des dentistes.

B.101.2. La compétence du Conseil de l’esthétique médicale se limite à formuler des avis au Roi s’Il veut utiliser
Sa compétence de préciser les notions visées dans les articles 2, 5, 6 et 11 de la loi attaquée. En revanche, le Conseil de
l’esthétique médicale ne dispose d’aucun pouvoir dans le cadre des articles 12 et 14 de la loi attaquée. Par conséquent,
le législateur pouvait raisonnablement estimer qu’il n’était pas nécessaire de prévoir une représentation garantie des
médecins spécialistes visés à l’article 12 et des dentistes dans ce Conseil.

B.101.3. L’article 23 de la loi attaquée est compatible avec le principe d’égalité et de non-discrimination.
Le deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, en sa dix-huitième branche, n’est pas fondé.

B.102.1. L’article 2, § 1er, de l’arrêté royal no 78 dispose :
« Nul ne peut exercer l’art médical s’il n’est porteur du diplôme légal de docteur en médecine, chirurgie et

accouchements, obtenu conformément à la législation sur la collation des grades académiques et le programme des
examens universitaires ou s’il n’en est légalement dispensé, et s’il ne réunit pas, en outre, les conditions imposées par
l’article 7.

Constitue l’exercice illégal de l’art médical, l’accomplissement habituel par une personne ne réunissant pas
l’ensemble des conditions requises par l’alinéa 1er du présent paragraphe de tout acte ayant pour objet ou présenté
comme ayant pour objet, à l’égard d’un être humain, soit l’examen de l’état de santé, soit le dépistage de maladies et
déficiences, soit l’établissement du diagnostic, l’instauration ou l’exécution du traitement d’un état pathologique,
physique ou psychique, réel ou supposé, soit la vaccination.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de l’article 46, préciser les actes visés à l’alinéa précédent.
Relève également de l’exercice illégal de l’art médical l’accomplissement habituel par une personne ne réunissant

pas l’ensemble des conditions visées à l’alinéa 1er, à l’égard d’un être humain, de tout acte technique médical,
comportant un passage à travers la peau ou les muqueuses, et visant principalement à modifier l’apparence corporelle
du patient à des fins esthétiques, à l’exclusion de tout but thérapeutique ou reconstructeur.

Le Roi peut, conformément à l’article 46ter, préciser les actes visés à l’alinéa 4 ».
L’article 3 du même arrêté royal prévoit :
« Par dérogation au § 1er de l’article 2, nul ne peut exercer l’art dentaire s’il n’est porteur du diplôme de licencié

en science dentaire obtenu conformément à la législation sur la collation des grades académiques et le programme des
examens universitaires ou s’il n’en est légalement dispensé et s’il ne réunit pas, en outre, les conditions imposées par
l’article 7.

Constitue l’exercice illégal de l’art dentaire, l’accomplissement habituel par une personne ne réunissant pas
l’ensemble des conditions requises par l’alinéa 1er du présent article de toutes interventions ou manipulations
pratiquées dans la bouche des patients et ayant pour but de préserver, guérir, redresser ou remplacer l’organe dentaire,
en ce compris le tissu alvéolaire, notamment celles qui relèvent de la dentisterie opératoire, de l’orthodontie et de la
prothèse buccodentaire.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de l’article 46, préciser les actes visés à l’alinéa précédent ».
L’article 4, § 1er, du même arrêté royal dispose :
« Nul ne peut exercer l’art pharmaceutique s’il n’est porteur du diplôme légal de pharmacien obtenu

conformément à la législation sur la collation des grades académiques et le programme des examens universitaires ou
s’il n’en est légalement dispensé et s’il ne réunit pas en outre les conditions imposées par l’article 7.

Constitue l’exercice illégal de l’art pharmaceutique, l’accomplissement habituel par une personne ne réunissant
pas l’ensemble des conditions requises par l’alinéa 1er du présent paragraphe de tout acte ayant pour objet la
préparation, l’offre en vente, la vente en détail et la délivrance, même à titre gratuit, de médicaments.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de l’article 46, préciser les actes visés à l’alinéa précédent ».
L’article 5, § 2, du même arrêté royal dispose :
« Les porteurs du diplôme légal de pharmacien ou de licencié en sciences chimiques sont habilités à effectuer les

analyses de biologie clinique que le Roi détermine conformément aux dispositions de l’article 46 et dont Il fixe les
modalités d’exécution dans les mêmes conditions.

Sauf exceptions déterminées par le Roi, conformément aux dispositions de l’article 46, les pharmaciens ne peuvent
cumulativement être titulaires d’une officine ouverte au public et pratiquer les analyses de biologie clinique.

Le Roi peut, conformément aux dispositions de l’article 46bis, § 2, fixer les conditions dans lesquelles les
pharmaciens et les licenciés en sciences chimiques qui sont habilités à effectuer les analyses de biologie clinique
peuvent, sous leur propre responsabilité et contrôle, confier à des personnes exerçant une profession paramédicale
l’exécution de certains actes relatifs à la biologie clinique.

67745MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



La liste de ces actes, les modalités de leur exécution ainsi que les conditions de qualification que doivent remplir
les titulaires d’une profession paramédicale sont arrêtées par le Roi, conformément aux dispositions de l’article 46bis,
§ 2 ».

L’article 21octiesdecies, § 2, du même arrêté royal prévoit :
« Le Roi détermine, après avis du Conseil fédéral des Sages-femmes, les actes qui peuvent être accomplis en

application du § 1er par les personnes agréées comme porteur du titre professionnel de sage-femme et fixe, après avis
du Conseil fédéral des Sages-femmes, les modalités et les critères d’agrément pour l’obtention du titre professionnel de
sage-femme. »

Si le Roi souhaite utiliser Son pouvoir de préciser les termes visés dans ces dispositions, Il doit appliquer la
procédure prévue à l’article 46 du même arrêté, lequel dispose :

« § 1er. Les arrêtés royaux prévus à l’article 2, § 1er, l’article 3, alinéa 3, l’article 4, § 1er, à l’article 5, § 2, alinéa 1er

et à l’article 21octiesdecies, § 2 sont pris sur avis conforme des Académies de médecine, avis donné soit d’initiative, soit à
la demande du Ministre.

Les arrêtés royaux visés à cet article sont délibérés en Conseil des ministres.
§ 2. Les avis rendus par les académies, le sont à la majorité des membres votants de la branche de l’art de guérir

concernée. Cette majorité est des trois quarts lorsqu’il est fait application du § 1er du présent article.
Si une question en délibération est relative à plusieurs branches, l’avis est donné à la majorité des trois quarts des

membres votants dans chacune des branches concernées.
§ 3. Lorsque le Ministre demande un avis, il fixe le délai dans lequel celui-ci doit être rendu; ce délai ne peut être

inférieur à quatre mois. Si l’avis n’est pas rendu dans le délai ainsi fixé il sera censé être positif.
§ 4. Les avis et les propositions visés dans le présent article sont rendus publics dès que la consultation est

terminée ».
Les arrêtés royaux visés par cette disposition ne peuvent dès lors être pris qu’après avis conforme des Académies

de médecine et après délibération en Conseil des ministres.
Si le Roi souhaite en revanche utiliser Son pouvoir pour préciser la notion visée à l’article 2, § 1er, alinéa 4, du même

arrêté royal de « tout acte technique médical, comportant un passage à travers la peau ou les muqueuses, et visant
principalement à modifier l’apparence corporelle du patient à des fins esthétiques, à l’exclusion de tout but
thérapeutique ou reconstructeur » et les notions visées à l’article 2 de la loi attaquée de « médecine esthétique non
chirurgicale » et de « chirurgie esthétique », Il doit seulement recueillir l’avis préalable du Conseil de l’esthétique
médicale, qui ne doit pas être un avis conforme. Les articles 5 et 6 de la loi attaquée n’exigent pas, en revanche,
de délibération en Conseil des ministres, ni d’avis conforme des Académies de médecine.

B.102.2. Les deux procédures concernent des situations distinctes. La procédure visée à l’article 46 de l’arrêté royal
no 78 traite en effet de l’exercice thérapeutique de la médecine, de la médecine dentaire, de l’art pharmaceutique, de la
biologie clinique et de la profession de sage-femme, alors que la procédure prévue par l’article 46ter du même arrêté
royal ne concerne que la médecine esthétique.

Cette différence explique pourquoi, dans la procédure prévue par l’article 46 de l’arrêté royal no 78, l’avis des
Académies de médecine est requis, alors que l’article 46ter de l’arrêté royal no 78 impose de recueillir l’avis du Conseil
de l’esthétique médicale. Eu égard aux caractéristiques spécifiques de la médecine esthétique, à savoir l’absence d’un
but thérapeutique, le législateur a pu raisonnablement estimer que, dans le cadre de la médecine esthétique, les avis
soient donnés par un organe spécialisé.

B.102.3. L’absence d’une délibération en Conseil des ministres s’explique, selon les travaux préparatoires, par la
volonté d’adapter de manière dynamique la législation à l’évolution des pratiques et des technique en médecine
esthétique (Doc. Parl., Sénat, 2011-2012, no 5-62/3, pp. 6 et 14).

Etant donné que la précision des notions porte sur des aspects médico-techniques, le législateur a pu
raisonnablement estimer qu’un avis du Conseil de l’esthétique médicale suffisait. La composition du Conseil de
l’esthétique médicale, fixée par l’article 23 de la loi attaquée, présente d’ailleurs des garanties suffisantes quant au
bien-fondé des avis.

B.102.4. Le fait qu’il ne s’agit pas d’un avis conforme ne dispense pas le Roi de l’obligation d’en tenir compte.
S’Il souhaite s’écarter de cet avis, Il doit en effet motiver à suffisance les raisons pour lesquelles Il ne suit pas l’avis.
Il appartient au juge compétent de vérifier la pertinence et le bien-fondé de cette motivation.

B.102.5. Les articles 5 et 6 de la loi attaquée sont compatibles avec le principe d’égalité et de non-discrimination.
Le deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779, en sa dix-huitième branche, n’est pas fondé.

B.103. Dans la dix-neuvième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779 et dans la seizième
branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5783, 5784 et 5785, les parties requérantes soutiennent que l’article 12
de la loi attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination en ce qu’il ne permet pas au Roi de préciser le
cadre anatomique des spécialités qu’il vise, alors que les articles 10, § 3, et 11, § 3, Lui permettent, après avis du Conseil
de l’esthétique médicale, de préciser les notions de « greffe capillaire », de « dermabrasion », de « lipoaspiration avec
un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration » et de « lipofilling dans toutes
les parties du corps, hormis la région mammaire ».

B.104. L’article 12 de la loi attaquée octroie à six catégories de médecins spécialistes l’habilitation de réaliser tous
les actes relevant de la chirurgie esthétique ou de la médecine esthétique non chirurgicale, dans les limites du cadre
anatomique de leur spécialité. Comme il est dit en B.12.2, ni les spécialités médicales concernées, ni les cadres
anatomiques en question ne manquent de clarté. Par conséquent, il n’y avait pas lieu d’accorder au Roi le pouvoir de
préciser les notions concernées, après avis du Conseil de l’esthétique médicale. Cette disposition ne peut ainsi pas être
comparée de manière utile avec les articles 10, § 3, et 11, § 3, de la loi attaquée.

La différence de traitement n’est dès lors pas sans justification raisonnable.
B.105. Le deuxième moyen dans les affaires nos 5777, 5779, en sa dix-neuvième branche, et le deuxième moyen dans

les affaires nos 5783, 5784 et 5785, en sa seizième branche, ne sont pas fondés.
En ce qui concerne les mesures transitoires
B.106. Dans la vingt-et-unième branche du deuxième moyen dans les affaires nos 5777 et 5779, les parties

requérantes font valoir que l’article 24, §§ 1er à 3, de la loi attaquée viole le principe d’égalité et de non-discrimination
en ce que les médecins peuvent faire valoir une période d’au moins trois ans d’exercice de la médecine esthétique non
chirurgicale pour la formation permettant d’obtenir le titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine
esthétique non chirurgicale et en ce que les médecins qui possèdent une expérience régulière de plus de cinq ans de
pratique de la médecine esthétique non chirurgicale ou bien de la lipoaspiration peuvent continuer à pratiquer ces
interventions à l’issue d’une procédure, tandis que les médecins qui ne possèdent pas l’expérience requise ne disposent
pas de cette faculté.
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B.107. En vertu de l’article 24, § 1er, de la loi attaquée, les médecins qui suivent la formation permettant d’accéder
au titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique non chirurgicale peuvent faire valider
une période d’au moins trois ans de pratique dans cette discipline valant pour tout ou partie de leur stage.
Les médecins qui ont moins de trois ans de pratique dans cette discipline ne peuvent en revanche pas faire valider leur
expérience pratique afin d’abréger leur stage.

En vertu de l’article 24, § 2, de la loi attaquée, les médecins qui possédaient, au 12 juillet 2013, une expérience
régulière de plus de cinq ans de pratique de la médecine esthétique non chirurgicale sont habilités à pratiquer la
médecine esthétique non chirurgicale. La demande d’autorisation doit être introduite au plus tard le 12 juillet 2015;
pendant ce délai et au cours de l’examen susceptible de conduire à leur autorisation, ils restent habilités à exercer la
médecine esthétique non chirurgicale. Les médecins qui possédaient, au 12 juillet 2013, une expérience régulière de
moins de cinq ans de pratique dans cette discipline ne sont plus habilités depuis cette date à pratiquer la médecine
esthétique non chirurgicale.

En vertu de l’article 24, § 3, de la loi attaquée, les médecins qui possédaient, au 12 juillet 2013, une expérience
régulière de plus de cinq ans de pratique en matière de lipoaspirations restent habilités à effectuer des lipoaspirations
avec un maximum d’un litre de matière aspirée par acte, en ce compris le liquide d’infiltration. La demande
d’autorisation doit être introduite au plus tard le 12 juillet 2015; pendant ce délai et au cours de l’examen susceptible
d’aboutir à leur autorisation, ils restent habilités à réaliser de telles lipoaspirations. Les médecins qui possédaient,
au 12 juillet 2013, une expérience régulière de moins de cinq ans de pratique ne sont plus habilités depuis cette date
à réaliser des lipoaspirations.

B.108. Pour des motifs identiques à ceux qui sont exposés en B.71.1 et B.71.2, le deuxième moyen, en sa
vingt-et-unième branche dans les affaires nos 5777 et 5779 n’est pas fondé.

Quant à la liberté d’établissement et à la libre prestation des services
B.109. Les parties requérantes font valoir que la loi attaquée viole les articles 10 et 11 de la Constitution,

combinés avec les articles 49 et 56 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne et avec l’article 24 de la
directive 2006/123/CE du 12 décembre 2006 relative aux services dans le marché intérieur (ci-après : la directive
« services »), en ce que les restrictions d’habilitation en vigueur pour la médecine esthétique restreindraient de manière
disproportionnée la mobilité européenne des médecins et des patients, ainsi que la libre concurrence entre les médecins.

B.110.1. Les restrictions d’habilitation à la médecine esthétique prévues dans la loi attaquée s’appliquent à tous les
actes réalisés en Belgique qui relèvent de son champ d’application, sans distinction selon la nationalité du patient ou
du médecin.

La loi attaquée n’a pas pour effet qu’il soit plus difficile pour des patients belges de se rendre dans un autre Etat
membre de l’Union européenne pour y subir des actes relevant de la médecine esthétique. Il n’en devient pas davantage
plus difficile pour les médecins établis en Belgique de proposer leurs services relatifs à la médecine esthétique dans un
autre Etat membre de l’Union européenne ou de s’établir à cet effet dans un autre Etat membre de l’Union européenne.

B.110.2. En revanche, la loi attaquée a bien pour effet d’empêcher des médecins d’un autre Etat membre de l’Union
européenne qui ne possèdent pas un diplôme délivré dans cet Etat membre pouvant être assimilé au titre professionnel
particulier de médecin spécialiste en chirurgie, au titre professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie
plastique, reconstructrice et esthétique, au titre professionnel particulier de médecin spécialiste en médecine esthétique
non chirurgicale ou à un autre titre professionnel particulier qui, en vertu de la loi attaquée, confère l’habilitation de
pratiquer des actes de nature esthétique, de proposer en Belgique des services qui entrent dans le champ d’application
de la loi attaquée ou de s’établir à cet effet en Belgique.

En outre, le délai d’attente de quinze jours visé dans les articles 19 et 20 de la loi attaquée a en pratique pour effet
qu’il est plus difficile pour les patients provenant d’un autre Etat membre de l’Union européenne de subir une
intervention esthétique en Belgique.

B.110.3. La restriction apportée à la liberté d’établissement et à la libre prestation des services par la loi attaquée
répond à des motifs impérieux d’intérêt général, à savoir les objectifs exposés en B.1.2.

Il ressort de la jurisprudence de la Cour de justice de l’Union européenne que les médecins et dentistes qui exercent
leurs activités professionnelles dans un autre État membre de l’Union européenne y sont tenus au respect des règles qui
régissent, dans cet État membre, l’exercice de la profession en cause, si ces règles sont inspirées par le souci d’assurer
une protection aussi efficace et complète que possible de la santé des personnes (CJCE, 30 avril 1986, C-96/85,
Commission c. République française, point 10).

B.110.4. La loi attaquée est également adéquate pour atteindre ces objectifs, étant donné qu’elle réserve la pratique
des actes de nature purement esthétique aux médecins et praticiens de l’art dentaire qui peuvent être réputés aptes,
soit en vertu de leur titre professionnel particulier, soit en vertu de leur expérience régulière reconnue, à offrir la qualité
requise et étant donné que le devoir d’information renforcé, en ce compris le compte rendu écrit, le délai d’attente de
quinze jours et l’interdiction de demander des acomptes durant ce délai d’attente, protègent efficacement le patient
contre des décisions précipitées.

B.110.5. Enfin, la Cour doit examiner si la loi attaquée ne va pas au-delà de ce qui est nécessaire pour atteindre ces
objectifs.

Lorsque, dans un Etat membre de l’Union européenne, des dispositions plus strictes que dans d’autres Etats
membres s’appliquent en matière d’exercice des professions de soins de santé, cette situation n’implique pas en soi une
restriction disproportionnée de la liberté d’établissement ou de la libre prestation des services (CJCE, 19 février 2002,
C-309/99, Wouters e.a., point 108). La seule circonstance qu’un Etat membre a opté pour un système de protection des
patients différent de celui adopté dans un autre Etat membre ne saurait en effet avoir d’incidence sur l’appréciation de
la nécessité et de la proportionnalité des dispositions attaquées (CJCE, 21 octobre 1999, C-67/98, Zenatti, point 34).

En l’absence de définition au niveau de l’Union européenne des actes qui sont réservés aux titulaires de diplômes
médicaux bien déterminés, il est loisible à chaque Etat membre d’exiger ou non, conformément à sa conception de la
protection de la santé publique, que les actes de nature esthétique ne puissent être exécutés que par des médecins
disposant de titres professionnels particuliers de médecin spécialiste bien déterminés (voir, mutatis mutandis, CJCE,
11 juillet 2002, C-294/00, Deutsche Paracelsus Schulen für Naturheilverfahren GmbH, point 48).

La loi attaquée n’empêche pas des médecins provenant d’autres Etats membres de l’Union européenne de proposer
en Belgique des services de médecine thérapeutique ou reconstructrice et n’a pas pour effet que les patients provenant
d’autres Etats membres de l’Union européenne soient confrontés à plus de difficultés pour se rendre en Belgique afin
d’y subir des interventions de médecine thérapeutique ou reconstructrice.

A l’instar des médecins belges, les médecins provenant d’un autre Etat membre de l’Union européenne qui ne
possèdent pas les diplômes requis peuvent eux aussi faire application des dispositions transitoires prévues à l’article 24,
§§ 1er à 3, de la loi attaquée, s’ils peuvent justifier de l’expérience requise.

Par ailleurs, la loi attaquée n’empêche pas le médecin d’un autre Etat membre de l’Union européenne de suivre,
en Belgique ou à l’étranger, la formation requise pour obtenir les titres professionnels particuliers - ou les diplômes
étrangers qui peuvent être équivalents - pour pouvoir pratiquer en Belgique les actes de médecine esthétique auxquels
habilitent ces titres professionnels particuliers.
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B.110.6. Sans qu’il soit nécessaire d’examiner si la médecine esthétique visée par la loi attaquée relève ou non de
l’exception visée à l’article 2, f), de la directive « services », qui prévoit que cette directive ne s’applique pas aux
« services de soins de santé, qu’ils soient ou non assurés dans le cadre d’établissements de soins et indépendamment
de la manière dont ils sont organisés et financés au niveau national ou de leur nature publique ou privée », les
dispositions attaquées satisfont dès lors à ce qui est prévu par l’article 24, paragraphe 2, in fine, de cette directive.

B.111. Eu égard à ce qui précède, il n’y a pas lieu d’accéder à la demande de la partie requérante de poser des
questions préjudicielles à la Cour de justice de l’Union européenne.

B.112. Le troisième moyen dans les affaires nos 5777, 5779, 5783, 5784 et 5785 n’est pas fondé.
Quant au désistement de Dirk Van Zele
B.113.1. Par lettre recommandée du 28 octobre 2014, Dirk Van Zele, troisième partie requérante dans l’affaire

no 5777, conteste avoir mandaté la première partie requérante ou ses avocats pour introduire un recours en annulation
auprès de la Cour constitutionnelle. Dans la mesure où le recours a été introduit en son nom, il déclare s’en désister
de manière formelle.

B.113.2. Rien ne s’oppose à ce que la Cour décrète ce désistement.
Par ces motifs,
la Cour
- décrète le désistement visé en B.113;
- rejette les recours, sous réserve des interprétations mentionnées en B.7.1, B.9 et B.30.2.
Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 17 septembre 2015.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux A. Alen

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2015/204427]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 110/2015 vom 17. September 2015

Geschäftsverzeichnisnummern. 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 und 5795
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 23. Mai 2013 zur Regelung der Qualifikationen, die

erforderlich sind, um Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der ästhetischen Chirurgie
vorzunehmen, erhoben von Lucas Vrambout und anderen, von Adrian Berbinschi, von Geneviève Jacques und
anderen, von der «Belgische Beroepsvereniging voor Dermatologie en Venerologie» und anderen, von der
VoG «Belgische Vereniging van Artsensyndicaten» und anderen und von der VoG «Allgemeiner Krankenpflegeverband
Belgiens».

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten A. Alen und J. Spreutels, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers
P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten A. Alen,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
a. Mit zwei Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 20. Dezember 2013 bei der Post aufgegebenen

Einschreibebriefen zugesandt wurden und am 23. Dezember 2013 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben jeweils
Klage auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 23. Mai 2013 zur Regelung der Qualifikationen, die erforderlich sind,
um Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der ästhetischen Chirurgie vorzunehmen (veröffentlicht
im Belgischen Staatsblatt vom 2. Juli 2013): Lucas Vrambout, die «Arics» AG und Dirk Van Zele, und Adrian Berbinschi,
unterstützt und vertreten durch RÄin A. Dierickx und RÄin A. Vijverman, in Löwen zugelassen,

b. Mit drei Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 24. Dezember 2013 bei der Post aufgegebenen
Einschreibebriefen zugesandt wurden und am 26. Dezember 2013 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben jeweils
Klage auf Nichtigerklärung desselben Gesetzes: Geneviève Jacques, Stéphane Résimont, Jean-Henri Delannoy,
Christoph Verhoye, Constantinus Politis und Majedeline Rahali, die «Belgische Beroepsvereniging voor Dermatologie
en Venerologie», Geert Biesemans, Koenraad De Boulle, Kim Lapière und Thomas Maselis, und die «Belgische
Vereniging van Artsensyndicaten», Hilde Roels, Stefan De Bock und Johan Bourdeaud’huy, alle unterstützt und
vertreten durch RÄin A. Dierickx.

c. Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 30. Dezember 2013 bei der Post aufgegebenem
Einschreibebrief zugesandt wurde und am 31. Dezember 2013 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die
VoG «Allgemeiner Krankenpflegeverband Belgiens», unterstützt und vertreten durch RÄin S. Tack, in Brügge
zugelassen, ebenfalls Klage auf Nichtigerklärung desselben Gesetzes.

Diese unter den Nummern 5777, 5779, 5783, 5784, 5785 und 5795 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes
eingetragenen Rechtssachen wurden verbunden.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die angefochtenen Bestimmungen
B.1.1. Vor ihrer Abänderung durch das Gesetz vom 10. April 2014 bestimmte das Gesetz vom 23. Mai 2013 zur

Regelung der Qualifikationen, die erforderlich sind, um Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der
ästhetischen Chirurgie vorzunehmen:

«KAPITEL 1 - Allgemeine Bestimmung
Artikel 1. Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
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KAPITEL 2 - Begriffsbestimmungen
Art. 2. Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes versteht man unter:
1. ’ nicht chirurgische ästhetische Medizin ’: jeden nicht chirurgischen medizinisch-technischen Eingriff, der mit

jeglichen Instrumenten, chemischen Stoffen oder Hilfsmitteln unter Verwendung einer beliebigen Form von Energie
vorgenommen wird, bei dem die Haut oder Schleimhäute durchdrungen werden und der hauptsächlich das Aussehen
eines Patienten aus ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel verändern soll. Die Hilfs-
mittel unter Verwendung einer beliebigen Form von Energie umfassen die Hilfsmittel unter Verwendung von
Laserstrahlen der Klasse 4 oder einer höheren Klasse oder von intensivem gepulstem Licht,

2. ’ ästhetische Chirurgie ’: jeden chirurgischen Eingriff, der hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus
ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel verändern soll,

3. ’ Fettabsaugung ’: einen chirurgischen Eingriff, bei dem Fettansammlungen abgesaugt werden,
4. ’ Fetteinspritzung ’: einen chirurgischen Eingriff, bei dem Fett eingespritzt wird,
5. ’ Dermabrasion ’: einen chirurgischen Eingriff, bei dem die Oberhaut oder die oberen Schichten der Lederhaut

abgeschliffen werden.
KAPITEL 3 - Anwendungsbereich
Art. 3. Nur die im vorliegenden Gesetz erwähnten Fachkräfte sind allein im Rahmen der im vorliegenden Gesetz

festgelegten Zulassung dazu befugt, Eingriffe der ästhetischen Chirurgie oder der nicht chirurgischen ästhetischen
Medizin vorzunehmen.

KAPITEL 4 - Heilkunde und Rechte des Patienten
Art. 4. In Artikel 1bis Nr. 3 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der

Gesundheitspflegeberufe, eingefügt durch das Gesetz vom 19. Dezember 2008, werden die Wörter ’ oder aber um einen
Patienten beim Sterben zu begleiten ’ durch die Wörter ’ oder im Hinblick auf die Veränderung seines Aussehens aus
hauptsächlich ästhetischen Gründen oder aber um einen Patienten beim Sterben zu begleiten ’ ersetzt.

Art. 5. Artikel 2 § 1 desselben Königlichen Erlasses, abgeändert durch das Gesetz vom 13. Dezember 2006,
wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

’ Als illegale Ausübung der Heilkunde gilt auch die gewohnheitsmäßige Verrichtung durch eine Person, die nicht
die Gesamtheit der in Absatz 1 erwähnten Bedingungen erfüllt, jeglichen medizinisch-technischen Eingriffs, bei dem
die Haut oder Schleimhäute durchdrungen werden und der hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus
ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel verändern soll.

Der König kann gemäß Artikel 46ter die in Absatz 4 erwähnten Eingriffe näher bestimmen. ’
Art. 6. In denselben Königlichen Erlass wird ein Artikel 46ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:
’ Art. 46ter. Der König kann die Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der ästhetischen

Chirurgie, die erwähnt sind in Artikel 2 Nr. 1 und 2 des Gesetzes vom 23. Mai 2013 zur Regelung der Qualifikationen,
die erforderlich sind, um Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der ästhetischen Chirurgie
vorzunehmen, nach Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik näher bestimmen. ’

Art. 7. Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Festlegung der Liste der besonderen
Berufsbezeichnungen, die den Fachkräften für Heilkunde, Zahnheilkunde einbegriffen, vorbehalten sind, zuletzt
abgeändert durch den königlichen Erlass vom 15. September 2006, wird um die Wortfolge ’ Facharzt für nicht
chirurgische ästhetische Medizin ’ ergänzt.

Art. 8. In Artikel 2 Nr. 2 des Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten werden die Wörter ’ oder
zur Begleitung Sterbender ’ durch die Wörter ’, zur Veränderung seines Aussehens aus hauptsächlich ästhetischen
Gründen oder aber zur Begleitung Sterbender ’ ersetzt.

KAPITEL 5 - Befugnisse
Art. 9. Allein Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für plastische, rekonstruktive und

ästhetische Chirurgie oder eines Facharztes für Chirurgie, die erwähnt sind in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom
25. November 1991 zur Festlegung der Liste der besonderen Berufsbezeichnungen, die den Fachkräften für Heilkunde,
Zahnheilkunde einbegriffen, vorbehalten sind, nachstehend ’ der Königliche Erlass vom 25. November 1991 ’ genannt,
sind befugt, sämtliche Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der ästhetischen Chirurgie
vorzunehmen.

Art. 10. § 1. Die in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber der besonderen
Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin sind befugt, sämtliche Eingriffe der
nicht chirurgischen ästhetischen Medizin vorzunehmen, mit Ausnahme intramammärer Injektionen.

§ 2. Die in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber der besonderen
Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin sind auch befugt, folgende Eingriffe der
ästhetischen Chirurgie vorzunehmen:

1. Haartransplantationen,
2. Fetteinspritzungen in alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs, wobei pro Eingriff höchstens 10 ml

Flüssigkeit eingespritzt werden darf.
§ 3. Der König kann die in § 2 erwähnten Eingriffe nach Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik näher

bestimmen.
Art. 11. § 1. Die in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber der besonderen

Berufsbezeichnung eines Facharztes für Haut- und Geschlechtskrankheiten sind befugt, sämtliche Eingriffe der nicht
chirurgischen ästhetischen Medizin vorzunehmen, mit Ausnahme intramammärer Injektionen.

§ 2. Die in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber der besonderen
Berufsbezeichnung eines Facharztes für Haut- und Geschlechtskrankheiten sind auch befugt, folgende Eingriffe der
ästhetischen Chirurgie vorzunehmen:

1. Haartransplantationen,
2. Dermabrasionen,
3. Fettabsaugungen, wobei pro Eingriff höchstens ein Liter Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt

werden darf,
4. Fetteinspritzungen in alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs.
§ 3. Der König kann die in § 2 erwähnten Eingriffe nach Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik näher

bestimmen.
Art. 12. Nachstehende im Königlichen Erlass vom 25. November 1991 erwähnte Inhaber der besonderen

Berufsbezeichnung eines Facharztes dürfen, jeder im anatomischen Rahmen seines Fachbereichs, sämtliche Eingriffe
der ästhetischen Chirurgie oder der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin vornehmen, wie im Folgenden festgelegt:

1. Facharzt für Ophtalmologie: Bereich der Augenhöhlen und Augenlider,
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2. Facharzt für Stomatologie: Lippen und Mundbereich,
3. Facharzt für Hals-Nasen-Ohren-Heilkunde: Ohrmuscheln und Nasenbereich,
4. Facharzt für Gynäkologie und Geburtshilfe: Brustdrüse, Bauchbereich und weibliche Geschlechtsorgane,
5. Facharzt für Urologie: männliche und weibliche Geschlechtsorgane,
6. Facharzt, Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie:

Gesicht und Hals.
Art. 13. Die in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber der Berufsbezeich-

nung eines Allgemeinmediziners, die eine Ausbildung absolvieren, die zu der in Artikel 1 desselben Erlasses erwähnten
Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin führt, können die Allgemeinmedizin
während ihrer Ausbildung und bis zwei Jahre nach Erhalt der Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht
chirurgische ästhetische Medizin weiter ausüben.

Art. 14. Die in Artikel 3 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 erwähnten Inhaber einer den Inhabern
des gesetzlichen Diploms eines Lizentiaten der Zahnheilkunde vorbehaltenen Berufsbezeichnungen sind befugt,
sämtliche Eingriffe der ästhetischen Chirurgie oder der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin im intraoralen Bereich
vorzunehmen.

Art. 15. Kosmetiker, die über die vom König festgelegten beruflichen Fähigkeiten verfügen, sind befugt,
die Epilationstechniken durch Laserstrahlen der Klasse 4 oder durch intensives gepulstes Licht anzuwenden, wenn sie
eine vom König festgelegte Ausbildung absolviert haben.

Aufgrund dieser Ausbildung verfügen die Kosmetiker über die minimalen praktischen und theoretischen
Kenntnisse, was die mit der Anwendung von Laserstrahlen der Klasse 4 oder von intensivem gepulsten Licht
verbundenen Gefahren und die dabei zu treffenden Vorsichtsmaßnahmen betrifft.

Für die Anwendung einer in Absatz 1 erwähnten Technik kann der König außerdem die vorherige Konsultierung
einer im Königlichen Erlass Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe
erwähnten Fachkraft der Gesundheitspflegeberufe auferlegen.

Art. 16. Unbeschadet der Anwendung des Ministeriellen Erlasses vom 30. April 1999 zur Festlegung der
allgemeinen Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen sind Ärzte,
die dabei sind, eine Ausbildung zu absolvieren, die zu einer der in den Artikeln 9 bis 12 erwähnten besonderen
Berufsbezeichnungen führt, unter den in der Gesetzgebung über die Ausbildung der Ärzte in Ausbildung für eine
besondere Berufsbezeichnung vorgesehenen Aufsichtsbedingungen befugt, dieselben Eingriffe vorzunehmen wie
Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung dieses Fachbereichs.

Art. 17. Bei Minderjährigen dürfen Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der ästhetischen
Chirurgie nur mit schriftlicher Zustimmung des gesetzlichen Vertreters oder der gesetzlichen Vertreter vorgenommen
werden.

Für jeden Eingriff der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der ästhetischen Chirurgie bei Minderjährigen
muss es zu einer vorherigen Konzertierung zwischen dem Minderjährigen, dessen gesetzlichem Vertreter oder dessen
gesetzlichen Vertretern und einem Facharzt für Psychiatrie oder einem Psychologen kommen. Diese Konzertierung
wird in einem schriftlichen Bericht festgehalten, der Teil der medizinischen Akte des minderjährigen Patienten ist.

KAPITEL 6 - Information und Einwilligung
Art. 18. § 1. Vor jedem Eingriff der ästhetischen Chirurgie oder der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin muss

die verantwortliche Fachkraft den Patienten und gegebenenfalls seinen gesetzlichen Vertreter oder seine gesetzlichen
Vertreter über Folgendes informieren:

1. die Techniken und Bedingungen für die Durchführung des Eingriffs,
2. die potentiellen schwerwiegendsten Risiken und die eventuellen schwerwiegendsten Folgen und Komplikati-

onen,
3. die Art des implantierten Materials oder des injizierten Produkts einschließlich seiner Bezeichnung und seiner

Merkmale (Volumen, Maße, Menge),
4. die Kontaktdaten des Herstellers und gegebenenfalls des Importeurs des implantierten Materials oder des

injizierten Produkts,
5. die Identität und die Berufsbezeichnung, deren Inhaber die Fachkraft/die Fachkräfte ist/sind, die den geplanten

Eingriff vornehmen wird/werden,
6. eine detaillierte Schätzung der Kosten, wenn die mit dem geplanten Eingriff einhergehenden Kosten auf über

1.000 EUR geschätzt werden. Dieser Betrag wird am 1. Januar eines jeden Jahres nach folgender Indexierungsformel
indexiert: Basisbetrag × neuer Gesundheitsindex/Basisgesundheitsindex. Der Basisgesundheitsindex ist der am
31. Dezember 2012 geltende Gesundheitsindex. Danach ist der neue Index jeweils derjenige, der am 31. Dezember jeden
Jahres gültig sein wird.

§ 2. Für jeden Eingriff der ästhetischen Chirurgie muss die verantwortliche Fachkraft dem Patienten während einer
vorherigen Konsultation die in § 1 erwähnten Informationen mitteilen.

§ 3. Die in § 1 erwähnten Informationen werden in einem schriftlichen Bericht festgehalten, der vom Patienten oder
gegebenenfalls von seinem gesetzlichen Vertreter oder seinen gesetzlichen Vertretern und den betreffenden Fachkräften
datiert und unterzeichnet wird. Dieser Bericht ist Teil der medizinischen Akte des Patienten.

Wenn in Bezug auf die angewandte Technik und das verwendete Produkt mehrere gleiche Eingriffe im Rahmen
einer selben Behandlung vorgenommen werden, werden die in § 1 erwähnten Informationen in einem einzigen wie im
vorigen Absatz erwähnten Bericht festgehalten.

§ 4. Der Text des vorliegenden Artikels wird in dem in § 3 erwähnten Bericht wiedergegeben.
§ 5. Die in § 1 erwähnten Informationen werden dem Patienten und gegebenenfalls seinem gesetzlichen Vertreter

oder seinen gesetzlichen Vertretern mitgeteilt, und zwar unbeschadet anderer Informationen, die aufgrund anderer
Bestimmungen mitzuteilen sind, oder Modalitäten, nach denen diese Informationen mitzuteilen oder aufzubewahren
sind.

Art. 19. Die Unterzeichnung des in Artikel 18 § 3 Absatz 1 erwähnten Berichts durch die Parteien bewirkt, dass die
in Artikel 20 erwähnte Frist beginnt.

Art. 20. Für jeden Eingriff der ästhetischen Chirurgie muss zwischen der Unterzeichnung des in Artikel 18 § 3
Absatz 1 erwähnten Berichts und dem geplanten Eingriff eine Frist von mindestens fünfzehn Tagen liegen.

Während dieser Frist darf die Fachkraft für diesen Eingriff weder irgendeine Gegenleistung noch irgendeine
finanzielle Leistung verlangen oder erhalten, mit Ausnahme der Honorare für die dem Eingriff vorhergehenden
Konsultationen.
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KAPITEL 7 - Strafbestimmungen
Art. 21. Unbeschadet der Anwendung der im Strafgesetzbuch vorgesehenen Strafen sowie gegebenenfalls der

Anwendung von Disziplinarstrafen wird ein Arzt oder Zahnarzt, der unter Verstoß gegen die Artikel 9 bis 16
gewohnheitsmäßig Eingriffe der ästhetischen Chirurgie oder der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin vornimmt,
ohne gemäß vorliegendem Gesetz dazu befugt zu sein, mit einer Gefängnisstrafe von einem Monat bis zu einem Jahr
und mit einer Geldbuße von 250 bis zu 10.000 EUR oder mit nur einer dieser Strafen bestraft.

Art. 22. Unbeschadet der Anwendung der im Strafgesetzbuch vorgesehenen Strafen sowie gegebenenfalls der
Anwendung von Disziplinarstrafen wird eine im vorliegenden Gesetz erwähnte Fachkraft, die gegen Artikel 17, 18
oder 20 verstößt, mit einer Gefängnisstrafe von acht Tagen bis zu sechs Monaten und mit einer Geldbuße von 250 bis
zu 5.000 EUR oder mit nur einer dieser Strafen bestraft.

KAPITEL 8 - Rat für Medizinische Ästhetik
Art. 23. Es wird ein Rat für Medizinische Ästhetik errichtet.
Der König bestimmt Zusammensetzung und Arbeitsweise dieses Rates. Dieser Rat setzt sich zusammen aus

Inhabern des Arztdiploms und zur Hälfte aus Inhabern der in Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 25. Novem-
ber 1991 erwähnten besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für plastische, rekonstruktive und ästhetische
Chirurgie. Dieser Rat umfasst ebenfalls Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht
chirurgische ästhetische Medizin und Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für Haut- und
Geschlechtskrankheiten.

KAPITEL 9 - Übergangsmaßnahmen
Art. 24. § 1. Ein Zeitraum der vollzeitigen Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin während

mindestens drei Jahren oder ihrer teilzeitigen Ausübung während einer äquivalenten Dauer kann auf die Ausbildung,
die zu der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin führt, ganz oder
teilweise angerechnet werden. Der Antrag muss binnen zwei Jahren nach Inkrafttreten von Artikel 10 eingereicht
werden.

§ 2. Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des
Inkrafttretens des vorliegenden Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf Jahren in der Ausübung der
nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen können, sind befugt, die nicht chirurgische ästhetische Medizin
auszuüben.

Der Zulassungsantrag muss binnen einem Jahr nach Inkrafttreten des vorliegenden Artikels eingereicht werden.
Während dieser Frist bleiben Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Master-

diploms, die am Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf Jahren
in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen können, befugt, die nicht chirurgische
ästhetische Medizin auszuüben.

§ 3. Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des
Inkrafttretens des vorliegenden Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf Jahren in der Praxis der
Fettabsaugung nachweisen können, sind befugt, diesen Eingriff vorzunehmen, wobei pro Eingriff höchstens ein Liter
Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden darf. Der Zulassungsantrag muss binnen einem Jahr
nach Inkrafttreten des vorliegenden Artikels eingereicht werden. Während dieser Frist bleiben Inhaber eines
Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens des
vorliegenden Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf Jahren in der Ausübung der Fettabsaugung
nachweisen können, befugt, diesen Eingriff vorzunehmen, wobei pro Eingriff höchstens ein Liter Material,
Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden darf.

§ 4. Die in den Paragraphen 1, 2 und 3 erwähnten Anträge werden nach dem für die Anträge auf Zulassung für
die besondere Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin anwendbaren Verfahren
bearbeitet.

§ 5. Solange die in Artikel 15 § 1 erwähnte Ausbildung noch nicht vom König festgelegt worden ist, wobei dieser
Zeitraum ein Jahr nicht überschreiten darf, wird die Verpflichtung, die Ausbildung zu absolvieren, durch eine
eidesstattliche Erklärung des betreffenden Kosmetikers ersetzt, in der er bescheinigt, dass er über die erforderlichen
Fähigkeiten zur Anwendung der Epilationstechniken durch Laserstrahlen der Klasse 4 oder durch intensives gepulstes
Licht verfügt.

§ 6. Bis zum Inkrafttreten von Artikel 10 bleiben Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines
gleichwertigen Masterdiploms befugt, sämtliche Eingriffe der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und die in
Artikel 10 § 2 erwähnten Eingriffe der ästhetischen Chirurgie vorzunehmen.

KAPITEL 10 - Inkrafttreten
Art. 25. Artikel 10 tritt an einem vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. September 2014 in Kraft».
B.1.2. Das angefochtene Gesetz bezweckt eine Verbesserung des Gesundheitsschutzes von Patienten, die sich

Eingriffen der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der ästhetischen Chirurgie unterziehen. Der Gesetzgeber
hatte nämlich festgestellt, dass solche Eingriffe Risiken beinhalten und Komplikationen mit sich bringen konnten,
während nicht alle, die den Beruf ausüben, «qualifizierte Fachkräfte sind, die fachkundig arbeiten» (Parl. Dok., Senat,
Sondersitzungsperiode 2010, Nr. 5-62/1, S. 1). Das Ziel des Gesetzgebers bestand also darin, die Ausführung solcher
in der Regel unwiderruflichen Eingriffe mit lebenslangen Folgen Fachärzten vorzubehalten, die über die erforderlichen
Berufsbezeichnungen und Ausbildungen verfügen (ebenda, SS. 2-3).

Der Gesetzgeber wollte ebenfalls die Vermarktung ästhetischer Leistungen bekämpfen, da der Patient zu einem
Verbraucher wird, der gegen seine Impulse geschützt werden muss, indem er zum Nachdenken gebracht wird. Somit
mussten drei Mittel angewandt werden:

«1. die Begleitung und Bestimmung der erforderlichen Berufsbefähigungen für die Ausführung solcher Eingriffe
(entweder Chirurgen oder Fachkräfte der ästhetischen Chirurgie, oder Fachärzte, die Eingriffe in ihrem Fachbereich
vornehmen, oder aufgrund eines Verfahrens zugelassene Allgemeinmediziner);

2. ausreichende medizinische Begleitung im Verhältnis zur Art des Eingriffs;
3. Information des Patienten, damit er in Kenntnis der Dinge sein Einverständnis erteilt» (Parl. Dok.,

Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, S. 5).
Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit hat hierzu im Senatsausschuss für Soziale

Angelegenheiten Folgendes angemerkt:
«Das Fehlen einer gesetzlichen Regelung bezüglich der Praktiken der ästhetischen Medizin fördert Exzesse,

die sehr problematisch für die Volksgesundheit und den Schutz der Patienten sind. Es war also höchste Zeit, daran
etwas zu tun.

Die ästhetisch-medizinischen Eingriffe erfreuen sich nämlich einer wachsenden und beständigen Zustimmung in
der Bevölkerung; 2009 verlautete Test Achats / Test Aankoop, dass 8 Prozent der Männer und 16 Prozent der Frauen
betroffen waren.
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Hierbei kommt es jedoch zu schweren Auswüchsen. Die Ministerin denkt insbesondere an die ’ botox parties ’,
die üppig florieren und für die es keinerlei Rahmen gibt, oder an die geheimen Fettabsaugungen, Lipolysen und
Pseudoliftings, die im Hinterzimmer vorgenommen werden» (Parl. Dok., Senat, 2012-2013, Nr. 5-62/6, S. 8).

B.1.3. Das angefochtene Gesetz wurde abgeändert durch das Gesetz vom 10. April 2014 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit, um einerseits dessen Anwendungsbereich ratione materiae zu
begrenzen und es andererseits durch Bestimmungen über Werbung für ästhetische Eingriffe zu ergänzen. Angesichts
dieses Ziels wurde aufgrund von Artikel 177 des Gesetzes vom 10. April 2014 die Überschrift des angefochtenen
Gesetzes ergänzt durch die Wörter «und zur Regelung der Werbung und Information mit Bezug auf diese Eingriffe».

Was die Begrenzungen des Anwendungsbereichs ratione materiae des angefochtenen Gesetzes betrifft, werden die
Behandlung unter Verwendung von Laserstrahlen der Klasse 4 oder einer höheren Klasse oder von intensivem
gepulstem Licht (Artikel 178, 181 und 186 des Gesetzes vom 10. April 2014) sowie Tätowierungen und Piercings
(Artikel 180 des Gesetzes vom 10. April 2014) fortan davon ausgeschlossen.

Durch Artikel 185 des Gesetzes vom 10. April 2014 werden in Artikel 24 § 2 Absatz 1 des angefochtenen Gesetzes
noch die Wörter «eine theoretische Mindestausbildung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und» nach den
Wörtern «am Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Artikels» eingefügt. Somit sollen die Inhaber eines
Masterdiploms in der Medizin, die in den Genuss von Übergangsmaßnahmen gelangen, weil sie eine regelmäßige
Erfahrung von mehr als fünf Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen können,
auch eine theoretische Mindestausbildung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen, um den
Patienten eine risikofreie Ausübung garantieren zu können (Parl. Dok., Kammer, 2013-2014, DOC 53-3349/001, S. 120).

Schließlich wurden einige Abänderungen in Bezug auf das Inkrafttreten des angefochtenen Gesetzes und der
Übergangsbestimmungen vorgenommen. Gemäß Artikel 187 des Gesetzes vom 10. April 2014 tritt Artikel 10 des
angefochtenen Gesetzes spätestens am 1. September 2015 in Kraft.

B.1.4. Grundsätzlich berücksichtigt der Gerichtshof bei der Beurteilung einer Nichtigkeitsklage keine spätere
Abänderung der angefochtenen Bestimmungen, wenn die angefochtenen Bestimmungen vor dem Inkrafttreten der
Abänderungsbestimmungen während eines bestimmten Zeitraums Wirkung gehabt haben.

In diesem Fall ist das angefochtene Gesetz jedoch ein Strafgesetz, auf das grundsätzlich die Rückwirkung des
milderen Strafgesetzes angewandt werden muss. Da die durch das Gesetz vom 10. April 2014 vorgenommenen
Abänderungen den Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes zugunsten der Adressaten begrenzt beziehungs-
weise die Modalitäten des Inkrafttretens zugunsten der Adressaten verlängert haben und da die klagenden Parteien
nicht nachweisen, dass zwischen dem Datum, an dem das angefochtene Gesetz in Kraft getreten ist, nämlich dem
12. Juli 2013, und dem Datum, an dem das Gesetz vom 10. April 2014 in Kraft getreten ist, nämlich dem 10. Mai 2014,
bereits endgültige gerichtliche Entscheidungen auf diesem Gesetz beruhten, berücksichtigt der Gerichtshof bei der
Beurteilung der Klagegründe die in B.1.3 angeführten Abänderungen.

B.1.5. Durch den königlichen Erlass vom 10. Mai 2015, veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 18. Juni 2015,
wurde der «königliche Erlass Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe»
koordiniert mit der Überschrift «Gesetz über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe, koordiniert am 10. Mai 2015».
In diesem Entscheid wird ferner auf den königlichen Erlass Nr. 78 Bezug genommen.

In Bezug auf das Legalitätsprinzip in Strafsachen
B.2. Im ersten Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 und im dritten Klagegrund

in der Rechtssache Nr. 5795 führen die klagenden Parteien einen Verstoß gegen die Artikel 10, 11, 12 und 14 der
Verfassung in Verbindung mit Artikel 7 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit Artikel 15 des
Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte an, weil verschiedene, im angefochtenen Gesetz
verwendete Begriffe nicht ausreichend präzise und deutlich seien und eine unzureichende Rechtssicherheit bieten
würden. Diese Klagegründe sind in zehn Teilen aufgegliedert, die angesichts ihres Zusammenhangs gemeinsam zu
prüfen sind.

B.3.1. Insofern sie das Legalitätsprinzip in Strafsachen gewährleisten, haben Artikel 7 Absatz 1 der Europäischen
Menschenrechtskonvention und Artikel 15 Absatz 1 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte
eine Tragweite, die derjenigen der Artikel 12 Absatz 2 und 14 der Verfassung gleicht.

B.3.2. Artikel 12 Absatz 2 der Verfassung bestimmt:
«Niemand darf verfolgt werden, es sei denn in den durch Gesetz bestimmten Fällen und in der dort

vorgeschriebenen Form».
Artikel 14 der Verfassung bestimmt:
«Eine Strafe darf nur aufgrund des Gesetzes eingeführt oder angewandt werden».
Artikel 7 Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:
«Niemand kann wegen einer Handlung oder Unterlassung verurteilt werden, die zur Zeit ihrer Begehung nach

inländischem oder internationalem Recht nicht strafbar war. Ebenso darf keine höhere Strafe als die im Zeitpunkt der
Begehung der strafbaren Handlung angedrohte Strafe verhängt werden».

Artikel 15 Absatz 1 des Internationalen Paktes über bürgerliche und politische Rechte bestimmt:
«Niemand darf wegen einer Handlung oder Unterlassung verurteilt werden, die zur Zeit ihrer Begehung nach

inländischem oder nach internationalem Recht nicht strafbar war. Ebenso darf keine schwerere Strafe als die im
Zeitpunkt der Begehung der strafbaren Handlung angedrohte Strafe verhängt werden. Wird nach Begehung einer
strafbaren Handlung durch Gesetz eine mildere Strafe eingeführt, so ist das mildere Gesetz anzuwenden».

B.3.3. Indem er der gesetzgebenden Gewalt die Befugnis verleiht, die Fälle zu bestimmen, in denen eine
Strafverfolgung möglich ist, gewährleistet Artikel 12 Absatz 2 der Verfassung jedem Bürger, dass ein Verhalten nur
aufgrund von Regeln, die durch eine demokratisch gewählte beratende Versammlung angenommen wurden,
unter Strafe gestellt wird.

Das Legalitätsprinzip in Strafsachen, das sich aus den vorerwähnten Verfassungs- und Vertragsbestimmungen
ergibt, geht außerdem aus dem Gedanken hervor, dass das Strafrecht so formuliert sein muss, dass jeder zu dem
Zeitpunkt, wo er ein Verhalten annimmt, wissen kann, ob dieses strafbar ist oder nicht. Er erfordert, dass der
Gesetzgeber in ausreichend präzisen, klaren und Rechtssicherheit bietenden Formulierungen angibt, welche
Handlungen bestraft werden, damit einerseits derjenige, der ein Verhalten annimmt, vorher in ausreichender Weise
beurteilen kann, welche strafrechtlichen Folgen dieses Verhalten haben wird, und damit andererseits dem Richter keine
zu große Ermessensbefugnis überlassen wird.

Das Legalitätsprinzip in Strafsachen verhindert jedoch nicht, dass das Gesetz dem Richter eine Ermessensbefugnis
gewährt. Man muss nämlich der allgemeinen Beschaffenheit der Gesetze, der Verschiedenartigkeit der Situationen,
auf die sie Anwendung finden, und der Entwicklung der durch sie geahndeten Verhaltensweisen Rechnung tragen.

Die Bedingung, dass eine Straftat durch das Gesetz klar definiert sein muss, ist erfüllt, wenn der Rechtsuchende
anhand der Formulierung der relevanten Bestimmung und gegebenenfalls mit Hilfe ihrer Auslegung durch die
Rechtsprechungsorgane wissen kann, durch welche Handlungen und Unterlassungen er strafrechtlich haftbar wird.
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Erst durch die Prüfung einer spezifischen Strafbestimmung ist es möglich, unter Berücksichtigung der jeweiligen
Elemente der dadurch zu ahndenden Straftaten festzustellen, ob die durch den Gesetzgeber verwendeten allgemeinen
Formulierungen derart ungenau sind, dass sie das Legalitätsprinzip in Strafsachen missachten würden.

B.4. In einem medizinischen Kontext ist darauf zu achten, dass die Rechtsvorschriften nicht in allzu starren
Begriffen abgefasst sind. Bei ihrer Anwendung müssen nämlich die Entwicklungen in der Medizin sowie neue oder
verbesserte medizinische Techniken berücksichtigt werden können.

Es ist auch anzumerken, dass in dem Fall, dass die Adressaten einer Unterstrafestellung, wie im vorliegenden Fall
die Ärzte, ein spezifisches Statut besitzen, aufgrund dessen sie über gute Information verfügen oder verfügen können
in Bezug darauf, ob ihr Verhalten wünschenswert ist, erwartet werden kann, dass sie immer die notwendige
Wachsamkeit und noch mehr Vorsicht bei der Ausübung ihres Berufes walten lassen (EuGHMR, 6. Oktober 2011, Soros
gegen Frankreich, § 53).

Hinsichtlich der Definitionen der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin und der ästhetischen Chirurgie
B.5. Die klagenden Parteien bemängeln an den Definitionen in Artikel 2 Nr. 1 und Artikel 2 Nr. 2 des angefochtenen

Gesetzes eine dreifache Undeutlichkeit; es sei nicht deutlich, welche Eingriffe gegebenenfalls einem therapeutischen
Ziel dienten, welche Eingriffe chirurgisch oder nicht chirurgisch seien und welche Eingriffe gegebenenfalls
«hauptsächlich» bezweckten, das Aussehen eines Patienten verändern.

B.6.1. Vor der Annahme des angefochtenen Gesetzes kam der Unterschied zwischen ästhetischen und anderen
medizinischen Eingriffen bereits im Gesetz vom 6. Juli 2011 über das Verbot der Werbung für medizinisch-ästhetische
Eingriffe und zur Regelung der Information über solche Eingriffe vor.

In diesem Gesetz wurden jedoch nicht die nunmehr beanstandeten Begriffe und Definitionen verwendet, sondern
der Begriff «medizinisch-ästhetische Eingriffe» gehandhabt. Dieser Begriff wurde in Artikel 2 Nr. 5 dieses Gesetzes
definiert als

«alle Handlungen, die von einer in Artikel 2 § 1 des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die
Ausübung der Gesundheitspflegeberufe erwähnten Fachkraft der Heilkunde vorgenommen werden, um das Aussehen
einer Person auf deren Anfrage hin aus ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel zu
verändern. Dazu gehören auch Injektionen sowie Behandlungen mit Laserstrahlen der Klasse IV und IPL-
Behandlungen».

Durch seinen Entscheid Nr. 70/2013 vom 22. Mai 2011 hat der Gerichtshof das Gesetz vom 6. Juli 2011 für nichtig
erklärt, weil es für die gleichen oder gleichartige Eingriffe ein Werbeverbot einführte, je nach der Person, die den
Eingriff ausführt.

B.6.2. Im ursprünglichen Gesetzesvorschlag, der zu dem angefochtenen Gesetz geführt hat, wurden die Begriffe
«medizinische Kosmetik» und «invasive medizinische Kosmetik» gehandhabt (Parl. Dok., Senat, Sondersitzungsperiode
2010, Nr. 5-62/1, S. 4).

Der Begriff «medizinische Kosmetik» wurde in diesem Gesetzesvorschlag definiert als
«jeder medizinische (gegebenenfalls chirurgische) Eingriff, der vorgenommen wird, um das Aussehen einer Person

auf deren Anfrage hin aus kosmetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel zu verändern. Per
definitionem gibt es für Eingriffe der medizinischen Kosmetik keine Beteiligung der Krankenpflichtversicherung».

Der Begriff «invasive medizinische Kosmetik» wurde in diesem Gesetzesvorschlag definiert als
«jeder medizinische (gegebenenfalls chirurgische) Eingriff der medizinischen Kosmetik durch die Haut oder die

Schleimhäute unter Verwendung von Laserstrahlen der Klasse IV und IPL».
Diese Definitionen wurden im Laufe der Vorarbeiten jedoch durch verschiedene Interessehabende kritisiert,

darunter das Föderale Fachzentrum für Gesundheitspflege. Dieses Fachzentrum bemerkte insbesondere, dass in den
verschiedenen Gesetzesvorschlägen, die bezweckten, die ästhetischen Eingriffe zu regeln, die ästhetischen Eingriffe
nicht auf die gleiche Weise definiert worden seien (Parl. Dok., Senat, 2010-2011, Nr. 5-64/1, S. 22).

B.6.3. Die nunmehr beanstandeten Definitionen der Begriffe «nicht chirurgische ästhetische Medizin» und
«ästhetische Chirurgie» wurden in das angefochtene Gesetz als Folge eines Abänderungsantrags der Regierung
eingefügt, der wie folgt begründet wurde:

«Die Begriffe ’ nicht chirurgische ästhetische Medizin ’ und ’ ästhetische Chirurgie ’ werden definiert und
voneinander unterschieden mit einer Möglichkeit für den König, diese Begriffe zu verdeutlichen.

Dieser Unterschied ermöglicht es im vorgeschlagenen Gesetz, die Eingriffe zu verdeutlichen, die zur Befähigung
der verschiedenen betreffenden Pflegeerbringer gehören: ästhetischer Chirurg, Dermatologe, ästhetischer Arzt oder
andere Fachkräfte.

Die zunächst vorgeschlagene, sehr komplizierte Verbindung von invasiver beziehungsweise nicht invasiver
medizinischer Ästhetik wird ersetzt durch die einfacheren Begriffe ’ nicht chirurgische ästhetische Medizin ’ und
’ ästhetische Medizin ’.

Die Bezugnahme auf die Erstattung der betreffenden Eingriffe durch das LIKIV in der Definition des
Anwendungsbereichs des Gesetzes wird gleichzeitig zurückgezogen. Dieser Unterschied ist künstlich und führt zu
einer Diskriminierung hinsichtlich des Schutzes, den man einführen möchte, zwischen den Patienten, die sich
Eingriffen unterziehen, für die das LIKIV eine Erstattung vorsieht, und denjenigen, die sich Eingriffen unterziehen,
für die das LIKIV eine solche Erstattung nicht vorsieht» (Parl. Dok,. Senat, 2011-2012, Nr. 5-62/3, S. 2).

B.7.1. Die Wörter «ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel» werden in den beanstandeten Definitionen
verwendet, um den Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes zu begrenzen. Sie haben zur Folge, dass nur von
nicht chirurgischer ästhetischer Medizin oder von ästhetischer Chirurgie die Rede ist, wenn ein Eingriff keinerlei
therapeutischem oder rekonstruktivem Ziel dient. Sobald ein Eingriff neben einem ästhetischen Ziel auch irgendeinem
therapeutischen oder rekonstruktiven Ziel dient, so gering oder untergeordnet es auch sein mag, gehört er folglich nicht
zum Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes (siehe auch Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, CRIV 53 PLEN 136,
S. 65).

Ein ästhetischer Eingriff, mit dem gleichzeitig eine funktionale Beschwerde behandelt wird, gehört folglich nicht
zum Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes. Der psychologische Vorteil, der mit der Veränderung des
Aussehens einhergeht, genügt hingegen nicht, um diesen Eingriff als teilweise therapeutisch einzustufen.

B.7.2. Die beanstandeten Definitionen beziehen sich im Übrigen auf das therapeutische oder rekonstruktive «Ziel»
des Eingriffs, und nicht auf dessen wirkliche Folgen. Folglich wird ein als (teilweise) therapeutisch oder rekonstruktiv
bezweckter Eingriff, der nicht die beabsichtigte therapeutische oder rekonstruktive Wirkung hatte, nicht post factum zu
einem ästhetischen Eingriff umgestuft, wenn der betreffende Arzt vernünftigerweise davon ausgehen konnte,
dass dieser Eingriff eine therapeutische Folge haben konnte. Dieses Ziel muss nicht nach der Art des Eingriffs, sondern
pro Eingriff eingestuft werden. Folglich findet das angefochtene Gesetz nicht Anwendung auf einen Eingriff,
der gewohnheitsmäßig als ästhetisch eingestuft wird, wenn in diesem Fall dieser Eingriff doch teilweise ein
therapeutisches Ziel hat.

67753MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Es obliegt dem behandelnden Arzt selbst, aufgrund seiner Kenntnis und Erfahrung das gegebenenfalls nicht
therapeutische oder rekonstruktive Ziel eines Eingriffs zu beurteilen. Gemäß Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes
wird eine einzige falsche Beurteilung im Übrigen nicht die strafrechtliche Haftung des Arztes zur Folge haben, da mit
dieser Bestimmung nur das «gewohnheitsmäßige» Ausführen eines ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen
ästhetisch-medizinischen Eingriffs ohne die dazu gemäß dem angefochtenen Gesetz erforderliche Befugnis zu besitzen,
bestraft wird.

B.7.3. Die Wörter «ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel» in den beanstandeten Definitionen sind folglich
ausreichend deutlich und rechtssicher, da sie zur Folge haben, dass das angefochtene Gesetz nur Anwendung findet,
insofern der Eingriff einem rein ästhetischen Ziel dient, jedoch nicht Anwendung findet, sobald eine minimale
therapeutische oder rekonstruktive Zielsetzung vorliegt.

B.7.4. Wie der Gerichtshof überdies in B.4 in Erinnerung gerufen hat, ist die Eigenschaft des Adressaten der
Unterstrafestellung zu berücksichtigen. In diesem Fall ist anzunehmen, dass die Personen, die durch das Gesetz dazu
ermächtigt werden, medizinische Handlungen auszuführen, über gute Informationen bezüglich der Handlungen,
die sie durchführen, und der Ziele, die sie mit der Ausführung ihrer Eingriffe anstreben, verfügen.

B.8. Die Definition in Artikel 2 Nr. 1 des angefochtenen Gesetzes bezieht sich auf nicht chirurgische Eingriffe,
während die Definition in Artikel 2 Nr. 2 des angefochtenen Gesetzes sich auf chirurgische Eingriffe bezieht. Ohne eine
genauere Definition in dem angefochtenen Gesetz ist der Begriff «Chirurgie» in seiner normalen sprachlichen
Bedeutung zu verstehen, nämlich als die Form der Medizin, mit der Krankheiten und Verletzungen durch Operationen
behandelt werden. Jeder Eingriff, bei dem die Haut durchschnitten werden muss, ist als ein chirurgischer Eingriff zu
betrachten.

Ferner werden durch Artikel 2 Nrn. 3 bis 5 des angefochtenen Gesetzes die Fettabsaugung, die Fetteinspritzung
und die Dermabrasion als chirurgische Eingriffe eingestuft und wird durch Artikel 10 § 2 Nr. 1 des angefochtenen
Gesetzes die Haartransplantation als chirurgischer Eingriff eingestuft, so dass auch bezüglich dieser Eingriffe keine
Unklarheit bestehen kann. Der Umstand, dass gewisse medizinische Organisationen diese Eingriffe als nicht
chirurgisch betrachten, ändert daran nichts.

Die Wörter «nicht chirurgisch» und «chirurgisch» in Artikel 2 Nr. 1 beziehungsweise Artikel 2 Nr. 2 des
angefochtenen Gesetzes sind folglich ausreichend deutlich und rechtssicher.

B.9. Die Wörter «hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus ästhetischen Gründen [...] verändern soll» haben
angesichts des in B.7.1 Erwähnten nicht als Folge, dass das angefochtene Gesetz auf Eingriffe mit einem teilweise
therapeutischen oder rekonstruktiven Ziel Anwendung findet. Falls dem Wort «hauptsächlich» eine solche Tragweite
beizumessen wäre, hätte der Gesetzgeber nämlich Kriterien vorgesehen, um für jeden Eingriff die therapeutische und
die ästhetische Komponente abzuwägen.

Die Wörter «hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus ästhetischen Gründen [...] verändern soll» in den
beanstandeten Definitionen sind folglich ausreichend deutlich und rechtssicher.

B.10. Demzufolge sind die Definitionen in Artikel 2 Nrn. 1 und 2 des angefochtenen Gesetzes vereinbar mit dem
Legalitätsprinzip in Strafsachen.

Vorbehaltlich der Auslegung in B.9 sind der erste, der zweite und der dritte Teil des ersten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 und der dritte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5795 unbegründet.

Hinsichtlich des anatomischen Rahmens eines Fachbereichs

B.11. Die klagenden Parteien bemängeln, dass Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes undeutlich sei, weil die
Grenzen des anatomischen Rahmens der angeführten Fachbereiche nicht ausreichend präzise beschrieben seien.

B.12.1. Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes ist eine Ausnahme zu der allgemeinen Regel in Artikel 9 des
angefochtenen Gesetzes. Aufgrund dieser allgemeinen Regel sind nur Inhaber einer besonderen Berufsbezeichnung
eines Facharztes für plastische, rekonstruktive und ästhetische Chirurgie oder eines Facharztes für Chirurgie befugt,
nicht chirurgische ästhetisch-medizinische und ästhetisch-chirurgische Eingriffe auszuführen.

Aufgrund von Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes sind jedoch auch die sechs darin angeführten Kategorien von
Fachärzten befugt, diese Eingriffe auszuführen, allerdings nur im anatomischen Rahmen ihres jeweiligen Fachbereichs.
Diese Grenzen werden wie folgt festgelegt:

«1. Facharzt für Ophtalmologie: Bereich der Augenhöhlen und Augenlider,

2. Facharzt für Stomatologie: Lippen und Mundbereich,

3. Facharzt für Hals-Nasen-Ohren-Heilkunde: Ohrmuscheln und Nasenbereich,

4. Facharzt für Gynäkologie und Geburtshilfe: Brustdrüse, Bauchbereich und weibliche Geschlechtsorgane,

5. Facharzt für Urologie: männliche und weibliche Geschlechtsorgane,

6. Facharzt, Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie:
Gesicht und Hals».

B.12.2. Die angefochtene Bestimmung richtet sich lediglich an die sechs darin angeführten Kategorien von
Fachärzten. Es ist davon auszugehen, dass diese Personen wissen, welche die Grenzen der angeführten anatomischen
Bereiche sind, umso mehr, als es sich um die Bereiche handelt, auf die sich ihre Spezialisierung bezieht.

B.13. Folglich ist Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes vereinbar mit dem Legalitätsprinzip in Strafsachen.
Der vierte Teil des ersten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 ist folglich
unbegründet.

Hinsichtlich Tätowierungen, Piercings und Permanent Make-up

B.14. Die klagenden Parteien bemängeln, dass das angefochtene Gesetz undeutlich sei, da nirgendwo verdeutlicht
werde, ob das Anbringen oder Entfernen von Tätowierungen, Piercings und Permanent Make-up zur ästhetischen
Medizin gehöre oder nicht.

B.15.1. Wie in B.1.3 angeführt wurde, ist in Artikel 3 Absatz 2 des angefochtenen Gesetzes, eingefügt durch das
Gesetz vom 10. April 2014, festgelegt, dass Tätowierungen und Piercings nicht in den Anwendungsbereich des
angefochtenen Gesetzes fallen.

B.15.2. Aus der Erklärung der zuständigen Ministerin im Kammerausschuss für Volksgesundheit, Umwelt und
Gesellschaftliche Erneuerung geht hervor, dass sie das Permanent Make-up als eine Form von Tätowierungen
betrachtete (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, SS. 20-21). Da die Tätowierungen ausdrücklich aus dem
Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes ausgeschlossen sind, gilt das Gleiche für das Permanent Make-up,
ohne dass diesbezüglich Rechtsunsicherheit bestehen kann.
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B.16. Folglich ist das angefochtene Gesetz vereinbar mit dem Legalitätsprinzip in Strafsachen in Bezug auf
Tätowierungen, Piercings und Permanent Make-up. Der fünfte und der sechste Teil des ersten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

Hinsichtlich der Informationspflicht und des schriftlichen Berichts
B.17. Die klagenden Parteien bemängeln, dass Artikel 18 des angefochtenen Gesetzes undeutlich sei, indem das

Verhältnis zwischen der Informationspflicht aufgrund des angefochtenen Gesetzes und der Informationspflicht
aufgrund des Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten nirgendwo geregelt werde, und da nicht
deutlich sei, wann auf einen schriftlichen Bericht verzichtet werden könne, weil es sich um identische Handlungen in
einer selben Behandlung handele. In Artikel 22 des angefochtenen Gesetzes sei jedoch eine strafrechtliche Sanktion für
Fachkräfte, die gegen die Artikel 17, 18 oder 20 des Gesetzes verstießen, vorgesehen.

B.18.1. Artikel 3 des Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten bestimmt, dass sie auf
vertragliche und außervertragliche privatrechtliche und öffentlich-rechtliche Rechtsverhältnisse im Bereich der von
einer Berufsfachkraft zugunsten eines Patienten geleisteten Gesundheitspflege Anwendung findet. Dieses Gesetz
schreibt eine Informationspflicht für Fachkräfte zu Lasten von Patienten vor, und darin sind die Bedingungen
festgelegt, unter denen Letzterer sein Einverständnis erteilen kann. Es sind auch Regeln bezüglich der Führung einer
Akte vorgesehen, die der Patient auf seine Bitte hin einsehen kann.

B.18.2. In den Artikeln 18 bis 20 des angefochtenen Gesetzes sind ebenfalls Regeln bezüglich der Information und
des Einverständnisses des Patienten vor gleich welchem ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen Eingriff vorgesehen.

Diese Bestimmungen wurden eingeführt durch Abänderungsanträge der Regierung. Das Einfügen von Artikel 18
wurde insbesondere wie folgt begründet:

«Mit dem Abänderungsantrag werden die Informationen, die der Patient vor dem geplanten Eingriff erhalten
muss, verdeutlicht und im Vergleich zum ursprünglichen Vorschlag erweitert. So muss im Wortlaut des Abänderungs-
antrags die verantwortliche Fachkraft folgende Informationen erteilen: die Techniken und Bedingungen für die
Durchführung des Eingriffs, die potenziellen Risiken und die eventuellen Folgen und Komplikationen, die Art des
implantierten Materials, einschließlich seiner Bezeichnung und seiner Merkmale (Volumen, Maße, Menge), die Kon-
taktdaten des Importeurs des implantierten Materials oder des injizierten Produkts, die Identität und die
Berufsbezeichnung, deren Inhaber die Fachkraft/die Fachkräfte ist/sind, die den geplanten Eingriff vornehmen
wird/werden, sowie eine detaillierte Schätzung der Kosten, wenn die mit dem geplanten Eingriff einhergehenden
Kosten auf über 1.000 EUR (indexiert) geschätzt werden.

Diese Liste wird hier ebenfalls aufgestellt, unbeschadet der anderen Verpflichtungen aufgrund anderer
Rechtsvorschriften (beispielsweise über Hilfsmittel).

Mit dem Abänderungsantrag wird die Verpflichtung eingeführt, vor dem Eingriff das Einverständnis minder-
jähriger Patienten und die durch die verantwortliche Fachkraft mitgeteilten Informationen schriftlich festzulegen und
sie in der medizinischen Akte des Patienten aufzubewahren.

Diese Bestimmung soll gewährleisten, dass der Patient in Kenntnis der Dinge dem geplanten Eingriff zustimmt
und dass er über alle notwendigen Informationen verfügt im Hinblick auf die etwaigen weiteren Schritte nach der
Durchführung des Eingriffs.

Mit dem Abänderungsantrag wird ebenfalls die Verpflichtung eingeführt, vor ästhetisch-chirurgischen Eingriffen
eine Konsultation vorzunehmen» (Parl. Dok., Senat, 2011-2012, Nr. 5-62/3, S. 11).

B.19. Aus den vorerwähnten Vorarbeiten geht hervor, dass der Gesetzgeber mit der Annahme der angefochtenen
Artikel 18 bis 20 keineswegs von der Anwendung der Verpflichtungen abweichen wollte, die in anderen Gesetzestexten
für die Fachkräfte vorgeschrieben sind, einschließlich derjenigen, die in dem vorerwähnten Gesetz vom 22. August 2002
enthalten sind. Dieser Standpunkt, der im Kammerausschuss für Volksgesundheit bestätigt wurde, entspricht im
Übrigen der zweiten, in B.1.2 erwähnten Zielsetzung des angefochtenen Gesetzes, die beinhaltet, dass bei einem
ästhetische Eingriff dem Patienten ein höheres Maß an Schutz geboten werden muss als bei einem therapeutischen oder
einem rekonstruktiven Eingriff.

Der Umstand, dass das Gesetz vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten ebenfalls auf die im
angefochtenen Gesetz vorgesehenen Fälle Anwendung findet, ändert nichts an der präzisen und deutlichen
Beschaffenheit der besonderen Verpflichtungen, die durch die angefochtenen Artikel 18 bis 20 vorgeschrieben sind und
die, falls sie nicht eingehalten werden, zu einer strafrechtlichen Sanktion für die haftende Fachkraft führen können.

B.20. Die Ausnahme von der Verpflichtung, einen schriftlichen Bericht zu verfassen, wenn verschiedene identische
Handlungen ausgeführt werden, die Bestandteil derselben Behandlung sind, ist das Ergebnis eines Abänderungsan-
trags, der in der Abgeordnetenkammer hinterlegt wurde und der mit dem Umstand begründet wurde, dass es nicht
sachdienlich sei, verschiedene schwerfällige Formvorschriften aufzuerlegen, wenn ein Patient sich einer Behandlung
unterzieht, bei der eine gleiche Handlung − insbesondere hinsichtlich der angewandten Technik und des verwendeten
Produkts − mehrmals ausgeführt werden muss (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, S. 2). Diese Darle-
gung entspricht der normalen sprachlichen Bedeutung von identischen Handlungen. Die Ausnahme gilt mit anderen
Worten nur bei wiederholten Handlungen im Rahmen derselben Behandlung.

B.21. Folglich ist Artikel 18 des angefochtenen Gesetzes vereinbar mit dem Legalitätsprinzip in Strafsachen.
Der siebte und der achte Teil des ersten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 sind
unbegründet.

Hinsichtlich der Strafbestimmungen
B.22. Die klagenden Parteien bemängeln, dass die Artikel 4, 5 und 6 und Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes

undeutlich seien, da die Person, die einen medizinischen Eingriff ausführe, ohne dazu befugt zu sein, mit den
Sanktionen bestraft werden könne, die sowohl im vorerwähnten Artikel 21 als auch in Artikel 38 § 1 Nr. 1 des
königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe vorgesehen seien,
ohne bestimmen zu können, welche dieser Sanktionen anwendbar sein könne, während die erste strenger sei als die
zweite.

B.23. Mit den Artikeln 4, 5 und 6 des angefochtenen Gesetzes wurden verschiedene Bestimmungen des königlichen
Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe abgeändert, um die nicht
chirurgischen ästhetisch-medizinischen und ästhetisch-chirurgischen Eingriffe in die Definition der Medizin ein-
zufügen, die sich bis dahin nur auf therapeutische Eingriffe bezog.

Infolge der eingeführten Änderungen fallen die nicht chirurgischen ästhetisch-medizinischen und ästhetisch-
chirurgischen Eingriffe nunmehr in den Anwendungsbereich von Artikel 38 § 1 Nr. 1 des vorerwähnten königlichen
Erlasses, der bestimmt:

«Unbeschadet der Anwendung der im Strafgesetzbuch vorgesehenen Strafen sowie gegebenenfalls unbeschadet
der Anwendung von Disziplinarstrafen
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1. wird mit einer Gefängnisstrafe von acht Tagen bis zu sechs Monaten und einer Geldstrafe von fünfhundert bis
fünftausend Euro oder mit nur einer dieser Strafen bestraft, wer unter Verstoß gegen die Artikel 2 § 1, 3, 4, 21bis,
21noviesdecies oder 51 gewohnheitsmäßig eine oder mehrere zur Heilkunde oder zur Arzneikunde gehörende
Handlungen verrichtet, entweder ohne Inhaber des erforderlichen Diploms zu sein beziehungsweise ohne gesetzlich
davon befreit zu sein oder ohne im Besitz der von der medizinischen Kommission zu erteilenden Beglaubigung zu sein
oder ohne im Verzeichnis der Kammer eingetragen zu sein, wenn diese Eintragung erforderlich ist.

Fachkräfte für Krankenpflege und Fachkräfte der Heilhilfsberufe fallen nicht unter die Anwendung dieser
Bestimmung für die Handlungen, die sie aufgrund von Artikel 5 oder 6 ausführen.

Eine Fachkraft der Heilkunde oder der Arzneikunde wird mit den gleichen Strafen bestraft, wenn sie unter Verstoß
gegen Artikel 19 einem Dritten auf irgendeine Weise ihre Mitwirkung gewährt oder den Strohmann für ihn abgibt, um
ihn den Strafen zu entziehen, mit denen die illegale Ausübung der Heilkunde oder der Arzneikunde geahndet wird.

Die in den Artikeln 2 § 1, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies oder 51 erwähnten Fachkräfte, die gegen die Bestimmung des
Artikels 4bis verstoßen, werden mit den gleichen Strafen bestraft.

Mit den gleichen Strafen wird bestraft, wer unter Verstoß gegen Artikel 20bis menschliche Körpermaterialien oder
Produkte am Menschen anwendet».

B.24. Aufgrund von Artikel 65 des Strafgesetzbuches wird, wenn eine selbe Tat mehrere Straftaten darstellt, allein
die schwerste Strafe ausgesprochen. Da die in Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes vorgesehene strafrechtliche
Sanktion strenger ist als diejenige, die durch den vorerwähnten Artikel 38 § 1 Nr. 1 vorgeschrieben wird, ist nur die
erste anwendbar, unbeschadet der Anwendung der im Strafgesetzbuch vorgesehenen Strafen sowie gegebenenfalls der
Anwendung der Disziplinarstrafen, wenn ein Arzt oder Zahnarzt gewohnheitsmäßig einen ästhetisch-chirurgischen
oder nicht chirurgischen ästhetisch-medizinischen Eingriff ausführt, ohne dazu gemäß dem angefochtenen Gesetz
befugt zu sein.

B.25. Unbeschadet der Prüfung des durch die klagenden Parteien angeführten Behandlungsunterschieds, der sich
aus den Bestimmungen ergibt, zwischen den Ärzten, die ästhetisch-chirurgische oder nicht chirurgische ästhetisch-
medizinische Eingriffe ausführen, und denjenigen, die medizinische Eingriffe mit einem therapeutischen oder
rekonstruktiven Ziel ausführen, ohne dazu befugt zu sein, kann vernünftigerweise nicht angenommen werden,
dass die angefochtenen Bestimmungen nicht die Erfordernisse der Deutlichkeit und Vorhersehbarkeit, die für das
Strafgesetz gelten, erfüllen. Die angefochtenen Bestimmungen hindern die betreffenden Ärzte nämlich nicht daran,
die strafrechtlichen Folgen ihrer Handlungsweise einzuschätzen. Der neunte Teil des ersten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 ist unbegründet.

Hinsichtlich der Übergangsmaßnahmen
B.26. Die klagenden Parteien bemängeln, dass Artikel 24 §§ 2 und 3 des angefochtenen Gesetzes undeutlich sei,

da nicht ersichtlich sei, unter welchen Bedingungen eine Ausübung als regelmäßig («rechtmatig» oder «regelmatig»
im Niederländischen) angesehen werden könne. In Verbindung mit Artikel 21 desselben Gesetzes stehe die
vorerwähnte Bestimmung im Widerspruch zum Legalitätsprinzip, das in den im Klagegrund erwähnten Verfassungs-
und Vertragsbestimmungen festgelegt sei.

B.27.1. Aufgrund des angefochtenen Artikels 24 § 2 sind die Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines
gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens dieses Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als
fünf Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen können, befugt, die nicht
chirurgische ästhetische Medizin auszuüben. In Absatz 2 dieses Artikels 24 § 2 wird präzisiert, dass der
Zulassungsantrag innerhalb einer Frist von einem Jahr nach dem Inkrafttreten des Artikels eingereicht werden muss.

Aufgrund des angefochtenen Artikels 24 § 3 sind die Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines
gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens dieses Artikels eine regelmäßige Erfahrung von mehr als
fünf Jahren in der Praxis der Fettabsaugung nachweisen können, befugt, diesen Eingriff vorzunehmen, wobei pro
Eingriff höchstens ein Liter Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden darf. Der Zulassungsantrag
muss ebenfalls innerhalb eines Jahres nach Inkrafttreten dieses Artikels eingereicht werden.

Während der somit festgelegten Frist von einem Jahr bleiben die betreffenden Ärzte befugt, im Falle der
Erstgenannten die nicht chirurgische ästhetische Medizin auszuüben und im Falle der Letztgenannten die
Fettabsaugung unter den vorstehend beschriebenen Bedingungen auszuführen.

B.27.2. Da es keine spezifische Bestimmung gibt, ist der angefochtene Artikel 24 zehn Tage nach der
Veröffentlichung des angefochtenen Gesetzes im Belgischen Staatsblatt am 2. Juli 2013 in Kraft getreten, nämlich am
13. Juli 2013. Die betreffenden Ärzte waren somit bis zum 13. Juli 2014 befugt, die Eingriffe im Sinne des angefochtenen
Artikels 24 auszuführen.

B.27.3. Durch Artikel 185 des Gesetzes vom 10. April 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich
Gesundheit wurde die Frist, in der die Inhaber eines Masterdiploms der Medizin oder eines gleichwertigen Diploms,
die am Tag des Inkrafttretens von Artikel 24 des angefochtenen Gesetzes eine regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf
Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin oder der Fettabsaugung nachweisen können,
die Zulassung beantragen können zur Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin für die Erstgenannten
und zur Ausführung der Fettabsaugung mit einem Maximum von einem Liter abgesaugtem Material pro Eingriff für
die Letztgenannten auf zwei Jahre verlängert, nämlich bis zum 13. Juli 2015.

B.28.1. Die angefochtenen Bestimmungen sind jedoch in Verbindung mit Artikel 24 § 6 des angefochtenen Gesetzes
zu verstehen. Dieser Artikel bestimmt, dass bis zum Inkrafttreten von Artikel 10 des Gesetzes Inhaber eines
Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms befugt sind, sämtliche Eingriffe der nicht
chirurgischen ästhetischen Medizin und die in Artikel 10 § 2 erwähnten Eingriffe der ästhetischen Chirurgie, nämlich
Haartransplantationen und Fetteinspritzungen in alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs, wobei pro Eingriff
höchstens 10 ml Flüssigkeit eingespritzt werden darf, vorzunehmen.

Durch Artikel 25 des angefochtenen Gesetzes wurde das Inkrafttreten von Artikel 10 auf ein durch den König zu
bestimmendes Datum, und spätestens am 1. September 2014, festgelegt. Wie der Gerichtshof jedoch in B.1.3 bemerkt
hat, wurde das somit festgelegte Datum auf den 1. September 2015 verschoben durch Artikel 187 des Gesetzes vom
10. April 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Gesundheit.

B.28.2. Daraus ergibt sich, dass jeder Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen
Masterdiploms bis zum 1. September 2015 aufgrund des Gesetzes befugt ist, die nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen Eingriffe und die in Artikel 10 § 2 des angefochtenen Gesetzes angeführten ästhetisch-chirurgischen
Eingriffe auszuführen. Der Nachweis einer regelmäßigen Erfahrung zur Ausführung solcher Eingriffe wird nicht
vorgeschrieben. Daraus ergibt sich, dass den betreffenden Ärzten keine strafrechtliche Sanktion auferlegt werden kann
für die Ausführung eines Eingriffs, der gegebenenfalls durch einen Arzt vorgenommen wird, dessen Erfahrung für
deren Ausführung als unzureichend betrachtet würde.

B.29. Der zehnte Teil des ersten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 ist
unbegründet, insofern er sich auf Artikel 24 § 2 des angefochtenen Gesetzes bezieht.
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B.30.1. Da in der französischen Fassung von Artikel 24 §§ 2 und 3 des angefochtenen Gesetzes systematisch der
Begriff «régulière» verwendet wird, ist in der niederländischen Fassung von Artikel 24 § 2 des angefochtenen Gesetzes
das Wort «rechtmatig» (rechtmäßig) als «regelmatig» (regelmäßig) zu lesen.

B.30.2. Der Begriff «regelmäßig» kann nicht ausgelegt werden, ohne den Kontext zu berücksichtigen, in dem er
verwendet wird. Artikel 24 §§ 2 und 3 bezweckt, der Situation von Ärzten Rechnung zu tragen, die bereits über eine
große Erfahrung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin beziehungsweise der Fettabsaugung verfügen und die
infolge des Inkrafttretens des angefochtenen Gesetzes diese Eingriffe nicht mehr ausführen dürften (Parl. Dok.,
Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, S. 3). Der Gesetzgeber wollte vermeiden, dass sie deren Ausübung von einem
Tag auf den anderen aufgeben müssten (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, S. 30).

Dieses Ziel muss jedoch mit dem ersten, in B.1.2 angeführten Ziel des angefochtenen Gesetzes, das beinhaltet, dass
die Qualität der ästhetischen Medizin gewährleistet werden muss, in Einklang gebracht werden. Hierzu dient auch die
in B.1.3 angeführte Abänderung von Artikel 24 § 2 des angefochtenen Gesetzes durch Artikel 185 des Gesetzes vom
10. April 2014, aufgrund dessen die betreffenden Ärzte auch eine minimale theoretische Ausbildung in der nicht
chirurgischen ästhetischen Medizin müssen nachweisen können (Parl. Dok., Kammer, 2013-2014, DOC 53-3349/001,
S. 120).

In diesem Kontext ist die «regelmäßige Erfahrung von mehr als fünf Jahren» so zu verstehen, dass die betreffenden
Ärzte die betreffenden Eingriffe im Laufe der angeführten Dauer ihrer Erfahrung so häufig und ausreichend ausgeführt
haben, dass die Sicherheit der Patienten gewährleistet ist.

Es obliegt dem aufgrund von Artikel 24 § 4 des angefochtenen Gesetzes befugten Organ zu beurteilen, ob die durch
den betreffenden Arzt nachgewiesene Erfahrung regelmäßig ist oder nicht. Während der Antragsfrist und während der
Frist, die das befugte Organ benötigt, um den Antrag zu bearbeiten, ist der betreffende Arzt gemäß Artikel 24 § 2
Absatz 3 und Artikel 24 § 3 in fine des angefochtenen Gesetzes nicht strafbar für die Ausführung der in diesen
Bestimmungen erwähnten Eingriffe.

B.30.3. Vorbehaltlich der Auslegung in B.30.2 ist der zehnte Teil des ersten Klagegrunds unbegründet.
In Bezug auf den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung
B.31. Im zweiten Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 und im ersten und zweiten

Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5795 führen die klagenden Parteien einen Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der
Verfassung an.

Nach Darlegung der klagenden Parteien sei das angefochtene Gesetz diskriminierend gegenüber den Ärzten,
die ästhetisch-medizinische Eingriffe ausführten, indem es ihnen eine viel strengere Regelung auferlege als diejenige,
die für die Ärzte gelte, die dieses Fachgebiet nicht ausübten.

B.32. Es bestehen grundsätzliche Unterschiede zwischen einerseits der therapeutischen und rekonstruktiven
Medizin und andererseits der ästhetischen Medizin. Während die therapeutische und rekonstruktive Medizin
bezweckt, Krankheiten oder Verletzungen zu vermeiden, zu heilen oder zu beheben, hängt die ästhetische Medizin
nicht mit Krankheiten oder Verletzungen zusammen, sondern mit dem Wunsch des Patienten beziehungsweise der
Patientin, sein beziehungsweise ihr Aussehen zu verbessern.

Der Gesetzgeber, der das in B.1.2 beschriebene erhöhte Risiko hinsichtlich der Qualität der Pflege, der
Patientensicherheit und des Verbraucherschutzes insbesondere in der ästhetischen Medizin festgestellt hat, konnte den
Standpunkt vertreten, dass es insbesondere bezüglich dieser Eingriffe wichtig war, die erforderlichen Maßnahmen zu
ergreifen, um die vorerwähnten Risiken zu verringern.

Im Gegensatz zu dem, was die klagenden Parteien anführen, kann die Zulassungseinschränkung, die im
angefochtenen Gesetz vorgesehen ist, nicht als eine Einschränkung der therapeutischen Freiheit betrachtet werden.
Wie in B.7.1 angeführt wurde, gehören Eingriffe, die auch einem therapeutischen Ziel dienen, nämlich nicht zum
Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes. Die therapeutische Freiheit gilt hingegen nicht für ästhetische
Eingriffe.

Der Gerichtshof muss jedoch prüfen, ob die durch die angefochtenen Bestimmungen vorgeschriebenen
Maßnahmen vernünftig gerechtfertigt sind hinsichtlich der durch den Gesetzgeber angestrebten Ziele.

Hinsichtlich der Befugnisse, die erforderlich sind, um ästhetisch-medizinische Eingriffe durchzuführen
B.33. Im ersten Teil des zweiten Klagegrunds beantragen die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777,

5779, 5783, 5784 und 5785 die Nichtigerklärung der Artikel 3, 12 Nr. 2 und Nr. 6, 14 und 16 des angefochtenen Gesetzes
in Verbindung mit dessen Artikel 21. Sie bemängeln die sich aus den vorerwähnten Bestimmungen ergebende
Gleichbehandlung von einerseits den Zahnärzten und andererseits den Fachärzten für Stomatologie sowie denjenigen,
die Inhaber der Berufsbezeichnung eines Facharztes für Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie (Gesicht und Hals) seien.
Beide Kategorien seien nämlich befugt, die gleichen ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen Eingriffe auszuführen, obwohl die ersteren eine kürzere Ausbildung erhalten hätten.

B.34. Aufgrund von Artikel 12 Nrn. 2 und 6 des angefochtenen Gesetzes sind die Fachärzte für Stomatologie sowie
diejenigen, die Inhaber der Berufsbezeichnung eines Facharztes für Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie (Gesicht und
Hals) sind, befugt, alle ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen ästhetisch-medizinischen Eingriffe auszufüh-
ren, jeweils im anatomischen Rahmen ihres Fachbereichs.

Artikel 14 des Gesetzes bestimmt, dass die Inhaber einer besonderen Berufsbezeichnung im Sinne von Artikel 3 des
königlichen Erlasses vom 25. November 1991 «zur Festlegung der Liste der besonderen Berufsbezeichnungen, die den
Fachkräften für Heilkunde, Zahnheilkunde einbegriffen, vorbehalten sind», die den Inhabern des gesetzlichen Diploms
eines Lizentiaten der Zahnheilkunde vorbehalten sind, befugt sind, alle ästhetisch-chirurgischen oder nicht
chirurgischen ästhetisch-medizinischen Eingriffe im intraoralen Bereich vorzunehmen.

Schließlich schreibt der angefochtene Artikel 16 vor, dass die Ärzte, die dabei sind, eine Ausbildung zu absolvieren,
die zu einer der in den Artikeln 9 bis 12 erwähnten besonderen Berufsbezeichnungen führt, unter den in der
Gesetzgebung über die Ausbildung der Ärzte in Ausbildung für eine besondere Berufsbezeichnung vorgesehenen
Aufsichtsbedingungen befugt sind, dieselben Eingriffe vorzunehmen wie Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung
dieses Fachbereichs.

B.35. Durch Artikel 3 des vorerwähnten königlichen Erlasses vom 25. November 1991 wurde die Liste der
besonderen Berufsbezeichnungen, die den Inhabern eines gesetzlichen Diploms eines Lizentiaten der Zahnheilkunde
vorbehalten sind, wie folgt festgelegt: allgemeiner Zahnarzt, Fachzahnarzt für Orthodontie oder Fachzahnarzt für
Parodontologie.

B.36.1. Gemäß Artikel 1 § 1 des ministeriellen Erlasses vom 29. März 2002 zur Festlegung der Kriterien für die
Zulassung von Fachkräften der Zahnheilkunde, die Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines allgemeinen
Zahnarztes sind, umfasst der Arbeitsbereich des allgemeinen Zahnarztes sämtliche Fachgebiete der Wissenschaft,
die sich mit der Entwicklung, dem Aufbau, den Eigenschaften, den Funktionen und den Krankheitsbildern des
menschlichen Kausystems, der Vorbeugung sowie dessen medizinischer und chirurgischer Therapie beschäftigt.

In Paragraph 2 derselben Bestimmung wird präzisiert, dass die Befugnis dieser allgemeinen Zahnärzte sich auf die
gesamte Mundhöhle, das Stützgewebe, die Kaumuskeln, das Kiefergelenk und die umgebenden Teile erstreckt.
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Die Kriterien für die Zulassung als allgemeiner Zahnarzt sind in den Artikeln 2 und 3 des vorerwähnten Erlasses
festgelegt. Der Anwärter muss Inhaber eines Diploms als tandarts oder master en science dentaire oder eines Diploms,
das in Belgien durch die zuständigen Behörden als gleichwertig anerkannt wird, sein. Er muss auch eine Ausbildung
absolviert haben, die ein Jahr dauert (mindestens 1 500 und höchstens 1 800 Stunden) und einen theoretischen Teil und
ein praktisches Programm umfasst.

B.36.2. Die Kriterien für die Zulassung der Fachzahnärzte für Orthodontie wurden durch den ministeriellen Erlass
vom 28. Mai 2001 zur Festlegung der besonderen Kriterien für die Zulassung von Fachkräften der Zahnheilkunde,
die Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Fachzahnarztes für Orthodontie sind, sowie von Praktikumslei-
tern und Prakikumseinrichtungen im Fachbereich Orthodontie festgelegt. Gemäß Artikel 1 des Erlasses umfasst der
Arbeitsbereich dieser Fachkräfte die Vorbeugung, die Diagnose, die Interzeption, die Behandlungsplanung und die
Behandlung selbst aller Kieferdysmorphosen sowie der gegebenenfalls damit verbundenen Funktionsstörungen und
die Überwachung ihrer Entwicklung. Diese Fachkräfte sind ebenfalls befugt, hinsichtlich der gingiva marginalis kleine
chirurgische und hygienische Pflegeleistungen zu erteilen, die notwendig sind zum Anbringen und zum Vorhan-
densein der kieferorthopädischen Apparate.

Neben den gemeinsamen Kriterien für die Zulassung der Fachzahnärzte, die durch den ministeriellen Erlass vom
11. Juni 2001 «zur Festlegung der gemeinsamen Kriterien für die Zulassung von Fachzahnärzten» festgelegt sind,
müssen die Fachzahnärzte für Orthodontie eine zusätzliche Ausbildung von vier Jahren absolviert haben,
um zusätzliche Qualifikationen in den Bereichen im Sinne von Artikel 2 des Erlasses vom 28. Mai 2001 zu erlangen.

B.36.3. Schließlich erstreckt sich der Arbeitsbereich der Zahnfachärzte für Parodontologie auf die Vorbeugung,
die Diagnose, die Behandlungsplanung und die Behandlung aller parodontalen Erkrankungen (sowohl in Bezug auf
Plaque als auch nicht in Bezug auf Plaque, mit Ausnahme der Therapie von Krebsschäden), und dies durch
chirurgische oder nicht chirurgische Therapie, parodontologische Geweberegeneration, Behandlung von Zysten
parodontalen Ursprungs im gingivo-alveolaren Bereich, die Behandlung von Furkationsproblemen, das chirurgische
Extrahieren, Trans- und Reimplantieren von Zähnen sowie das Anbringen von Mundimplantaten und ihre abutments
im mandibula und den processus alveolaris der maxilla. Die Parodontologie umfasst in keiner Weise die prothetische
Rehabilitation.

Ebenso wie es der Fall ist für Fachzahnärzte für Orthodontie, müssen die Fachzahnärzte für Parodontologie,
neben den durch den ministeriellen Erlass vom 11. Juni 2001 festgelegten gemeinsamen Kriterien für die Zulassung als
Fachzahnarzt eine zusätzliche Ausbildung von vier Jahren absolviert haben, um zusätzliche Qualifikationen in den
Bereichen im Sinne von Artikel 2 des ministeriellen Erlasses vom 27. Juli 2001 zu erwerben.

B.37. Gemäß der Anlage zum ministeriellen Erlass vom 26. April 1982 «zur Festlegung der besonderen Kriterien
für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen im Fachbereich Stomatologie»
müssen die angehenden Fachärzte für Stomatologie die allgemeinen Kriterien für die Ausbildung und die Zulassung
der Fachärzte im Sinne des königlichen Erlasses vom 21. April 1983 zur Festlegung der Modalitäten für die Zulassung
von Fachärzten und Hausärzten erfüllen. Die Ausbildung in Stomatologie umfasst eine dreijährige Basisausbildung,
die mit den letzten drei Jahren für die Erlangung eines Masterdiploms in der Zahnheilkunde übereinstimmt. Sie sind
jedoch davon befreit, wenn sie bereits im Besitz dieses Diploms sind. Die Anwärter müssen anschließend eine
zweijährige höhere Ausbildung absolvieren, sich ausschließlich dem Praktizieren im Rahmen eines Krankenhauses in
den stomatologischen Untersuchungsmethoden, in Therapie und Chirurgietechniken sowie in der medizinisch-
chirurgischen Fachpathologie, unter anderem der Kieferorthopädie, den Kiefer- und Gesichtsprothesen und der
Parodontologie, widmen. Sie müssen mit den verwandten Bereichen anderer Fachgebiete in Kontakt bleiben, unter
anderem den Fachbereichen Kopf und Hals, sowie der Dermatologie, der Radiologie und der Anatomopathologie;
sie müssen schließlich auf die Kanzerologie sowie die medizinisch-rechtlichen Aspekte des Fachbereichs achten.

In Punkt A.5 der Anlage wird präzisiert, dass halbzeitig während des letzten Jahres der Ausbildung und
anschließend vollzeitig während zwei zusätzlicher Jahre neben der Ausbildung in der oralen Chirurgie, die sie bereits
erhalten haben, ein besonderes Studium der Kieferchirurgie gewidmet werden kann durch eine klinische und operative
Tätigkeit, die noch unter Aufsicht steht, aber bereits zur Hälfte selbständig ist. Während dieser beiden zusätzlichen
Jahre können Praktika von drei bis sechs Monaten absolviert werden während insgesamt höchstens neun Monaten in
der allgemeinen Chirurgie, der plastischen Chirurgie von Kopf und Hals oder den mikrochirurgischen Techniken.
Es wird ihnen eine Bescheinigung der besonderen Befähigung als Arzt in der Kieferchirurgie ausgestellt, wenn sie sich
mit dem Einverständnis ihres Praktikumsleiters gemäß einem genehmigten Praktikumsplan und in dazu zugelassenen
Diensten während mindestens zweieinhalb Jahren mit dieser zusätzlichen Ausbildung befasst haben.

B.38. Wie der Ministerrat in seinem Schriftsatz bemerkt, gibt es keine Gleichbehandlung der beiden verglichenen
Kategorien. Während die Inhaber eines gesetzlichen Diploms als Lizentiat in der Zahnheilkunde befugt sind,
ästhetisch-chirurgische oder nicht chirurgische ästhetisch-medizinische Eingriffe im intraoralen Bereich auszuführen,
sind die Fachärzte für Stomatologie sowie diejenigen, die Inhaber der Berufsbezeichnung eines Facharztes für Mund-,
Kiefer- und Gesichtschirurgie sind, nämlich befugt, Eingriffe dieser Art auszuführen im anatomischen Rahmen ihres
Fachbereichs, der über den intraoralen Bereich hinausgeht.

Wie in B.36.1 bis B.36.3 dargelegt wurde, sind die Zahnärzte am Ende ihrer Ausbildung befugt, Eingriffe,
einschließlich chirurgischer Art, auszuführen in Bezug auf die Entwicklung, den Aufbau, die Eigenschaften,
die Funktionen und die Krankheitsbilder des menschlichen Kausystems. Daher entbehrt es nicht einer vernünftigen
Rechtfertigung, ihnen die Befugnis zu erteilen, ästhetisch-chirurgische oder nicht chirurgische ästhetische Eingriffe
auszuführen, die den gleichen Bereich betreffen, da dieser Bereich durch Artikel 1 § 2 des ministeriellen Erlasses vom
29. März 2002 strikt abgegrenzt ist.

B.39. Der erste Teil des zweiten Klagegrunds ist unbegründet.

B.40. Im zweiten Teil des zweiten Klagegrunds beantragen die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777
und 5779 die Nichtigerklärung der Artikel 2 Nr. 2 und Nr. 3, 3, 9, 11 § 2 Nr. 3, 16 und 24 § 3 des angefochtenen Gesetzes
in Verbindung mit dessen Artikel 21, weil dadurch zwei Diskriminierungen im Zusammenhang mit der Höchstmenge
an abgesaugtem Material bei Fettabsaugungen eingeführt würden.

B.41.1. Der erste angeführte Behandlungsunterschied ist derjenige, der bestehe zwischen den Fachärzten für
Dermato-Venerologie, die aufgrund von Artikel 11 § 2 Nr. 3 des angefochtenen Gesetzes in Verbindung mit dessen
Artikel 21 befugt seien, eine ästhetische Fettabsaugung auszuführen, wobei pro Eingriff höchstens ein Liter Material,
Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden dürfe, und den Ärzten oder Fachärzten für Dermato-
Venerologie, die befugt seien, eine therapeutische Fettabsaugung auszuführen, wobei pro Eingriff mehr als ein Liter
Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden dürfe.

B.41.2. Derselbe Behandlungsunterschied wird auch angeführt, je nachdem, ob es sich um eine ästhetische oder
eine therapeutische Fettabsaugung handele, wenn sie durch einen Arzt im Sinne von Artikel 24 § 3 des angefochtenen
Gesetzes ausgeführt werde.
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B.42. Die klagenden Parteien in der Rechtssache Nr. 5777 sind ein Arzt, eine ästhetische Klinik und ein Facharzt
für plastische Chirurgie. Die klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5779 ist ein Facharzt für klinische Biologie. Da keine
der klagenden Parteien im Besitz der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für Dermato-Venerologie ist,
haben sie kein persönliches Interesse daran, die Nichtigerklärung der im Klagegrund angeführten Bestimmungen zu
beantragen.

B.43. Die erste klagende Partei, die die Berufsbezeichnung eines Arztes besitzt, verfügt hingegen über ein Interesse
an der Beantragung der Nichtigerklärung von Artikel 24 § 3 des angefochtenen Gesetzes, weil dieser einen
Behandlungsunterschied entstehen lasse zwischen den Inhabern eines Masterdiploms der Medizin oder eines
gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens der vorerwähnten Bestimmung eine regelmäßige
Erfahrung von mehr als fünf Jahren in der Ausübung der Fettabsaugung nachweisen könnten, je nachdem, ob sie eine
ästhetische Fettabsaugung ausführten, wobei pro Eingriff höchstens ein Liter Material, Infiltrationsflüssigkeit
einbegriffen, abgesaugt werden dürfe, oder eine therapeutische Fettabsaugung ausführten, für die diese Begrenzung
nicht bestehe.

B.44. Da die erste klagende Partei in der Rechtssache Nr. 5777 ein Interesse nachweist, braucht das Interesse der
anderen klagenden Parteien an der Beantragung der Nichtigerklärung von Artikel 24 § 3 nicht geprüft zu werden.

B.45. Im zuständigen Kammerausschuss hat die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
die Begrenzung auf einen Liter Material abgesaugtem Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, pro ästhetische
Fettabsaugung im Sinne der Artikel 11 § 2 Nr. 3 und 24 § 3 des angefochtenen Gesetzes wie folgt begründet:

«Eine Obergrenze musste vorgesehen werden, um zwischen den therapeutischen und den ästhetischen Eingriffen
unterscheiden zu können, da die Risiken von Komplikationen entsprechend der Menge des injizierten Produktes
(im Fall einer Fetteinspritzung), oder entsprechend dem entfernten Material (im Fall einer Fettabsaugung)
unterschiedlich sind. Daher werden im Gesetzentwurf vereinfachende Kategorien eingeführt, um zu unterscheiden
zwischen den risikoreichen invasiven Handlungen, die nur durch die Fachkräfte ausgeführt werden dürfen,
die ausgebildet sind in der (gegebenenfalls nicht ästhetischen) Chirurgie, und den anderen invasiven Handlungen,
die als weniger riskant eingestuft werden; diese Handlungen dürfen auch durch die Fachkräfte ausgeführt werden, die
auf nicht chirurgische ästhetische Medizin spezialisiert sind. Mit ’ Risiken ’ sind die chirurgischen Risiken der
eigentlichen Handlung gemeint, also beispielsweise nicht Risiken, die mit einer etwaigen Betäubung einhergehen.

Die Obergrenze wurde in Absprache mit den betreffenden Mitwirkenden bestimmt» (Parl. Dok.,
Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, S. 23).

Als ein Mitglied des Ausschusses wegen der Risiken, dass die Fachkräfte die Handlungen aufteilen, um die für die
Eingriffe auferlegte Obergrenze zu umgehen, beunruhigt war, antwortete die Ministerin:

«Das vorerwähnte Risiko der Aufteilung kann sicherlich nicht vollständig ausgeschlossen werden. Dem kann
entgegengesetzt werden, dass zwei Eingriffe, die mit einem gewissen Zeitabstand und unter Einhaltung der auferlegten
Grenze ausgeführt werden, im Allgemeinen ein geringeres Risiko von Komplikationen beinhalten als ein einziger
Eingriff, bei dem die Grenze überschritten wird. Außerdem sind sowohl der Patient als auch die Fachkräfte geneigt,
die Anzahl der Eingriffe zu begrenzen. Wenn sich in bestimmten Fällen herausstellen sollte, dass die Grenze
überschritten werden muss, wird der Patient also dazu neigen, sich an eine Fachkraft zu wenden, die befugt ist, die
Grenze zu überschreiten, statt an deren Kollegen, der nicht dazu befugt ist» (ebenda, S. 24).

B.46. Wie in B.32 angeführt wurde, gibt es grundsätzliche Unterschiede zwischen einerseits der therapeutischen
und rekonstruktiven Medizin und andererseits der ästhetischen Medizin. Während eine Fettabsaugung aus
therapeutischen Gründen einer therapeutischen Notwendigkeit entspricht und nur angewandt wird, um Krankheiten
oder Verletzungen zu vermeiden oder zu heilen, unterzieht man sich einer Fettabsaugung aus ästhetischen Gründen
freiwillig, ohne dass dazu eine medizinische Notwendigkeit besteht. Die angefochtenen Bestimmungen sind nur auf
Fettabsaugungen aus ästhetischen Gründen anwendbar.

B.47. Angesichts des in B.1.2 beschriebenen Ziels konnte der Gesetzgeber vernünftigerweise den Standpunkt
vertreten, dass Fettabsaugungen aus ästhetischen Gründen, bei denen eine größere Menge Fett abgesaugt wird,
durch Ärzte ausgeführt werden müssen, die während ihrer Ausbildung ihre Qualifikation in der Chirurgie nachweisen
mussten.

B.48. Der Klagegrund ist in dieser Hinsicht unbegründet.
B.49. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 führen einen zweiten Behandlungsunter-

schied an zwischen einerseits Fachärzten für Dermato-Venerologie, die aufgrund von Artikel 11 § 2 Nr. 3 des
angefochtenen Gesetzes in Verbindung mit dessen Artikel 21 befugt seien, eine ästhetische Fettabsaugung auszuführen
mit pro Eingriff einer Höchstmenge von einem Liter abgesaugtem Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, und
andererseits den Fachärzten für plastische, rekonstruktive und ästhetische Chirurgie, den Fachärzten für Chirurgie
sowie den Fachärzten für Gynäkologie und Geburtshilfe, die jeweils aufgrund der Artikel 9 und 12 Nr. 4 des
angefochtenen Gesetzes befugt seien, ästhetische Fettabsaugungen auszuführen, einschließlich Fettabsaugungen mit
mehr als einem Liter abgesaugtem Material pro Eingriff, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen.

B.50. Wie in B.42 erwähnt wurde, ist keine der klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 Inhaber
der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für Dermato-Venerologie, so dass sie kein Interesse an der
Beantragung der Nichtigerklärung von Artikel 11 § 2 Nr. 3 des angefochtenen Gesetzes in Verbindung mit dessen
Artikel 21 haben.

B.51. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 führen ferner einen Behandlungsunterschied
an, der sich aus Artikel 24 § 3 des angefochtenen Gesetzes ergebe, je nachdem, ob die Fettabsaugung durch die darin
vorgesehene Kategorie von Ärzten oder durch die in den Artikeln 9 und 12 Nr. 4 desselben Gesetzes vorgesehenen
Kategorien von Ärzten durchgeführt wurde.

B.52. Wie in B.47 angeführt wurde, konnte der Gesetzgeber vernünftigerweise davon ausgehen, dass Fettabsau-
gungen von mehr als einem Liter Material für den Patienten risikoreichere invasive Eingriffe sind, deren Ausführung
es erfordert, dass man eine Ausbildung in Chirurgie erhalten hat, und dass sie daher Fachkräften vorbehalten werden
müssen, die eine solche Ausbildung absolviert haben. Die in Artikel 24 § 3 vorgesehene Zulassung zugunsten der
Inhaber eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die eine regelmäßige Erfahrung
von mehr als fünf Jahren in der Praxis der Fettabsaugung nachweisen können, aufgrund deren sie die Eingriffe nur
ausführen dürfen mit einer Höchstmenge von einem Liter abgesaugtem Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen,
pro Eingriff, ist vernünftig gerechtfertigt unter Berücksichtigung des vom Gesetzgeber angestrebten Ziels des Schutzes
der Patienten.

B.53. Der zweite Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 ist unbegründet.
B.54. Im dritten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und im zweiten Teil des

zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien das Bestehen eines
diskriminierenden Behandlungsunterschieds zwischen den Fachärzten für Dermato-Venerologie und den Fachärzten
für nicht chirurgische ästhetische Medizin an. Während die Erstgenannten aufgrund von Artikel 11 § 2 Nr. 3 befugt
seien, eine Fettabsaugung auszuführen mit einer Höchstmenge von einem Liter abgesaugtem Material, Infiltrations-
flüssigkeit einbegriffen, dürften die Letzteren keine Fettabsaugung ausführen.
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B.55. Die Kriterien für die Ausbildung und Zulassung der Fachärzte für Dermato-Venerologie sind in der Anlage
zum ministeriellen Erlass vom 15. September 1979 «zur Festlegung der besonderen Kriterien für die Zulassung von
Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen im Fachbereich Dermato-Venerologie» beschrieben.
So müssen die angehenden Fachärzte allgemeine Kriterien für die Ausbildung und Zulassung als Facharzt erfüllen.
Während ihrer vierjährigen Ausbildung, davon wenigstens zwei Jahre in einer Krankenhausabteilung und ein Jahr in
einer poliklinischen Abteilung, müssen die angehenden Fachärzte gründliche, sowohl theoretische als auch praktische
Kenntnisse in der Pathologie, Diagnostik, Behandlung und Vorbeugung der Erkrankungen der Haut, der angrenzen-
den Schleimhäute und der Hautanhangsgebilde sowie der venerischen und anderen Erkrankungen der äußeren
Genitalien erwerben. Diese Ausbildung muss ebenfalls das Studium der medizinischen und chirurgischen Erkrankun-
gen umfassen, bei denen Hautsymptome oder Geschlechtskrankheiten betroffen sind.

In der Anlage wird weiter präzisiert, dass die angehenden Fachärzte während höchstens einem Jahr Praktika von
drei bis sechs Monaten dem Studium von anderen Fachgebieten widmen können, wie innere Medizin, plastische
Chirurgie, Allergologie, Immunologie, pathologische Anatomie, Mikrobiologie, Aktinotherapie, Radiotherapie, Urolo-
gie oder Gynäkologie in ihrer Verbindung zur Dermatologie oder Venerologie. Diese besonderen Praktika müssen in
dazu zugelassenen Diensten erfolgen, mit dem Einverständnis des Praktikumsleiters in Dermato-Venerologie und in
dem Maße, wie dies als sachdienlich erachtet wird, um die Ausbildung der angehenden Fachärzte zu vervollständigen.

B.56. Unter Berücksichtigung der Dauer ihrer Ausbildung und der sowohl theoretischen als auch praktischen
Kenntnisse, die sie erwerben müssen, einschließlich im Bereich der medizinischen und chirurgischen Erkrankungen,
im Bereich der Haut, der angrenzenden Schleimhäute und der Hautanhangsgebilde, konnte der Gesetzgeber
vernünftigerweise davon ausgehen, dass Fachärzte für Dermato-Venerologie die erforderliche Kompetenz besitzen,
um invasive Eingriffe auszuführen, wie Fettabsaugungen mit einer Höchstmenge von einem Liter abgesaugtem
Material, die als weniger risikoreich erachtet werden als invasive Eingriffe, die gründlichere chirurgische Kenntnisse
erfordern.

B.57.1. Bezüglich der Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische
ästhetische Medizin - die durch das angefochtene Gesetz eingeführt wurde - heißt es in dem Bericht des zuständigen
Kammerausschusses:

«Hinsichtlich der Ausbildung in nicht chirurgischer ästhetischer Medizin erachtete die Arbeitsgruppe es
einstimmig als sachdienlich und notwendig, einen neuen medizinischen Fachbereich zu schaffen, nämlich die nicht
chirurgische ästhetische Medizin (die einen Unterricht in nicht chirurgischen invasiven Handlungen und insbesondere
in der gesamten nicht invasiven medizinischen Plastik umfassen soll).

Der durch den Senat übermittelte Gesetzentwurf ist nicht geeignet, um die qualitativen und quantitativen
Einzelheiten aufzuzählen, denen die Ausbildung entsprechen muss, die für den Erhalt der neuen Berufsbezeichnung
erforderlich ist. Diese Angaben müssen in später folgenden Gesetzestexten enthalten sein. Es dauert meist mehrere
Monate oder Jahre, um die Ausbildung in einen neuen Fachbereich zu entwickeln (Einsetzung der Zulassungs-
kommissionen, Abkommen mit den medizinischen Fakultäten, und so weiter)» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013,
DOC 53-2577/004, S. 18).

B.57.2. Artikel 10 § 2 des angefochtenen Gesetzes bestimmt, dass die Inhaber dieser Berufsbezeichnung befugt sind,
die gesamten nicht chirurgischen ästhetisch-medizinischen Eingriffe, mit Ausnahme intramammärer Injektionen, sowie
zwei Kategorien von ästhetisch-chirurgischen Eingriffen auszuführen: Haartransplantationen und Fetteinspritzungen
in alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs, wobei pro Eingriff höchstens 10 ml Flüssigkeit eingespritzt
werden darf.

B.58. Angesichts der mit Fettabsaugungen verbundenen Risiken konnte der Gesetzgeber vernünftigerweise die
Befugnis zur Ausführung solcher Eingriffe, die in Artikel 2 Nr. 3 des angefochtenen Gesetzes als chirurgischer Eingriff
definiert werden, einerseits Ärzten, die sich in der Chirurgie qualifiziert haben, und andererseits, angesichts der in B.55
und B.56 angeführten Gründe, Fachärzten für Dermato-Venerologie vorbehalten, unter Einhaltung der in Artikel 11 § 2
Nr. 3 des angefochtenen Gesetzes festgelegten Einschränkungen.

Die Fachärzte für nicht chirurgische ästhetische Medizin sind im Übrigen eine neue Kategorie von Fachärzten, die
sich für die Absolvierung der betreffenden Ausbildung entscheiden können, unter Berücksichtigung der Liste der
ästhetischen Eingriffe, die sie nach dem Abschluss ihrer Ausbildung gegebenenfalls ausführen dürfen.

B.59. Der dritte Teil des zweiten Klagegrunds in der Rechtssache Nr. 5777 und der zweite Teil des zweiten
Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5784 und 5785 sind unbegründet.

B.60.1. In einem vierten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und in einem
dritten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien
einen diskriminierenden Behandlungsunterschied an zwischen Fachärzten für Dermato-Venerologie und Fachärzten
für nicht chirurgische ästhetische Medizin. Während die Erstgenannten aufgrund von Artikel 11 § 2 Nr. 4 befugt seien,
Fetteinspritzungen in alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs, ohne Begrenzung der Materialmenge
auszuführen, dürften die Letztgenannten aufgrund von Artikel 10 § 2 Nr. 2 des angefochtenen Gesetzes
Fetteinspritzungen nur mit einer Höchstmenge von 10 Milliliter injizierter Flüssigkeit pro Eingriff ausführen.

B.60.2. Diese Einschränkung wird ebenfalls bemängelt, insofern sie zur Folge habe, eine Diskriminierung zwischen
Fachärzten für nicht chirurgische ästhetische Medizin entstehen zu lassen, je nachdem, ob sie eine Fetteinspritzung mit
einem ästhetischen oder aber einem therapeutischen Ziel ausführten. So seien sie im ersten Fall nur befugt, den Eingriff
mit der vorstehend beschriebenen Höchstmenge durchzuführen, während es im letzteren Fall keine Beschränkung
bezüglich der injizierten Menge an Material gebe.

B.61. Wie aus den in B.45 zitierten Vorarbeiten hervorgeht, hat der Gesetzgeber die durch die klagenden Parteien
bemängelte Maßnahme damit begründet, dass die Komplikationsrisiken unterschiedlich sind entsprechend der Menge
des injizierten Produkts, so wie es der Fall ist bei Fetteinspritzungen, und dass folglich die risikoreichen invasiven
Eingriffe von denjenigen zu unterscheiden sind, die weniger riskant sind, indem die Ersteren den Fachkräften
vorbehalten werden, die eine Ausbildung in Chirurgie erhalten haben.

B.62. Aus den in B.55 beschriebenen Kriterien für die Ausbildung und Zulassung der Fachärzte für
Dermato-Venerologie geht hervor, dass sie während der vier Zusatzjahre zu ihrem Masterstudium in der Medizin
insbesondere die medizinischen und chirurgischen Erkrankungen studieren müssen, bei denen Hautsymptome oder
Geschlechtskrankheiten betroffen sind. Dies ist nicht der Fall für Fachärzte für nicht chirurgische ästhetische Medizin,
die sich für einen Fachbereich entscheiden, der sich von demjenigen der Fachärzte für plastische, rekonstruktive und
ästhetische Chirurgie unterscheidet und der Gegenstand einer besonderen Berufsbezeichnung im königlichen Erlass
vom 25. November 1991 «zur Festlegung der Liste der besonderen Berufsbezeichnungen, die den Fachkräften für
Heilkunde, Zahnheilkunde einbegriffen, vorbehalten sind» ist.

Der Gesetzgeber konnte vernünftigerweise davon ausgehen, dass unter Berücksichtigung dieses Unterschieds den
Fachärzten für nicht chirurgische ästhetische Medizin nicht die Befugnis zu erteilen ist, schwere invasive Eingriffe
auszuführen, die eine Ausbildung in Chirurgie erfordern, sondern es ihnen zu erlauben ist, Eingriffe auszuführen,
die zwar chirurgischer Art sind, für den Patienten aber weniger Komplikationsrisiken beinhalten wie diejenigen, die in
Artikel 10 § 2 Nr. 2 des angefochtenen Gesetzes aufgezählt sind.
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B.63. Daraus ergibt sich, dass der erste von den klagenden Parteien angeführte Behandlungsunterschied nicht
diskriminierend ist.

B.64. Angesichts der grundsätzlichen Unterschiede zwischen einerseits der therapeutischen und rekonstruktiven
Medizin und andererseits der ästhetischen Medizin konnte der Gesetzgeber ebenfalls vernünftigerweise davon
ausgehen, dass die Befugnis zur Ausführung von Fetteinspritzungen mit einem ästhetischen Ziel anders geregelt
werden konnte als die Befugnis zur Ausführung von Fetteinspritzungen mit einem therapeutischen Ziel. Wenn eine
Fetteinspritzung aus therapeutischen Gründen angewandt wird, beinhaltet dies, dass sie notwendig ist, um
Krankheiten oder Verletzungen zu vermeiden oder zu heilen. Einer Fetteinspritzung aus ästhetischen Gründen
unterzieht man sich hingegen freiwillig, ohne dass dazu eine medizinische Notwendigkeit besteht. Die Zulassungs-
einschränkung für die letztgenannte Kategorie von Fetteinspritzungen ist aufgrund der in B.1.2 angeführten Ziele
gerechtfertigt.

B.65. Der vierte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der dritte Teil des
zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

B.66.1. In einem fünften Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und in einem
vierten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien das
Bestehen eines diskriminierenden Behandlungsunterschieds zwischen Fachärzten für Gynäkologie und Geburtshilfe
einerseits und Fachärzten für nicht chirurgische ästhetische Medizin und Fachärzten für Dermato-Venerologie
andererseits an. Während die Ersteren durch Artikel 12 Nr. 4 des angefochtenen Gesetzes befugt seien, eine Fettein-
spritzung in Bereich der Brustdrüse auszuführen, sei die zweite Kategorie aufgrund der Artikel 10 § 2 Nr. 2
beziehungsweise 11 § 2 Nr. 4 des angefochtenen Gesetzes in Verbindung mit dessen Artikel 21 nicht befugt, einen
solchen Eingriff auszuführen.

B.66.2. In einem sechsten Teil des zweiten Klagegrunds bemängeln die klagenden Parteien in den Rechtssachen
Nrn. 5777 und 5779 ebenfalls das Bestehen eines diskriminierenden Behandlungsunterschieds zwischen Fachärzten für
Gynäkologie und Geburtshilfe und Fachärzten für plastische, rekonstruktive und ästhetische Chirurgie einerseits und
Fachärzten für nicht chirurgische ästhetische Medizin und Fachärzten für Dermato-Venerologie andererseits. Während
die Ersteren aufgrund von Artikel 9 beziehungsweise Artikel 12 Nr. 4 des angefochtenen Gesetzes befugt seien,
intramammäre Injektionen auszuführen, seien die Zweitgenannten aufgrund der Artikel 10 § 1 und 11 § 1 dieses
Gesetzes nicht dazu befugt.

B.67. Da keine der klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 Inhaber der Berufsbezeichnung
eines Facharztes für Dermato-Venerologie ist, haben sie kein Interesse an der Beantragung der Nichtigerklärung der im
sechsten Teil des zweiten Klagegrunds angeführten Bestimmungen.

B.68.1. Die besonderen Kriterien für die Ausbildung und Zulassung, die die Fachärzte für Gynäkologie und
Geburtshilfe erfüllen müssen, sind in der Anlage zum ministeriellen Erlass vom 15. September 1979 «zur Festlegung
der besonderen Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen im
Fachbereich Gynäkologie und Geburtshilfe» beschrieben.

Neben der Verpflichtung, die allgemeinen Kriterien für die Ausbildung und Zulassung der Fachärzte zu erfüllen,
wurde die Dauer ihrer Ausbildung auf mindestens fünf Jahre, davon zwei Jahre Basisausbildung und drei Jahre
weiterführende Ausbildung, festgelegt. Eine solche sowohl theoretische als auch klinische Kenntnis muss in der
Diagnostik, der Vorbeugung und der Therapie der gynäkologischen Erkrankungen, in der Physiologie und Pathologie
der Schwangerschaft, der Geburt und des Postpartum, der Physiologie und Pathologie von Neugeborenen sowie in der
Endokrinologie, Immunologie, Genetik, Zytologie und anderen Bereichen erworben werden, insofern sie sich auf die
Geburtshilfe oder die Gynäkologie beziehen. Der angehende Facharzt muss sich ebenfalls mit den Basisprinzipien der
Chirurgie vertraut machen. So ist eine Kenntnis in der Narkose, der lokoregionalen Betäubung, der Reanimation, der
endo-trachealen Intubation und den Schutzmitteln gegen ionisierende Strahlen erforderlich.

Die weiterführende Ausbildung dient dazu, dem angehenden Facharzt die Möglichkeit zu bieten, seine Kenntnisse
zu entwickeln und seine klinische Erfahrung zu bereichern durch das Praktizieren der verschiedenen Aspekte der
Gynäkologie und der Geburtshilfe, insbesondere bei Praktika in einer anerkannten chirurgischen Abteilung.

B.68.2. Um Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für plastische, rekonstruktive und
ästhetische Chirurgie zu sein, muss der angehende Arzt das Diplom eines Doktors der Medizin, eines Masters der
Medizin oder eines Arztes eines Mitgliedstaates der Europäischen Union, das die Ausübung der Medizin in Belgien
erlaubt, besitzen.

Die Kriterien für die Ausbildung und Zulassung sind in der Anlage zum ministeriellen Erlass vom 18. Juli 1979
«zur Festlegung der besonderen Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumsein-
richtungen in den Fachbereichen Chirurgie, Neurochirurgie, plastische Chirurgie, Urologie und Orthopädie» festgelegt.
Die angehenden Fachärzte müssen die allgemeinen Kriterien für die Ausbildung und Zulassung als Facharzt erfüllen.
Die Dauer ihrer Ausbildung ist auf sechs Jahre festgelegt, davon drei Jahre Basisausbildung und drei Jahre
weiterführende Ausbildung. Die Basisausbildung erfolgt in einem Dienst für polyvalente Chirurgie und muss den
angehenden Facharzt mit den verschiedenen Bereichen der Chirurgie vertraut machen. Es wird von dem angehenden
Facharzt verlangt, dass er die fundamentalen und klinischen Kenntnisse im Zusammenhang mit der Chirurgie erwirbt,
die in den Anforderungen bezüglich der Ausbildung und Zulassung der Fachärzte für Chirurgie beschrieben sind.
Die weiterführende Ausbildung muss eine spezifische Ausbildung in einem polyvalenten Dienst für plastische
Chirurgie umfassen, um den angehenden Facharzt sowohl in technischer als auch in klinischer Hinsicht mit den
spezifischen Behandlungsmethoden der plastischen Chirurgie vertraut zu machen.

B.69.1. Unter Berücksichtigung der gründlichen Kenntnis und Ausbildung, auch auf chirurgischer Ebene, die die
Fachärzte für Gynäkologie und Geburtshilfe nachweisen müssen, um diese Berufsbezeichnung zu tragen, entbehrt es
nicht einer vernünftigen Rechtfertigung, den Letztgenannten die Befugnis vorzubehalten, chirurgische Eingriffe,
wie Fetteinspritzung im Brustbereich, auszuführen, da sie eine Ausbildung in Chirurgie erhalten haben und eine
gründliche Qualifikation in Verbindung mit dem Brustbereich nachweisen mussten, die keineswegs von den
Fachärzten für nicht chirurgische ästhetische Medizin verlangt wird.

B.69.2. Das Gleiche gilt für die intramammären Injektionen, die der Gesetzgeber jenen Ärzten, die nicht Chirurgen
sind, verbieten wollte (Parl. Dok., Senat, Sondersitzungsperiode 2010, Nr. 5-62/1, S. 3). In Erwägung, dass die invasiven
ästhetisch-medizinischen Eingriffe, die ausgeführt werden dürfen, aufgeteilt werden mussten entsprechend der
Berufsbezeichnung und der absolvierten Ausbildung der Fachkraft, hat der Gesetzgeber nämlich präzisiert,
dass Fachkräfte anderer, im Gesetz aufgelisteter medizinischer Fachbereiche chirurgische und nicht chirurgische
ästhetische Eingriffe im anatomischen Rahmen dieses Fachbereichs ausführen dürfen (Parl. Dok., Senat, 2012-2013,
Nr. 5-62/6, S. 6).
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Die intramammären Injektionen sind ein technischer invasiver Eingriff, der für die Patientinnen Risiken beinhalten
und erhebliche Folgen haben kann, unter Berücksichtigung des Bereichs, in dem sie ausgeführt werden. Daher entbehrt
es nicht einer vernünftigen Rechtfertigung, die Befugnis, diese Art von Eingriff auszuführen, den Fachärzten
vorzubehalten, die hinsichtlich der Gynäkologie und Geburtshilfe eine Ausbildung in Chirurgie erhalten haben und
sich auf die Kenntnisse der weiblichen Geschlechtsorgane spezialisiert sowie hinsichtlich der plastischen Chirurgen
eine gründliche Ausbildung insbesondere in der plastischen Chirurgie erhalten haben und mit denen die Fachärzte, die
eine Ausbildung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin erhalten haben, nicht vergleichbar sind.

B.70. Die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 führen ferner an, dass ein diskriminierender
Behandlungsunterschied bestehe zwischen den Inhabern eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwerti-
gen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens von Artikel 24 des Gesetzes eine regelmäßige Erfahrung von mehr
als fünf Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen könnten und die nach
Darlegung der klagenden Parteien aufgrund von Paragraph 2 dieser Bestimmung befugt seien, die nicht chirurgische
ästhetische Medizin auszuüben, einschließlich der intramammären Injektionen, während die Inhaber eines Masterdi-
ploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die vier Jahre und elf Monate Erfahrung hätten, nicht
dazu befugt seien.

B.71.1. Artikel 24 des angefochtenen Gesetzes, der Bestandteil der Übergangsbestimmungen ist, ist aus einem in
der Kammer eingereichten Abänderungsantrag entstanden, mit dem die bestehenden Situationen berücksichtigt
werden sollen (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/003, S. 3) und zu dem es im Bericht des zuständigen
Kammerausschusses heißt:

«Mit diesem Artikel wird die Übergangsregelung festgelegt.
Herr [...] reicht den Abänderungsantrag Nr. 6 (DOC 53-2577/003) ein, um einen neuen § 2 einzufügen. Hierdurch soll

festgelegt werden, dass die Ärzte, die am Tag des Inkrafttretens dieses Gesetzes eine regelmäßige Erfahrung von mehr
als fünf Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen können, dies weiter tun
können unter der Bedingung, dass sie innerhalb einer Frist von einem Jahr nach dem Inkrafttreten dieses Artikels einen
Antrag auf Zulassung einreichen. Es sind nämlich die bestehenden Situationen im Bereich der nicht chirurgischen
ästhetischen Medizin zu berücksichtigen.

Die Ministerin schließt sich diesem Abänderungsantrag an. Man kann die Fachkräfte nämlich nicht verpflichten,
ihre Praxis von heute auf morgen aufzugeben; ihnen muss eine Frist gelassen werden, um gegebenenfalls und gemäß
§ 1 ihre vorherige Praxis anzuerkennen» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004, S. 30).

B.71.2. Wie aus den Vorarbeiten zu dem Gesetz hervorgeht, wollte der Gesetzgeber die durch bestimmte Ärzte
erworbene Erfahrung berücksichtigen, indem es ihnen als Übergangsmaßnahme erlaubt wird, Handlungen auszufüh-
ren, die sie normalerweise auf der Grundlage der Berufsbezeichnung, die sie besitzen, nicht ausüben dürften, unter
Berücksichtigung der Erfahrung, die sie während einer gewissen Anzahl von Jahren erwerben konnten. Obwohl die
angefochtene Maßnahme zur Folge hat, relativ ähnliche Situationen unterschiedlich zu behandeln, ist dies eine
unvermeidliche Folge der Entscheidung des Gesetzgebers, zwischen den Ausbildungen zu unterscheiden, die von den
Ärzten verlangt werden, um Eingriffe auszuführen, die er für die Patienten als risikoreicher erachtet als andere,
die weniger risikoreich sind. Eine solche Entscheidung erfordert es, irgendwo eine Grenze zu ziehen.

B.72. Der fünfte und der sechste Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der
vierte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

B.73.1. In einem siebten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und in einem
fünften Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien das
Bestehen eines diskriminierenden Behandlungsunterschieds an zwischen den in Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes
aufgezählten Fachärzten, die befugt seien, alle ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen Eingriffe auszuführen, jeweils im anatomischen Rahmen ihres Fachbereichs, und den Fachärzten für
Dermato-Venerologie, die aufgrund von Artikel 11 des Gesetzes befugt seien, alle nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen Eingriffe auszuführen, mit Ausnahme von intramammären Injektionen, und hingegen nur die in
Artikel 11 § 2 des Gesetzes aufgezählten ästhetisch-chirurgischen Eingriffe ausführen dürften.

B.73.2. Während der Ausbildung, die die Anwärter absolvieren müssten, um die Berufsbezeichnung eines
Facharztes für Dermato-Venerologie zu erlangen, dürfen sie, wie der Ministerrat in seinem Schriftsatz anmerkt und wie
aus den Darlegungen in B.55 hervorgeht, während des Ableistens ihres Praktikums bei der Ausführung von
chirurgischen Eingriffen anwesend sein. Die Durchführung dieser Eingriffe ist jedoch keine Bedingung, um die
Berufsbezeichnung zu erlangen, kann es aber rechtfertigen, dass den betreffenden Fachärzten die Befugnis erteilt wird,
bestimme Eingriffe dieser Art auszuführen, wie diejenigen, die im Gesetz aufgezählt sind und die im Zusammenhang
zu ihrem Fachbereich stehen. Unter Berücksichtigung des Ziels des Patientenschutzes, das der Gesetzgeber anstreben
wollte, entbehrt es nicht einer vernünftigen Rechtfertigung, es den Fachärzten für Dermato-Venerologie nicht zu
erlauben, jede Art von chirurgischen Eingriffen auszuführen aus dem bloßen Grund, dass sie eine Verbindung zu den
Schleimhäuten haben könnten, sondern die Befugnis zu ihrer Ausführung den Inhabern von Berufsbezeichnungen
vorzubehalten, die eine spezifische Ausbildung im Zusammenhang mit den Bereichen, die diese Eingriffe betreffen,
erhalten haben.

B.74.1. Die klagenden Parteien führen ferner an, dass im angefochtenen Gesetz der anatomische Rahmen der in
Artikel 12 dieses Gesetzes erwähnten Fachbereiche auf willkürliche Weise verstanden werde, da die Fachärzte für
Chirurgie aufgrund von Artikel 9 dieses Gesetzes befugt seien, die Gesamtheit der ästhetisch-chirurgischen Eingriffe
auszuführen, während der anatomische Rahmen ihres Fachbereichs festgelegt werden könnte und die ästhetischen
Eingriffe, zu deren Ausführung sie somit befugt seien, nicht Bestandteil ihrer täglichen Praxis sei.

B.74.2. In Artikel 2 Nr. 3 des ministeriellen Erlasses vom 12. Dezember 2002 zur Festlegung der besonderen
Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen im Fachbereich Chirurgie
wird präzisiert, dass die Praktika während der Jahre der Basisausbildung die angehenden Fachärzte mit den
wichtigsten Bereichen der Chirurgie vertraut machen sollen, wie die Chirurgie im Bereich des Abdomens und der
Weichgewebe, die Traumatologie, die Urologie, die Orthopädie, die Thoraxchirurgie, gegebenenfalls außerhalb des
Herzens, die Notfall-Neurochirurgie, die Kinderchirurgie, die vaskulare, plastische, gynäkologische und onkologische
Chirurgie. Wie der Ministerrat auch hier bemerkt, sind die Fachärzte für Chirurgie unter anderem in der plastischen
Chirurgie ausgebildet, obwohl diese nicht den Hauptteil ihres Fachbereichs darstellt. Es entbehrt jedoch nicht einer
vernünftigen Rechtfertigung, ihnen die Befugnis zur Ausführung aller ästhetisch-chirurgischen Eingriffe zu erteilen,
unter Berücksichtigung der Erfahrung und der Befähigungen, die sie in Bezug auf die Chirurgie während der in B.68
beschriebenen Ausbildung, die für die Zulassung erforderlich ist, nachweisen mussten.

Obwohl die in Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes angeführten Fachärzte eine Ausbildung in Chirurgie erhalten
haben, wird diese als eine Ergänzung zu den durch die Fachärzte erworbenen Kenntnissen beschrieben, die auf den
anatomischen Rahmen ihres Fachbereichs begrenzt oder als das Erlernen der üblichen chirurgischen Methoden
beschrieben sind. Es ist daher ebenfalls vernünftig gerechtfertigt, dass sie hinsichtlich der Kosmetik keine anderen
chirurgischen Eingriffe ausführen dürfen als diejenigen, für die sie tatsächlich eine gründliche Kenntnis besitzen.
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B.75.1. Schließlich bemängeln die klagenden Parteien, dass in Artikel 12 nur sechs Fachbereiche aufgelistet würden,
während andere Fachärzte, die eine ebenso bedeutende Ausbildung absolviert hätten, wie die Fachärzte für
Neurologie, nicht befugt seien, ästhetisch-chirurgische Eingriffe auszuführen.

B.75.2. In der Anlage zum ministeriellen Erlass vom 29. Juli 1987 zur Festlegung der besonderen Kriterien für die
Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen in den Fachbereichen Neurologie und
Psychiatrie werden die Kriterien für die Ausbildung und Zulassung von Fachärzten für Neurologie beschrieben. In
Punkt A.I.3 der Anlage wird präzisiert:

«Die Ausbildung in Neurologie umfasst die theoretische und klinische Studie der verschiedenen Bereiche der
Neurologie, insbesondere:

a) die Anatomie und pathologische Anatomie sowie die Physiologie und Pathophysiologie des Nervensystems;
die Neuro-Biochemie, -Endokrinologie und Pharmakologie;

b) die Diagnose und die Behandlung aller neurologischen Erkrankungen bei Erwachsenen, Kindern und älteren
Menschen, einschließlich der neuroradiologischen, -ophtalmologischen und -chirurgischen Aspekte;

c) die spezifischen technischen Diagnoseverfahren für die Neurologie und ihre Auslegung».
Das vierjährige Praktikum in der Neurologie wird gemäß den Punkten A.I.4 und A.I.5 der Anlage wie folgt verteilt:
«a) Mindestens zwei Jahre Praktikum müssen in einem klinischen Dienst für allgemeine Neurologie mit Polyklinik

absolviert werden, davon mindestens ein Jahr in einem Dienst für vollständige Ausbildung.
b) Ein Jahr Praktikum muss im Laboratorium für klinische Neurophysiologie, das mit einem für eine vollständige

Ausbildung zugelassenen neurologischen Dienst verbunden ist, absolviert werden; dieses Jahr darf ersetzt worden
durch ein halbzeitliches Praktikum während zwei Jahren in dem genannten zugelassenen Dienst einerseits und in dem
Laboratorium für klinische Neurophysiologie desselben Dienstes andererseits. Die theoretische und praktische
Ausbildung in Neurophysiologie erfordert es unter anderem, dass der Anwärter 250 EEG, 75 EMG und 75 evozierte
Potentiale selbst ausführt und protokolliert.

Dieses Praktikum kann erst begonnen werden nach wenigstens einem Jahr Ausbildung in einem klinischen Dienst
für allgemeine Neurologie.

c) Der angehende Facharzt darf, mit dem Einverständnis der betreffenden Praktikumsleiter, seine Ausbildung in
bestimmten Bereichen ergänzen durch Praktika von mindestens drei Monaten und insgesamt höchstens zwölf Monaten
in einer oder mehreren Diensten, nämlich:

- entweder, und dies nachdem er mindestens ein Jahr Praktikum in der allgemeinen klinischen Neurologie
absolviert hat, in dazu zugelassenen Diensten für Neurochirurgie oder für spezialisierte Neurologie (wie unter
anderem Epilepsie, Sclerosis multiplex, Neuropädiatrie, Revalidierung);

- oder in Diensten, die für die Ausbildung in der inneren Medizin oder in der Pädiatrie zugelassen sind.
5. Während seines Praktikums in der Psychiatrie befasst sich der angehende Neurologe mit dem theoretischen und

klinischen Studium der verschiedenen Bereiche der Psychiatrie».
Wie aus den vorstehend beschriebenen Kriterien hervorgeht, bezieht sich die Ausbildung der Fachärzte für

Neurologie auf das Nervensystem und weist sie keinen Zusammenhang mit den nicht chirurgischen ästhetisch-
medizinischen oder ästhetisch-chirurgischen Eingriffen auf. Folglich entbehrt es nicht einer vernünftigen Rechtferti-
gung, es diesen Ärzten nicht zu erlauben, Eingriffe auszuführen, für die sie nicht ausgebildet wurden.

B.76. Der siebte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der fünfte Teil des
zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

Hinsichtlich des Kumulierungsverbots
B.77. In einem achten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und einem sechsten

Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien an, dass
Artikel 13 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstoße, indem
er es den Ärzten, die Inhaber der Berufsbezeichnung eines Allgemeinmediziners seien und die eine Ausbildung
absolvierten, die zur Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin führe, erlaube,
weiter die Allgemeinmedizin zu praktizieren während ihrer Ausbildung und bis zwei Jahre nach Erhalt der
Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin, während andere Ärzte als Allgemein-
mediziner, die eine solche Ausbildung absolvierten, einem Kumulierungsverbot unterlägen.

B.78.1. Artikel 1 des königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Festlegung der Liste der besonderen
Berufsbezeichnungen, die den Fachkräften für Heilkunde, Zahnheilkunde einbegriffen, vorbehalten sind, bestimmt in
der durch den zuletzt durch den königlichen Erlass vom 19. April 2014 abgeänderten Fassung:

«Für Inhaber eines gesetzlichen Diploms eines Doktors der Medizin, Chirurgie und Geburtshilfe oder eines
akademischen Grades eines Arztes, nachstehend als ein Titel des Niveaus 1 zu bezeichnen, wird die Liste der
besonderen Berufsbezeichnungen, nachstehend als Titel des Niveaus 2 zu bezeichnen, wie folgt festgelegt:

- Allgemeinmediziner;
- Facharzt für Anästhesie-Reanimation;
- Facharzt für klinische Biologie;
- Facharzt für Kardiologie;
- Facharzt für Chirurgie;
- Facharzt für Neurochirurgie;
- Facharzt für plastische, rekonstruktive und ästhetische Chirurgie;
- Facharzt für Dermato-Venerologie;
- Facharzt für Gastro-Enterologie;
- Facharzt für Gerichtsmedizin;
- Facharzt für Geriatrie;
- Facharzt für Gynäkologie und Geburtshilfe;
- Facharzt für innere Medizin;
- Facharzt für Neurologie;
- Facharzt für Psychiatrie;
- Facharzt für Neuropsychiatrie;
- Facharzt für Ophtalmologie;
- Facharzt für orthopädische Chirurgie;
- Facharzt für Otorhinolaryngologie;
- Facharzt für Pädiatrie;
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- Facharzt für physikalische Medizin und Revalidation;
- Facharzt für Pneumologie;
- Facharzt für Röntgendiagnose;
- Facharzt für Radiotherapie-Onkologie;
- Facharzt für Rheumatologie;
- Facharzt für Stomatologie;
- Facharzt für Urologie;
- Facharzt für pathologische Anatomie;
- Facharzt für Nuklearmedizin;
- Facharzt für Arbeitsmedizin;
- Facharzt für die Verwaltung von Gesundheitsdaten;
- Facharzt für Notfallmedizin;
- Facharzt für Akutmedizin;
- Facharzt für medizinische Onkologie;
- Facharzt für Versicherungsmedizin und medizinische Expertisen;
- Facharzt für nicht chirurgische ästhetische Medizin».
Artikel 2 desselben königlichen Erlasses bestimmt in der durch den königlichen Erlass vom 19. April 2014

abgeänderten Fassung:
«Die Liste der besonderen Berufsbezeichnungen, die Inhabern eines Titels des Niveaus 1, die bereits Inhaber eines

Titels des Niveaus 2 sind, vorbehalten sind, nachstehend als Titel des Niveaus 3 zu bezeichnen, wird wie folgt
festgelegt:

- und für nukleare In-vitro-Medizin;
- und für funktionale und berufliche Revalidation von Behinderten;
- und für Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie;
- und für Intensivpflege;
- und für Notfallmedizin;
- und für pädiatrische Neurologie;
- und für Nephrologie;
- und für Endokrino-Diabetologie;
- und für Onkologie;
- und für Neonatologie;
- und für die Verwaltung von Gesundheitsdaten;
- insbesondere für Erwachsenenpsychiatrie;
- insbesondere für Kinder- und Jungendpsychiatrie;
- und für klinische Hämatologie;
- und für Geriatrie;
- und für pädiatrische Hämatologie und Onkologie».
B.78.2. Artikel 13 des angefochtenen Gesetzes bestimmt ausdrücklich, dass Allgemeinmediziner, die eine

Ausbildung absolvieren, die zur Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin führt,
die Allgemeinmedizin weiter ausüben dürfen während ihrer Ausbildung sowie während zwei Jahren nach dem Erhalt
der Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin.

Artikel 16 des angefochtenen Gesetzes bestimmt, dass unbeschadet der Anwendung des ministeriellen Erlasses
vom 30. April 1999 zur Festlegung der allgemeinen Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und
Praktikumseinrichtungen Ärzte, die dabei sind, eine Ausbildung zu absolvieren, die zu einer der in den Artikeln 9
bis 12 erwähnten besonderen Berufsbezeichnungen führt, unter den in der Gesetzgebung über die Ausbildung der
Ärzte in Ausbildung für eine besondere Berufsbezeichnung vorgesehenen Aufsichtsbedingungen befugt sind,
dieselben Eingriffe vorzunehmen wie Inhaber der besonderen Berufsbezeichnung dieses Fachbereichs.

B.78.3. Zum Zeitpunkt der Ausfertigung angefochtenen Gesetzes hatte die Aufnahme der besonderen Berufs-
bezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin in Artikel 1 des königlichen Erlasses vom
25. November 1991 zur Folge, dass diese besondere Berufsbezeichnung nicht dauerhaft mit der besonderen
Berufsbezeichnung eines Allgemeinmediziners kombiniert werden konnte und dass sie nicht mit den anderen in diese
Bestimmung aufgenommenen besonderen Berufsbezeichnungen kombiniert werden konnte.

B.79. Der vorerwähnte königliche Erlass vom 25. November 1991 gründet auf Artikel 35ter des königlichen Erlasses
Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflegeberufe, der bestimmt:

«Der König erstellt die Liste der besonderen Berufsbezeichnungen und der besonderen beruflichen Qualifikationen
für die in den Artikeln 2 § 1, 3, 4, 5 § 2 Absatz 1, 21bis, 21quater, 21noviesdecies und 22 erwähnten Fachkräfte».

Aufgrund von Artikel 35quater dieses königlichen Erlasses Nr. 78 darf niemand eine besondere Berufsbezeichnung
führen oder sich auf eine besondere berufliche Qualifikation berufen, ohne vorher vom Minister, zu dessen
Zuständigkeitsbereich die Volksgesundheit gehört, oder von dem von ihm beauftragten Beamten die entsprechende
Zulassung erhalten zu haben. Aufgrund von Artikel 35sexies in fine desselben königlichen Erlasses kann die
ausschließliche Ausübung der Gesundheitspflege des Fachbereichs, auf den sich die in Artikel 35quater erwähnte
Zulassung bezieht, durch eine Fachkraft für Gesundheitspflege als eines der Kriterien für die Erlangung und die
Aufrechterhaltung der Zulassung gelten.

B.80. Aufgrund von Artikel 4 § 1 des ministeriellen Erlasses vom 30. April 1999 zur Festlegung der allgemeinen
Kriterien für die Zulassung von Fachärzten, Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen waren die zugelassenen
Fachärzte verpflichtet, ausschließlich die Gesundheitspflege ihres Fachbereichs auszuüben. Aufgrund von Artikel 4 § 2
desselben ministeriellen Erlasses waren die zugelassenen Fachärzte dazu verpflichtet, während der gesamten Laufbahn
ihre Befähigung zu behalten und zu entwickeln durch praktische und wissenschaftliche Tätigkeiten.

B.81. Der vorerwähnte ministerielle Erlass vom 30. April 1999 wurde aufgehoben durch Artikel 45 des
ministeriellen Erlasses vom 23. April 2014 zur Festlegung der allgemeinen Kriterien für die Zulassung von Fachärzten,
Praktikumsleitern und Praktikumseinrichtungen.

Dieser ministerielle Erlass schreibt nicht mehr vor, dass die zugelassenen Fachärzte verpflichtet sind, ausschließ-
lich die Gesundheitspflege ihres Fachbereichs auszuüben. Aufgrund von Artikel 22 dieses ministeriellen Erlasses sind
die zugelassenen Fachärzte nur noch verpflichtet, während ihrer gesamten Laufbahn ihre Befähigung aufrechtzuer-
halten und zu entwickeln durch praktische und wissenschaftliche Ausbildung.
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B.82. Folglich ist es den Fachärzten, die eine zur Berufsbezeichnung eines Facharztes für ästhetische Medizin
führende Ausbildung absolvieren, nicht verboten, die Gesundheitspflege ihres Fachbereichs weiter auszuüben
während ihrer Ausbildung und nach dem Erhalt der Berufsbezeichnung.

Der bemängelte Behandlungsunterschied besteht daher nicht. Der achte Teil des zweiten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der sechste Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784
und 5785 sind unbegründet.

B.83. Im neunten Teil des zweiten Klagegrunds bemängeln die klagenden Parteien in den Rechtssachen Nrn. 5777
und 5779 das Bestehen eines sich aus Artikel 24 § 2 des angefochtenen Gesetzes ergebenden diskriminierenden
Behandlungsunterschieds zwischen einerseits den Inhabern eines Masterdiploms in der Medizin oder eines
gleichwertigen Masterdiploms, die am Tag des Inkrafttretens des genannten Artikels eine regelmäßige Erfahrung von
mehr als fünf Jahren in der Ausübung der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin nachweisen könnten, und
andererseits den Inhabern eines Masterdiploms in der Medizin oder eines gleichwertigen Masterdiploms, die nur
nachweisen könnten, dass sie zum gleichen Zeitpunkt über eine Erfahrung von vier Jahren und elf Monaten verfügten.
Während die Ersteren die nicht chirurgische ästhetische Medizin weiter ausüben dürften, ohne eine ergänzende
Ausbildung absolvieren oder eine Entscheidung zwischen Berufsbezeichnungen vornehmen zu müssen, seien die
Zweitgenannten nämlich nicht befugt, nicht chirurgische ästhetisch-medizinische Eingriffe auszuführen und müssten
sie die Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin erlangen, um diese Art von
Eingriffen ausführen zu dürfen, was zur Folge habe, dass sie sich zwischen zwei Berufsbezeichnungen entscheiden
müssten.

B.84. Aus den gleichen Gründen, wie sie in B.74.1 und B.74.2 dargelegt wurden, ist der neunte Teil des zweiten
Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 unbegründet.

Hinsichtlich der Epiliertechniken
B.85. Die klagenden Parteien führen an, dass die Artikel 2 Nr. 1, 15, 16, 21 und 24 § 5 des angefochtenen Gesetzes

gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstießen, indem sie einen ungerechtfertigten
Behandlungsunterschied einführten zwischen Ärzten und Krankenpflegern einerseits und Kosmetikern andererseits.
Sie bemängeln insbesondere, dass Kosmetiker befugt seien, am ganzen Körper Epiliertechniken unter Verwendung von
Laserstrahlen der Klasse 4 oder einer höheren Klasse oder von intensivem gepulstem Licht auszuführen, obwohl ihre
Ausbildung nicht die gleichen Garantien biete wie die Ausbildung von Ärzten beziehungsweise Krankenpflegern,
die solche Techniken nur in einem gewissen Maße anwenden dürften. Während des in Artikel 24 § 5 des angefochtenen
Gesetzes vorgesehenen Übergangszeitraums müssten die Kosmetiker im Übrigen keinerlei spezifische Ausbildung
dazu besitzen. Gleichzeitig unterlägen die Kosmetiker nicht der Informationspflicht aufgrund des vorerwähnten
Gesetzes vom 22. August 2002 und der Unterstrafestellung nach Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes. Schließlich
müsse der König, der die Modalitäten der Verwendung von Laserstrahlen der Klasse 4 und einer höheren Klasse und
von intensivem gepulstem Licht zu regeln habe, hierfür keine Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik
einholen.

B.86. Die erste in B.1.3 beschriebene Einschränkung des Anwendungsbereichs ratione materiae des angefochtenen
Gesetzes hat zur Folge, dass die Behandlung unter Verwendung von Laserstrahlen der Klasse 4 oder einer höheren
Klasse oder von intensivem gepulstem Licht aus dessen Anwendungsbereich ausgeschlossen ist. Solche Eingriffe
stellen also fortan keine Handlungen der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin mehr dar (Parl. Dok.,
Kammer, 2013-2014, DOC 53-3349/001, SS. 118-119) und fallen nicht mehr in den Anwendungsbereich des
angefochtenen Gesetzes.

B.87. Der zehnte, der elfte, der zwölfte und der zwanzigste Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen
Nrn. 5777 und 5779 und der siebte, der achte, der neunte und der siebzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sowie der erste und der zweite Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5795 sind
angesichts des in B.1.4 Erwähnten gegenstandslos.

Hinsichtlich der minderjährigen Patienten
B.88. Im dreizehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und im zehnten Teil

des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien an, dass
Artikel 17 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstoße, indem
er es nicht erlaube, die Entwicklungsphase von minderjährigen Patienten zu berücksichtigen, während Artikel 12 des
Gesetzes vom 22. August 2002 über die Rechte des Patienten dies wohl erlaube.

B.89.1. Artikel 12 des Gesetzes vom 22. August 2002 bestimmt:
«§ 1. Ist der Patient minderjährig, werden die durch vorliegendes Gesetz festgelegten Rechte von den Eltern,

die die elterliche Gewalt über den Minderjährigen ausüben, oder von seinem Vormund ausgeübt.
§ 2. Der Patient wird je nach seinem Alter und seiner Reife in die Ausübung seiner Rechte einbezogen. Die in

diesem Gesetz aufgezählten Rechte können von einem minderjährigen Patienten, von dem angenommen werden kann,
dass er zur vernünftigen Einschätzung seiner Interessen in der Lage ist, selbständig ausgeübt werden».

Im Gegensatz zu dieser Bestimmung erlaubt Artikel 17 des angefochtenen Gesetzes es nicht, das Alter und die
Reife der minderjährigen Patienten zu berücksichtigen, da vor einem ästhetischen Eingriff immer die schriftliche
Zustimmung des gesetzlichen Vertreters oder der gesetzlichen Vertreter des Minderjährigen erforderlich ist.

B.89.2. Mit einem Abänderungsantrag zur ursprünglichen Bestimmung, um eine zwingende vorherige Konzertie-
rung mit einem Facharzt für Psychiatrie oder einem Psychologen vorzunehmen - wobei diese Konzertierung integraler
Bestandteil der medizinischen Akte des Minderjährigen ist -, wollte die Regierung den Schutz der Minderjährigen
unterstreichen, weil sie der Auffassung war, dass es wichtig ist, mit Jugendlichen oder Kindern prüfen zu können,
ob ein Eingriff tatsächlich notwendig ist und welche Folgen solche Eingriffe für ihr weiteres Leben haben könnten
(Parl. Dok., Senat, 2011-2012, Nr. 5-62/3, SS. 4 und 5; Parl. Dok., Senat, 2012-2013, Nr. 5-62/5, S. 6).

B.89.3. Die besonderen Anforderungen im Zusammenhang mit der Zustimmung des Minderjährigen, der die
ästhetische Medizin in Anspruch nehmen möchte, können rechtmäßig begründet werden mit dem Bemühen um den
Schutz des Patienten, den der Gesetzgeber mit der angefochtenen Gesetzgebung verbessern wollte. Wie in B.1.2
dargelegt wurde, ist der Patient auf dieser Ebene nämlich eher ein Verbraucher, der gegen seine eigenen Impulse
geschützt werden muss. In dieser Hinsicht konnte der Gesetzgeber vernünftigerweise davon ausgehen, dass
minderjährige Patienten eine verletzlichere Kategorie von Verbrauchern sind, die folglich mehr Schutz benötigen als
die Kategorie der volljährigen Patienten.

B.89.4. Im Übrigen wollte der Gesetzgeber, wie aus den Vorarbeiten zu dem angefochtenen Gesetz hervorgeht und
wie in B.19 erwähnt wurde, mit den angefochtenen Bestimmungen keineswegs von der Anwendung der
Verpflichtungen abweichen, die für die Fachkraft in anderen Rechtsvorschriften vorgesehen sind, einschließlich
derjenigen, die im Gesetz vom 22. August 2002 enthalten sind. Insofern jedoch diese Verpflichtungen strenger sind im
Hinblick auf einen besseren Schutz der minderjährigen Patienten, sind die Ärzte, die ästhetische Eingriffe durchführen,
allesamt ohne Unterschied verpflichtet, sich daran zu halten. Es besteht folglich diesbezüglich keinerlei Behandlungs-
unterschied in Bezug auf sie.
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B.90. Artikel 17 des angefochtenen Gesetzes ist vereinbar mit dem Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskrimi-
nierung. Der dreizehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der zehnte Teil des
zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

Hinsichtlich der besonderen Informationspflicht und der Wartefrist
B.91. Im vierzehnten, fünfzehnten und sechzehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777

und 5779 und im elften, zwölften und dreizehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784
und 5785 führen die klagenden Parteien an, dass die Artikel 18, 19 und 20 des angefochtenen Gesetzes gegen den
Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstießen, indem für ästhetische Eingriffe eine besondere
Informationspflicht, einschließlich einer verpflichtenden Schätzung der Kosten, sowie eine Wartefrist von fünfzehn
Tagen und ein Verbot, während dieser Wartefrist einen Vorschuss zu verlangen, gelten würden, während für
therapeutische und rekonstruktive Eingriffe nicht solche Regeln gelten würden.

B.92.1. Aufgrund von Artikel 18 § 1 des angefochtenen Gesetzes muss die verantwortliche Fachkraft den Patienten
vor gleich welchem ästhetischen Eingriff über die in dieser Bestimmung aufgezählten Angaben informieren,
einschließlich einer detaillierten Kostenschätzung, wenn der Betrag der mit dem geplanten Eingriff verbundenen
Kosten auf mehr als 1 000 Euro geschätzt wird. Diese Information muss aufgrund von Artikel 18 § 2 des angefochtenen
Gesetzes während einer vorherigen Konsultation mitgeteilt werden, über die aufgrund von Artikel 18 § 3 des
angefochtenen Gesetzes ein schriftlicher Bericht verfasst werden muss, der der Patientenakte beigefügt wird. Aufgrund
der Artikel 19 und 20 des angefochtenen Gesetzes muss zwischen der Unterzeichnung des schriftlichen Berichts und
dem Eingriff eine Wartefrist von mindestens fünfzehn Tagen eingehalten werden und darf die Fachkraft vor diesem
Eingriff keinerlei Gegenleistung oder finanzielle Verpflichtung verlangen oder erhalten, mit Ausnahme der Honorare
für die Konsultationen vor diesem Eingriff.

B.92.2. Artikel 18 des angefochtenen Gesetzes gründet auf einem Abänderungsantrag der Regierung, der im Senat
eingereicht und wie folgt begründet wurde:

«Der Abänderungsantrag verdeutlicht und erweitert im Vergleich zum ursprünglichen Vorschlag die Informatio-
nen, die der Patient vor dem geplanten Eingriff erhalten muss. So muss, gemäß dem Wortlaut des Abänderungsantrags,
die verantwortliche Fachkraft die folgenden Informationen erteilen: die Techniken und Bedingungen für die
Durchführung des Eingriffs, die potentiellen Risiken und die eventuellen Folgen und Komplikationen, die Art des
implantierten Materials oder des injizierten Produkts einschließlich seiner Bezeichnung und seiner Merkmale
(Volumen, Maße, Menge), die Kontaktdaten des Herstellers und gegebenenfalls des Importeurs des implantierten
Materials oder des injizierten Produkts, die Identität und die Berufsbezeichnung, deren Inhaber die Fachkraft/die
Fachkräfte ist/sind, die den geplanten Eingriff vornehmen wird/werden, und eine detaillierte Schätzung der Kosten,
wenn die mit dem geplanten Eingriff einhergehenden Kosten auf über 1 000 Euro (indexiert) geschätzt werden.

Diese Liste wird hier ebenfalls aufgestellt, unbeschadet anderer Verpflichtungen aufgrund anderer Rechtsvor-
schriften (beispielsweise in Bezug auf Hilfsmittel).

Mit dem Abänderungsantrag wird die Verpflichtung eingeführt, vor dem Eingriff die Zustimmung des
minderjährigen Patienten und die durch die verantwortliche Fachkraft mitgeteilten Informationen schriftlich
festzulegen und sie in der medizinischen Akte des Patienten aufzubewahren.

Diese Bestimmung soll gewährleisten, dass der Patient in Kenntnis der Dinge seine Zustimmung zu dem
geplanten Eingriff erteilt, und dass er über alle notwendigen Informationen verfügt für die etwaige weitere Nachsorge
im Anschluss an den ausgeführten Eingriff.

Mit dem Abänderungsantrag wird ebenfalls die Verpflichtung eingeführt, vor ästhetisch-chirurgischen Eingriffen
eine Konsultation durchzuführen» (Parl. Dok., Senat, 2011-2012, Nr. 5-62/3, SS. 10-11, Abänderungsantrag Nr. 19,
integral übernommen im Abänderungsantrag Nr. 48 der Regierung, Parl. Dok., Senat, 2012-2013, Nr. 5-62/5, SS. 11-12).

Die Regeln bezüglich der Erteilung von Informationen an den Patienten waren Gegenstand einer Erörterung im
zuständigen Kammerausschuss, aus der hervorgeht:

« Frau [...] reicht Abänderungsantrag Nr. 2 (DOC 53-2577/002) ein, der dazu dient, eine vorherige Erteilung von
Informationen an den Patienten in Form eines ihm auszuhändigenden schriftlichen Berichts vorzusehen. Für die
Einreicherin geht es außerdem darum, dass die Fachkraft, die gewöhnlich bereits eine elektronische medizinische Akte
ihres Patienten führt, nicht zusätzlich überflüssige Papierdokumente aufbewahren muss und gegebenenfalls als Beweis
muss vorlegen können.

Frau [...] reicht Abänderungsantrag Nr. 5 (DOC 53-2577/003) ein, der dazu dient, die Verwaltungsarbeit der
Fachkräfte zu verringern, indem festgelegt wird, dass die Informationen über mehrere identische Handlungen
(hinsichtlich der angewandten Technik und des verwendeten Produkts), die Bestandteil derselben Behandlung sind, in
einen und denselben Bericht aufgenommen werden dürfen.

Frau [...] geht ein auf § 1 Nr. 6 dieses Artikels. Sie ist erstaunt, dass die ausführliche Kostenschätzung in der Phase
der vorherigen Informationserteilung an den Patienten nur für Eingriffe ab 1 000 Euro vorgeschrieben ist. Somit werden
eine ganze Reihe von Eingriffen, die für den Patienten dennoch teuer sein können, ausgelassen, weil der betreffende
Betrag sich nur auf die Kosten des eigentlichen Eingriffs bezieht, und nicht auf die damit verbundenen Kosten (die so
genannten Hotelkosten).

Frau [...] hält es in der Tat für eine gute Sache, dass eine Liste der Informationen, auf die der Patient Anspruch hat,
erstellt wird. Man muss jedoch darauf achten, dass diese Bestimmung nicht durch die Fachkräfte benutzt werden kann,
um sich ihrer Haftung zu entziehen; bei Komplikationen nach der Behandlung oder dem Eingriff könnten sie nämlich
darauf verweisen, dass der Patient vollständig über die Risiken des Eingriffs in Kenntnis gesetzt wurde.

Im Zusammenhang mit den Informationen über die Kosten ist die Rednerin der Auffassung, dass der Entwurf der
Bestimmung auch als Beispiel für andere Aspekte der Medizin dienen könnte, wie Krankenhausrechnungen, die
Kosten von chirurgischen Eingriffen, und so weiter; in dieser Hinsicht gibt es für den Patienten oft unangenehme
Überraschungen und müssten mehr Transparenz und eine bessere Informationserteilung der Patienten gewährleistet
werden können.

Frau [...] fragt sich, warum eine ausführliche Kostenschätzung vorgeschrieben wird. Genügt es nicht, dass die
Fachkraft Informationen zu den Gesamtkosten erteilt?

Die Ministerin wiederholt die Bedeutung einer vollständigen Informationserteilung an den Patienten, insbeson-
dere vor einem Eingriff der ästhetischen Medizin oder ästhetischen Chirurgie, im Hinblick auf das Einverständnis in
Kenntnis der Dinge (informed consent) durch den Patienten. In dem durch den Senat übermittelten Gesetzentwurf ist
daher die Informationserteilung an den Patienten über die verschiedenen Aspekte der geplanten Behandlung
vorgesehen; er bestimmt, dass diese Informationen erteilt werden während einer vorherigen Konsultation und dass
über diese Informationen ein schriftlicher und datierter Bericht verfasst wird, durch den Patienten (oder gegebenenfalls
dessen gesetzlichen Vertreter) und durch die betreffenden Fachkräfte unterzeichnet sowie der medizinischen Akte
hinzugefügt wird. Es hindert nichts daran, dass dieser Bericht elektronisch erstellt und aufbewahrt wird.

Die Ministerin schließt sich dem Abänderungsantrag Nr. 5 an.
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Im Zusammenhang mit den Informationen über die Kosten des Eingriffs verweist die Ministerin darauf, dass man
sich für den Betrag von 1 000 Euro entschieden habe, um auf einfache Weise die Grenze zwischen den verschiedenen
Kategorien festzulegen; oberhalb dieses Betrags handelt es sich nämlich um chirurgische Eingriffe, während es bei
niedrigeren Beträgen gewöhnlich um Eingriffe der nicht chirurgischen Medizin geht.

Außerdem wurde berücksichtigt, dass es bisweilen schwierig ist, im Voraus festzulegen, welche Produktmenge
erforderlich ist, um einen Eingriff auszuführen (beispielsweise bei einer Injektion). Der Preis des Produkts ist bei
kleinen Eingriffen jedoch ein bedeutendes Kostenelement. Mit einer Grenze von 1 000 Euro bleibt es möglich,
die meisten kleinen ästhetisch-medizinischen Eingriffe auszuführen.

Die ausführliche Schätzung der mit dem geplanten Eingriff verbundenen Kosten umfasst hauptsächlich die
intellektuelle Arbeit und die effektive Leistung des Arztes sowie die Kosten der Produkte. Da es sich jedoch um eine
Schätzung handelt, sind begrenzte Überschreitungen immer möglich, beispielsweise wenn man eine größere
Produktmenge verwendet als ursprünglich geplant. Der Vorteil einer ausführlichen Schätzung besteht darin, dass sie
dem Patienten die Möglichkeit bietet, die Gründe für etwaige Mehrkosten zu verstehen.

Die ausführliche Schätzung wird noch nützlicher sein bei einem chirurgischen Eingriff, der eine Krankenhausauf-
nahme mit den damit verbundenen Kosten erfordert (beispielsweise in Verbindung mit Anästhesie oder Implantaten).
Außer wenn die Information unvollständig ist, darf sie in diesem Fall nicht auf das Honorar der Fachkraft begrenzt
sein, das nur ein Bruchteil der Gesamtkosten ist. Der Patient muss daher über die verbundenen Kosten in Kenntnis
gesetzt werden, die sicherlich nicht zu vernachlässigen sind: Honorare des Anästhesisten und des Assistenten,
Krankenhauskosten, Kosten für Implantate, und so weiter» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2577/004,
SS. 27-29).

B.93.1. Die Stärkung der verpflichtenden Informationserteilung an den Patienten, wenn es sich um ästhetische
Eingriffe handelt, ist sachdienlich im Lichte des zweiten, in B.1.2 beschriebenen Ziels. Wie aus den vorerwähnten
Vorarbeiten hervorgeht, haben die besondere Informationspflicht, die vorherige Konsultation und der schriftliche
Bericht nämlich zur Folge, dass der Patient in Kenntnis der Dinge, auch bezüglich der Kosten, sein Einverständnis zum
Eingriff erteilen kann. Die Wartefrist hat zur Folge, dass der Patient gegen seine eigenen Impulse geschützt wird,
und das Verbot, einen Vorschuss zu verlangen, bewirkt, dass der Patient tatsächlich sein Einverständnis zurückziehen
kann, wenn er während der Wartefrist seine Meinung ändert.

B.93.2. Der Unterschied zwischen ästhetischen Eingriffen bis 1 000 Euro und ästhetischen Eingriffen, die auf mehr
als 1 000 Euro geschätzt werden, wurde in Absprache mit den betroffenen Parteien festgelegt (Parl. Dok.,
Senat, 2010-2011, Nr. 5-61/4, S. 36) und wurde gewählt, weil es sich bei Beträgen bis 1 000 Euro gewöhnlich um nicht
chirurgische Eingriffe handelt, bei denen rechtmäßig davon ausgegangen werden kann, dass sie für den Patienten
weniger Risiken beinhalten (ebenda).

B.93.3. Der Umstand, dass der Patient bereits vor der Kontaktaufnahme zum Arzt über den geplanten Eingriff
nachgedacht hat, ändert nichts an der Notwendigkeit der beanstandeten Maßnahmen. Erst nach der vorherigen
Konsultation und nach der Unterzeichnung des schriftlichen Berichts kann der Patient nämlich ausreichend informiert
über den Eingriff nachdenken.

B.93.4. Die gesetzlich festgelegte Frist von fünfzehn Tagen reicht im Übrigen aus, um dem Patienten die
Möglichkeit zu bieten, ausreichend über den von ihm erbetenen Eingriff nachzudenken. Es muss übrigens keine
Wartefrist eingehalten werden, um die Komplikationen eines früheren ästhetischen Eingriffs zu beheben, da es sich in
diesem Fall um einen therapeutischen Eingriff handelt.

B.93.5. Der von den klagenden Parteien angeprangerte Behandlungsunterschied zwischen therapeutischen und
rekonstruktiven Eingriffen einerseits und ästhetischen Eingriffen andererseits besteht hinsichtlich der Möglichkeit für
den Patienten, sein Einverständnis zurückzuziehen, nicht. In Artikel 8 § 3 des vorerwähnten Gesetzes vom
22. August 2002 über die Rechte des Patienten ist nämlich eine ähnliche Bestimmung vorgesehen.

B.93.6. Während der Frist von fünfzehn Tagen im Sinne der Artikel 19 und 20 des angefochtenen Gesetzes verfügt
der Arzt nicht über irgendein subjektives Recht, die mit dem geplanten Eingriff verbundenen Honorare zu erhalten,
da der Patient die Möglichkeit hat, seine Zustimmung zu dessen Durchführung zurückzuziehen. Nichts hindert den
Arzt hingegen daran, die üblichen Honorare für die vorherigen Konsultationen zu berechnen.

B.93.7. Wie in B.89.4 angeführt wurde, sind schließlich, insofern die durch das angefochtene Gesetz vorgeschrie-
benen Verpflichtungen bezüglich der Informationserteilung an den Patienten strenger sind im Hinblick auf einen
besseren Schutz des Patienten, die Ärzte, die ästhetische Eingriffe durchführen, allesamt ohne Unterschied verpflichtet,
sich daran zu halten. Es besteht folglich keinerlei Behandlungsunterschied in Bezug auf sie.

B.94. Die Artikel 18, 19 und 20 des angefochtenen Gesetzes sind vereinbar mit dem Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung. Der vierzehnte, der fünfzehnte und der sechzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der elfte, der zwölfte und der dreizehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den
Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.

Hinsichtlich der strafrechtlichen Sanktionen
B.95. Im siebzehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und im vierzehnten

Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien an, dass
Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstoße, da
darin schwerere Strafen vorgesehen seien als die Strafen, die aufgrund von Artikel 38 § 1 Nr. 1 des königlichen Erlasses
Nr. 78 vom 10. November 1967 für die gesetzwidrige Ausübung der Medizin anwendbar seien.

B.96. Artikel 38 § 1 Nr. 1 des königlichen Erlasses Nr. 78 bestimmt:
«Unbeschadet der Anwendung der im Strafgesetzbuch vorgesehenen Strafen sowie gegebenenfalls unbeschadet

der Anwendung von Disziplinarstrafen
1. wird mit einer Gefängnisstrafe von acht Tagen bis zu sechs Monaten und einer Geldstrafe von fünfhundert bis

fünftausend Euro oder mit nur einer dieser Strafen bestraft, wer unter Verstoß gegen die Artikel 2 § 1, 3, 4, 21bis,
21noviesdecies oder 51 gewohnheitsmäßig eine oder mehrere zur Heilkunde oder zur Arzneikunde gehörende
Handlungen verrichtet, entweder ohne Inhaber des erforderlichen Diploms zu sein beziehungsweise ohne gesetzlich
davon befreit zu sein oder ohne im Besitz der von der medizinischen Kommission zu erteilenden Beglaubigung zu sein
oder ohne im Verzeichnis der Kammer eingetragen zu sein, wenn diese Eintragung erforderlich ist.

Fachkräfte für Krankenpflege und Fachkräfte der Heilhilfsberufe fallen nicht unter die Anwendung dieser
Bestimmung für die Handlungen, die sie aufgrund von Artikel 5 oder 6 ausführen.

Eine Fachkraft der Heilkunde oder der Arzneikunde wird mit den gleichen Strafen bestraft, wenn sie unter Verstoß
gegen Artikel 19 einem Dritten auf irgendeine Weise ihre Mitwirkung gewährt oder den Strohmann für ihn abgibt,
um ihn den Strafen zu entziehen, mit denen die illegale Ausübung der Heilkunde oder der Arzneikunde geahndet
wird.

Die in den Artikeln 2 § 1, 3, 4, 21bis, 21noviesdecies oder 51 erwähnten Fachkräfte, die gegen die Bestimmung des
Artikels 4bis verstoßen, werden mit den gleichen Strafen bestraft.
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Mit den gleichen Strafen wird bestraft, wer unter Verstoß gegen Artikel 20bis menschliche Körpermaterialien oder
Produkte am Menschen anwendet».

Aufgrund dieser Bestimmung wird die gewohnheitsmäßige gesetzwidrige Ausübung der Medizin mit einer
Gefängnisstrafe von acht Tagen bis zu sechs Monaten und mit einer Geldbuße von fünfhundert Euro bis fünftausend
Euro oder mit nur einer dieser Strafen geahndet. Aufgrund von Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes wird die
gewohnheitsmäßige Übertretung ihrer Artikel 9 bis 16 mit einer Gefängnisstrafe von einem Monat bis zu einem Jahr
und mit einer Geldbuße von zweihundertfünfzig Euro bis zehntausend Euro oder mit nur einer dieser Strafen
geahndet.

B.97. Die Feststellung der Ernsthaftigkeit einer Straftat und der Schwere, mit der diese Straftat bestraft werden
kann, ist Bestandteil der Ermessensbefugnis des Gesetzgebers. Der Gerichtshof würde sich auf den Bereich, der dem
Gesetzgeber vorbehalten ist, begeben, wenn er bei der Frage nach der Begründung der Verhältnismäßigkeit der
eingeführten strafrechtlichen Sanktionen selbst eine Abwägung auf der Grundlage eines Werturteils über die
Verwerflichkeit der betreffenden Taten vornehmen würde. Was das Strafmaß betrifft, muss die Beurteilung durch den
Gerichtshof auf die Fälle begrenzt bleiben, in denen die Entscheidung des Gesetzgebers derart inkohärent ist, dass sie
zu einem offensichtlich unvernünftigen Behandlungsunterschied zwischen vergleichbaren Straftaten oder zu
unverhältnismäßigen Folgen angesichts der Ziele des Gesetzgebers führt.

B.98. In Anbetracht der in B.1.2 beschriebenen Ziele konnte der Gesetzgeber die gewohnheitsmäßige unbefugte
Ausübung der ästhetischen Medizin schwerer bestrafen als die anderen Formen der gewohnheitsmäßigen unbefugten
Ausübung der Medizin. Die angefochtene Bestimmung hat nicht zur Folge, dass die Politik bezüglich der
strafrechtlichen Sanktionen hinsichtlich der gesetzwidrigen Ausübung der Medizin inkohärent wird. Die angefochtene
Bestimmung steht angesichts der betroffenen Interessen der Volksgesundheit ebenfalls nicht im Widerspruch zum
allgemeinen Grundsatz der Verhältnismäßigkeit der Strafe.

B.99. Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes ist vereinbar mit dem Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskrimi-
nierung. Folglich sind der siebzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der
vierzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 unbegründet.

Hinsichtlich des Rates für Medizinische Ästhetik
B.100.1. Im achtzehnten Teil des zweiten Klagegrunds führen die klagenden Parteien in den Rechtssachen

Nrn. 5583, 5584 und 5585 an, dass Artikel 23 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung verstoße, indem der Rat für Medizinische Ästhetik nur aus Inhabern einiger spezifischer
Berufsbezeichnungen eines Facharztes bestehe, jedoch nicht aus anderen Kategorien von Ärzten und anderen
Personen, die im angefochtenen Gesetz ins Auge gefasst würden.

B.100.2. In einem achtzehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und in einem
fünfzehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien
auch an, dass die Artikel 5 und 6 des angefochtenen Gesetzes gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung verstießen,
indem sie es dem König erlaubten, die Begriffe «jeglicher medizinisch-technische Eingriff, bei dem die Haut oder
Schleimhäute durchdrungen werden und der hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus ästhetischen Gründen
ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel verändern soll», «nicht chirurgische ästhetische Medizin» und
«ästhetische Chirurgie» näher zu definieren nach einer Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik, während
Er aufgrund von Artikel 46 des königlichen Erlasses Nr. 78 die Begriffe im Sinne der Artikel 2 § 1, 3, 4, 5
und 21octiesdecies dieses königlichen Erlasses nur näher definieren könne nach der Einhaltung eines umständlicheren
Verfahrens, wobei eine gleich lautende Stellungnahme der Medizinischen Akademien und eine Beratung im Ministerrat
erforderlich seien.

B.101.1. Aufgrund von Artikel 23 des angefochtenen Gesetzes besteht der Rat für Medizinische Ästhetik
ausschließlich aus Inhabern eines Diploms in der Medizin. Außerdem muss er zur Hälfte aus Fachärzten für plastische,
rekonstruktive und ästhetische Chirurgie zusammengesetzt sein und müssen darüber hinaus ebenfalls Fachärzte für
nicht chirurgische ästhetische Medizin und Fachärzte für Dermato-Venerologie Mitglieder des Rates für Medizinische
Ästhetik sein.

Der König, der innerhalb des durch die angefochtenen Bestimmung ausgearbeiteten Rahmens die Zusammenset-
zung und die Arbeitsweise des Rates für Medizinische Ästhetik festlegt, kann den Rat durch andere Kategorien von
Ärzten ergänzen, wie die Fachärzte im Sinne von Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes, doch Er ist nicht dazu
verpflichtet. Es ist Ihm nicht möglich, die anderen, im angefochtenen Gesetz aufgelisteten Berufskategorien, wie
Zahnärzte, in diesen Rat aufzunehmen.

B.101.2. Die Befugnis des Rates für Medizinische Ästhetik ist auf die Erteilung von Stellungnahmen an den König
begrenzt, wenn Er von Seiner Befugnis, die Begriffe im Sinne der Artikel 2, 5, 6, 10, und 11 des angefochtenen Gesetzes
näher zu definieren, Gebrauch machen möchte. Der Rat für Medizinische Ästhetik besitzt jedoch keinerlei Befugnis im
Rahmen der Artikel 12 und 14 des angefochtenen Gesetzes. Folglich konnte der Gesetzgeber vernünftigerweise den
Standpunkt vertreten, dass es nicht notwendig war, eine garantierte Vertretung der in Artikel 12 angeführten Fachärzte
und der Zahnärzte in diesem Rat vorzusehen.

B.101.3. Artikel 23 des angefochtenen Gesetzes ist vereinbar mit dem Grundsatz der Gleichheit und Nicht-
diskriminierung. Der achtzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 ist
unbegründet.

B.102.1. Artikel 2 § 1 des königlichen Erlass Nr. 78 bestimmt:

«Niemand darf die Heilkunde ausüben, wenn er nicht Inhaber des gesetzlichen Diploms eines Doktors der
Medizin, Chirurgie und Geburtshilfe ist, das er gemäß den Rechtsvorschriften über die Verleihung der akademischen
Grade und das Programm der Universitätsprüfungen erhalten hat, oder nicht gesetzlich davon befreit ist und ferner
nicht die durch Artikel 7 auferlegten Bedingungen erfüllt.

Als illegale Ausübung der Heilkunde gilt die gewohnheitsmäßige Verrichtung, durch eine Person, die nicht die
Gesamtheit der in Absatz 1 des vorliegenden Paragraphen gestellten Bedingungen erfüllt, jeglicher Handlung, die zum
Zweck hat oder so dargestellt wird, als habe sie zum Zweck, bei einem Menschen den Gesundheitszustand zu
untersuchen, Krankheiten und Körperschäden festzustellen, eine Diagnose zu stellen, die Behandlung eines reellen
oder mutmaßlichen physischen oder psychischen pathologischen Zustandes einzuleiten oder durchzuführen oder eine
Impfung vorzunehmen.

Der König kann gemäß den Bestimmungen von Artikel 46 die in vorangehendem Absatz erwähnten Handlungen
näher bestimmen.

Als illegale Ausübung der Heilkunde gilt auch die gewohnheitsmäßige Verrichtung durch eine Person, die nicht
die Gesamtheit der in Absatz 1 erwähnten Bedingungen erfüllt, jeglichen medizinisch-technischen Eingriffs, bei dem
die Haut oder Schleimhäute durchdrungen werden und der hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus
ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder rekonstruktives Ziel verändern soll.
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Der König kann gemäß Artikel 46ter die in Absatz 4 erwähnten Eingriffe näher bestimmen».
Artikel 3 desselben königlichen Erlasses bestimmt:
«In Abweichung von Artikel 2 § 1 darf niemand die Zahnheilkunde ausüben, wenn er nicht Inhaber des Diploms

eines Lizenziaten der Zahnheilkunde ist, das er gemäß den Rechtsvorschriften über die Verleihung der akademischen
Grade und das Programm der Universitätsprüfungen erhalten hat, oder nicht gesetzlich davon befreit ist und ferner
nicht die durch Artikel 7 auferlegten Bedingungen erfüllt.

Als illegale Ausübung der Zahnheilkunde gilt die gewohnheitsmäßige Verrichtung, durch eine Person, die nicht
die Gesamtheit der in Absatz 1 vorliegenden Artikels gestellten Bedingungen erfüllt, jeglicher Eingriffe oder
Handlungen im Mund des Patienten, die zum Zweck haben, das Zahnorgan, einschließlich des Zahnfaches, zu
erhalten, zu heilen, zu regulieren oder zu ersetzen, insbesondere derjenigen, die in den Bereich der operativen
Zahnheilkunde, der Kieferorthopädie und der Mund- und Zahnprothese fallen.

Der König kann gemäß den Bestimmungen von Artikel 46 die im vorangehenden Absatz erwähnten Handlungen
näher bestimmen».

Artikel 4 § 1 desselben königlichen Erlasses bestimmt:
«Niemand darf die Arzneikunde ausüben, wenn er nicht Inhaber des gesetzlichen Diploms eines Apothekers ist,

das er gemäß den Rechtsvorschriften über die Verleihung der akademischen Grade und das Programm der
Universitätsprüfungen erhalten hat, oder nicht gesetzlich davon befreit ist und ferner nicht die durch Artikel 7
auferlegten Bedingungen erfüllt.

Als illegale Ausübung der Arzneikunde gilt die gewohnheitsmäßige Verrichtung, durch eine Person, die nicht die
Gesamtheit der in Absatz 1 des vorliegenden Paragraphen gestellten Bedingungen erfüllt, jeglicher Handlung, die die
Zubereitung, das Anbieten zum Kauf, den Einzelverkauf und die - wenn auch unentgeltliche - Abgabe von
Arzneimitteln zum Zweck hat.

Der König kann gemäß den Bestimmungen von Artikel 46 die im vorangehenden Absatz erwähnten Handlungen
näher bestimmen».

Artikel 5 § 2 desselben königlichen Erlasses bestimmt:
«Inhaber des gesetzlichen Diploms eines Apothekers oder eines Lizenziaten der chemischen Wissenschaft sind

befugt, Analysen im Bereich der klinischen Biologie durchzuführen, die der König gemäß den Bestimmungen von
Artikel 46 bestimmt und deren Durchführungsmodalitäten Er unter den gleichen Bedingungen festlegt.

Außer in den Ausnahmefällen, die der König gemäß den Bestimmungen von Artikel 46 bestimmt, ist es den
Apothekern untersagt, gleichzeitig Inhaber einer der Öffentlichkeit zugänglichen Apotheke zu sein und Analysen im
Bereich der klinischen Biologie durchzuführen.

Der König kann gemäß den Bestimmungen von Artikel 46bis § 2 die Bedingungen festlegen, unter denen
Apotheker und Lizenziaten der chemischen Wissenschaft, die zur Durchführung von Analysen im Bereich der
klinischen Biologie befugt sind, auf ihre Verantwortung und unter ihrer Aufsicht Personen, die einen Heilhilfsberuf
ausüben, die Verrichtung bestimmter Handlungen im Bereich der klinischen Biologie anvertrauen können.

Die Liste dieser Handlungen, die Modalitäten ihrer Verrichtung sowie die Befähigungsbedingungen, die
Angehörige eines Heilhilfsberufes erfüllen müssen, werden vom König gemäß den Bestimmungen von Artikel 46bis § 2
festgelegt».

Artikel 21octiesdecies § 2 desselben königlichen Erlasses bestimmt:

«Der König bestimmt nach Stellungnahme des Föderalen Rates für Hebammen die Handlungen, die in
Anwendung von § 1 von Personen verrichtet werden dürfen, die als Inhaber der Berufsbezeichnung einer Hebamme
zugelassen sind, und legt nach Stellungnahme des Föderalen Rates für Hebammen die Modalitäten und die
Zulassungskriterien für den Erhalt der Berufsbezeichnung einer Hebamme fest».

Wenn der König von Seiner Zuständigkeit, die in diesen Bestimmungen erwähnten Begriffe näher zu definieren,
Gebrauch macht, muss Er das in Artikel 46 desselben Erlasses erwähnte Verfahren zur Anwendung bringen; dieser
Artikel bestimmt:

«§ 1. Die in Artikel 2 § 1, Artikel 3 Absatz 3, Artikel 4 § 1, Artikel 5 § 2 Absatz 1 und Artikel 21octiesdecies § 2
vorgesehenen Königlichen Erlasse werden aufgrund der gleich lautenden Stellungnahme der Medizinischen
Akademien beschlossen, die diese entweder aus eigener Initiative oder auf Antrag des Ministers abgeben.

Die in diesem Artikel erwähnten Königlichen Erlasse werden im Ministerrat beraten.

§ 2. Die Stellungnahmen der Akademien werden mit der Mehrheit der Stimmen der an der Stimmabgabe
teilnehmenden Mitglieder des betreffenden Zweigs der Heilkunst abgegeben. Kommt § 1 vorliegenden Artikels zur
Anwendung, ist eine Dreiviertelmehrheit erforderlich.

Betrifft eine zur Beratung vorliegende Angelegenheit mehrere Zweige, wird die Stellungnahme mit Dreiviertel-
mehrheit der Stimmen der an der Stimmabgabe teilnehmenden Mitglieder jeden betroffenen Zweigs abgegeben.

§ 3. Wenn der Minister eine Stellungnahme beantragt, legt er die Frist fest, innerhalb deren diese abgegeben
werden muss; diese Frist darf nicht weniger als vier Monate betragen. Wenn die Stellungnahme nicht innerhalb der so
festgelegten Frist abgegeben worden ist, gilt sie als positiv.

§ 4. Die im vorliegenden Artikel erwähnten Stellungnahmen und Vorschläge werden veröffentlicht, sobald die
Konsultation abgeschlossen ist».

Die in dieser Bestimmung angeführten königlichen Erlasse dürfen folglich erst angenommen werden nach einer
gleich lautenden Stellungnahme der Medizinischen Akademien und nach einer Beratung im Ministerrat.

Wenn der König hingegen von Seiner Befugnis, den in Artikel 2 § 1 Absatz 4 desselben königlichen Erlasses
erwähnten Begriff «jeglicher medizinisch-technische Eingriff, bei dem die Haut oder Schleimhäute durchdrungen
werden und der hauptsächlich das Aussehen eines Patienten aus ästhetischen Gründen ohne therapeutisches oder
rekonstruktives Ziel verändern soll» und die in Artikel 2 des angefochtenen Gesetzes erwähnten Begriffe
«nicht chirurgische ästhetische Medizin» und «ästhetische Chirurgie» näher zu definieren, Gebrauch machen möchte,
braucht Er nur eine vorherige Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik einzuholen, die keine gleich lautende
Stellungnahme sein muss. In den Artikeln 5 und 6 des angefochtenen Gesetzes sind hingegen keine Beratung im
Ministerrat und keine gleich lautende Stellungnahme der Medizinischen Akademien vorgeschrieben.

B.102.2. Die beiden Verfahren beziehen sich auf unterschiedliche Situationen. Das Verfahren im Sinne von
Artikel 46 des königlichen Erlasses Nr. 78 betrifft nämlich die therapeutische Ausübung der Medizin, die
Zahnheilkunde, die Herstellung von Arzneimitteln, die klinische Biologie und den Beruf einer Hebamme, während das
Verfahren im Sinne von Artikel 46ter desselben königlichen Erlasses nur die ästhetische Medizin betrifft.
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Dieser Unterschied erklärt, warum in dem Verfahren im Sinne von Artikel 46 des königlichen Erlasses Nr. 78 die
Stellungnahme der Medizinischen Akademien vorgeschrieben ist, während in Artikel 46ter des königlichen Erlasses
Nr. 78 die Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik vorgeschrieben ist. Der Gesetzgeber konnte angesichts
der spezifischen Merkmale der ästhetischen Medizin, nämlich das Fehlen eines therapeutischen Ziels, vernünftiger-
weise davon ausgehen, dass die Stellungnahmen im Rahmen der ästhetischen Medizin durch ein Fachgremium erteilt
werden müssen.

B.102.3. Das Fehlen einer Beratung im Ministerrat wurde gemäß den Vorarbeiten durch die Absicht erklärt, die
Gesetzgebung auf dynamische Weise der Entwicklung der Praktiken und Techniken in der ästhetischen Medizin
anzupassen (Parl. Dok., Senat, 2011-2012, Nr. 5-62/3, SS. 6 und 14).

Da die nähere Definition sich auf medizinisch-technische Aspekte bezieht, konnte der Gesetzgeber vernünftiger-
weise davon ausgehen, dass eine Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik ausreichte. Die Zusammenset-
zung des Rates für Medizinische Ästhetik, die in Artikel 23 des angefochtenen Gesetzes vorgesehen ist, bietet im
Übrigen ausreichende Garantien hinsichtlich der Richtigkeit der Stellungnahmen.

B.102.4. Der Umstand, dass es sich nicht um eine gleich lautende Stellungnahme handelt, befreit den König nicht
von der Verpflichtung, sie zu berücksichtigen. Wenn Er von dieser Stellungnahme abweichen möchte, muss Er nämlich
auf ausreichende Weise begründen, warum Er sich der Stellungnahme nicht anschließt. Es obliegt dem zuständigen
Richter, die Sachdienlichkeit und Richtigkeit dieser Begründung zu prüfen.

B.102.5. Die Artikel 5 und 6 des angefochtenen Gesetzes sind vereinbar mit dem Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung. Der achtzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 ist
unbegründet.

B.103. Im neunzehnten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und im sechzehnten
Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 führen die klagenden Parteien an, dass
Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung verstoße,
insofern er es dem König nicht erlaube, den anatomischen Rahmen der darin vorgesehenen Fachbereiche näher zu
bestimmen, während die Artikel 10 § 3 und 11 § 3 Ihm die Möglichkeit böten, nach einer Stellungnahme des Rates für
Medizinische Ästhetik die Begriffe «Haartransplantation», «Dermabrasion», «Fettabsaugungen, wobei pro Eingriff
höchstens ein Liter Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden darf» und «Fetteinspritzungen in
alle Körperteile, mit Ausnahme des Brustbereichs» näher zu definieren.

B.104. Durch Artikel 12 des angefochtenen Gesetzes wird sechs Kategorien von Fachärzten die Befugnis erteilt, alle
ästhetisch-chirurgischen oder nicht chirurgischen ästhetisch-medizinischen Eingriffe auszuführen, jeweils im anato-
mischen Rahmen ihres Fachbereichs. Wie in B.12.2 erwähnt wurde, sind weder die betreffenden medizinischen
Fachbereiche, noch die betreffenden anatomischen Rahmen undeutlich. Folglich bestand kein Anlass, dem König die
Befugnis zu verleihen, nach einer Stellungnahme des Rates für Medizinische Ästhetik die betreffenden Begriffe näher
zu definieren. Somit kann diese Bestimmung nicht in zweckdienlicher Weise mit den Artikeln 10 § 3 und 11 § 3 des
angefochtenen Gesetzes verglichen werden.

Folglich entbehrt der Behandlungsunterschied nicht einer vernünftigen Rechtfertigung.
B.105. Der neunzehnte Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 und der sechzehnte

Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5783, 5784 und 5785 sind unbegründet.
Hinsichtlich der Übergangsbestimmungen
B.106. Im einundzwanzigsten Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 führen die

klagenden Parteien an, dass Artikel 24 §§ 1 bis 3 des angefochtenen Gesetzes gegen den Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung verstoße, indem Ärzte einen Zeitraum von mindestens drei Jahren, in dem die nicht chirurgische
ästhetische Medizin ausgeübt worden sei, geltend machen könnten für die Ausbildung im Hinblick auf die besondere
Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin, und indem Ärzte, die eine fünfjährige
regelmäßige Erfahrung in der nicht chirurgischen ästhetischen Medizin beziehungsweise in Fettabsaugungen
verfügten, diese Eingriffe nach Durchlaufen eines Verfahrens weiter ausübten dürften, während Ärzte, die nicht die
verlangte Erfahrung besäßen, diese Möglichkeit nicht hätten.

B.107. Aufgrund von Artikel 24 § 1 des angefochtenen Gesetzes können Ärzte, die die Ausbildung, die zu der
besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische ästhetische Medizin führt, absolvieren, einen
Zeitraum von mindestens drei Jahren Erfahrung in diesem Fachgebiet für die Gesamtheit oder einen Teil ihres
Praktikums einbringen. Ärzte, die über weniger als drei Jahre Erfahrung in diesem Fachgebiet verfügen, können
hingegen keine Erfahrung einbringen, um ihr Praktikum zu verkürzen.

Aufgrund von Artikel 24 § 2 des angefochtenen Gesetzes sind Ärzte, die am 12. Juli 2013 über eine regelmäßige
Erfahrung von mehr als fünf Jahren in Bezug auf nicht chirurgische ästhetische Medizin verfügten, weiterhin befugt,
die nicht chirurgische ästhetische Medizin auszuüben. Der Zulassungsantrag muss spätestens am 12. Juli 2015
eingereicht werden; während dieser Frist und während der Prüfung, die zu ihrer Zulassung führen kann, sind sie
weiterhin befugt, die nicht chirurgische ästhetische Medizin auszuüben. Ärzte, die am 12. Juli 2013 über weniger als
fünf Jahre regelmäßiger Erfahrung im Fachgebiet verfügten, sind seit diesem Datum nicht mehr befugt, die nicht
chirurgische ästhetische Medizin auszuüben.

Aufgrund von Artikel 24 § 3 des angefochtenen Gesetzes sind Ärzte, die am 12. Juli 2013 über eine regelmäßige
Erfahrung von mehr als fünf Jahren in Bezug auf Fettabsaugung verfügten, weiterhin befugt, Fettabsaugungen
auszuführen, bei denen pro Eingriff höchstens ein Liter Material, Infiltrationsflüssigkeit einbegriffen, abgesaugt werden
darf. Der Zulassungsantrag muss spätestens am 12. Juli 2015 eingereicht werden; während dieser Frist und während
der Untersuchung, die zu ihrer Zulassung führen kann, bleiben sie befugt, solche Fettabsaugungen auszuführen. Ärzte,
die am 12. Juli 2013 über weniger als fünf Jahre regelmäßige Erfahrung in diesem Fachgebiet verfügten, sind seit diesem
Datum nicht mehr befugt, Fettabsaugungen auszuführen.

B.108. Aus den gleichen Gründen wie denjenigen, die in B.71.1 und B.71.2 dargelegt wurden, ist der
einundzwanzigste Teil des zweiten Klagegrunds in den Rechtssachen Nrn. 5777 und 5779 unbegründet.

In Bezug auf die Niederlassungsfreiheit und den freien Dienstleistungsverkehr

B.109. Die klagenden Parteien führen an, dass das angefochtene Gesetz gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung
in Verbindung mit den Artikeln 49 und 56 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union und mit
Artikel 24 der Richtlinie 2006/123/EG vom 12. Dezember 2006 über Dienstleistungen im Binnenmarkt (nachstehend:
die Dienstleistungsrichtlinie) verstoße, indem die Einschränkungen der Befugnisse bezüglich der ästhetischen Medizin
die europäische Mobilität von Ärzten und Patienten und die Wettbewerbsfreiheit zwischen Ärzten auf unverhältnis-
mäßige Weise einschränkten.

B.110.1. Die in dem angefochtenen Gesetz vorgesehenen Zulassungseinschränkungen in Bezug auf die ästhetische
Medizin gelten für alle in Belgien ausgeführten Eingriffe, die zu dessen Anwendungsbereich gehören, ungeachtet der
Staatsangehörigkeit des Patienten oder des Arztes.
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Das angefochtene Gesetz erschwert es belgischen Patienten nicht, sich in einen anderen Mitgliedstaat der
Europäischen Union für Eingriffe der ästhetischen Medizin zu begeben. Es erschwert es ebenfalls nicht den in Belgien
niedergelassenen Ärzten, in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union Dienstleistungen der ästhetischen
Medizin anzubieten oder sich dazu in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union niederzulassen.

B.110.2. Das angefochtene Gesetz hat hingegen zur Folge, dass es Ärzten aus einem anderen Mitgliedstaat der
Europäischen Union, die kein Diplom besitzen, das in diesem Mitgliedstaat ausgestellt wurde und der besonderen
Berufsbezeichnung eines Facharztes für Chirurgie, der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für plastische,
rekonstruktive und ästhetische Chirurgie, der besonderen Berufsbezeichnung eines Facharztes für nicht chirurgische
ästhetische Medizin oder einer anderen besonderen Berufsbezeichnung, die aufgrund des angefochtenen Gesetzes die
Befugnis zur Ausführung ästhetischer Eingriffen gewährt, gleichgesetzt werden kann, nicht möglich ist, in Belgien
Dienstleistungen anzubieten, die zum Anwendungsbereich des angefochtenen Gesetzes gehören, oder sich dazu in
Belgien niederzulassen.

Die Wartefrist von fünfzehn Tagen im Sinne der Artikel 19 und 20 des angefochtenen Gesetzes erschwert es
außerdem praktisch Patienten aus einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union, sich in Belgien einem
ästhetischen Eingriff zu unterziehen.

B.110.3. Die Einschränkung der Niederlassungsfreiheit und der Dienstleistungsfreiheit durch das angefochtene
Gesetz entspricht zwingenden Gründen des Allgemeininteresses, nämlich den in B.1.2 dargelegten Zielen.

Aus der Rechtsprechung des Gerichtshofes der Europäischen Union geht hervor, dass Ärzte und Zahnärzte,
die ihre Berufstätigkeit in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union ausüben, dort die Vorschriften zu
beachten haben, denen die Ausübung des betreffenden Berufs in diesem Mitgliedstaat unterliegt, wenn diese
Vorschriften von dem Bemühen gekennzeichnet sind, einen möglichst wirksamen und vollständigen Schutz der
menschlichen Gesundheit zu gewährleisten (EuGH, 30. April 1986, C-96/85, Kommission gegen Frankreich, Randnr. 10).

B.110.4. Das angefochtene Gesetz ist ebenfalls geeignet, die Verwirklichung dieser Ziele zu gewährleisten, da es die
Ausführung von rein ästhetischen Eingriffen Ärzten und Zahnärzten vorbehält, die entweder aufgrund ihrer
besonderen Berufsbezeichnung oder aufgrund ihrer anerkannten regelmäßigen Erfahrung als qualifiziert anzusehen
sind, um die erforderliche Qualität zu bieten, und da die verstärkte Informationspflicht, einschließlich des schriftlichen
Berichts, der Wartefrist von fünfzehn Tagen und des Verbots, während dieser Wartefrist Vorschüsse zu verlangen,
den Patienten tatsächlich gegen übereilte Entscheidungen schützen.

B.110.5. Schließlich muss der Gerichtshof prüfen, ob das angefochtene Gesetz nicht weiter geht, als für die
Verwirklichung der Ziele notwendig ist.

Wenn in einem Mitgliedstaat der Europäischen Union striktere Bestimmungen für die Ausübung der Gesund-
heitsberufe gelten als in anderen Mitgliedstaaten, beinhaltet dies an sich keine unverhältnismäßige Einschränkung der
Niederlassungsfreiheit oder der Dienstleistungsfreiheit (EuGH, 19. Februar 2002, C-309/99, Wouters u.a., Randnr. 108).
Der bloße Umstand, dass ein Mitgliedstaat sich für ein anderes System des Patientenschutzes als ein anderer
Mitgliedstaat entschieden hat, kann nämlich keinen Einfluss auf die Beurteilung der Notwendigkeit und Verhältnis-
mäßigkeit der angefochtenen Bestimmungen haben (EuGH, 21. Oktober 1999, C-67/98, Zenatti, Randnr. 34).

In Ermangelung einer Feststellung auf Ebene der Europäischen Union, welche Handlungen den Inhabern
bestimmter Arztdiplome vorbehalten sind, kann jeder Mitgliedstaat entsprechend seiner Auffassung vom Schutz der
Gesundheit der Bevölkerung vorschreiben, dass ästhetische Eingriffe nur durch Ärzte ausgeführt werden dürfen,
die bestimmte besondere Berufsbezeichnungen eines Facharztes besitzen (siehe, mutatis mutandis, EuGH, 11. Juli 2002,
C-294/00, Deutsche Paracelsus Schulen für Naturheilverfahren GmbH, Randnr. 48).

Das angefochtene Gesetz hindert Ärzte aus anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union nicht daran,
in Belgien Dienstleistungen der therapeutischen oder rekonstruktiven Medizin anzubieten, und erschwert es Patienten
aus anderen Mitgliedstaaten der Europäischen Union nicht, sich nach Belgien zu begeben, um sich Eingriffen der
therapeutischen oder rekonstruktiven Medizin zu unterziehen.

Ebenso wie die belgischen Ärzte können auch die Ärzte aus einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union,
die nicht die erforderlichen Diplome besitzen, die Übergangsbestimmungen im Sinne von Artikel 24 §§ 1 bis 3 des
angefochtenen Gesetzes anwenden, wenn sie die erforderliche Erfahrung nachweisen können.

Im Übrigen hindert das angefochtene Gesetz die Ärzte aus einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union
nicht daran, in Belgien oder im Ausland die erforderliche Ausbildung zu absolvieren, um die besonderen
Berufsbezeichnungen - oder die damit gleichgestellten ausländischen Diplome - zu erlangen, um die Eingriffe der
ästhetischen Medizin, zu denen diese besonderen Berufsbezeichnungen berechtigen, in Belgien ausführen zu können.

B.110.6. Ohne dass geprüft werden muss, ob auf die im angefochtenen Gesetz erwähnte ästhetische Medizin die
in Artikel 2 Buchstabe f der Dienstleistungsrichtlinie vorgesehene Ausnahme anwendbar ist oder nicht, wonach diese
Richtlinie nicht auf «Gesundheitsdienstleistungen, unabhängig davon, ob sie durch Einrichtungen der Gesundheits-
versorgung erbracht werden, und unabhängig davon, wie sie auf nationaler Ebene organisiert und finanziert sind,
und ob es sich um öffentliche oder private Dienstleistungen handelt» anwendbar ist, entsprechen die angefochtenen
Bestimmungen folglich den Bestimmungen von Artikel 24 Absatz 2 in fine dieser Richtlinie.

B.111. In Anbetracht des Vorstehenden besteht kein Anlass, dem Antrag der klagenden Partei, dem Gerichtshof der
Europäischen Union Vorabentscheidungsfragen zu stellen, stattzugeben.

B.112. Der dritte Klagegrund in den Rechtssachen Nrn. 5777, 5779, 5783, 5784 und 5785 ist unbegründet.
In Bezug auf die Klagerücknahme von Dirk Van Zele
B.113.1. Per Einschreiben vom 28. Oktober 2014 bestreitet Dirk Van Zele, dritte klagende Partei in der Rechtssache

Nr. 5777, die erste klagende Partei oder deren Rechtsanwälte bevollmächtigt zu haben, Nichtigkeitsklage beim
Verfassungsgerichtshof zu erheben. Insofern, als sie in seinem Namen eingereicht worden ist, erklärt er, die Klage
ausdrücklich zurückzunehmen.

B.113.2. Nichts hindert den Gerichtshof daran, die Klagerücknahme zu bewilligen.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
- bewilligt die in B.113 erwähnte Klagerücknahme;
- weist die Klagen vorbehaltlich der in B.7.1, B.9 und B.30.2 erwähnten Auslegungen zurück.

Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom
6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 17. September 2015.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux A. Alen
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2015/204428]
Extrait de l’arrêt n° 111/2015 du 17 septembre 2015

Numéro du rôle : 5846
En cause : le recours en annulation de la loi du 8 mai 2013 « modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au

territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, et modifiant la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses II », et, à tout le moins, de ses articles 2 et 21, introduit par l’ASBL « Association pour le droit des
Etrangers » et autres.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, et des juges E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 14 février 2014 et parvenue au greffe

le 17 février 2014, un recours en annulation de la loi du 8 mai 2013 « modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, et modifiant la loi du 27 décembre 2006 portant
des dispositions diverses II » (publiée au Moniteur belge du 22 août 2013) et, à tout le moins, de ses articles 2 et 21,
a été introduit par l’ASBL « Association pour le droit des Etrangers », l’ASBL « Coordination et initiatives pour et avec
les Réfugiés et Etrangers », l’ASBL « Ligue des Droits de l’Homme », l’ASBL « Vluchtelingenwerk Vlaanderen » et
Florin Selhanej, tous assistés et représentés par Me G. Ladrière, avocat au barreau de Bruxelles.

Le 12 mars 2014, en application de l’article 72, alinéa 1er, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour
constitutionnelle, les juges-rapporteurs F. Daoût et T. Merckx-Van Goey ont informé la Cour qu’ils pourraient être
amenés à proposer de mettre fin à l’examen de l’affaire par un arrêt rendu sur procédure préliminaire.

(...)
Par ordonnance du 24 avril 2014, la Cour a décidé de poursuivre l’examen de l’affaire suivant la procédure

ordinaire.
(...)
II. En droit
(...)
B.1.1. Les parties requérantes demandent l’annulation de la loi du 8 mai 2013 « modifiant la loi du

15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, et modifiant la loi
du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses II » (ci-après : la loi du 8 mai 2013) dans son ensemble et, à tout
le moins, de ses articles 2 et 21.

B.1.2. Il ressort de la requête que l’objet du recours est limité aux articles 2 et 21, 1o, de la loi attaquée.
Quant à l’objet du recours
En ce qui concerne l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 modifié par l’article 2 de la loi attaquée
B.2.1. L’article 2 de la loi attaquée modifie l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,

le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers (ci-après : la loi du 15 décembre 1980), qui détermine les
compétences du Conseil du contentieux des étrangers.

Ces compétences sont d’une double nature :
- sur la base du paragraphe 1er de l’article 39/2, le Conseil du contentieux des étrangers connaît, lorsqu’il statue

en matière d’asile et de protection subsidiaire, des recours introduits à l’encontre des décisions du Commissaire général
aux réfugiés et aux apatrides (ci-après : le Commissaire général);

- sur la base du paragraphe 2 de cet article, le Conseil du contentieux des étrangers agit en qualité de juge
d’annulation lorsqu’il statue sur les autres recours pour violation des formes soit substantielles, soit prescrites à peine
de nullité, excès ou détournement de pouvoir.

Par conséquent, les compétences qui sont attribuées au Conseil du contentieux des étrangers diffèrent selon que
le Conseil exerce ses compétences sur la base du paragraphe 1er ou du paragraphe 2 de l’article 39/2. Dans le premier
cas, il s’agit d’une compétence de pleine juridiction. Dans le second cas, il s’agit d’un contrôle de légalité de la décision.

B.2.2. Avant d’être modifié par la loi du 15 mars 2012 « modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers et la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des
personnes condamnées à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités
d’exécution de la peine », l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 disposait :

« § 1er. Le Conseil statue, par voie d’arrêts, sur les recours introduits à l’encontre des décisions du Commissaire
général aux réfugiés et aux apatrides.

Le Conseil peut :
1o confirmer ou réformer la décision attaquée du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides;
2o annuler la décision attaquée du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides soit pour la raison que la

décision attaquée est entachée d’une irrégularité substantielle qui ne saurait être réparée par le Conseil, soit parce qu’il
manque des éléments essentiels qui impliquent que le Conseil ne peut conclure à la confirmation ou à la réformation
visée au 1o sans qu’il soit procédé à des mesures d’instruction complémentaires.

Par dérogation à l’alinéa 2, la décision visée à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o, n’est susceptible que d’un recours en
annulation visé au § 2.

§ 2. Le Conseil statue en annulation, par voie d’arrêts, sur les autres recours pour violation des formes soit
substantielles, soit prescrites à peine de nullité, excès ou détournement de pouvoir ».

La décision de non-prise en considération visée à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o, visée par l’alinéa 3 de l’article 39/2
précité de la loi du 15 décembre 1980, est celle par laquelle le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides décide
de ne pas prendre en considération la demande de reconnaissance du statut de réfugié ou d’obtention du statut de
protection subsidiaire introduite par un étranger ressortissant d’un Etat membre de l’Union européenne ou par un
étranger ressortissant d’un Etat partie à un traité d’adhésion à l’Union européenne qui n’est pas encore entré en
vigueur, lorsqu’il ne ressort pas clairement de sa déclaration qu’il existe, en ce qui le concerne, une crainte fondée de
persécution au sens de la Convention internationale relative au statut des réfugiés, déterminée à l’article 48/3, ou des
motifs sérieux de croire qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave déterminée à l’article 48/4.
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B.2.3. L’article 2 de la loi du 15 mars 2012 a remplacé à l’article 39/2, § 1er, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980,
les mots « la décision visée à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o », par les mots « les décisions visées aux articles 57/6, alinéa 1er,
2o, et 57/6/1 ».

La décision visée à l’article 57/6/1 de la loi du 15 décembre 1980 est celle par laquelle le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides décide de ne pas prendre en considération la demande de reconnaissance du statut de réfugié
ou d’obtention du statut de protection subsidiaire introduite par un ressortissant d’un pays d’origine sûr ou par un
apatride qui avait précédemment sa résidence habituelle dans un pays d’origine sûr. Le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides est, en vertu de l’article 57/6/1 de la loi du 15 décembre 1980, compétent pour prendre cette
décision de non-prise en considération lorsqu’il ne ressort pas clairement des déclarations du demandeur d’asile qu’il
existe, en ce qui le concerne, une crainte fondée de persécution au sens de la Convention internationale relative au statut
des réfugiés ou des motifs sérieux de croire qu’il court un risque réel de subir une atteinte grave au sens de l’article 48/4
de la loi du 15 décembre 1980 concernant le statut de protection subsidiaire. La liste des pays d’origine sûrs est
déterminée, au moins une fois par an, par le Roi, conformément aux alinéas 2 à 4 de l’article 57/6/1 de la loi du
15 décembre 1980.

En vertu de la modification ainsi intervenue par l’effet de la loi du 15 mars 2012, la décision de non-prise en
considération d’une demande d’asile ou d’obtention du statut de protection subsidiaire prise par le Commissaire
général à l’égard d’un demandeur originaire d’un pays figurant sur la liste des pays sûrs établie par le Roi ne pouvait
pas faire l’objet d’un recours de pleine juridiction auprès du Conseil du contentieux des étrangers. Cette décision
pouvait, en revanche, faire l’objet d’un recours en annulation auprès de cette même juridiction.

B.2.4. Par l’arrêt no 1/2014, du 16 janvier 2014, la Cour a annulé l’article 2 de la loi du 15 mars 2012.
B.2.5. Entre-temps a été adoptée la loi du 8 mai 2013 attaquée qui, par son article 2, a à nouveau remplacé l’alinéa

3 de l’article 39/2, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 par ce qui suit :
« Par dérogation à l’alinéa 2, le recours en annulation visé au § 2 est ouvert contre :
1o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o;
2o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6/1, alinéa 1er;
3o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6/2;
4o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6/3;
5o la décision qui fait application de l’article 52, § 2, 3o à 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, ou de l’article 57/10 ».
La décision visée à l’article 57/6/2 de la loi du 15 décembre 1980 est celle par laquelle le Commissaire général aux

réfugiés et aux apatrides décide de ne pas prendre en considération une nouvelle demande de reconnaissance du statut
de réfugié ou d’obtention du statut de protection subsidiaire, après réception de la demande d’asile transmise par le
ministre ou son délégué sur la base de l’article 51/8 s’il estime qu’aucun nouvel élément n’apparaît, ou n’est présenté
par le demandeur, qui augmente de manière significative la probabilité qu’il puisse prétendre à la reconnaissance
comme réfugié au sens de l’article 48/3 ou à la protection subsidiaire au sens de l’article 48/4.

La décision visée à l’article 57/6/3 de la loi du 15 décembre 1980 est celle par laquelle le Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides décide de ne pas prendre en considération la demande de reconnaissance du statut de réfugié
ou d’obtention du statut de protection subsidiaire, lorsqu’un autre Etat de l’Union européenne a reconnu le statut de
réfugié au demandeur d’asile, à moins que celui-ci apporte des éléments dont il ressort qu’il ne peut plus recourir à la
protection qui lui a déjà été accordée.

Enfin, la décision qui fait application de l’article 52, § 2, 3o à 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, ou de l’article 57/10, visée au 5o

de l’article 21 de la loi attaquée est celle par laquelle le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides décide de
ne pas prendre en considération la demande de reconnaissance du statut de réfugié ou d’obtention du statut de
protection subsidiaire pour des motifs formels. Tel est le cas lorsque l’étranger s’est volontairement soustrait à une
procédure entamée à la frontière, ou encore lorsque l’étranger ne s’est pas présenté à la date fixée dans une convocation
sans présenter des motifs valables dans les quinze jours suivant cette date, ou n’a pas donné suite, sans motif valable,
à une demande de renseignements dans le mois de son envoi. Tel est enfin le cas lorsque l’étranger à qui un centre de
retour a été désigné se soustrait durant quinze jours à l’obligation de présentation ou encore lorsque l’étranger ne
satisfait pas à l’obligation d’élire domicile en Belgique.

Il résulte de la modification opérée par l’article 2 de la loi du 8 mai 2013 attaquée que la décision de non-prise en
considération d’une demande d’asile ou d’obtention du statut de protection subsidiaire prise par le Commissaire
général à l’égard d’un demandeur d’asile qui rentre dans l’une des cinq catégories qui sont désormais visées à
l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980, ne peut pas faire l’objet d’un recours de pleine juridiction auprès du Conseil
du contentieux des étrangers, cette décision pouvant en revanche faire l’objet d’un recours en annulation auprès de
cette même juridiction.

En ce qui concerne l’article 39/81 de la loi du 15 décembre 1980, modifié par l’article 21 de la loi attaquée
B.3.1. Avant d’être modifié par l’article 15 de la loi du 15 mars 2012, l’article 39/81 de la loi du 15 décembre 1980

disposait :
« La procédure en annulation se déroule de la manière prévue dans les articles :
[...]
39/76, § 3, alinéa 1er;
[...] ».
L’article 39/76, § 3, alinéa 1er, auquel il était renvoyé, disposait :
« Le président de chambre ou le juge au contentieux des étrangers saisi prend une décision dans les trois mois

suivant la réception du recours ou, si la requête a été régularisée en application de l’article 39/69, § 1er, après réception
de la régularisation, ou si un droit de rôle doit être acquitté, à partir de l’inscription au rôle ».

B.3.2. Par l’article 3 de la loi du 15 mars 2012, les mots « 39/76, § 3, alinéa 1er », dans l’article 39/81 de la loi du
15 décembre 1980 ont été remplacés par les mots « 39/76, § 3, alinéa 1er, à l’exception des recours concernant les
décisions mentionnées aux articles 57/6, alinéa 1er, 2o, et 57/6/1 qui sont traités conformément à l’article 39/76, § 3,
alinéa 2 ».

L’article 39/76, § 3, auquel il était renvoyé alors disposait :
« Le président de chambre ou le juge au contentieux des étrangers saisi prend une décision dans les trois mois

suivant la réception du recours ou, si la requête a été régularisée en application de l’article 39/69, § 1er, après réception
de la régularisation, ou si un droit de rôle doit être acquitté, à partir de l’inscription au rôle.

S’il s’agit d’un recours relatif à une affaire que le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a examinée
en priorité conformément à l’article 52, § 5, 52/2, § 1er ou § 2, 3o ou 4o, ce recours est également examiné en priorité
par le Conseil. Le délai fixé à l’alinéa 1er est réduit à deux mois ».
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La modification introduite par l’article 3 de la loi du 15 mars 2012 précitée a eu pour effet d’établir à charge du
Conseil du contentieux des étrangers saisi d’un recours en annulation d’une décision visée à l’article 57/6, alinéa 1er,
2o, ou à l’article 57/6/1 l’obligation de statuer dans un délai de deux mois suivant la réception du recours.

B.3.3. Par son arrêt no 1/2014, du 16 janvier 2014, la Cour a annulé les mots « et 57/6/1 » dans l’article 39/81 de
la loi du 15 décembre 1980, modifié par l’article 3 de la loi du 15 mars 2012 précitée.

B.3.4. Avant que cet arrêt ne soit prononcé, les mots « et 57/6/1 » à l’article 39/81, alinéa 1er, de la loi du
15 décembre 1980 ont été remplacés par les mots « 57/6/1, 57/6/2 et 57/6/3 », par l’article 21, 1o, de la loi du
8 mai 2013 attaquée.

L’article 18 de la loi du 8 mai 2013 a remplacé l’article 39/76 auquel renvoie l’article 39/81 de la loi du 15 décembre
1980 comme suit :

« § 1er. Le président de chambre saisi ou le juge au contentieux des étrangers désigné examine toujours s’il peut
confirmer ou réformer la décision attaquée. Il peut à cet effet se fonder en particulier sur les critères d’appréciation
déterminés dans l’article 57/6/1, alinéas 1er à 3.

[...] ».
Le paragraphe 3 de cette disposition est demeuré inchangé.
Quant à la loi du 10 avril 2014
B.4.1. Depuis la promulgation de la loi du 8 mai 2013 attaquée, l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 a,

à nouveau, été modifié par l’article 16 de la loi du 10 avril 2014 « portant des dispositions diverses concernant la
procédure devant le Conseil du Contentieux des étrangers et devant le Conseil d’Etat », publiée au Moniteur belge du
21 mai 2014. A l’exception de son article 29, cette loi est entrée en vigueur le 31 mai 2014.

Modifié par l’article 16 précité, l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 dispose désormais :
« § 1er. Le Conseil statue, par voie d’arrêts, sur les recours introduits à l’encontre des décisions du Commissaire

général aux réfugiés et aux apatrides.
Le Conseil peut :
1o confirmer ou réformer la décision attaquée du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides;
2o annuler la décision attaquée du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides soit pour la raison que la

décision attaquée est entachée d’une irrégularité substantielle qui ne saurait être réparée par le Conseil, soit parce qu’il
manque des éléments essentiels qui impliquent que le Conseil ne peut conclure à la confirmation ou à la réformation
visée au 1o sans qu’il soit procédé à des mesures d’instruction complémentaires;

3o sans préjudice du 1o ou du 2o, annuler la décision attaquée du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides
de non-prise en considération de la demande d’asile visée à l’article 57/6/1, alinéa 1er, ou à l’article 57/6/2, alinéa 1er,
pour le motif qu’il existe des indications sérieuses que le requérant peut prétendre à la reconnaissance de la qualité de
réfugié au sens de l’article 48/3 ou à l’octroi de la protection subsidiaire au sens de l’article 48/4.

Par dérogation à l’alinéa 2, le recours en annulation visé au § 2 est ouvert contre :
1o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o;
2o [...];
3o [...];
4o la décision de non prise en considération visée à l’article 57/6/3;
5o la décision qui fait application de l’article 52, § 2, 3o à 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, ou de l’article 57/10.
§ 2. Le Conseil statue en annulation, par voie d’arrêts, sur les autres recours pour violation des formes soit

substantielles, soit prescrites à peine de nullité, excès ou détournement de pouvoir ».
B.4.2. L’article 22, 1o, de la loi du 10 avril 2014 a également modifié l’article 39/81 de la loi du 15 décembre 1980

en abrogeant, à l’alinéa 1er de ce dernier, les chiffres « 57/6/1 et 57/6/2 ».
B.4.3. L’article 39/76 de la loi du 15 décembre 1980 auquel il est renvoyé par l’article 39/81 de la même loi, a lui

aussi été modifié par l’article 20 de la loi du 10 avril 2014.
Le paragraphe 1er de cet article dispose désormais :
« Le président de chambre saisi ou le juge au contentieux des étrangers désigné examine toujours s’il peut

confirmer ou réformer la décision attaquée, sauf s’il s’agit d’une décision de non prise en considération visée à
l’article 57/6/1, alinéa 1er, ou à l’article 57/6/2, alinéa 1er. Il peut à cet effet se fonder en particulier sur les critères
d’appréciation déterminés dans l’article 57/6/1, alinéas 1er à 3.

[...] ».
Quant au paragraphe 3, il a été complété par un alinéa 3 qui dispose :
« Le président de chambre saisi ou le juge au contentieux des étrangers qu’il désigne prend une décision dans les

trente jours suivant la réception du recours contre la décision du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides de
non prise en considération de la demande d’asile visée à l’article 57/6/1, alinéa 1er, ou à l’article 57/6/2, alinéa 1er, ou si
la requête a été régularisée en application de l’article 39/69, § 1er, après réception de la régularisation, ou si un droit
de rôle doit être acquitté, à partir de l’inscription au rôle ».

B.5.1. La loi du 10 avril 2014 contient un chapitre 2 consacré aux dispositions transitoires. L’article 26 de cette loi
dispose :

« § 1er. En ce qui concerne les recours en annulation introduits à l’encontre d’une décision de non prise en
considération visées aux articles 57/6/1, alinéa 1er, et 57/6/2, alinéa 1er, de la loi précitée du 15 décembre 1980 et
enrôlés, avant l’entrée en vigueur de la présente loi, et qui n’ont pas encore fait l’objet d’un arrêt définitif à ce moment,
le greffe du Conseil du contentieux des étrangers informe la partie requérante, par envoi recommandé, qu’elle peut
introduire une nouvelle requête, en vue du traitement de celle-ci conformément à l’article 39/2, § 1er, alinéas 1er et 2,
de la loi du 15 décembre 1980.

§ 2. La partie requérante dispose d’un délai de trente jours à partir de la notification de l’envoi visé au § 1er, pour
déposer une nouvelle requête au sens visé au § 1er.

§ 3. Lorsque la partie requérante ne dépose pas une nouvelle requête dans le délai fixé au § 2, le Conseil statue sur
la base de la requête initialement introduite, qui est assimilée de plein droit au recours visé à l’article 39/2, § 1er,
alinéa 1er, de la loi du 15 décembre 1980.

Lorsque la partie requérante a déposé une nouvelle requête dans le délai visé au § 2, la partie requérante est
considérée comme s’étant désistée de la requête initialement introduite et le Conseil statue uniquement sur la base de
la nouvelle requête.

Dans les cas visés aux alinéas 1er et 2, la procédure est poursuivie conformément aux dispositions de l’article 39/2,
§ 1er, alinéa 1er, de la loi du 15 décembre 1980 et les articles 19 et 20, 2o, de la présente loi, sans préjudice de l’arti-
cle 21 de la présente loi ».
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B.5.2. La loi du 10 avril 2014 a pour effet de faire disparaître deux des différences de traitement dénoncées par les
parties requérantes en prévoyant qu’un recours de plein contentieux avec effet suspensif puisse être introduit à
l’encontre d’un refus de prise en considération d’une demande d’asile qui émane de demandeurs originaires d’un pays
considéré comme sûr ainsi que d’une demande d’asile multiple.

Dès lors que la différence de traitement est supprimée par la loi du 10 avril 2014 dans le chef de la cinquième partie
requérante et que cette loi s’applique à la procédure introduite par cette partie requérante auprès du Conseil du
contentieux des étrangers conformément à son article 26, la cinquième partie requérante ne justifie plus de l’intérêt
requis.

La différence de traitement dénoncée à l’égard des trois autres catégories de demandeurs d’asile visées à
l’article 39/2, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980 continue toutefois à subsister, de sorte que les autres parties
requérantes conservent leur intérêt.

Quant au moyen unique
B.6. Les parties requérantes prennent un moyen de la violation des articles 10, 11, 13, 23, et 191 de la Constitution,

lus isolément ou en combinaison avec le Traité sur le Fonctionnement de l’Union européenne (ci-après : TFUE),
notamment son article 288, avec la Convention de Genève du 28 juillet 1951 « relative au statut des réfugiés »
notamment ses articles 1er, 3 et 33, avec la Convention européenne des droits de l’homme, notamment ses articles 6
et 13, avec la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne (ci-après : la Charte), notamment ses articles 1er,
18 et 47, avec la directive 2005/85/CE du Conseil du 1er décembre 2005 « relative à des normes minimales concernant
la procédure d’octroi et de retrait du statut de réfugié dans les Etats membres » (ci-après : la directive « procédure »),
notamment ses articles 23 et 39, avec la directive 2013/32/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013
relative à des procédures communes pour l’octroi et le retrait de la protection internationale (refonte) (ci-après :
la directive « procédure refonte »), notamment ses articles 31 et 46, avec la directive 2003/9/CE du Conseil du
27 janvier 2003 « relative à des normes minimales pour l’accueil des demandeurs d’asile dans les Etats membres »
(ci-après : la directive « accueil »), notamment ses articles 13, 14 et 15, avec la directive 2013/33/UE du Parlement
européen et du Conseil du 26 juin 2013 « établissant des normes pour l’accueil des personnes demandant la protection
internationale (refonte) » (ci-après : la directive « accueil refonte »), notamment ses articles 17, 18 et 19, avec la loi du
12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines autres catégories d’étrangers (ci-après : la loi
« accueil »), notamment ses articles 3, 6 et 33 et, enfin, avec le principe général du droit d’accès à un juge tel qu’il est
consacré par la Cour de justice de l’Union européenne ainsi qu’avec le principe de sécurité juridique et de confiance
légitime.

B.7.1. Le Conseil des ministres soulève l’irrecevabilité partielle du moyen au motif que les parties requérantes
s’abstiendraient d’exposer en quoi seraient violés les articles 1er, 3 et 33 de la Convention internationale relative au
statut des réfugiés, l’article 288 du TFUE, les articles 13, 14 et 15 de la directive « accueil » et les articles 17, 18 et 19 de
la directive « accueil refonte ».

B.7.2. Pour satisfaire aux exigences de l’article 6 de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle,
les moyens de la requête doivent faire connaître, parmi les règles dont la Cour garantit le respect, celles qui seraient
violées ainsi que les dispositions qui violeraient ces règles et exposer en quoi ces règles auraient été transgressées par
ces dispositions.

B.7.3. Il ressort de l’exposé du moyen unique que les parties requérantes restent en défaut d’exposer en quoi les
dispositions attaquées porteraient effectivement atteinte aux dispositions internationales citées par le Conseil des
ministres. Les parties requérantes n’exposent pas davantage en quoi les dispositions attaquées porteraient atteinte aux
articles 13 et 23 de la Constitution, de même qu’aux articles 1er et 18 de la Charte, à l’article 23 de la directive
« procédure », à l’article 31 de la directive « procédure refonte » ainsi qu’aux articles 3, 6 et 33 de la loi « accueil ».
Par ailleurs, la Cour n’est pas compétente pour contrôler les dispositions attaquées au regard de cette loi. Il en résulte
qu’en ce que leur violation est invoquée, fût-ce en combinaison avec les articles 10 et 11 de la Constitution, le moyen
est irrecevable.

B.8.1. Le Conseil des ministres soutient également que l’article 191 de la Constitution ne peut être utilement
invoqué que si la discrimination alléguée concerne les Belges et les étrangers, ce qui ne serait pas le cas.

B.8.2. L’article 191 de la Constitution n’est susceptible d’être violé qu’en ce que les dispositions attaquées
établissent une différence de traitement entre certains étrangers et les Belges. Etant donné qu’il ressort de l’exposé de
la requête que la différence de traitement qui est critiquée dans le moyen unique porte exclusivement sur la
comparaison de différentes catégories d’étrangers entre elles, le moyen n’est pas recevable en ce qu’il est pris de la
violation de l’article 191 de la Constitution.

B.9.1. Le Conseil des ministres allègue encore l’inapplicabilité de l’article 6 de la Convention européenne des droits
de l’homme.

B.9.2. La procédure de cassation administrative concerne en grande partie les recours introduits contre les décisions
du Conseil du Contentieux des étrangers, lequel est une juridiction administrative, « seule compétente pour connaître
des recours introduits à l’encontre de décisions individuelles prises en application des lois sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers » (article 39/1, § 1er, de la loi du 15 décembre 1980).
Ces contestations ne portent ni sur des droits et obligations de caractère civil ni sur le bien-fondé d’une accusation en
matière pénale, de telle sorte que les dispositions de l’article 6.1 de la Convention européenne des droits de l’homme
ne leur sont pas applicables (CEDH, 5 octobre 2000, Maaouia c. France, § 40; CEDH, 14 février 2008, Hussain
c. Roumanie, § 98).

B.10. D’après les parties requérantes, les demandeurs d’asile visés par les dispositions attaquées seraient privés de
la possibilité de pouvoir contester la décision du Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides leur refusant l’asile
et la protection subsidiaire dans le cadre d’un recours de pleine juridiction devant le Conseil du contentieux des
étrangers, ne disposant que d’un recours en annulation qui doit être tranché par ledit Conseil dans un délai ramené à
deux mois, ce recours n’étant pas suspensif de plein droit et son accessibilité étant entravée par la multiplication des
recours, les courts délais dans lesquels ils doivent être introduits et la perte d’aide matérielle durant leur exercice.
Les demandeurs d’asile concernés seraient de la sorte privés de manière discriminatoire d’un recours effectif tel que
défini par l’article 13 de la Convention européenne des droits de l’homme, lu en combinaison avec l’article 3 de cette
Convention, avec l’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne, avec l’article 39 de la
directive « procédure » et avec l’article 46 de la directive « procédure refonte ».

B.11. L’article 3 de la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« Nul ne peut être soumis à la torture ni à des peines ou traitements inhumains et dégradants ».
L’article 13 de la même Convention dispose :
« Toute personne dont les droits et libertés reconnus dans la présente Convention ont été violés, a droit à l’octroi

d’un recours effectif devant une instance nationale, alors même que la violation aurait été commise par des personnes
agissant dans l’exercice de leurs fonctions officielles ».
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L’article 47 de la Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne dispose :
« Toute personne dont les droits et libertés garantis par le droit de l’Union ont été violés a droit à un recours effectif

devant un tribunal dans le respect des conditions prévues au présent article.
Toute personne a droit à ce que sa cause soit entendue équitablement, publiquement et dans un délai raisonnable

par un tribunal indépendant et impartial, établi préalablement par la loi. Toute personne a la possibilité de se faire
conseiller, défendre et représenter.

Une aide juridictionnelle est accordée à ceux qui ne disposent pas de ressources suffisantes, dans la mesure où cette
aide serait nécessaire pour assurer l’effectivité de l’accès à la justice ».

L’article 39 de la directive « procédure » dispose :
« 1. Les Etats membres font en sorte que les demandeurs d’asile disposent d’un droit à un recours effectif devant

une juridiction contre les actes suivants :
a) une décision concernant leur demande d’asile, y compris :
i) les décisions d’irrecevabilité de la demande en application de l’article 25, paragraphe 2;
ii) les décisions prises à la frontière ou dans les zones de transit d’un Etat membre en application de l’article 35,

paragraphe 1;
iii) les décisions de ne pas procéder à un examen en application de l’article 36;
b) le refus de rouvrir l’examen d’une demande après que cet examen a été clos en vertu des articles 19 et 20;
c) une décision de ne pas poursuivre l’examen de la demande ultérieure en vertu des articles 32 et 34;
d) une décision de refuser l’entrée dans le cadre des procédures prévues à l’article 35, paragraphe 2;
e) une décision de retirer le statut de réfugié, en application de l’article 38.
[...] ».
Le considérant 27 de la directive indique, à propos du droit au recours effectif :
« (27) Conformément à un principe fondamental du droit communautaire, les décisions prises en ce qui concerne

une demande d’asile et le retrait du statut de réfugié doivent faire l’objet d’un recours effectif devant une juridiction
au sens de l’article [267 du TFUE]. L’effectivité du recours, en ce qui concerne également l’examen des faits pertinents,
dépend du système administratif et judiciaire de chaque Etat membre considéré dans son ensemble ».

Enfin, l’article 46 de la directive « procédure refonte » dispose :
« 1. Les Etats membres font en sorte que les demandeurs disposent d’un droit à un recours effectif devant une

juridiction contre les actes suivants :
a) une décision concernant leur demande de protection internationale, y compris :
i) les décisions considérant comme infondée une demande quant au statut de réfugié et/ou au statut conféré par

la protection subsidiaire;
ii) les décisions d’irrecevabilité de la demande en application de l’article 33, paragraphe 2;
iii) les décisions prises à la frontière ou dans les zones de transit d’un Etat membre en application de l’article 43,

paragraphe 1;
iv) les décisions de ne pas procéder à un examen en vertu de l’article 39;
b) le refus de rouvrir l’examen d’une demande après que cet examen a été clos en vertu des articles 27 et 28;
c) une décision de retirer la protection internationale, en application de l’article 45.
2. Les Etats membres font en sorte que les personnes dont l’autorité responsable de la détermination reconnaît

qu’elles peuvent bénéficier de la protection subsidiaire disposent d’un droit à un recours effectif, en vertu du
paragraphe 1, contre une décision considérant une demande infondée quant au statut de réfugié.

Sans préjudice du paragraphe 1, point c), lorsque le statut de protection subsidiaire accordé par un Etat membre
offre les mêmes droits et avantages que ceux offerts par le statut de réfugié au titre du droit de l’Union et du droit
national, cet Etat membre peut considérer comme irrecevable un recours contre une décision considérant une demande
infondée quant au statut de réfugié, en raison de l’intérêt insuffisant du demandeur à ce que la procédure soit
poursuivie.

3. Pour se conformer au paragraphe 1, les Etats membres veillent à ce qu’un recours effectif prévoie un examen
complet et ex nunc tant des faits que des points d’ordre juridique, y compris, le cas échéant, un examen des besoins de
protection internationale en vertu de la directive 2011/95/UE, au moins dans le cadre des procédures de recours devant
une juridiction de première instance.

4. Les Etats membres prévoient des délais raisonnables et énoncent les autres règles nécessaires pour que le
demandeur puisse exercer son droit à un recours effectif en application du paragraphe 1. Les délais prévus ne rendent
pas cet exercice impossible ou excessivement difficile.

Les Etats membres peuvent également prévoir un réexamen d’office des décisions prises en vertu de l’article 43.
5. Sans préjudice du paragraphe 6, les Etats membres autorisent les demandeurs à rester sur leur territoire jusqu’à

l’expiration du délai prévu pour l’exercice de leur droit à un recours effectif et, si ce droit a été exercé dans le délai
prévu, dans l’attente de l’issue du recours.

6. En cas de décision :
a) considérant une demande comme manifestement infondée conformément à l’article 32, paragraphe 2,

ou infondée après examen conformément à l’article 31, paragraphe 8, à l’exception des cas où les décisions sont fondées
sur les circonstances visées à l’article 31, paragraphe 8, point h);

b) considérant une demande comme irrecevable en vertu de l’article 33, paragraphe 2, points a), b, ou d);
c) rejetant la réouverture du dossier du demandeur après qu’il a été clos conformément à l’article 28; ou
d) de ne pas procéder à l’examen, ou de ne pas procéder à l’examen complet de la demande en vertu de l’article 39,
une juridiction est compétente pour décider si le demandeur peut rester sur le territoire de l’Etat membre, soit à

la demande du demandeur ou de sa propre initiative, si cette décision a pour conséquence de mettre un terme au droit
du demandeur de rester dans l’Etat membre et lorsque, dans ces cas, le droit de rester dans l’Etat membre dans l’attente
de l’issue du recours n’est pas prévu par le droit national.

7. Le paragraphe 6 ne s’applique aux procédures visées à l’article 43 que pour autant que :
a) le demandeur bénéficie de l’interprétation et de l’assistance juridique nécessaires et se voie accorder au moins

une semaine pour préparer sa demande et présenter à la juridiction les arguments qui justifient que lui soit accordé le
droit de rester sur le territoire dans l’attente de l’issue du recours; et

b) dans le cadre de l’examen de la demande visée au paragraphe 6, la juridiction examine en fait et en droit la
décision négative de l’autorité responsable de la détermination.

Si les conditions visées aux points a) et b) ne sont pas remplies, le paragraphe 5 s’applique.
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8. Les Etats membres autorisent le demandeur à rester sur leur territoire dans l’attente de l’issue de la procédure
visant à décider si le demandeur peut rester sur le territoire, visée aux paragraphes 6 et 7.

9. Les paragraphes 5, 6 et 7 sont sans préjudice de l’article 26 du règlement (UE) no 604/2013.

10. Les Etats membres peuvent fixer des délais pour l’examen par la juridiction visée au paragraphe 1 de la décision
prise par l’autorité responsable de la détermination.

11. Les Etats membres peuvent également fixer, dans la législation nationale, les conditions dans lesquelles il peut
être présumé qu’un demandeur a implicitement retiré le recours visé au paragraphe 1 ou y a implicitement renoncé,
ainsi que les règles sur la procédure à suivre ».

B.12.1. Comme il ressort de son intitulé et comme le confirme le point 1 de son préambule, la directive « procédure
refonte » entend apporter plusieurs modifications substantielles à la directive « procédure ».

B.12.2. Les dispositions attaquées ont été adoptées alors que le délai de transposition, fixé au 20 juillet 2015 par
l’article 51, § 1er, de la directive, n’était pas encore expiré. La Cour doit, partant, avoir égard à l’article 39 de la directive
« procédure », toujours en vigueur, tout en veillant à ce que, par les dispositions attaquées, le législateur n’ait pas pris
des mesures qui seraient de nature à compromettre sérieusement le résultat prescrit par l’article 46 de la directive
« procédure refonte » durant le délai fixé pour sa transposition (CJCE, 18 décembre 1997, Inter-Environnement Wallonie
ASBL c. Région wallonne, § 45).

B.13.1. Les travaux préparatoires de la loi attaquée font ressortir que le législateur entendait aligner les
compétences du Conseil du contentieux des étrangers sur celles du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides.
L’exposé des motifs indique :

« Le Gouvernement choisit de réserver, d’une manière efficace, la compétence de réformation (communément
appelée, en droit interne, ’ pleine juridiction ’) aux recours dans lesquels le Commissaire général aux réfugiés et aux
apatrides a examiné, en totalité et sur le fond, tous les aspects d’une demande d’asile. Les recours contre les autres
décisions sont plus adéquatement soumis à la compétence d’annulation » (Doc. parl. Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2555/001, p. 32).

B.13.2. Quant à l’adoption de l’article 2 attaqué, elle a été justifiée comme suit :

« Cette disposition vise à préciser la compétence du Conseil du Contentieux des Etrangers concernant les recours
contre les décisions du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides. De cette manière, les compétences du
Conseil quant aux décisions (négatives) sur une demande d’asile, sont alignées sur celles du Commissaire général aux
réfugiés et aux apatrides.

Les compétences du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides sont réglées dans les articles 57/2 et
suivants. En cas de refus de reconnaissance de la qualité de réfugié (les recours contre des décisions de reconnaissance
de la qualité de réfugié sont, dans le chef de l’étranger, irrecevables) et/ou de refus d’octroi du statut de protection
subsidiaire, le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides prendra, en règle, sa décision de refus après un
examen au fond de tous les éléments au sens des articles 48/3 et suivants de la loi du 15 décembre 1980. Il examinera
le bien-fondé de l’affaire et appréciera, sur le fond, si l’étranger concerné peut faire valoir une crainte fondée de
persécution au sens des articles 48/3 et suivants, et/ou s’il existe des motifs de lui accorder une protection subsidiaire.
Dans ces décisions, le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides arrivera à la conclusion de refuser la qualité
de réfugié et/ou la protection subsidiaire pour des raisons de fond. Les autres compétences de retrait ou d’exclusion
visées à l’article 57/6, alinéa 1er, 1o, 3o, 4o, 5o, 6o et 7o, sont également le résultat d’un examen au fond et d’une
appréciation au regard des dispositions (inter)nationales en cause (voir, au sujet de la compétence du Commissaire
général: S. BODART, La protection internationale des réfugiés en Belgique, Bruxelles, Bruylant, 2008, 78-79).

Conformément à la Directive ’ procédure ’, le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a également, dans
certains cas, la compétence de ne pas procéder à un tel examen ’ au fond ’ de la demande d’asile.

C’est, en premier lieu, le cas pour les demandes d’asile de citoyens de l’Union. Dans les conditions prévues à
l’article 57/6, alinéa 1er, 2o, le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides peut conclure à la non-prise en
considération de la demande d’asile. La même règle s’applique également aux demandes d’asile introduites par un
demandeur d’asile qui est le ressortissant d’un pays d’origine sûr ou qui est un apatride ayant eu sa résidence
habituelle dans un tel pays (article 57/6/1, alinéa 1er, de la loi du 15 décembre 1980), et aux demandes d’asile
successives qui ne contiennent aucun élément nouveau (article 57/6/2 en projet). A ces cas doivent être ajoutés les
décisions de non prise en considération d’une demande d’asile à cause de l’existence d’une protection réelle dans un
premier pays d’asile, état membre de l’Union européenne (article 57/6/3 en projet), et les ’ refus techniques ’ visés
notamment aux articles 52, 55 et 57/10.

S’agissant de la deuxième catégorie de décisions, le Gouvernement a choisi d’instaurer un recours en annulation.
Ceci est le prolongement des dispositions existante en cas de recours contre les décisions de non prise en considération
des demandes d’asile de citoyens de l’Union (le point 1o de l’article en projet) et contre les décisions de non-prise en
considération fondées sur la notion de ’ pays sûr ’ (article 2 de la loi du 15 mars 2012 - le point 2o de l’article en projet).
A ces cas, viennent dès lors s’ajouter les autres décisions précitées.

La compétence d’annulation pour les décisions de refus de prise en considération d’une demande d’asile multiple
est déjà prévue actuellement (article 51/8 de la loi du 15 décembre 1980), de sorte qu’en cette matière, il n’y a aucun
changement dans la protection juridictionnelle. Compte tenu des anciennes dispositions, il se fait en outre que là où,
sur la base de l’article 51/8 à modifier, aucune demande de suspension (d’extrême urgence) n’était possible dans les
limites fixées par la Cour constitutionnelle (voir Cour const., 27 mai 2008, no 81/2008, cons. B.80), un recours en
suspension (d’extrême urgence) est dans tous les cas ouvert par la disposition en projet.

En ce qui concerne les recours contre les ’ refus techniques ’, il convient d’indiquer que la distinction opérée est
proportionnée au but poursuivi. En premier lieu, le justiciable dispose toujours d’un recours juridictionnel effectif
devant une juridiction indépendante et impartiale contre de telles décisions administratives. En outre, il convient de se
référer à l’article 57/6/2, alinéa 1er, en projet, qui dispose, conformément à la Directive ’ procédure ’, qu’un demandeur
d’asile dont la demande a été refusée pour des motifs techniques, peut introduire une nouvelle demande d’asile qui
sera toujours prise en considération et dont l’examen sera suspensif. En d’autres termes, la protection juridique offerte
est équivalente » (ibid., pp. 35 à 37).

B.13.3. L’article 21 attaqué a, quant à lui, fait l’objet du commentaire suivant :

« La première modification à l’article 39/81 prévoit que le Conseil du Contentieux des Etrangers doit statuer dans
un délai de deux mois sur un recours qui a été introduit contre une décision du Commissaire général aux réfugiés et
aux apatrides qui a été prise sur la base de l’article 57/6/2 ou 57/6/3. Dans la loi du 15 décembre 1980, il est déjà stipulé
que le Conseil du Contentieux des Etrangers traite en priorité les recours qui sont introduits contre les décisions où le
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a décidé qu’une demande d’asile n’est pas prise en considération
en application de l’article 57/6, premier alinéa, 2o, ou en application de l’article 57/6/1. Dès lors, il est logique, et cela
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correspond également à la volonté inscrite dans l’accord de gouvernement de clôturer le traitement des procédures
d’asile dans un délai de six mois, de stipuler que le Conseil du Contentieux des Etrangers traite également en priorité
les recours introduits contre les décisions où le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a décidé,
en application de l’article 57/6/2 ou 57/6/3, de ne pas prendre en considération une demande d’asile. » (ibid.,
pp. 54-55).

B.14. Comme il est dit en B.2.4 et B.3.3, par son arrêt no 1/2014, du 16 janvier 2014, la Cour a annulé l’article 2 de
la loi du 15 mars 2012 modifiant l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 ainsi que les mots « et 57/6/1 » dans
l’article 39/81, alinéa 1er, de la loi du 15 décembre 1980, modifié par l’article 3 de la loi du 15 mars 2012. La Cour a jugé :

« B.5.1. Tel qu’il est interprété par la Cour européenne des droits de l’homme, le droit au recours effectif garanti par
l’article 13 de la Convention européenne des droits de l’homme suppose que la personne qui invoque un grief
défendable tiré de la violation de l’article 3 de la même Convention ait accès à une juridiction qui soit compétente pour
examiner le contenu du grief et pour offrir le redressement approprié. La Cour européenne des droits de l’homme a
estimé à plusieurs reprises que, ’ compte tenu de l’importance qu’ [elle] attache à l’article 3 de la Convention et à la
nature irréversible du dommage susceptible d’être causé en cas de réalisation du risque de torture ou de mauvais
traitements [...], l’article 13 exige que l’intéressé ait accès à un recours de plein droit suspensif ’ (CEDH, 26 avril 2007,
Gebremedhin (Gaberamadhien) c. France, § 66; voy. CEDH, 21 janvier 2011, M.S.S. c. Belgique et Grèce, § 293; 2 février 2012,
I.M. c. France, §§ 134 et 156; 2 octobre 2012, Singh et autres c. Belgique, § 92).

B.5.2. Pour être effectif au sens de l’article 13 de la Convention européenne des droits de l’homme, le recours ouvert
à la personne se plaignant d’une violation de l’article 3 doit permettre un contrôle ’ attentif ’, ’ complet ’ et ’ rigoureux ’
de la situation du requérant par l’organe compétent (CEDH, 21 janvier 2011, M.S.S. c. Belgique et Grèce, §§ 387 et 389;
20 décembre 2011, Yoh-Ekale Mwanje c. Belgique, §§ 105 et 107).

B.6.1. L’introduction devant le Conseil du contentieux des étrangers du recours en annulation ouvert par
l’article 39/2, § 1er, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980 contre la décision de non-prise en considération adoptée par
le Commissaire général relativement à une demande d’asile et de protection subsidiaire formulée par une personne
originaire d’un pays figurant sur la liste des pays sûrs adoptée par le Roi n’a pas d’effet suspensif de la décision du
Commissaire général.

B.6.2. Par ailleurs, le recours en annulation implique un examen de la légalité de la décision du Commissaire
général en fonction des éléments dont cette autorité avait connaissance au moment où elle a statué. Le Conseil du
contentieux des étrangers, en effectuant cet examen, n’est dès lors pas tenu de prendre en considération les éventuels
éléments de preuve nouveaux présentés devant lui par le requérant. Le Conseil du contentieux des étrangers n’est pas
tenu non plus, pour effectuer le contrôle de légalité, d’examiner la situation actuelle du requérant, c’est-à-dire au
moment où il statue, par rapport à la situation prévalant dans son pays d’origine.

B.6.3. Il résulte de ce qui précède que le recours en annulation qui peut être introduit, conformément à
l’article 39/2, § 1er, alinéa 3, de la loi du 15 décembre 1980, à l’encontre d’une décision de non-prise en considération
de la demande d’asile ou de protection subsidiaire n’est pas un recours effectif au sens de l’article 13 de la Convention
européenne des droits de l’homme.

B.7. Pour examiner si cette disposition est violée, il faut toutefois prendre en compte l’ensemble des recours dont
disposent les requérants, en ce compris les recours qui permettent de s’opposer à l’exécution d’une mesure
d’éloignement vers un pays dans lequel, aux termes du grief qu’ils font valoir, existe un risque de violation de l’article 3
de la Convention européenne des droits de l’homme à leur égard. En effet, la Cour européenne des droits de l’homme
a jugé à plusieurs reprises que ’ l’ensemble des recours offerts par le droit interne peut remplir les exigences de
l’article 13, même si aucun d’eux n’y répond en entier à lui seul ’ (voyez notamment CEDH, 5 février 2002, čonka c.
Belgique, § 75; 26 avril 2007; Gebremedhin (Gaberamadhien) c. France, § 53; 2 octobre 2012, Singh et autres c. Belgique, § 99).

B.8.1. Lorsque l’exécution de la mesure d’éloignement du territoire est imminente, le demandeur d’asile qui a fait
l’objet d’une décision de non-prise en considération de sa demande peut introduire contre la mesure d’éloignement un
recours en suspension d’extrême urgence conformément à l’article 39/82, § 4, alinéa 2, de la loi du 15 décembre 1980.
En vertu de l’article 39/83 de la même loi, l’exécution forcée de la mesure d’éloignement ne peut avoir lieu qu’au plus
tôt cinq jours après la notification de la mesure, sans que ce délai puisse être inférieur à trois jours ouvrables.
Si l’étranger avait déjà introduit une demande de suspension ordinaire et que l’exécution de la mesure d’éloignement
devient imminente, il peut demander, par voie de mesures provisoires, que le Conseil du contentieux des étrangers
statue dans les meilleurs délais. Dès la réception de cette demande, il ne peut plus être procédé à l’exécution forcée de
la mesure d’éloignement (articles 39/84 et 39/85 de la même loi).

B.8.2. Par plusieurs arrêts rendus en assemblée générale le 17 février 2011, le Conseil du contentieux des étrangers
a jugé que, pour que ce recours en suspension d’extrême urgence soit conforme aux exigences de l’article 13 de la
Convention européenne des droits de l’homme, il fallait interpréter les dispositions de la loi du 15 décembre 1980 en
ce sens que la demande de suspension d’extrême urgence introduite dans le délai de cinq jours de la notification de la
mesure d’éloignement est suspensive de plein droit de l’exécution de la mesure d’éloignement, jusqu’à ce que le Conseil
se prononce. Par les mêmes arrêts, le Conseil a également jugé que le recours, introduit en dehors du délai suspensif
de cinq jours mais dans le délai prévu à l’article 39/57 de la loi du 15 décembre 1980 pour introduire un recours en
annulation, soit 30 jours, était également suspensif de plein droit de l’exécution de la mesure d’éloignement dont
l’exécution est imminente (CCE, 17 février 2011, arrêts nos 56.201 à 56.205, 56.207 et 56.208).

B.8.3. Cette extension de l’effet suspensif de l’introduction du recours en suspension d’extrême urgence ne résulte
toutefois pas d’une modification législative, mais bien d’une jurisprudence du Conseil du contentieux des étrangers,
de sorte que les requérants ne peuvent, malgré l’autorité qui s’attache à ces arrêts, avoir la garantie que l’administration
de l’Office des étrangers a adapté sa pratique, en toutes circonstances, à cette jurisprudence. A cet égard, il convient de
rappeler que la Cour européenne des droits de l’homme a répété à plusieurs reprises que ’ les exigences de l’article 13,
tout comme celles des autres dispositions de la Convention, sont de l’ordre de la garantie, et non du simple bon vouloir
ou de l’arrangement pratique; c’est là une des conséquences de la prééminence du droit, l’un des principes
fondamentaux d’une société démocratique, inhérente à l’ensemble des articles de la Convention ’ (CEDH,
5 février 2002, čonka c. Belgique, § 83; 26 avril 2007; Gebremedhin (Gaberamadhien) c. France, § 66). Elle a également
précisé que ’ l’effectivité [du recours] commande des exigences de disponibilité et d’accessibilité des recours en droit
comme en pratique ’ (CEDH, 2 février 2012, I.M. c. France, § 150; 2 octobre 2012, Singh et autres c. Belgique, § 90).

B.8.4. Par ailleurs, la suspension de la mesure d’éloignement n’est décidée par le Conseil du contentieux des
étrangers qu’à la triple condition que la partie requérante démontre l’extrême urgence de la situation, qu’elle présente
au moins un moyen d’annulation sérieux et qu’elle prouve un risque de préjudice grave difficilement réparable.

Le moyen sérieux doit être susceptible de justifier l’annulation de l’acte contesté. En d’autres termes, le Conseil du
contentieux des étrangers procède en principe dans ce contexte à un contrôle apparent de la légalité de la décision
d’éloignement, contrôle qui ne lui impose pas de prendre en considération, au moment où il statue, les éléments
nouveaux qui pourraient être présentés par le requérant ou la situation actuelle de celui-ci relativement à l’éventuelle
évolution de la situation dans son pays d’origine.
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B.8.5. Le Conseil des ministres indique que le Conseil du contentieux des étrangers peut prendre en considération,
au moment où il statue en extrême urgence, de nouveaux éléments pour évaluer le risque de violation de l’article 3 de
la Convention européenne des droits de l’homme en cas d’éloignement vers le pays d’origine du demandeur. Il faut à
nouveau relever que cette pratique résulterait d’une certaine jurisprudence du Conseil du contentieux des étrangers et
que rien ne garantit dès lors aux requérants que les nouveaux éléments de preuve ou l’évolution de la situation seront
pris en considération par le Conseil. En effet, l’article 39/78 de la loi du 15 décembre 1980, qui dispose que les recours
en annulation sont introduits selon les modalités déterminées à l’article 39/69, lequel concerne les recours de plein
contentieux en matière d’asile, indique expressément que les dispositions prévues à l’article 39/69, § 1er, alinéa 2, 4o,
qui concernent l’invocation de nouveaux éléments, ne sont pas applicables aux recours en annulation. De même,
l’article 39/76, § 1er, alinéa 2, de la même loi, qui précise à quelles conditions les nouveaux éléments sont examinés par
le Conseil du contentieux des étrangers siégeant au contentieux de pleine juridiction, n’est pas applicable au Conseil
lorsqu’il examine les recours en annulation.

B.8.6. Il résulte de ce qui précède que le recours en suspension d’extrême urgence n’est pas un recours effectif au
sens de l’article 13 de la Convention européenne des droits de l’homme. En conséquence, l’article 39/2, § 1er, alinéa 3,
de la loi du 15 décembre 1980 prive les demandeurs d’asile originaires d’un pays sûr dont la demande a fait l’objet
d’une décision de non-prise en considération d’un recours effectif au sens de cette disposition ».

B.15.1. Etant donné que la procédure devant le Conseil du contentieux des étrangers n’offrait pas la garantie d’un
recours effectif aux personnes concernées, la Cour a constaté que l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980, tel qu’il
a été modifié par l’article 2 de la loi du 15 mars 2012, faisait naître une différence de traitement entre les demandeurs
d’asile originaires d’un pays sûr et les autres demandeurs d’asile, qui peuvent introduire, auprès du Conseil du
contentieux des étrangers, un recours de pleine juridiction, suspensif de plein droit, contre la décision de rejet de leur
demande. Selon la Cour, cette différence de traitement n’était pas raisonnablement justifiée.

B.15.2. Pour que les étrangers concernés disposent d’un recours effectif, conformément à l’article 13 de la
Convention européenne des droits de l’homme, il faut, selon la Cour, que la voie de recours employée ait un effet
suspensif de plein droit et que, le cas échéant, de nouveaux éléments de preuve puissent être produits, de manière à
ce que le juge puisse examiner la situation actuelle du demandeur au moment de statuer.

La Cour a précisé à cet égard que, pour apprécier l’existence d’un recours effectif, il faut « prendre en compte
l’ensemble des recours dont disposent les requérants, en ce compris les recours qui permettent de s’opposer à
l’exécution d’une mesure d’éloignement vers un pays dans lequel, aux termes du grief qu’ils font valoir, existe un risque
de violation de l’article 3 de la Convention européenne des droits de l’homme à leur égard ».

B.16.1. Depuis l’adoption de la loi attaquée du 8 mai 2013, l’article 39/2 de la loi du 15 décembre 1980 a été modifié
par l’article 16 de la loi du 10 avril 2014.

A la suite de cette modification, un recours de pleine juridiction est désormais à nouveau ouvert contre les
décisions de non-prise en considération d’une demande d’asile adoptées par le Commissaire général aux étrangers et
aux apatrides, lorsque cette demande est introduite par un ressortissant d’un pays sûr (article 57/6/1, alinéa 1er, de la
loi du 15 décembre 1980) ou lorsqu’il s’agit d’une deuxième demande d’asile (article 57/6/2 de la même loi).

B.16.2. La procédure d’annulation devant le Conseil du contentieux des étrangers est toutefois maintenue en ce qui
concerne les décisions de non-prise en considération visées à l’article 57/6, alinéa 1er, 2o, et à l’article 57/6/3 et contre
les décisions qui font application de l’article 52, § 2, 3o à 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, ou de l’article 57/10 de la loi du
15 décembre 1980.

B.17.1. L’article 5 de la même loi du 10 avril 2014 a remplacé l’article 39/82, § 4, alinéa 2, de la loi du
15 décembre 1980, qui concerne la demande de suspension en cas d’extrême urgence, par de nouvelles dispositions.
Depuis lors, l’article 39/82, § 4, alinéa 4, est libellé comme suit :

« Le président de la chambre ou le juge au contentieux des étrangers procède à un examen attentif et rigoureux de
tous les éléments de preuve portés à sa connaissance, en particulier ceux qui sont de nature à indiquer qu’il existe des
motifs de croire que l’exécution de la décision attaquée exposerait le requérant au risque d’être soumis à la violation
des droits fondamentaux de l’homme auxquels aucune dérogation n’est possible en vertu de l’article 15, alinéa 2, de la
Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales, qui fait l’objet d’un
contrôle attentif et rigoureux ».

B.17.2. La même disposition législative a modifié l’article 39/82, § 2, de la loi du 15 décembre 1980. Ainsi, selon
cette disposition, la condition d’un préjudice grave difficilement réparable est entre autres remplie « si un moyen
sérieux a été invoqué sur la base des droits fondamentaux de l’homme, en particulier des droits auxquels aucune
dérogation n’est possible en vertu de l’article 15, alinéa 2, de la Convention européenne de sauvegarde des droits de
l’homme et des libertés fondamentales ».

B.17.3. L’article 6 de la loi du 10 avril 2014 a remplacé l’article 39/83 de la loi du 15 décembre 1980 comme suit :

« Sauf accord de l’intéressé, il ne sera procédé à l’exécution forcée de la mesure d’éloignement ou de refoulement
dont l’étranger fait l’objet, qu’après l’expiration du délai de recours visé à l’article 39/57, § 1er, alinéa 3, ou, lorsque la
demande de suspension en extrême urgence de l’exécution de cette mesure a été introduite dans ce délai, qu’après que
le Conseil a rejeté la demande ».

B.17.4. Lorsque l’étranger concerné a déjà introduit une demande de suspension ordinaire et fait ensuite l’objet
d’une mesure d’éloignement ou de refoulement dont l’exécution est imminente, il peut, sur la base de l’article 39/85
de la loi du 15 décembre 1980, tel qu’il a été modifié par l’article 7 de la loi du 10 avril 2014, par voie de mesures
provisoires, demander que le Conseil du contentieux des étrangers examine dans les meilleurs délais une demande de
suspension ordinaire préalablement introduite. Dans ce cas aussi, la loi prévoit désormais que le Conseil doit tenir
compte de toutes les moyens de preuve et procéder, par conséquent, à un examen ex nunc (article 39/85, § 1er, alinéa 3)
et qu’aucune mesure d’éloignement ou de refoulement ne peut être mise en œuvre jusqu’à ce que le Conseil se soit
prononcé sur la demande introduite (article 39/85, § 3).

B.17.5. L’article 8 de la loi du 10 avril 2014 dispose à titre de mesure transitoire :

« § 1er. Les articles 4 et 5, 2o, sont applicables aux demandes de suspension d’extrême urgence de l’exécution de
toute mesure d’éloignement ou de refoulement, notifiée après la date d’entrée en vigueur de la présente loi, et de
l’exécution de toute décision prise ultérieurement à une telle mesure, à l’égard du même étranger.

§ 2. L’article 7 est applicable aux demandes de mesures provisoires d’extrême urgence, introduites par tout
étranger qui fait l’objet d’une décision, par laquelle l’exécution de la mesure d’éloignement ou de refoulement devient
imminente, qui lui est notifiée après la date d’entrée en vigueur de la présente loi ».
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B.18. La loi du 10 avril 2014 a été publiée au Moniteur belge du 21 mai 2014 et est entrée en vigueur le 31 mai 2014.
Compte tenu notamment des dispositions transitoires mentionnées, les griefs des parties requérantes qui sont des
associations ont depuis cette date perdu leur objet, de sorte qu’il n’y a plus lieu de statuer sur ceux-ci dans le contexte
du présent recours.

Par ces motifs,
la Cour
rejette le recours.
Ainsi rendu en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 17 septembre 2015.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2015/204428]
Uittreksel uit arrest nr. 111/2015 van 17 september 2015

Rolnummer : 5846
In zake : het beroep tot vernietiging van de wet van 8 mei 2013 « tot wijziging van de wet van 15 december 1980

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en van de
wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen II », en minstens van de artikelen 2 en 21 ervan, ingesteld door
de vzw « Association pour le droit des Etrangers » en anderen.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, en de rechters E. De Groot, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 14 februari 2014 ter post aangetekende brief en ter griffie

is ingekomen op 17 februari 2014, is beroep tot vernietiging ingesteld van de wet van 8 mei 2013 « tot wijziging van
de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering
van vreemdelingen en van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen II » (bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 22 augustus 2013), en minstens van de artikelen 2 en 21 ervan, door de vzw « Association pour
le droit des Etrangers », de vzw « Coordination et initiatives pour et avec les Réfugiés et Etrangers », de vzw « Ligue
des Droits de l’Homme », de vzw « Vluchtelingenwerk Vlaanderen » en Florin Selhanej, allen bijgestaan en
vertegenwoordigd door Mr. G. Ladrière, advocaat bij de balie te Brussel.

Op 12 maart 2014 hebben de rechters-verslaggevers F. Daoût en T. Merckx-Van Goey, met toepassing van artikel 72,
eerste lid, van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, het Hof ervan in kennis gesteld dat zij
ertoe zouden kunnen worden gebracht voor te stellen het onderzoek van de zaak af te doen met een arrest gewezen
op voorafgaande rechtspleging.

(...)
Bij beschikking van 24 april 2014 heeft het Hof beslist de zaak overeenkomstig de gewone rechtspleging voort te

zetten
(...)
II. In rechte
(...)
B.1.1. De verzoekende partijen vorderen de vernietiging van de wet van 8 mei 2013 « tot wijziging van de wet van

15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen en van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen II » (hierna : de wet van 8 mei 2013)
in haar geheel en minstens van de artikelen 2 en 21 ervan.

B.1.2. Uit het verzoekschrift blijkt dat het onderwerp van het beroep is beperkt tot de artikelen 2 en 21, 1o, van de
bestreden wet.

Ten aanzien van het onderwerp van het beroep
Wat betreft artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980, gewijzigd bij artikel 2 van de bestreden wet
B.2.1. Artikel 2 van de bestreden wet wijzigt artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang

tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (hierna : de wet van
15 december 1980), dat de bevoegdheden van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen vaststelt.

Die bevoegdheden zijn van tweeërlei aard :
- op grond van paragraaf 1 van artikel 39/2 neemt de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, wanneer hij

uitspraak doet inzake asiel en subsidiaire bescherming, kennis van beroepen die zijn ingesteld tegen de beslissingen
van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen (hierna : de Commissaris-generaal);

- op grond van paragraaf 2 van dat artikel treedt de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen op als annulatierechter
wanneer hij uitspraak doet over de overige beroepen wegens overtreding van hetzij substantiële, hetzij op straffe van
nietigheid voorgeschreven vormen, overschrijding of afwending van macht.

Bijgevolg verschillen de aan de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen toegekende bevoegdheden naargelang de
Raad zijn bevoegdheden uitoefent op grond van paragraaf 1 dan wel paragraaf 2 van artikel 39/2. In het eerste geval
gaat het om een bevoegdheid met volle rechtsmacht. In het tweede geval betreft het een wettigheidstoetsing van de
beslissing.

B.2.2. Alvorens te worden gewijzigd bij de wet van 15 maart 2012 tot wijziging van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en de wet
van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan het
slachtoffer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, bepaalde artikel 39/2 van de wet van
15 december 1980 :

« § 1. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arresten, op de beroepen die zijn ingesteld tegen de beslissingen van
de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen.
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De Raad kan :
1o de bestreden beslissing van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen bevestigen of

hervormen;
2o de bestreden beslissing van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen vernietigen hetzij

omdat aan de bestreden beslissing een substantiële onregelmatigheid kleeft die door de Raad niet kan worden hersteld,
hetzij omdat essentiële elementen ontbreken die inhouden dat de Raad niet kan komen tot de in 1o bedoelde
bevestiging of hervorming zonder aanvullende onderzoeksmaatregelen hiertoe te moeten bevelen.

In afwijking van het tweede lid, staat tegen de in artikel 57/6, eerste lid, 2o bedoelde beslissing enkel het in § 2
bepaalde annulatieberoep open.

§ 2. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arresten als annulatierechter over de overige beroepen wegens
overtreding van hetzij substantiële, hetzij op straffe van nietigheid voorgeschreven vormen, overschrijding of
afwending van macht ».

De in artikel 57/6, eerste lid, 2o, bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming, bedoeld in het derde lid van het
voormelde artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980, is die waarbij de Commissaris-generaal voor de
vluchtelingen en de staatlozen beslist de aanvraag tot erkenning van de vluchtelingenstatus of tot het verkrijgen van
de subsidiaire beschermingsstatus die is ingediend door een vreemdeling die een onderdaan is van een lidstaat van de
Europese Unie of door een vreemdeling die een onderdaan is van een Staat die partij is bij een toetredingsverdrag tot
de Europese Unie dat nog niet in werking is getreden, niet in overweging te nemen wanneer uit zijn verklaring niet
duidelijk blijkt dat er, wat hem betreft, een gegronde vrees voor vervolging bestaat in de zin van het Internationaal
Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, zoals bepaald in artikel 48/3, of dat er zwaarwegende gronden zijn
om aan te nemen dat hij een reëel risico loopt op het lijden van ernstige schade, zoals bepaald in artikel 48/4.

B.2.3. Bij artikel 2 van de wet van 15 maart 2012 werden in artikel 39/2, § 1, derde lid, van de wet van
15 december 1980 de woorden « de in artikel 57/6, eerste lid, 2o bedoelde beslissing » vervangen door de woorden « de
in de artikelen 57/6, eerste lid, 2o en 57/6/1 bedoelde beslissingen ».

De in artikel 57/6/1 van de wet van 15 december 1980 bedoelde beslissing is die waarbij de Commissaris-generaal
voor de vluchtelingen en de staatlozen beslist de aanvraag tot erkenning van de vluchtelingenstatus of tot het
verkrijgen van de subsidiaire beschermingsstatus ingediend door een onderdaan van een veilig land van herkomst of
door een staatloze die voorheen in een veilig land van herkomst zijn gewone verblijfplaats had, niet in overweging te
nemen. De Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen is, krachtens artikel 57/6/1 van de wet van
15 december 1980, bevoegd om die beslissing tot niet-inoverwegingneming te nemen wanneer uit de verklaringen van
de asielzoeker niet duidelijk blijkt dat, wat hem betreft, een gegronde vrees voor vervolging bestaat in de zin van het
Internationaal Verdrag betreffende de status van vluchtelingen, of dat er zwaarwegende gronden zijn om aan te nemen
dat hij een reëel risico loopt op het lijden van ernstige schade in de zin van artikel 48/4 van de wet van
15 december 1980 met betrekking tot de subsidiaire beschermingsstatus. De lijst van veilige landen van herkomst
wordt, minstens eenmaal per jaar, bepaald door de Koning, overeenkomstig het tweede tot vierde lid van artikel 57/6/1
van de wet van 15 december 1980.

Krachtens de wijziging die aldus ingevolge de wet van 15 maart 2012 is doorgevoerd, kon de beslissing tot
niet-inoverwegingneming van een aanvraag tot het verkrijgen van asiel of van de subsidiaire beschermingsstatus
genomen door de Commissaris-generaal ten aanzien van een asielzoeker die afkomstig is uit een land dat is
opgenomen in de lijst van veilige landen zoals die door de Koning is vastgesteld, niet het voorwerp uitmaken van een
beroep met volle rechtsmacht voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen. Die beslissing kon daarentegen het
voorwerp uitmaken van een annulatieberoep voor datzelfde rechtscollege.

B.2.4. Bij het arrest nr. 1/2014 van 16 januari 2014 heeft het Hof artikel 2 van de wet van 15 maart 2012 vernietigd.
B.2.5. Intussen is de bestreden wet van 8 mei 2013 aangenomen die, bij artikel 2 ervan, het derde lid van

artikel 39/2, § 1, van de wet van 15 december 1980 opnieuw heeft vervangen door wat volgt :
« In afwijking van het tweede lid, staat het in § 2 bedoelde annulatieberoep open tegen :
1o de in artikel 57/6, eerste lid, 2o bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
2o de in artikel 57/6/1, eerste lid, bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
3o de in artikel 57/6/2 bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
4o de in artikel 57/6/3 bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
5o de beslissing die toepassing maakt van artikel 52, § 2, 3o tot 5o, § 3, 3o, § 4, 3o of van artikel 57/10 ».
De in artikel 57/6/2 van de wet van 15 december 1980 bedoelde beslissing is die waarbij de Commissaris-generaal

voor de vluchtelingen en de staatlozen beslist een nieuwe aanvraag tot erkenning van de vluchtelingenstatus of tot het
verkrijgen van de subsidiaire beschermingsstatus niet in overweging te nemen, na ontvangst van het asielverzoek dat
door de minister of diens gemachtigde werd overgezonden op grond van artikel 51/8, indien hij meent dat geen enkel
nieuw element aan de orde is, of door de asielzoeker is voorgelegd, dat de kans aanzienlijk groter maakt dat de
asielzoeker voor erkenning als vluchteling in de zin van artikel 48/3 of voor subsidiaire bescherming in de zin van
artikel 48/4 in aanmerking komt.

De in artikel 57/6/3 van de wet van 15 december 1980 bedoelde beslissing is die waarbij de Commissaris-generaal
voor de vluchtelingen en de staatlozen beslist de aanvraag tot erkenning van de vluchtelingenstatus of tot het
verkrijgen van de subsidiaire beschermingsstatus niet in overweging te nemen, wanneer een andere lidstaat van de
Europese Unie de vluchtelingenstatus heeft toegekend aan de asielzoeker, tenzij hij elementen naar voren brengt
waaruit blijkt dat hij zich niet langer kan beroepen op de bescherming die hem reeds werd toegekend.

Ten slotte is de in het 5o van artikel 21 van de bestreden wet bedoelde beslissing waarbij toepassing wordt gemaakt
van artikel 52, § 2, 3o tot 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, of van artikel 57/10 die waarbij de Commissaris-generaal voor de
vluchtelingen en de staatlozen beslist de aanvraag tot erkenning van de vluchtelingenstatus of tot het verkrijgen van
de subsidiaire beschermingsstatus niet in overweging te nemen om formele redenen. Zulks is het geval wanneer de
vreemdeling zich vrijwillig heeft onttrokken aan een bij de grens ingezette procedure, of nog wanneer de vreemdeling
zich niet heeft aangemeld op de in een oproeping vastgestelde datum zonder hiervoor binnen vijftien dagen na het
verstrijken van die datum geldige redenen op te geven, of geen gevolg heeft gegeven aan een verzoek om inlichtingen
binnen de maand na de verzending van dit verzoek en daarvoor geen geldige reden heeft opgegeven. Zulks is ten slotte
het geval wanneer de vreemdeling voor wie een terugkeercentrum is aangeduid, zich gedurende vijftien dagen onttrekt
aan de meldingsplicht of nog wanneer de vreemdeling niet voldoet aan de verplichting om in België woonplaats te
kiezen.

Uit de bij artikel 2 van de bestreden wet van 8 mei 2013 doorgevoerde wijziging vloeit voort dat de beslissing tot
niet-inoverwegingneming van een aanvraag tot het verkrijgen van asiel of van de subsidiaire beschermingsstatus
genomen door de Commissaris-generaal ten aanzien van een asielzoeker die onder een van de vijf categorieën valt die
voortaan in artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980 worden beoogd, niet het voorwerp kan uitmaken van een
beroep met volle rechtsmacht voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, waarbij die beslissing daarentegen het
voorwerp kan uitmaken van een annulatieberoep voor datzelfde rechtscollege.
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Wat betreft artikel 39/81 van de wet van 15 december 1980, gewijzigd bij artikel 21 van de bestreden wet
B.3.1. Alvorens te worden gewijzigd bij artikel 15 van de wet van 15 maart 2012, bepaalde artikel 39/81 van de wet

van 15 december 1980 :
« De annulatieprocedure verloopt op dezelfde wijze als bepaald in de artikelen :
[...]
- 39/76, § 3, eerste lid;
[...] ».
Artikel 39/76, § 3, eerste lid, waarnaar werd verwezen, bepaalde :
« De geadieerde kamervoorzitter of rechter in vreemdelingenzaken neemt een beslissing binnen de drie maanden

na de ontvangst van het beroep of, indien met toepassing van artikel 39/69, § 1, het verzoekschrift geregulariseerd
werd, na ontvangst van de regularisatie, of indien een rolrecht dient te worden gekwijt, vanaf de inschrijving op de
rol ».

B.3.2. Bij artikel 3 van de wet van 15 maart 2012 werden de woorden « - 39/76, § 3, eerste lid; » in artikel 39/81 van
de wet van 15 december 1980 vervangen door de woorden « - 39/76, § 3, eerste lid, met uitzondering van de beroepen
inzake de beslissingen vermeld in de artikelen 57/6, eerste lid, 2o en 57/6/1 die overeenkomstig artikel 39/76, § 3,
tweede lid, worden behandeld; ».

Artikel 39/76, § 3, waarnaar werd verwezen, bepaalde toen :
« De geadieerde kamervoorzitter of rechter in vreemdelingenzaken neemt een beslissing binnen de drie maanden

na de ontvangst van het beroep of, indien met toepassing van artikel 39/69, § 1, het verzoekschrift geregulariseerd
werd, na ontvangst van de regularisatie, of indien een rolrecht dient te worden gekwijt, vanaf de inschrijving op de rol.

Betreft het een beroep in een zaak die de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en staatlozen
overeenkomstig artikel 52, § 5, 52/2, § 1 of § 2, 3o of 4o met voorrang heeft behandeld, dan worden deze beroepen
eveneens bij voorrang behandeld door de Raad. De in het eerste lid bepaalde termijn wordt ingekort tot twee
maanden ».

De bij artikel 3 van de voormelde wet van 15 maart 2012 ingevoerde wijziging heeft tot gevolg gehad dat ten laste
van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen waarbij een annulatieberoep tegen een in artikel 57/6, eerste lid, 2o, of in
artikel 57/6/1 bedoelde beslissing is ingesteld, de verplichting werd ingevoerd om binnen een termijn van twee
maanden na de ontvangst van het beroep uitspraak te doen.

B.3.3. Bij zijn arrest nr. 1/2014 van 16 januari 2014 heeft het Hof de woorden « en 57/6/1 » in artikel 39/81 van de
wet van 15 december 1980, gewijzigd bij artikel 3 van de voormelde wet van 15 maart 2012, vernietigd.

B.3.4. Vooraleer dat arrest is uitgesproken, werden de woorden « en 57/6/1 » in artikel 39/81, eerste lid, van de
wet van 15 december 1980 vervangen door de woorden « , 57/6/1, 57/6/2 en 57/6/3 » bij artikel 21, 1o, van de
bestreden wet van 8 mei 2013.

Bij artikel 18 van de wet van 8 mei 2013 werd artikel 39/76, waarnaar artikel 39/81 van de wet van
15 december 1980 verwijst, vervangen als volgt :

« § 1. De geadieerde kamervoorzitter of de aangewezen rechter in vreemdelingenzaken onderzoekt steeds of hij de
bestreden beslissing kan bevestigen of hervormen. Hij kan zich hierbij inzonderheid steunen op de beoordelingsgron-
den bepaald in artikel 57/6/1, eerste tot derde lid.

[...] ».
Paragraaf 3 van die bepaling is ongewijzigd gebleven.
Ten aanzien van de wet van 10 april 2014
B.4.1. Sedert de afkondiging van de bestreden wet van 8 mei 2013 werd artikel 39/2 van de wet van

15 december 1980 opnieuw gewijzigd bij artikel 16 van de wet van 10 april 2014 « houdende diverse bepalingen met
betrekking tot de procedure voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen en voor de Raad van State »,
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 21 mei 2014. Met uitzondering van artikel 29 ervan, is die wet op
31 mei 2014 in werking getreden.

Artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980, gewijzigd bij het voormelde artikel 16, bepaalt voortaan :
« § 1. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arresten, op de beroepen die zijn ingesteld tegen de beslissingen van

de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen.
De Raad kan :
1o de bestreden beslissing van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen bevestigen of

hervormen;
2o de bestreden beslissing van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen vernietigen hetzij

omdat aan de bestreden beslissing een substantiële onregelmatigheid kleeft die door de Raad niet kan worden hersteld,
hetzij omdat essentiële elementen ontbreken die inhouden dat de Raad niet kan komen tot de in 1o bedoelde
bevestiging of hervorming zonder aanvullende onderzoeksmaatregelen hiertoe te moeten bevelen;

3o onverminderd het bepaalde in 1o en 2o, de bestreden beslissing tot niet-inoverwegingneming van de
Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen bedoeld in artikel 57/6/1, eerste lid, of in artikel 57/6/2,
eerste lid, vernietigen omdat er ernstige aanwijzingen bestaan dat de verzoeker in aanmerking zou komen voor de
erkenning van de hoedanigheid van vluchteling, zoals bepaald in artikel 48/3, of voor de toekenning van de subsidiaire
bescherming, zoals bepaald in artikel 48/4.

In afwijking van het tweede lid, staat het in § 2 bedoelde annulatieberoep open tegen :
1o de in artikel 57/6, eerste lid, 2o bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
2o [...];
3o [...];
4o de in artikel 57/6/3 bedoelde beslissing tot niet-inoverwegingneming;
5o de beslissing die toepassing maakt van artikel 52, § 2, 3o tot 5o, § 3, 3o, § 4, 3o of van artikel 57/10.
§ 2. De Raad doet uitspraak, bij wijze van arresten als annulatierechter over de overige beroepen wegens

overtreding van hetzij substantiële, hetzij op straffe van nietigheid voorgeschreven vormen, overschrijding of
afwending van macht ».

B.4.2. Artikel 22, 1o, van de wet van 10 april 2014 heeft artikel 39/81 van de wet van 15 december 1980 eveneens
gewijzigd door in het eerste lid van dat artikel de cijfers « 57/6/1, 57/6/2 » op te heffen.
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B.4.3. Artikel 39/76 van de wet van 15 december 1980, waarnaar in artikel 39/81 van dezelfde wet wordt verwezen,
werd eveneens gewijzigd bij artikel 20 van de wet van 10 april 2014.

Paragraaf 1 van dat artikel bepaalt voortaan :
« De geadieerde kamervoorzitter of de aangewezen rechter in vreemdelingenzaken onderzoekt steeds of hij de

bestreden beslissing kan bevestigen of hervormen, behoudens wat de beslissing tot niet-inoverwegingneming betreft
bedoeld in artikel 57/6/1, eerste lid, of in artikel 57/6/2, eerste lid. Hij kan zich hierbij inzonderheid steunen op de
beoordelingsgronden bepaald in artikel 57/6/1, eerste tot derde lid.

[...] ».
Paragraaf 3 werd aangevuld met een derde lid dat bepaalt :
« De geadieerde kamervoorzitter of de rechter in vreemdelingenzaken die hij aanwijst, neemt een beslissing binnen

dertig dagen na de ontvangst van het beroep tegen de beslissing tot niet-inoverwegingneming van de Commissaris-
generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen bedoeld in artikel 57/6/1, eerste lid, of in artikel 57/6/2, eerste lid,
of, indien met toepassing van artikel 39/69, § 1, het verzoekschrift geregulariseerd werd, na ontvangst van de
regularisatie, of, indien een rolrecht dient te worden gekwijt, vanaf de inschrijving op de rol ».

B.5.1. De wet van 10 april 2014 bevat een hoofdstuk 2 dat aan overgangsbepalingen is gewijd. Artikel 26 van die
wet bepaalt :

« § 1. Voor wat de annulatieberoepen betreft die ingediend werden tegen een beslissing tot niet-
inoverwegingneming bedoeld in de artikelen 57/6/1, eerste lid, en 57/6/2, eerste lid, van voormelde wet van
15 december 1980, die op de rol geplaatst zijn vóór de inwerkingtreding van deze wet en waarvoor op dat ogenblik nog
geen eindarrest geveld werd, brengt de griffie van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen bij aangetekende zending
de verzoekende partij op de hoogte van het feit dat ze een nieuw verzoekschrift kan indienen met het oog op
behandeling ervan conform het gestelde in artikel 39/2, § 1, eerste en tweede lid, van de wet van 15 december 1980.

§ 2. De verzoekende partij beschikt te rekenen vanaf de kennisgeving van het in § 1 bedoelde zending, over een
termijn van dertig dagen om een nieuw verzoekschrift in te dienen in de zin van § 1.

§ 3. Indien de verzoekende partij binnen de in § 2 gestelde termijn geen nieuw verzoekschrift neerlegt, doet de
Raad uitspraak op basis van het oorspronkelijk ingediende verzoekschrift dat van rechtswege gelijkgesteld wordt met
een beroep zoals bedoeld in artikel 39/2, § 1, eerste lid, van de wet van 15 december 1980.

Wanneer de verzoekende partij binnen de in § 2, gestelde termijn een nieuw verzoekschrift indient, wordt de
verzoekende partij geacht afstand gedaan te hebben van haar initieel ingediend verzoekschrift en beslist de Raad
uitsluitend op basis van het nieuwe verzoekschrift.

In de in het eerste en tweede lid bedoelde gevallen wordt de procedure verdergezet overeenkomstig de bepalingen
van artikel 39/2, § 1, eerste lid, van de wet van 15 december 1980 juncto artikelen 19 en 20, 2o, van deze wet,
onverminderd artikel 21 van deze wet ».

B.5.2. De wet van 10 april 2014 heeft tot gevolg dat zij twee van de door de verzoekende partijen aangeklaagde
verschillen in behandeling doet verdwijnen door erin te voorzien dat een beroep met volle rechtsmacht met schorsende
werking kan worden ingesteld tegen een weigering van inoverwegingneming van een asielaanvraag die uitgaat van
asielzoekers die afkomstig zijn uit een als veilig beschouwd land, alsook van een meervoudige asielaanvraag.

Aangezien het verschil in behandeling is opgeheven bij de wet van 10 april 2014 ten aanzien van de vijfde
verzoekende partij en aangezien die wet, overeenkomstig artikel 26 ervan, van toepassing is op de door die
verzoekende partij bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen ingestelde procedure, doet de vijfde verzoekende
partij niet meer blijken van het rechtens vereiste belang

Het verschil in behandeling dat is aangeklaagd ten aanzien van de drie andere categorieën van asielzoekers
bedoeld in artikel 39/2, § 1, van de wet van 15 december 1980 blijft evenwel bestaan, zodat de andere verzoekende
partijen hun belang behouden.

Ten aanzien van het enige middel
B.6. De verzoekende partijen leiden een middel af uit de schending van de artikelen 10, 11, 13, 23 en 191 van de

Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie (hierna :
het VWEU), met name artikel 288 ervan, met het Verdrag van Genève van 28 juli 1951 « betreffende de status van
vluchtelingen », met name de artikelen 1, 3 en 33 ervan, met het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, met
name de artikelen 6 en 13 ervan, met het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie (hierna : het Handvest),
met name de artikelen 1, 18 en 47 ervan, met de richtlijn 2005/85/EG van de Raad van 1 december 2005 « betreffende
minimumnormen voor de procedures in de lidstaten voor de toekenning of intrekking van de vluchtelingenstatus »
(hierna : de Procedurerichtlijn), met name de artikelen 23 en 39 ervan, met de richtlijn 2013/32/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 26 juni 2013 « betreffende gemeenschappelijke procedures voor de toekenning en intrekking
van de internationale bescherming (herschikking) » (hierna : de Herschikte Procedurerichtlijn), met name de
artikelen 31 en 46 ervan, met de richtlijn 2003/9/EG van de Raad van 27 januari 2003 « tot vaststelling van
minimumnormen voor de opvang van asielzoekers in de lidstaten » (hierna : de Opvangrichtlijn), met name de
artikelen 13, 14 en 15 ervan, met de richtlijn 2013/33/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013
« tot vaststelling van normen voor de opvang van verzoekers om internationale bescherming (herschikking) » (hierna :
de Herschikte Opvangrichtlijn), met name de artikelen 17, 18 en 19 ervan, met de wet van 12 januari 2007 betreffende
de opvang van asielzoekers en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen (hierna : de Opvangwet), met
name de artikelen 3, 6 en 33 ervan, en, ten slotte, met het algemeen beginsel van het recht op toegang tot een rechter
zoals vastgelegd door het Hof van Justitie van de Europese Unie, alsook met het beginsel van rechtszekerheid en van
het gewettigd vertrouwen.

B.7.1. De Ministerraad werpt de gedeeltelijke niet-ontvankelijkheid van het middel op om reden dat de
verzoekende partijen niet zouden uiteenzetten in welk opzicht de artikelen 1, 3 en 33 van het Internationaal Verdrag
betreffende de status van vluchtelingen, artikel 288 van het VWEU, de artikelen 13, 14 en 15 van de Opvangrichtlijn en
de artikelen 17, 18 en 19 van de Herschikte Opvangrichtlijn zouden zijn geschonden.

B.7.2. Om te voldoen aan de vereisten van artikel 6 van de bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk
Hof, moeten de middelen van het verzoekschrift te kennen geven welke van de regels waarvan het Hof de naleving
waarborgt, zouden geschonden zijn, alsook welke de bepalingen zijn die deze regels zouden schenden, en uiteenzetten
in welk opzicht die regels door de bedoelde bepalingen zouden zijn geschonden.

B.7.3. Uit de uiteenzetting van het enige middel blijkt dat de verzoekende partijen niet uiteenzetten in welk opzicht
de bestreden bepalingen daadwerkelijk afbreuk zouden doen aan de door de Ministerraad aangehaalde internationale
bepalingen. De verzoekende partijen zetten evenmin uiteen in welk opzicht de bestreden bepalingen afbreuk zouden
doen aan de artikelen 13 en 23 van de Grondwet, alsook aan de artikelen 1 en 18 van het Handvest, aan artikel 23 van
de Procedurerichtlijn, aan artikel 31 van de Herschikte Procedurerichtlijn en aan de artikelen 3, 6 en 33 van de
Opvangwet. Overigens is het Hof niet bevoegd om de bestreden bepalingen aan die wet te toetsen. Daaruit vloeit voort
dat het middel, in zoverre de schending ervan wordt aangevoerd, zij het in samenhang gelezen met de artikelen 10
en 11 van de Grondwet, niet ontvankelijk is.
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B.8.1. De Ministerraad voert eveneens aan dat artikel 191 van de Grondwet enkel dienstig kan worden aangevoerd
indien de aangevoerde discriminatie betrekking heeft op Belgen en vreemdelingen, hetgeen niet het geval zou zijn.

B.8.2. Artikel 191 van de Grondwet kan enkel zijn geschonden in zoverre de bestreden bepalingen een verschil in
behandeling instellen tussen bepaalde vreemdelingen en de Belgen. Aangezien uit de uiteenzetting in het
verzoekschrift blijkt dat het verschil in behandeling dat in het enige middel wordt bekritiseerd, uitsluitend betrekking
heeft op de vergelijking van verschillende categorieën van vreemdelingen onderling, is het middel niet ontvankelijk,
in zoverre het uit de schending van artikel 191 van de Grondwet is afgeleid.

B.9.1. De Ministerraad voert eveneens de niet-toepasbaarheid van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens aan.

B.9.2. De administratieve cassatieprocedure heeft grotendeels betrekking op de beroepen die worden ingesteld
tegen de beslissingen van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, die een administratief rechtscollege is dat
« als enige bevoegd [is] om kennis te nemen van de beroepen die worden ingesteld tegen individuele beslissingen
genomen met toepassing van de wetten betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de
verwijdering van vreemdelingen » (artikel 39/1, § 1, van de wet van 15 december 1980). Die betwistingen hebben geen
betrekking op burgerlijke rechten en verplichtingen, noch op de gegrondheid van een strafvervolging, zodat de
bepalingen van artikel 6.1 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens niet erop van toepassing zijn (EHRM,
5 oktober 2000, Maaouia t. Frankrijk, § 40; EHRM, 14 februari 2008, Hussain t. Roemenië, § 98).

B.10. Volgens de verzoekende partijen zou aan de in de bestreden bepalingen bedoelde asielzoekers de
mogelijkheid worden ontzegd om de beslissing van het Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen
waarbij hun asiel en subsidiaire bescherming wordt geweigerd, te kunnen betwisten in het kader van een beroep met
volle rechtsmacht voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, aangezien zij enkel over een annulatieberoep
beschikken dat door die Raad binnen een tot twee maanden ingekorte termijn moet worden beslecht, waarbij dat
beroep niet van rechtswege schorsend is en de toegankelijkheid ervan wordt belemmerd door de toename van het
aantal beroepen, de korte termijnen waarbinnen zij moeten worden ingesteld en het verlies van materiële hulp tijdens
de uitoefening ervan. Aldus zou aan de betrokken asielzoekers op discriminerende wijze een daadwerkelijk
rechtsmiddel worden ontzegd zoals gedefinieerd in artikel 13 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens,
in samenhang gelezen met artikel 3 van dat Verdrag, met artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de
Europese Unie, met artikel 39 van de Procedurerichtlijn en met artikel 46 van de Herschikte Procedurerichtlijn.

B.11. Artikel 3 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :
« Niemand mag worden onderworpen aan folteringen noch aan onmenselijke of vernederende behandelingen of

straffen ».
Artikel 13 van hetzelfde Verdrag bepaalt :
« Eenieder wiens rechten en vrijheden welke in dit Verdrag zijn vermeld, zijn geschonden, heeft recht op een

daadwerkelijke rechtshulp voor een nationale instantie, zelfs indien deze schending zou zijn begaan door personen in
de uitoefening van hun ambtelijke functie ».

Artikel 47 van het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie bepaalt :
« Eenieder wiens door het recht van de Unie gewaarborgde rechten en vrijheden zijn geschonden, heeft recht op

een doeltreffende voorziening in rechte, met inachtneming van de in dit artikel gestelde voorwaarden.
Eenieder heeft recht op een eerlijke en openbare behandeling van zijn zaak, binnen een redelijke termijn, door een

onafhankelijk en onpartijdig gerecht dat vooraf bij wet is ingesteld. Eenieder heeft de mogelijkheid zich te laten
adviseren, verdedigen en vertegenwoordigen.

Rechtsbijstand wordt verleend aan diegenen die niet over toereikende financiële middelen beschikken, voorzover
die bijstand noodzakelijk is om de daadwerkelijke toegang tot de rechter te waarborgen ».

Artikel 39 van de Procedurerichtlijn bepaalt :
« 1. De lidstaten zorgen ervoor dat voor asielzoekers een daadwerkelijk rechtsmiddel bij een rechterlijke instantie

openstaat tegen :
a) een beslissing die inzake hun asielverzoek is gegeven, met inbegrip van een beslissing :
i) om een asielverzoek als niet-ontvankelijk te beschouwen overeenkomstig artikel 25, lid 2;
ii) aan de grens of in de transitzones van een lidstaat zoals omschreven in artikel 35, lid 1;
iii) om een behandeling niet uit te voeren overeenkomstig artikel 36;
b) een weigering om de behandeling van een verzoek na de onderbreking ervan overeenkomstig de artikelen 19

en 20 te hervatten;
c) een beslissing om het hernieuwde verzoek niet opnieuw te behandelen overeenkomstig de artikelen 32 en 34;
d) een beslissing waarbij de binnenkomst wordt geweigerd in het kader van de procedures krachtens artikel 35,

lid 2;
e) een beslissing tot intrekking van de vluchtelingenstatus krachtens artikel 38.
[...] ».
Overweging 27 van de richtlijn vermeldt, in verband met het recht op een daadwerkelijk rechtsmiddel :
« (27) Krachtens een fundamenteel beginsel van het Gemeenschapsrecht moet tegen beslissingen inzake een

asielverzoek en inzake de intrekking van de vluchtelingenstatus een daadwerkelijk rechtsmiddel openstaan voor een
rechterlijke instantie in de zin van artikel [267 van het VWEU]. Of het om een daadwerkelijk rechtsmiddel gaat, hangt,
ook wat het onderzoek van de relevante feiten betreft, af van het - als één geheel beschouwde - bestuurlijke en justitiële
systeem van elke lidstaat ».

Ten slotte bepaalt artikel 46 van de Herschikte Procedurerichtlijn :
« 1. De lidstaten zorgen ervoor dat voor verzoekers een daadwerkelijk rechtsmiddel bij een rechterlijke instantie

openstaat tegen :
a) een beslissing die inzake hun verzoek om internationale bescherming is gegeven, met inbegrip van een

beslissing :
i) om een verzoek als ongegrond te beschouwen met betrekking tot de vluchtelingenstatus en/of de

subsidiairebeschermingsstatus;
ii) om een verzoek als niet-ontvankelijk te beschouwen overeenkomstig artikel 33, lid 2;
iii) aan de grens of in de transitzones van een lidstaat zoals omschreven in artikel 43, lid 1;
iv) om een behandeling niet uit te voeren krachtens artikel 39;
b) een weigering om de behandeling van een verzoek na de onderbreking ervan overeenkomstig de artikelen 27

en 28 te hervatten;
c) een beslissing tot intrekking van de internationale bescherming krachtens artikel 45.
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2. De lidstaten zorgen ervoor dat personen van wie door de beslissingsautoriteit is erkend dat zij voor subsidiaire
bescherming in aanmerking komen, toegang hebben tot een daadwerkelijk rechtsmiddel krachtens lid 1 tegen een
beslissing om een verzoek als ongegrond te beschouwen met betrekking tot de vluchtelingenstatus.

Onverminderd lid 1, onder c), kan een lidstaat, indien de door hem verleende subsidiarebeschermingsstatus
dezelfde rechten en voordelen biedt als de vluchtelingenstatus uit hoofde van het recht van de Unie en het nationale
recht, een beroep tegen een beslissing om een verzoek als ongegrond te beschouwen met betrekking tot de
vluchtelingenstatus als niet-ontvankelijk beschouwen omdat de verzoeker er onvoldoende belang bij heeft om de
procedures voort te zetten.

3. Teneinde aan lid 1 te voldoen, zorgen de lidstaten ervoor dat een daadwerkelijk rechtsmiddel een volledig en
ex nunc onderzoek van zowel de feitelijke als juridische gronden omvat, met inbegrip van, indien van toepassing, een
onderzoek van de behoefte aan internationale bescherming overeenkomstig Richtlijn 2011/95/EU, zulks ten minste in
beroepsprocedures voor een rechterlijke instantie van eerste aanleg.

4. De lidstaten stellen redelijke termijnen en andere vereiste voorschriften vast opdat de verzoeker zijn recht op een
daadwerkelijk rechtsmiddel krachtens lid 1 kan uitoefenen. De termijnen maken het uitoefenen van dit recht niet
onmogelijk of uiterst moeilijk.

De lidstaten kunnen ook voorzien in een ambtshalve toetsing van krachtens artikel 43 genomen beslissingen.
5. Onverminderd lid 6 staan de lidstaten de verzoekers toe om op het grondgebied te blijven tot de termijn

waarbinnen zij hun recht op een daadwerkelijk rechtsmiddel kunnen uitoefenen, verstreken is en, wanneer dat recht
binnen de termijn werd uitgeoefend, in afwachting van de uitkomst van het rechtsmiddel.

6. In het geval van een beslissing om :
a) een verzoek als kennelijk ongegrond te beschouwen overeenkomstig artikel 32, lid 2, of als ongegrond na

behandeling overeenkomstig artikel 31, lid 8, behoudens de gevallen waarin deze beslissingen zijn genomen op basis
van de in artikel 31, lid 8, onder h), genoemde omstandigheden;

b) een verzoek als niet-ontvankelijk te beschouwen krachtens artikel 33, lid 2, onder a), b) of d);
c) het opnieuw in behandeling nemen van het dossier van de verzoeker te weigeren nadat de behandeling ervan

overeenkomstig artikel 28 is beëindigd; of
d) een verzoek niet of niet volledig te behandelen overeenkomstig artikel 39,
is een rechterlijke instantie bevoegd om, op verzoek van de betrokken verzoeker of ambtshalve, uitspraak te doen

over de vraag of de verzoeker op het grondgebied van de lidstaat mag blijven, indien deze beslissing resulteert in een
beëindiging van het recht van de verzoeker om in de lidstaat te blijven, en het nationale recht in dergelijke gevallen niet
voorziet in het recht om in de lidstaat te blijven in afwachting van de uitkomst van het rechtsmiddel.

7. Lid 6 is uitsluitend van toepassing op de in artikel 43 bedoelde procedures mits :
a) de verzoeker over de nodige tolkdiensten en rechtsbijstand beschikt, en minstens een week de tijd heeft om het

verzoek op te stellen en aan de rechterlijke instantie de argumenten voor te leggen om hem, in afwachting van de
uitkomst van het rechtsmiddel, het recht te verlenen op het grondgebied te blijven; en

b) in het kader van de behandeling van het in lid 6 bedoelde verzoek, de rechterlijke instantie de feitelijke en
juridische aspecten van de negatieve beslissing van de beslissingautoriteit onderzoekt.

Indien niet is voldaan aan de onder a) en b) genoemde voorwaarden, is lid 5 van toepassing.
8. De lidstaten staan de verzoeker toe om op het grondgebied te blijven in afwachting van de uitkomst van de in

de leden 6 en 7 bedoelde procedure om te bepalen of de verzoeker al dan niet op het grondgebied mag blijven.
9. De leden 5, 6 en 7 doen geen afbreuk aan artikel 26 van Verordening (EU) nr. 604/2013.
10. De lidstaten kunnen termijnen vastleggen voor het onderzoek door de in lid 1 bedoelde rechterlijke instantie

van beslissingen van de beslissingsautoriteit.
11. De lidstaten kunnen in hun nationale wetgeving tevens de voorwaarden vastleggen waaronder ervan kan

worden uitgegaan dat een verzoeker zijn rechtsmiddel zoals bedoeld in lid 1, impliciet heeft ingetrokken of daarvan
heeft afgezien, en wel tezamen met de regels inzake de procedure die moet worden gevolgd ».

B.12.1. Zoals blijkt uit het opschrift ervan en zoals in punt 1 van de preambule ervan wordt bevestigd, strekt de
Herschikte Procedurerichtlijn ertoe verschillende substantiële wijzigingen in de Procedurerichtlijn aan te brengen.

B.12.2. De bestreden bepalingen werden aangenomen terwijl de omzettingstermijn, vastgesteld op 20 juli 2015 bij
artikel 51, lid 1, van de richtlijn, nog niet was verstreken. Het Hof dient bijgevolg rekening te houden met het nog steeds
van kracht zijnde artikel 39 van de Procedurerichtlijn, door tevens erover te waken dat de wetgever, met de bestreden
bepalingen, geen maatregelen heeft genomen die de verwezenlijking van het door artikel 46 van de Herschikte
Procedurerichtlijn voorgeschreven resultaat ernstig in gevaar zouden kunnen brengen tijdens de termijn die is
vastgesteld voor de omzetting ervan (HvJ, 18 december 1997, vzw Inter-Environnement Wallonie t. Waals Gewest, punt 45).

B.13.1. Uit de parlementaire voorbereiding van de bestreden wet blijkt dat de wetgever de bevoegdheden van de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen wou afstemmen op die van de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en
de staatlozen. De memorie van toelichting vermeldt :

« De Regering verkiest om op een doelmatige wijze de hervormingsbevoegdheid (gebruikelijk internrechtelijk
’ volle rechtsmacht ’ genoemd) te reserveren voor die beroepen waarin de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen
en de Staatlozen alle aspecten van de asielaanvraag volledig en ten gronde heeft onderzocht. De beroepen tegen de
andere beslissingen worden best onderworpen aan de annulatiebevoegdheid » (Parl. St., Kamer, 2012-2013,
DOC 53-2555/001, p. 32).

B.13.2. Het aannemen van het bestreden artikel 2 werd als volgt verantwoord :
« Deze bepaling strekt er toe de bevoegdheid van de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen te verduidelijken

inzake beroepen tegen beslissingen van de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen. Hierbij
worden de bevoegdheden van de Raad gealigneerd op die van de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen inzake (weigerings)beslissingen over asielaanvragen.

De bevoegdheden van de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen worden behandeld in de
artikelen 57/2 e.v. Bij een weigering (beroepen tegen een erkenning van de vluchtelingenstatus zijn in hoofde van de
vreemdeling niet-ontvankelijk) om de vluchtelingenstatus te erkennen en/of de weigering de subsidiaire bescher-
mingsstatus toe te kennen, zal de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen in de regel tot zijn
weigeringsbeslissing komen na een grondig onderzoek te gronde van alle elementen in de zin van de artikelen 48/3
e.v. van de vreemdelingenwet. Hij zal de grond van de zaak onderzoeken en ten gronde toetsen of de betrokken
vreemdeling een gegronde vrees voor vervolging in de zin van de artikelen 48/3 e.v. kan laten gelden en/of er gronden
zijn om de subsidiaire beschermingsstatuut toe te kennen. In deze beslissingen zal de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen tot zijn besluit komen de vluchtelingenstatus en/of de subsidiaire beschermingsstatus
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te weigeren om inhoudelijke redenen. Ook de andere, in artikel 57/6, eerste lid, 1o, 3o, 4o, 5o, 6o en 7o bepaalde
opheffings- of uitsluitingsbevoegdheden zijn de vrucht van een grondig onderzoek en toetsing aan de (inter)nationale
bepalingen ter zake (Cf. inzake bevoegdheid van de Commissaris-generaal inz. S. BODART, La protection
internationale des réfugiés en Belgique, Brussel, Bruylant, 2008, 78-79).

In overeenstemming met de Procedurerichtlijn heeft de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen evenwel de bevoegdheid om in welbepaalde gevallen niet tot een dergelijk onderzoek ’ ten gronde ’ van de
asielaanvraag over te gaan.

Dit is in de eerste plaats het geval wat asielaanvragen van Burgers van de Unie betreft. Binnen de voorwaarden
gesteld in artikel 57/6, eerste lid, 2o, kan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen besluiten tot
een niet-inoverwegingneming van de asielaanvraag. Hetzelfde geldt ook voor asielaanvragen ingediend door een
asielaanvrager die een onderdaan is van een veilig land van herkomst of door een staatloze die voorheen in dat land
zijn gewone verblijfplaats had (art. 57/6/1, eerste lid van de Vreemdelingenwet), en voor de volgende asielaanvraag
waarin geen nieuwe elementen zijn vervat (ontworpen artikel 57/6/2). Hieraan moeten worden toegevoegd de
beslissingen tot niet-inoverwegingneming van de asielaanvraag omwille van het bestaan van reële bescherming in een
eerste land van asiel, lidstaat van de Europese Unie (ontworpen artikel 57/6/3), en de zogenaamde ’ technische
weigeringen ’ vervat in o.m. de artikelen 52, 55 en 57/10.

Voor de tweede categorie van beslissingen opteert de Regering een annulatieberoep in te stellen. Dit ligt in het
verlengde van de bestaande regelgeving inzake beroep tegen beslissingen tot niet-inoverwegingneming van
asielaanvragen van burgers van de Unie (het 1o van het ontwerp) en tegen beslissingen tot niet-inoverwegingneming
gegrond op de notie ’ veilig land ’ (artikel 2 van de wet van 15 maart 2012 - het 2o van het ontwerp). Daaraan worden
toegevoegd de andere voornoemde beslissingen.

De annulatiebevoegdheid tegen weigeringen tot inoverwegingneming van meervoudige asielaanvragen bestaat
thans reeds (art. 51/8) zodat er op dat vlak geen wijzigingen in rechtsbescherming is geschied. Ten aanzien van de
vorige regeling, is het bovendien zo dat, waar op grond van het te wijzigen artikel 51/8 binnen de door het
Grondwettelijk Hof gestelde grenzen, geen schorsingsberoep (bij uiterst dringende noodzakelijkheid) bestaat (zie GwH
27 mei 2008, nr. 81/2008, overweging B.80), in de ontworpen regeling steeds een schorsingsberoep (bij uiterst dringende
noodzakelijkheid) open staat. Deze beperkingen worden opgeheven zodat wat deze beslissingen betreft, in wezen de
rechtsbescherming wordt verruimd.

Wat de beroepen tegen ’ technische weigeringen ’ betreft, moet er op worden gewezen dat het gemaakte
onderscheid in een evenredige verhouding staat tot het doel. Allereerst blijft de rechtzoekende beschikken over een
daadwerkelijke jurisdictionele waarborg, voor een onafhankelijk en onpartijdig rechtscollege, tegen deze adminis-
tratieve beslissingen. Bovendien moet worden gewezen op het bepaalde in het ontworpen artikel 57/6/2, eerste lid.
Deze bepaling houdt in dat, in overeenstemming met de Procedurerichtlijn, een asielzoeker wiens aanvraag om
technische redenen werd geweigerd, een steeds in overweging genomen volgende asielaanvraag kan indienen,
waarvan de behandeling schorsend is. M.a.w., de geboden rechtsbescherming is gelijkwaardig » (ibid., pp. 35 tot 37).

B.13.3. Het bestreden artikel 21 werd als volgt becommentarieerd :
« De eerste aanpassing in artikel 39/81 voorziet dat de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen binnen een termijn

van twee maanden uitspraak moet doen omtrent een beroep dat werd ingesteld tegen een beslissing van de
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen die werd genomen op basis van artikel 57/6/2
of 57/6/3. In de Vreemdelingenwet is reeds voorzien dat [de] Raad voor Vreemdelingenbetwistingen de beroepen bij
voorrang behandelt die worden ingesteld tegen de beslissingen waarbij de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en de Staatlozen oordeelde dat een asielaanvraag, in toepassing van 57/6, eerste lid, 2o, of van 57/6/1
niet in overweging wordt genomen. Het is dan ook logisch en het past tevens in het in het regeerakkoord opgenomen
streven om asielprocedures volledig af te handelen binnen een termijn van zes maanden, om te voorzien dat de Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen ook de beroepen tegen de beslissingen waarbij de Commissaris-generaal voor de
Vluchtelingen en staatlozen, in toepassing van artikel 57/6/2 of 57/6/3, oordeelde een asielaanvraag niet in
overweging te kunnen nemen, bij voorrang behandelt » (ibid., pp. 54-55).

B.14. Zoals in B.2.4 en B.3.3 is vermeld, heeft het Hof, bij zijn arrest nr. 1/2014 van 16 januari 2014, artikel 2 van
de wet van 15 maart 2012 tot wijziging van artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980 en de woorden « en 57/6/1 »
in artikel 39/81, eerste lid, van de wet van 15 december 1980, gewijzigd bij artikel 3 van de wet van 15 maart 2012,
vernietigd. Het Hof heeft geoordeeld :

« B.5.1. Zoals geïnterpreteerd door het Europees Hof voor de Rechten van de Mens veronderstelt het bij artikel 13
van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens gewaarborgde recht op daadwerkelijke rechtshulp dat de
persoon die een verdedigbare grief aanvoert die is afgeleid uit de schending van artikel 3 van hetzelfde Verdrag,
toegang heeft tot een rechtscollege dat bevoegd is om de inhoud van de grief te onderzoeken en om het gepaste herstel
te bieden. Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens heeft herhaaldelijk geoordeeld dat, ’ gelet op het belang dat
[het] hecht aan artikel 3 van het Verdrag en aan de onomkeerbare aard van de schade die kan worden veroorzaakt
wanneer het risico van foltering of slechte behandelingen zich voordoet [...], artikel 13 eist dat de betrokkene toegang
heeft tot een van rechtswege opschortend beroep ’ (EHRM, 26 april 2007, Gebremedhin (Gaberamadhien) t. Frankrijk, § 66;
zie EHRM, 21 januari 2011, M.S.S. t. België en Griekenland, § 293; 2 februari 2012, I.M. t. Frankrijk, §§ 134 en 156;
2 oktober 2012, Singh en anderen t. België, § 92).

B.5.2. Om daadwerkelijk te zijn in de zin van artikel 13 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens
moet het beroep dat openstaat voor de persoon die een schending van artikel 3 aanklaagt, een ’ aandachtige ’, ’
volledige ’ en ’ strikte ’ controle mogelijk maken van de situatie van de verzoeker door het bevoegde orgaan (EHRM,
21 januari 2011, M.S.S. t. België en Griekenland, §§ 387 en 389; 20 december 2011, Yoh-Ekale Mwanje t. België, §§ 105 en
107).

B.6.1. Het instellen, voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, van het annulatieberoep dat bij artikel 39/2,
§ 1, derde lid, van de wet van 15 december 1980 openstaat tegen de beslissing tot niet-inoverwegingneming die de
Commissaris-generaal heeft genomen aangaande een aanvraag tot het verkrijgen van asiel en van de subsidiaire
bescherming ingediend door een persoon afkomstig uit een land opgenomen in de lijst van veilige landen die is
vastgesteld door de Koning, schorst de beslissing van de Commissaris-generaal niet.

B.6.2. Het annulatieberoep impliceert overigens een onderzoek van de wettigheid van de beslissing van de
Commissaris-generaal op grond van de elementen waarvan die overheid kennis had op het ogenblik dat zij uitspraak
deed. De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen is, wanneer hij dat onderzoek uitvoert, derhalve niet ertoe gehouden
de eventuele nieuwe bewijselementen die de verzoeker hem voorlegt, in overweging te nemen. De Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen is evenmin ertoe gehouden om, teneinde de wettigheidstoetsing uit te voeren, de actuele
situatie van de verzoeker te onderzoeken, met andere woorden op het ogenblik dat hij uitspraak doet, ten opzichte van
de situatie die gold in zijn land van herkomst.

B.6.3. Uit hetgeen voorafgaat, vloeit voort dat het annulatieberoep dat overeenkomstig artikel 39/2, § 1, derde lid,
van de wet van 15 december 1980 kan worden ingesteld tegen een beslissing tot niet-inoverwegingneming van de
aanvraag tot het verkrijgen van asiel of van de subsidiaire bescherming, geen daadwerkelijke rechtshulp is in de zin
van artikel 13 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.
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B.7. Om na te gaan of die bepaling is geschonden, dient evenwel rekening te worden gehouden met alle beroepen
waarover de verzoekers beschikken, met inbegrip van de beroepen die het mogelijk maken zich te verzetten tegen de
tenuitvoerlegging van een maatregel tot verwijdering naar een land waar, luidens de grief die zij aanvoeren, een risico
bestaat dat artikel 3 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens te hunnen aanzien zou kunnen worden
geschonden. Het Europees Hof voor de Rechten van de Mens heeft immers herhaaldelijk geoordeeld dat ’ het geheel
van de door het interne recht geboden beroepen kan voldoen aan de vereisten van artikel 13, zelfs wanneer geen enkele
daarvan op zich daaraan helemaal beantwoordt ’ (zie met name EHRM, 5 februari 2002, čonka t. België, § 75;
26 april 2007, Gebremedhin (Gaberamadhien) t. Frankrijk, § 53; 2 oktober 2012, Singh en anderen t. België, § 99).

B.8.1. Wanneer de tenuitvoerlegging van de maatregel tot verwijdering van het grondgebied imminent is, kan de
asielzoeker die het voorwerp heeft uitgemaakt van een beslissing tot niet-inoverwegingneming van zijn aanvraag,
tegen de verwijderingsmaatregel een vordering tot schorsing bij uiterst dringende noodzakelijkheid instellen
overeenkomstig artikel 39/82, § 4, tweede lid, van de wet van 15 december 1980. Krachtens artikel 39/83 van dezelfde
wet kan de gedwongen uitvoering van de verwijderingsmaatregel pas op zijn vroegst plaatshebben vijf dagen na de
kennisgeving van de maatregel, zonder dat die termijn minder dan drie werkdagen mag bedragen. Wanneer de
vreemdeling reeds een gewone vordering tot schorsing had ingesteld en de uitvoering van de verwijderingsmaatregel
imminent wordt, kan hij, bij wege van voorlopige maatregelen, verzoeken dat de Raad voor Vreemdelingenbetwist-
ingen zo snel mogelijk uitspraak doet. Na ontvangst van dat verzoek kan niet meer worden overgegaan tot de
gedwongen tenuitvoerlegging van de verwijderingsmaatregel (artikelen 39/84 en 39/85 van dezelfde wet).

B.8.2. Bij meerdere arresten gewezen in algemene vergadering op 17 februari 2011 heeft de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen geoordeeld dat, opdat die vordering tot schorsing bij uiterst dringende noodzakelijkheid
overeenkomstig de vereisten van artikel 13 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens zou zijn, de
bepalingen van de wet van 15 december 1980 in die zin moesten worden geïnterpreteerd dat de vordering tot schorsing
bij uiterst dringende noodzakelijkheid die binnen de termijn van vijf dagen na de kennisgeving van de
verwijderingsmaatregel is ingesteld, de tenuitvoerlegging van de verwijderingsmaatregel van rechtswege opschort
totdat de Raad zich uitspreekt. Bij dezelfde arresten heeft de Raad eveneens geoordeeld dat het beroep, ingesteld buiten
de opschortende termijn van vijf dagen, maar binnen de termijn bepaald in artikel 39/57 van de wet van
15 december 1980 om een annulatieberoep in te stellen, namelijk 30 dagen, de tenuitvoerlegging van de
verwijderingsmaatregel waarvan de uitvoering imminent is, eveneens van rechtswege opschort (RVV, 17 februari 2011,
arresten nrs. 56.201 tot 56.205, 56.207 en 56.208).

B.8.3. Die uitbreiding van de schorsende werking van het instellen van de vordering tot schorsing bij uiterst
dringende noodzakelijkheid vloeit evenwel niet voort uit een wetswijziging, maar wel uit rechtspraak van de Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen, zodat de verzoekers, ondanks het gezag van die arresten, niet de waarborg kunnen
hebben dat de administratie van de Dienst Vreemdelingenzaken haar praktijk in alle omstandigheden aan die
rechtspraak heeft aangepast. In dat opzicht dient eraan te worden herinnerd dat het Europees Hof voor de Rechten van
de Mens herhaaldelijk heeft verklaard dat ’ de vereisten van artikel 13, net als die van de andere bepalingen van het
Verdrag, moeten worden beschouwd als een waarborg, en niet gewoon als een bereidwilligheid of een praktische
regeling; dat is een van de gevolgen van de voorrang van het recht, een van de grondbeginselen van een democratische
maatschappij, inherent aan alle artikelen van het Verdrag ’ (EHRM, 5 februari 2002, čonka t. België, § 83; 26 april 2007,
Gebremedhin (Gaberamadhien) t. Frankrijk, § 66). Het heeft eveneens gepreciseerd dat ’ de daadwerkelijkheid [van het
beroep] vereisten inhoudt inzake de beschikbaarheid en toegankelijkheid van de beroepen, zowel in rechte als in de
praktijk ’ (EHRM, 2 februari 2012, I.M. t. Frankrijk, § 150; 2 oktober 2012, Singh en anderen t. België, § 90).

B.8.4. De Raad voor Vreemdelingenbetwistingen beslist overigens enkel tot de schorsing van de verwijderings-
maatregel onder de drievoudige voorwaarde dat de verzoekende partij de uiterst dringende noodzakelijkheid van de
situatie aantoont, dat zij minstens een ernstig vernietigingsmiddel aanvoert en dat zij een risico van een moeilijk te
herstellen ernstig nadeel bewijst.

Het ernstige middel moet de vernietiging van de betwiste handeling kunnen verantwoorden. De Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen gaat in die context met andere woorden in beginsel over tot een duidelijke controle van de
wettigheid van de verwijderingsbeslissing, controle die hem niet ertoe verplicht om, op het ogenblik dat hij uitspraak
doet, rekening te houden met de nieuwe elementen die de verzoeker zou kunnen voorleggen of met de actuele situatie
van die laatstgenoemde wat betreft de eventuele ontwikkeling van de situatie in zijn land van herkomst.

B.8.5. De Ministerraad geeft aan dat de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, op het ogenblik dat hij bij uiterst
dringende noodzakelijkheid uitspraak doet, rekening kan houden met nieuwe elementen om het risico van schending
van artikel 3 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bij verwijdering naar het land van herkomst van
de aanvrager, te evalueren. Er zij opnieuw opgemerkt dat die praktijk zou voortvloeien uit een zekere rechtspraak van
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen en dat de verzoekers dus geenszins de waarborg hebben dat de nieuwe
bewijselementen of de ontwikkeling van de situatie in overweging zullen worden genomen door de Raad. Artikel
39/78 van de wet van 15 december 1980, dat bepaalt dat de annulatieberoepen worden ingediend volgens de
modaliteiten bepaald in artikel 39/69, dat betrekking heeft op de beroepen met volle rechtsmacht inzake asiel, geeft
immers uitdrukkelijk aan dat de bepalingen van artikel 39/69, § 1, tweede lid, 4o, die betrekking hebben op het
aanvoeren van nieuwe elementen, niet van toepassing zijn op de annulatieberoepen. Evenzo is artikel 39/76, § 1,
tweede lid, van dezelfde wet, dat preciseert onder welke voorwaarden de nieuwe elementen worden onderzocht door
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen die in het contentieux met volle rechtsmacht zitting heeft, niet van
toepassing op de Raad wanneer hij de annulatieberoepen onderzoekt.

B.8.6. Uit hetgeen voorafgaat, vloeit voort dat de vordering tot schorsing bij uiterst dringende noodzakelijkheid
geen daadwerkelijke rechtshulp is in de zin van artikel 13 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.
Bijgevolg ontzegt artikel 39/2, § 1, derde lid, van de wet van 15 december 1980 de asielzoekers die uit een veilig land
afkomstig zijn en wier aanvraag het voorwerp uitmaakt van een beslissing tot niet-inoverwegingneming, daadwer-
kelijke rechtshulp in de zin van die bepaling ».

B.15.1. Vermits de procedure voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen de betrokkenen geen daadwerkelijk
rechtsmiddel waarborgde, heeft het Hof vastgesteld dat artikel 39/2 van de wet van 15 december 1980, zoals gewijzigd
bij artikel 2 van de wet van 15 maart 2012, een verschil in behandeling inhield, tussen de asielzoekers die afkomstig zijn
uit een veilig land van herkomst en de andere asielzoekers die, tegen de beslissing tot verwerping van hun aanvraag,
een beroep met volle rechtsmacht kunnen instellen bij de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, dat van rechtswege
schorsend is. Volgens het Hof was dat verschil in behandeling niet redelijk verantwoord.
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B.15.2. Opdat de betrokken vreemdelingen beschikken over daadwerkelijke rechtshulp overeenkomstig artikel 13
van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens is volgens het Hof vereist dat het aangewende rechtsmiddel
van rechtswege een opschortende werking heeft en dat eventueel nieuwe bewijselementen kunnen worden voorgelegd,
zodat de rechter de actuele toestand van de verzoeker kan onderzoeken op het ogenblik van de uitspraak.

Het Hof heeft daarbij gepreciseerd dat bij de beoordeling of een daadwerkelijk rechtsmiddel beschikbaar is,
« rekening [dient] te worden gehouden met alle beroepen waarover de verzoekers beschikken, met inbegrip van de
beroepen die het mogelijk maken zich te verzetten tegen de tenuitvoerlegging van een maatregel tot verwijdering naar
een land waar, luidens de grief die zij aanvoeren, een risico bestaat dat artikel 3 van het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens te hunnen aanzien zou kunnen worden geschonden ».

B.16.1. Sedert het aannemen van de bestreden wet van 8 mei 2013 werd artikel 39/2 van de wet van
15 december 1980 gewijzigd bij artikel 16 van de wet van 10 april 2014.

Ingevolge die wijziging staat voortaan opnieuw een beroep met volle rechtsmacht open tegen de beslissingen van
de Commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen om een asielaanvraag niet in overweging te nemen
wanneer deze uitgaat van een onderdaan van een veilig land van herkomst (artikel 57/6/1, eerste lid, van de wet van
15 december 1980) of wanneer het gaat om een tweede asielaanvraag (artikel 57/6/2 van dezelfde wet).

B.16.2. De annulatieprocedure voor de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen blijft evenwel behouden ten aanzien
de in artikel 57/6, eerste lid, 2o, en de in artikel 57/6/3 bedoelde beslissingen tot niet-inoverwegingneming en tegen
de beslissingen die toepassing maken van artikel 52, § 2, 3o tot 5o, § 3, 3o, § 4, 3o, of van artikel 57/10 van de wet van
15 december 1980.

B.17.1. Bij artikel 5 van dezelfde wet van 10 april 2014 werd artikel 39/82, § 4, tweede lid, van de wet van
15 december 1980, dat betrekking heeft op de vordering tot schorsing bij uiterst dringende noodzakelijkheid, vervangen
door nieuwe bepalingen. Sindsdien bepaalt artikel 39/82, § 4, vierde lid :

« De Kamervoorzitter of de rechter in vreemdelingenzaken doet een zorgvuldig en nauwgezet onderzoek van alle
bewijsstukken die hem worden voorgelegd, inzonderheid die welke van dien aard zijn dat daaruit blijkt dat er redenen
zijn om te geloven dat de uitvoering van de bestreden beslissing de verzoeker zou blootstellen aan het risico te worden
onderworpen aan de schending van de grondrechten van de mens ten aanzien waarvan geen afwijking mogelijk is uit
hoofde van artikel 15, tweede lid, van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden ».

B.17.2. Bij dezelfde wetsbepaling werd artikel 39/82, § 2, van de wet van 15 december 1980 gewijzigd. Aldus is
volgens die bepaling aan de voorwaarde van een moeilijk te herstellen ernstig nadeel onder andere vervuld « indien
een ernstig middel werd aangevoerd gesteund op de grondrechten van de mens, in het bijzonder de rechten ten aanzien
waarvan geen afwijking mogelijk is uit hoofde van artikel 15, tweede lid, van het Europees Verdrag tot bescherming
van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden ».

B.17.3. Bij artikel 6 van de wet van 10 april 2014 werd artikel 39/83 van de wet van 15 december 1980 als volgt
vervangen :

« Behoudens toestemming van de betrokkene, zal ten aanzien van een vreemdeling die het voorwerp uitmaakt van
een verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel, slechts tot gedwongen tenuitvoerlegging van deze maatregel worden
overgegaan na het verstrijken van de in artikel 39/57, § 1, derde lid, bedoelde beroepstermijn of, wanneer de vordering
tot schorsing van de tenuitvoerlegging van deze maatregel bij uiterst dringende noodzakelijkheid werd ingeleid binnen
deze termijn, nadat de Raad deze vordering heeft verworpen ».

B.17.4. Wanneer de betrokken vreemdeling reeds een gewone vordering tot schorsing heeft ingediend en daarna
het voorwerp is van een verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel waarvan de uitvoering imminent is, kan hij op basis
van artikel 39/85 van de wet van 15 december 1980, zoals gewijzigd door artikel 7 van de wet van 10 april 2014, bij
wege van voorlopige maatregel de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen vragen de eerder ingediende gewone
vordering tot schorsing zo snel mogelijk te behandelen. Ook in dat geval voorziet de wet voortaan erin dat de Raad
rekening moet houden met alle bewijsstukken en derhalve een onderzoek ex nunc moet voeren (artikel 39/85, § 1, derde
lid) en dat niet mag worden overgegaan tot een gedwongen verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel totdat de Raad
zich over de vordering heeft uitgesproken (artikel 39/85, § 3).

B.17.5. Artikel 8 van de wet van 10 april 2014 bepaalt bij wijze van overgangsmaatregel :

« § 1. De artikelen 4 en 5, 2o, zijn van toepassing op de vorderingen tot schorsing bij uiterst dringende
noodzakelijkheid van de tenuitvoerlegging van elke verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel, waarvan kennis
gegeven wordt na de datum van inwerkingtreding van deze wet, en van de uitvoering van elke beslissing die ten
aanzien van dezelfde vreemdeling getroffen wordt na een dergelijke maatregel.

§ 2. Artikel 7 is van toepassing op alle vorderingen tot het bevelen van voorlopige maatregelen bij uiterst dringende
noodzakelijkheid die ingediend worden door elke vreemdeling ten aanzien van wie een beslissing getroffen wordt
waardoor de tenuitvoerlegging van de verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel imminent wordt en waarvan hem
kennis wordt gegeven na de datum van inwerkingtreding van deze wet ».

B.18. De wet van 10 april 2014 is in het Belgisch Staatsblad van 21 mei 2014 bekendgemaakt en is op 31 mei 2014 in
werking getreden. Mede rekening houdend met de vermelde overgangsbepalingen hebben de grieven van de
verzoekende partijen die verenigingen zijn, sinds die datum hun voorwerp verloren, zodat er geen noodzaak bestaat
om er alsnog uitspraak over te doen in de context van het huidige beroep.

Om die redenen,

het Hof

verwerpt het beroep.

Aldus gewezen in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 17 september 2015.

De griffier, De voorzitter,

P.-Y. Dutilleux J. Spreutels
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2015/204428]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 111/2015 vom 17. September 2015

Geschäftsverzeichnisnummer 5846
In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung des Gesetzes vom 8. Mai 2013 «zur Abänderung des Gesetzes vom

15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern und des Gesetzes vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (II)», wenigstens
seiner Artikel 2 und 21, erhoben von der VoG «Association pour le droit des Etrangers» und anderen.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, und den Richtern E. De Groot, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klage und Verfahren
Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 14. Februar 2014 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief

zugesandt wurde und am 17. Februar 2014 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung des
Gesetzes vom 8. Mai 2013 «zur Abänderung des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet,
den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern und des Gesetzes vom 27. Dezember 2006 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen (II)» (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 22. August 2013), wenigstens
seiner Artikel 2 und 21: die VoG «Association pour le droit des Etrangers», die VoG «Coordination et initiatives pour
et avec les Refugiés et Etrangers», die VoG «Ligue des Droits de l’Homme», die VoG «Vluchtelingenwerk Vlaanderen»
und Florin Selhanej, alle unterstützt und vertreten durch RÄin G. Ladrière, in Brüssel zugelassen.

Am 12. März 2014 haben die referierenden Richter F. Daoût und T. Merckx-Van Goey in Anwendung von Artikel 72
Absatz 1 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof den Gerichtshof davon in Kenntnis
gesetzt, dass sie dazu veranlasst werden könnten, vorzuschlagen, die Untersuchung der Rechtssache durch einen
Vorverfahrensentscheid zu erledigen.

(...)
Durch Anordnung vom 24. April 2014 hat der Gerichtshof beschlossen, die Rechtssache gemäß dem ordentlichen

Verfahren fortzusetzen.
(...)
II. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1.1. Die klagenden Parteien beantragen die Nichtigerklärung des Gesetzes vom 8. Mai 2013 «zur Abänderung des

Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das
Entfernen von Ausländern und des Gesetzes vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (II)»
(nachstehend: Gesetz vom 8. Mai 2013) insgesamt beziehungsweise wenigstens seiner Artikel 2 und 21.

B.1.2. Aus der Klageschrift geht hervor, dass sich der Klagegegenstand auf die Artikel 2 und 21 Nr. 1 des
angefochtenen Gesetzes beschränkt.

In Bezug auf den Klagegegenstand
Was Artikel 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in der durch Artikel 2 des angefochtenen Gesetzes abgeänderten

Fassung betrifft
B.2.1. Artikel 2 des angefochtenen Gesetzes ändert Artikel 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die

Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern (nachstehend:
Gesetz vom 15. Dezember 1980) ab, der die Zuständigkeiten des Rates für Ausländerstreitsachen festlegt.

Diese Zuständigkeiten sind zweierlei Art:
- Aufgrund von Paragraph 1 von Artikel 39/2 befindet der Rat für Ausländerstreitsachen, wenn er in

Angelegenheiten des Asyls und des subsidiären Schutzes urteilt, über Beschwerden die gegen Beschlüsse des
Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose (nachstehend: der Generalkommissar) eingelegt werden.

- Aufgrund von Paragraph 2 dieses Artikels tritt der Rat für Ausländerstreitsachen als Annullierungsrichter auf,
wenn er über die übrigen Beschwerden wegen Verletzung wesentlicher oder zur Vermeidung der Nichtigkeit
vorgeschriebener Formen, Befugnisüberschreitung oder Befugnismissbrauchs urteilt.

Folglich unterscheiden sich die Zuständigkeiten, die dem Rat für Ausländerstreitsachen erteilt worden sind,
je nachdem, ob der Rat seine Zuständigkeiten aufgrund von Paragraph 1 oder aufgrund von Paragraph 2 von
Artikel 39/2 ausübt. Im ersteren Fall geht es um eine Zuständigkeit mit voller Rechtsprechungsbefugnis. Im letzteren
Fall handelt es sich um eine Rechtmäßigkeitskontrolle des Beschlusses.

B.2.2. Vor der Abänderung durch das Gesetz vom 15. März 2012 zur Abänderung des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern und des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten
Personen und die dem Opfer im Rahmen der Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte bestimmte
Artikel 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980:

«§ 1. Der Rat befindet auf dem Wege von Entscheiden über Beschwerden, die gegen Beschlüsse des
Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose eingelegt werden.

Der Rat kann:
1. den angefochtenen Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose bestätigen oder ändern,
2. den angefochtenen Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose für nichtig erklären,

entweder weil dem angefochtenen Beschluss eine bedeutende Unregelmäßigkeit anhaftet, die vom Rat nicht berichtigt
werden kann, oder weil wesentliche Angaben fehlen, die dazu führen, dass der Rat ohne zusätzliche Untersuchungs-
maßnahmen die in Nr. 1 erwähnte Bestätigung oder Änderung nicht vornehmen kann.

In Abweichung von Absatz 2 kann gegen einen in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 erwähnten Beschluss nur die in § 2
erwähnte Nichtigkeitsklage eingelegt werden.

§ 2. Der Rat befindet auf dem Wege von Entscheiden über die übrigen Beschwerden wegen Verletzung
wesentlicher oder zur Vermeidung der Nichtigkeit, der Befugnisüberschreitung oder des Befugnismissbrauchs
vorgeschriebener Formen».
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Mit der Nichtberücksichtigungsentscheidung im Sinne von Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2, die in Absatz 3 des
vorerwähnten Artikels 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 vorgesehen ist, beschließt der Generalkommissar für
Flüchtlinge und Staatenlose, den Antrag auf Anerkennung des Flüchtlingsstatus oder auf Zuerkennung des subsidiären
Schutzstatus, den ein Ausländer eingereicht hat, der Staatsangehöriger eines Mitgliedstaates der Europäischen Union
ist, oder ein Ausländer, der Staatsangehöriger eines Staates, der Partei eines Beitrittsvertrags der Europäischen Union
ist, der noch nicht in Kraft getreten ist, nicht zu berücksichtigen, wenn aus seiner Erklärung nicht deutlich hervorgeht,
dass − was ihn betrifft − eine begründete Furcht vor Verfolgung im Sinne des Internationalen Abkommens über die
Rechtsstellung der Flüchtlinge, wie in Artikel 48/3 bestimmt, oder stichhaltige Gründe zur Annahme, dass er
tatsächlich Gefahr läuft, einen ernsthaften Schaden zu erleiden, wie in Artikel 48/4 bestimmt, bestehen.

B.2.3. Durch Artikel 2 des Gesetzes vom 15. März 2012 wurde in Artikel 39/2 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 die Wortfolge «gegen einen in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 erwähnten Beschluss» durch die Wortfolge
«gegen die in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 und 57/6/1 erwähnten Beschlüsse» ersetzt.

Der in Artikel 57/6/1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 erwähnte Beschluss ist derjenige, mit dem der
Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose beschließt, den Antrag auf Zuerkennung der Rechtsstellung als
Flüchtling oder auf Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus, der von einem Staatsangehörigen eines sicheren
Herkunftslandes oder von einem Staatenlosen, der vorher seinen gewöhnlichen Wohnort in einem sicheren
Herkunftsland hatte, eingereicht wird, nicht zu berücksichtigen. Der Generalkommissar für Flüchtlinge und
Staatenlose ist aufgrund von Artikel 57/6/1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 befugt, diesen Nichtberücksichti-
gungsbeschluss zu fassen, wenn aus den Erklärungen des Asylsuchenden nicht deutlich hervorgeht, dass - was ihn
betrifft - eine begründete Furcht vor Verfolgung im Sinne des Internationalen Abkommens über die Rechtsstellung der
Flüchtlinge besteht oder stichhaltige Gründe zur Annahme vorliegen, dass er tatsächlich Gefahr läuft, einen ernsthaften
Schaden im Sinne von Artikel 48/4 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980, der sich auf den subsidiären Schutzstatus
bezieht, zu erleiden. Die Liste der sicheren Herkunftsländer wird gemäß den Absätzen 2 bis 4 von Artikel 57/6/1 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980 mindestens einmal im Jahr vom König festgelegt.

Aufgrund der somit infolge des Gesetzes vom 15. März 2012 durchgeführten Abänderung konnte ein Beschluss zur
Nichtberücksichtigung eines Antrags auf Asyl oder auf Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus, der durch den
Generalkommissar in Bezug auf einen Antragsteller gefasst wurde, der aus einem Land stammt, das in die vom König
festgelegte Liste der sicheren Länder aufgenommen wurde, nicht Gegenstand einer Beschwerde im Verfahren mit
unbeschränkter Rechtsprechung vor dem Rat für Ausländerstreitsachen sein. Dieser Beschluss konnte hingegen
Gegenstand einer Nichtigkeitsklage vor demselben Rechtsprechungsorgan sein.

B.2.4. In seinem Entscheid Nr. 1/2014 vom 16. Januar 2014 hat der Gerichtshof Artikel 2 des Gesetzes vom
15. März 2012 für nichtig erklärt.

B.2.5. Mittlerweile wurde das angefochtene Gesetz vom 8. Mai 2013 angenommen, das − in seinem Artikel 2 −
Absatz 3 von Artikel 39/2 § 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 erneut ersetzt hat, und zwar durch folgenden
Wortlaut:

«In Abweichung von Absatz 2 kann die in § 2 erwähnte Nichtigkeitsklage gegen folgende Beschlüsse eingelegt
werden:

1. den in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
2. den in Artikel 57/6/1 Absatz 1 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
3. den in Artikel 57/6/2 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
4. den in Artikel 57/6/3 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
5. den Beschluss, mit dem Artikel 52 § 2 Nr. 3 bis 5, § 3 Nr. 3, § 4 Nr. 3 oder Artikel 57/10 angewandt wird».
Mit dem Beschluss im Sinne von Artikel 57/6/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 beschließt der

Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose, einen erneuten Antrag auf Zuerkennung des Flüchtlingsstatus oder
auf Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus nach Empfang des vom Minister oder von seinem Beauftragten auf der
Grundlage von Artikel 51/8 übermittelten Asylantrags nicht zu berücksichtigen, wenn er der Auffassung ist, dass keine
neuen Sachverhalte zutage treten oder vom Asylsuchenden angeführt werden, die die Wahrscheinlichkeit, dass er für
die Zuerkennung der Rechtsstellung als Flüchtling im Sinne von Artikel 48/3 oder des subsidiären Schutzstatus im
Sinne von Artikel 48/4 in Frage kommt, erheblich erhöhen.

Mit dem Beschluss im Sinne von Artikel 57/6/3 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 beschließt der
Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose, den Antrag auf Zuerkennung der Rechtsstellung als Flüchtling
oder des subsidiären Schutzstatus, den ein Ausländer eingereicht hat, nicht zu berücksichtigen, wenn ein anderer
Mitgliedstaat der Europäischen Union dem Asylsuchenden die Rechtsstellung als Flüchtling zuerkannt hat, es sei denn,
er führt Sachverhalte an, aus denen hervorgeht, dass er den Schutz, der ihm bereits gewährt worden ist, nicht mehr in
Anspruch nehmen kann.

Mit dem in Nr. 5 von Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes vorgesehenen Beschluss, mit dem Artikel 52 § 2 Nrn. 3
bis 5, § 3 Nr. 3, § 4 Nr. 3 oder Artikel 57/10 angewandt wird, beschließt der Generalkommissar für Flüchtlinge und
Staatenlose schließlich, den Antrag auf Zuerkennung der Rechtsstellung als Flüchtling oder des subsidiären
Schutzstatus aus formellen Gründen nicht zu berücksichtigen. Dies ist der Fall, wenn der Ausländer sich willentlich
einem an der Grenze eingeleiteten Verfahren entzogen hat oder wenn der Ausländer an dem in einer Vorladung
festgelegten Datum nicht vorstellig wird und diesbezüglich binnen fünfzehn Tagen ab diesem Datum keinen triftigen
Grund angibt oder wenn der Ausländer ohne triftigen Grund einer Auskunftsanfrage binnen einem Monat ab Versand
nicht Folge leistet. Dies ist schließlich der Fall, wenn der Ausländer, für den ein Rückkehrzentrum bestimmt worden
ist, sich während fünfzehn Tagen der Meldepflicht entzieht oder auch wenn der Ausländer nicht die Verpflichtung,
einen Wohnsitz in Belgien zu wählen, erfüllt.

Aus der Abänderung durch Artikel 2 des angefochtenen Gesetzes vom 8. Mai 2013 ergibt sich, dass der Beschluss
zur Nichtberücksichtigung eines Antrags auf Asyl oder auf Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus durch den
Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose in Bezug auf einen Asylsuchenden, der zu einer der fünf Kategorien
gehört, die nunmehr in Artikel 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 vorgesehen sind, nicht Gegenstand einer
Beschwerde mit voller Rechtsprechungsbefugnis beim Rat für Ausländerstreitsachen sein kann, während dieser
Beschluss hingegen Gegenstand einer Nichtigkeitsbeschwerde bei demselben Rechtsprechungsorgan sein kann.

In Bezug auf Artikel 39/81 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in der durch Artikel 21 des angefochtenen Gesetzes
abgeänderten Fassung

B.3.1. Vor seiner Abänderung durch Artikel 15 des Gesetzes vom 15. März 2012 bestimmte Artikel 39/81 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980:

«Das Nichtigkeitsverfahren verläuft wie in den folgenden Artikeln vorgesehen:
[...]
- 39/76 § 3 Absatz 1,
[...]».
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Artikel 39/76 § 3 Absatz 1, auf den verwiesen wurde, bestimmte:
«Der befasste Kammerpräsident oder Richter für Ausländerstreitsachen fasst innerhalb dreier Monate ab Empfang

der Beschwerde oder, wenn der Antrag in Anwendung von Artikel 39/69 § 1 berichtigt wurde, ab Empfang der
Berichtigung oder, wenn eine Gebühr für die Eintragung in die Liste zu entrichten ist, ab Eintragung in die Liste einen
Beschluss».

B.3.2. Durch Artikel 3 des Gesetzes vom 15. März 2012 wurde die Wortfolge «- 39/76 § 3 Absatz 1» in Artikel 39/81
des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 durch die Wortfolge «- 39/76 § 3 Absatz 1 mit Ausnahme der Beschwerden in
Bezug auf die in den Artikeln 57/6 Absatz 1 Nr. 2 und 57/6/1 erwähnten Beschlüsse, die gemäß Artikel 39/76 § 3
Absatz 2 behandelt werden» ersetzt.

Artikel 39/76 § 3, auf den verwiesen wurde, bestimmte damals:
«Der befasste Kammerpräsident oder Richter für Ausländerstreitsachen fasst innerhalb dreier Monate ab Empfang

der Beschwerde oder, wenn der Antrag in Anwendung von Artikel 39/69 § 1 berichtigt wurde, ab Empfang der
Berichtigung einen Beschluss.

Handelt es sich um eine Beschwerde in einer Sache, die der Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose
gemäß den Artikeln 52 § 5, 52/2 § 1 oder § 2 Nr. 3 oder 4 vorrangig untersucht hat, werden diese Beschwerden ebenfalls
vorrangig vom Rat untersucht. Die in Absatz 1 festgelegte Frist wird auf zwei Monate herabgesetzt».

Die durch Artikel 3 des vorerwähnten Gesetzes vom 15. März 2012 eingeführte Abänderung hat zur Folge, dem
Rat für Ausländerstreitsachen, der mit einer Nichtigkeitsbeschwerde gegen eine Entscheidung im Sinne von
Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 oder von Artikel 57/6/1 befasst ist, die Verpflichtung aufzuerlegen, innerhalb einer Frist
von zwei Monaten nach dem Eingang der Beschwerde ein Urteil zu fällen.

B.3.3. In seinem Entscheid Nr. 1/2014 vom 16. Januar 2014 hat der Gerichtshof in Artikel 39/81 Absatz 1 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in der durch Artikel 3 des vorerwähnten Gesetzes vom 15. März 2012 abgeänderten
Fassung die Wortfolge « und 57/6/1» für nichtig erklärt.

B.3.4. Vor der Verkündung des besagten Entscheids wurde durch Artikel 21 Nr. 1 des angefochtenen Gesetzes vom
8. Mai 2013 die Wortfolge « und 57/6/1» in Artikel 39/81 Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 durch die
Wortfolge «, 57/6/1, 57/6/2 und 57/6/3» ersetzt.

Durch Artikel 18 des Gesetzes vom 8. Mai 2013 wurde Artikel 39/76, auf den in Artikel 39/81 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 verwiesen wird, durch folgenden Wortlaut ersetzt:

«§ 1. Der befasste Kammerpräsident oder der bestimmte Richter für Ausländerstreitsachen prüft immer, ob er den
angefochtenen Beschluss bestätigen oder ändern kann. Er kann sich dabei insbesondere auf die in Artikel 57/6/1
Absatz 1 bis 3 bestimmten Beurteilungskriterien stützen.

[...]».
Paragraph 3 dieser Bestimmung ist unverändert geblieben.
In Bezug auf das Gesetz vom 10. April 2014
B.4.1. Seit der Ausfertigung des angefochtenen Gesetzes vom 8. Mai 2013 wurde Artikel 39/2 des Gesetzes vom

15. Dezember 1980 erneut abgeändert durch Artikel 16 des Gesetzes vom 10. April 2014 «zur Festlegung verschiedener
Bestimmungen über das Verfahren vor dem Rat für Ausländerstreitsachen und vor dem Staatsrat», veröffentlicht im
Belgischen Staatsblatt vom 21. Mai 2014. Mit Ausnahme seines Artikels 29 ist dieses Gesetz am 31. Mai 2014 in Kraft
getreten.

Artikel 39/2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in der durch den vorerwähnten Artikel 16 abgeänderten
Fassung bestimmt nunmehr:

«§ 1. Der Rat befindet auf dem Wege von Entscheiden über Beschwerden, die gegen Beschlüsse des
Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose eingelegt werden.

Der Rat kann:
1. den angefochtenen Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose bestätigen oder ändern,
2. den angefochtenen Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose für nichtig erklären,

entweder weil dem angefochtenen Beschluss eine bedeutende Unregelmäßigkeit anhaftet, die vom Rat nicht berichtigt
werden kann, oder weil wesentliche Angaben fehlen, die dazu führen, dass der Rat ohne zusätzliche Untersuchungs-
maßnahmen die in Nr. 1 erwähnte Bestätigung oder Änderung nicht vornehmen kann,

3. unbeschadet von Nr. 1 oder 2 den in Artikel 57/6/1 Absatz 1 oder Artikel 57/6/2 Absatz 1 erwähnten
angefochtenen Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose zur Nichtberücksichtigung des
Asylantrags für nichtig erklären, weil ernsthafte Hinweise vorliegen, dass der Antragsteller für die Zuerkennung der
Rechtsstellung als Flüchtling im Sinne von Artikel 48/3 oder des subsidiären Schutzstatus im Sinne von Artikel 48/4
in Frage kommt.

In Abweichung von Absatz 2 kann die in § 2 erwähnte Nichtigkeitsklage gegen folgende Beschlüsse eingelegt
werden:

1. den in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
2. [...]
3. [...]
4. den in Artikel 57/6/3 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss,
5. den Beschluss, mit dem Artikel 52 § 2 Nr. 3 bis 5, § 3 Nr. 3, § 4 Nr. 3 oder Artikel 57/10 angewandt wird.
§ 2. Der Rat befindet auf dem Wege von Entscheiden über die übrigen Beschwerden wegen Verletzung

wesentlicher oder zur Vermeidung der Nichtigkeit, der Befugnisüberschreitung oder des Befugnismissbrauchs
vorgeschriebener Formen».

B.4.2. Artikel 22 Nr. 1 des Gesetzes vom 10. April 2014 hat Artikel 39/81 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980
ebenfalls abgeändert, indem in Absatz 1 dieses Artikels die Ziffern «, 57/6/1, 57/6/2» aufgehoben wurden.

B.4.3. Artikel 39/76 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980, auf den in Artikel 39/81 desselben Gesetzes verwiesen
wird, wurde ebenfalls durch Artikel 20 des Gesetzes vom 10. April 2014 abgeändert.

Paragraph 1 dieses Artikels bestimmt nunmehr:
«Der befasste Kammerpräsident oder der bestimmte Richter für Ausländerstreitsachen prüft immer, ob er den

angefochtenen Beschluss bestätigen oder ändern kann, es sei denn, es handelt sich um einen in Artikel 57/6/1 Absatz 1
oder Artikel 57/6/2 Absatz 1 erwähnten Nichtberücksichtigungsbeschluss. Er kann sich dabei insbesondere auf die in
Artikel 57/6/1 Absatz 1 bis 3 bestimmten Beurteilungskriterien stützen.

[...]».

67791MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Paragraph 3 wurde um einen Absatz 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
«Der befasste Kammerpräsident oder der von ihm bestimmte Richter für Ausländerstreitsachen fasst innerhalb

dreißig Tagen ab Empfang der Beschwerde gegen den in Artikel 57/6/1 Absatz 1 oder Artikel 57/6/2 Absatz 1
erwähnten Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose zur Nichtberücksichtigung des
Asylantrags oder, wenn der Antrag in Anwendung von Artikel 39/69 § 1 berichtigt wurde, ab Empfang der
Berichtigung oder, wenn eine Gebühr für die Eintragung in die Liste zu entrichten ist, ab Eintragung in die Liste einen
Beschluss».

B.5.1. Das Gesetz vom 10. April 2014 enthält ein Kapitel 2, das Übergangsbestimmungen gewidmet ist. Artikel 26
dieses Gesetzes bestimmt:

«§ 1. Was Nichtigkeitsklagen betrifft, die vor dem Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes gegen einen in den
Artikeln 57/6/1 Absatz 1 und 57/6/2 Absatz 1 des vorerwähnten Gesetzes vom 15. Dezember 1980 erwähnten
Nichtberücksichtigungsbeschluss eingereicht und in die Liste eingetragen worden sind und für die zu diesem
Zeitpunkt noch kein Endentscheid getroffen worden ist, informiert die Kanzlei des Rates für Ausländerstreitsachen die
antragstellende Partei per Einschreiben, dass sie einen neuen Antrag einreichen kann, damit dieser gemäß Artikel 39/2
§ 1 Absatz 1 und 2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 bearbeitet werden kann.

§ 2. Die antragstellende Partei verfügt über eine Frist von dreißig Tagen ab Notifizierung des in § 1 erwähnten
Schreibens, um einen neuen Antrag im Sinne von § 1 zu hinterlegen.

§ 3. Hinterlegt die antragstellende Partei keinen neuen Antrag innerhalb der in § 2 festgelegten Frist, befindet der
Rat auf der Grundlage des ursprünglich eingereichten Antrags, der von Rechts wegen mit der in Artikel 39/2 § 1
Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 erwähnten Beschwerde gleichgesetzt ist.

Wenn die antragstellende Partei innerhalb der in § 2 erwähnten Frist einen neuen Antrag eingereicht hat, wird
davon ausgegangen, dass die antragstellende Partei den ursprünglich eingereichten Antrag zurückgenommen hat, und
der Rat befindet ausschließlich auf der Grundlage des neuen Antrags.

In den in den Absätzen 1 und 2 erwähnten Fällen wird das Verfahren gemäß den Bestimmungen von Artikel 39/2
§ 1 Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 und den Artikeln 19 und 20 Nr. 2 des vorliegenden Gesetzes
fortgesetzt, unbeschadet von Artikel 21 des vorliegenden Gesetzes».

B.5.2. Das Gesetz vom 10. April 2014 hat zur Folge, zwei der durch die klagenden Parteien angeprangerten
Behandlungsunterschiede verschwinden zu lassen, indem vorgesehen ist, dass eine Beschwerde mit voller Rechtspre-
chungsbefugnis und aussetzender Wirkung gegen eine Weigerung zur Berücksichtigung eines Asylantrags eingereicht
werden kann, der von Asylsuchenden aus einem als sicher geltenden Land ausgeht, sowie eines mehrfachen
Asylantrags.

Da der Behandlungsunterschied durch das Gesetz vom 10. April 2014, was die fünfte klagende Partei betrifft,
aufgehoben wurde und dieses Gesetz gemäß dessen Artikel 26 auf das durch diese klagende Partei beim Rat für
Ausländerstreitsachen eingeleitete Verfahren Anwendung findet, weist die fünfte Partei nicht mehr das rechtlich
erforderliche Interesse nach.

Der in Bezug auf die drei anderen Kategorien von Asylsuchenden im Sinne von Artikel 39/2 § 1 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 angeprangerte Behandlungsunterschied bleibt jedoch bestehen, so dass die anderen klagenden
Parteien ihr Interesse behalten.

In Bezug auf den einzigen Klagegrund

B.6. Die klagenden Parteien leiten einen Klagegrund ab aus einem Verstoß gegen die Artikel 10, 11, 13, 23 und 191
der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit dem Vertrag über die Arbeitsweise der Europäischen Union
(nachstehend: AEUV), insbesondere dessen Artikel 288, mit dem Genfer Abkommen vom 28. Juli 1951 «über die
Rechtsstellung der Flüchtlinge», insbesondere dessen Artikel 1, 3 und 33, mit der Europäischen Menschenrechtskon-
vention, insbesondere deren Artikel 6 und 13, mit der Charta der Grundrechte der Europäischen Union (nachstehend:
die Charta), insbesondere deren Artikel 1, 18 und 47, mit der Richtlinie 2005/85/EG des Rates vom 1. Dezember 2005
«über Mindestnormen für Verfahren in den Mitgliedstaaten zur Zuerkennung und Aberkennung der Flüchtlingsei-
genschaft» (nachstehend: die Verfahrensrichtlinie), insbesondere deren Artikel 23 und 39, mit der Richt-
linie 2013/32/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Juni 2013 «zu gemeinsamen Verfahren für die
Zuerkennung und Aberkennung des internationalen Schutzes (Neufassung)» (nachstehend: die Neufassung der
Verfahrensrichtlinie), insbesondere deren Artikel 31 und 46, mit der Richtlinie 2003/9/EG des Rates vom
27. Januar 2003 «zur Festlegung von Mindestnormen für die Aufnahme von Asylbewerbern in den Mitgliedstaaten»
(nachstehend: die Aufnahmerichtlinie), insbesondere deren Artikel 13, 14 und 15, mit der Richtlinie 2013/33/EU des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Juni 2013 «zur Festlegung von Normen für die Aufnahme von
Personen, die internationalen Schutz beantragen (Neufassung)» (nachstehend: die Neufassung der Aufnahmericht-
linie), insbesondere deren Artikel 17, 18 und 19, mit dem Gesetz vom 12. Januar 2007 über die Aufnahme von
Asylsuchenden und von bestimmten anderen Kategorien von Ausländern (nachstehend: das Aufnahmegesetz),
insbesondere deren Artikel 3, 6 und 33, und schließlich mit dem allgemeinen Grundsatz des Rechtes auf Zugang zu
einem Richter, so wie es durch den Europäischen Gerichtshof festgelegt ist, sowie mit dem Grundsatz der
Rechtssicherheit und des rechtmäßigen Vertrauens.

B.7.1. Der Ministerrat führt die teilweise Unzulässigkeit des Klagegrundes an mit der Begründung, dass die
klagenden Parteien nicht darlegten, inwiefern gegen die Artikel 1, 3 und 33 des Internationalen Abkommens über die
Rechtsstellung der Flüchtlinge, Artikel 288 des AEUV, die Artikel 13, 14 und 15 der Aufnahmerichtlinie und die
Artikel 17, 18 und 19 der Neufassung der Aufnahmerichtlinie verstoßen werde.

B.7.2. Um den Erfordernissen nach Artikel 6 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichts-
hof zu entsprechen, müssen die in der Klageschrift vorgebrachten Klagegründe angeben, welche Vorschriften, deren
Einhaltung der Gerichtshof gewährleistet, verletzt wären und welche Bestimmungen gegen diese Vorschriften
verstoßen würden, und darlegen, in welcher Hinsicht diese Vorschriften durch die fraglichen Bestimmungen verletzt
würden.

B.7.3. Aus der Darlegung des einzigen Klagegrundes geht hervor, dass die klagenden Parteien nicht darlegen,
inwiefern die angefochtenen Bestimmungen tatsächlich gegen die durch den Ministerrat angeführten internationalen
Bestimmungen verstoßen würden. Die klagenden Parteien legen ebenfalls nicht dar, inwiefern die angefochtenen
Bestimmungen gegen die Artikel 13 und 23 der Verfassung sowie gegen die Artikel 1 und 18 der Charta, gegen
Artikel 23 der Verfahrensrichtlinie, gegen Artikel 31 der Neufassung der Verfahrensrichtlinie und gegen die Artikel 3,
6 und 33 des Aufnahmegesetzes verstoßen würden. Im Übrigen ist der Gerichtshof nicht befugt, die angefochtenen
Bestimmungen anhand dieses Gesetzes zu prüfen. Folglich ist der Klagegrund, insofern darin ein Verstoß gegen sie
angeführt wird, und sei es in Verbindung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung, unzulässig.

B.8.1. Der Ministerrat führt ebenfalls an, Artikel 191 der Verfassung könne nur sachdienlich angeführt werden,
wenn die angeführte Diskriminierung Belgier und Ausländer betreffe, was nicht der Fall sei.
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B.8.2. Gegen Artikel 191 der Verfassung kann nur verstoßen werden, insofern die angefochtenen Bestimmungen
einen Behandlungsunterschied zwischen bestimmten Ausländern und den Belgiern einführen. Da aus der Darlegung
in der Klageschrift hervorgeht, dass der im einzigen Klagegrund bemängelte Behandlungsunterschied sich
ausschließlich auf den Vergleich verschiedener Kategorien von Ausländern untereinander bezieht, ist der Klagegrund
unzulässig, insofern er aus einem Verstoß gegen Artikel 191 der Verfassung abgeleitet ist.

B.9.1. Der Ministerrat führt ferner die Nichtanwendbarkeit von Artikel 6 der Europäischen Menschenrechts-
konvention an.

B.9.2. Das administrative Kassationsverfahren bezieht sich großenteils auf Beschwerden gegen die Beschlüsse des
Rates für Ausländerstreitsachen, der ein administratives Rechtsprechungsorgan ist, das «allein befugt ist, um über
Beschwerden gegen Einzelbeschlüsse, die in Anwendung der Gesetze über die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern gefasst wurden, zu erkennen» (Artikel 39/1 § 1 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980). Diese Streitfälle beziehen sich weder auf zivilrechtliche Ansprüche und
Verpflichtungen, noch auf die Stichhaltigkeit einer strafrechtlichen Anklage, so dass die Bestimmungen von Artikel 6
Absatz 1 der Europäischen Menschenrechtskonvention nicht darauf anwendbar sind (EuGHMR, 5. Oktober 2000,
Maaouia gegen Frankreich, § 40; EuGHMR, 14. Februar 2008, Hussain gegen Rumänien, § 98).

B.10. Nach Darlegung der klagenden Parteien werde den in den angefochtenen Bestimmungen erwähnten
Asylsuchenden die Möglichkeit entzogen, den Beschluss des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose,
mit dem ihnen Asyl und subsidiärer Schutz verweigert worden sei, im Rahmen einer Beschwerde mit voller
Rechtsprechungsbefugnis vor dem Rat für Ausländerstreitsachen anzufechten, da sie nur eine Nichtigkeitsbeschwerde
einreichen könnten, über die der besagte Rat innerhalb einer auf zwei Monate verkürzten Frist entscheiden müsse,
wobei diese Beschwerde nicht von Rechts wegen aussetzende Wirkung habe und deren Zugänglichkeit durch die
Zunahme der Anzahl Beschwerden, die kurzen Fristen, in denen sie eingereicht werden müssten, und den Verlust der
materiellen Hilfe während ihrer Ausübung behindert werde. Den betreffenden Asylsuchenden werde somit auf
diskriminierende Weise eine wirksame Beschwerdemöglichkeit im Sinne von Artikel 13 der Europäischen Menschen-
rechtskonvention in Verbindung mit Artikel 3 dieser Konvention, mit Artikel 47 der Charta der Grundrechte der
Europäischen Union, mit Artikel 39 der Verfahrensrichtlinie und mit Artikel 46 der Neufassung der Verfahrensrichtlinie
entzogen.

B.11. Artikel 3 der Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:
«Niemand darf der Folter oder unmenschlicher oder erniedrigender Strafe oder Behandlung unterworfen

werden».
Artikel 13 derselben Konvention bestimmt:
«Sind die in der vorliegenden Konvention festgelegten Rechte und Freiheiten verletzt worden, so hat der Verletzte

das Recht, eine wirksame Beschwerde bei einer nationalen Instanz einzulegen, selbst wenn die Verletzung von
Personen begangen worden ist, die in amtlicher Eigenschaft gehandelt haben».

Artikel 47 der Charta der Grundrechte der Europäischen Union bestimmt:
«Jede Person, deren durch das Recht der Union garantierte Rechte oder Freiheiten verletzt worden sind, hat das

Recht, nach Maßgabe der in diesem Artikel vorgesehenen Bedingungen bei einem Gericht einen wirksamen
Rechtsbehelf einzulegen.

Jede Person hat ein Recht darauf, dass ihre Sache von einem unabhängigen, unparteiischen und zuvor durch
Gesetz errichteten Gericht in einem fairen Verfahren, öffentlich und innerhalb angemessener Frist verhandelt wird.
Jede Person kann sich beraten, verteidigen und vertreten lassen.

Personen, die nicht über ausreichende Mittel verfügen, wird Prozesskostenhilfe bewilligt, soweit diese Hilfe
erforderlich ist, um den Zugang zu den Gerichten wirksam zu gewährleisten».

Artikel 39 der Verfahrensrichtlinie bestimmt:
«(1) Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass Asylbewerber das Recht auf einen wirksamen Rechtsbehelf vor einem

Gericht oder Tribunal haben gegen
a) eine Entscheidung über ihren Asylantrag, einschließlich einer Entscheidung:
i) den Antrag nach Artikel 25 Absatz 2 als unzulässig zu betrachten;
ii) an der Grenze oder in den Transitzonen eines Mitgliedstaats nach Artikel 35 Absatz 1;
iii) keine Prüfung nach Artikel 36 vorzunehmen;
b) eine Ablehnung der Wiederaufnahme der Prüfung eines Antrags nach ihrer Einstellung gemäß den Artikeln 19

und 20;
c) eine Entscheidung, den Folgeantrag gemäß den Artikeln 32 und 34 nicht weiter zu prüfen;
d) eine Entscheidung über die Verweigerung der Einreise im Rahmen der Verfahren nach Artikel 35 Absatz 2;
e) eine Entscheidung zur Aberkennung der Flüchtlingseigenschaft nach Artikel 38.
[...]».
In Erwägung 27 der Richtlinie heißt es im Zusammenhang mit dem Recht auf einen wirksamen Rechtsbehelf:
«(27) Einem Grundprinzip des Gemeinschaftsrechts zufolge müssen die Entscheidungen über einen

Asylantrag und über die Aberkennung der Flüchtlingseigenschaft vor einem Gericht oder Tribunal im Sinne des
Artikels [267 AEUV] anfechtbar sein. Die Wirksamkeit des Rechtsbehelfs, auch hinsichtlich der Prüfung der relevanten
Tatsachen, hängt von dem − als ein Ganzes betrachteten − Verwaltungs- und Justizsystem jedes einzelnen
Mitgliedstaats ab».

Schließlich bestimmt Artikel 46 der Neufassung der Verfahrensrichtlinie:
«(1) Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass Antragsteller das Recht auf einen wirksamen Rechtsbehelf vor einem

Gericht haben gegen
a) eine Entscheidung über ihren Antrag auf internationalen Schutz, einschließlich einer Entscheidung,
i) einen Antrag als unbegründet in Bezug auf die Flüchtlingseigenschaft und/oder den subsidiären Schutzstatus

zu betrachten;
ii) einen Antrag nach Artikel 33 Absatz 2 als unzulässig zu betrachten;
iii) die an der Grenze oder in den Transitzonen eines Mitgliedstaats nach Artikel 43 Absatz 1 ergangen ist;
iv) keine Prüfung nach Artikel 39 vorzunehmen;
b) eine Ablehnung der Wiederaufnahme der Prüfung eines Antrags nach ihrer Einstellung gemäß den Artikeln 27

und 28;
c) eine Entscheidung zur Aberkennung des internationalen Schutzes nach Artikel 45.
(2) Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass von der Asylbehörde als Person mit Anspruch auf subsidiären Schutz

anerkannte Personen ihr Recht nach Absatz 1 wahrnehmen können, gegen eine Entscheidung, einen Antrag als
unbegründet in Bezug auf die Flüchtlingseigenschaft zu betrachten, einen wirksamen Rechtsbehelf einzulegen.
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Unbeschadet des Absatzes 1 Buchstabe c kann − sofern der von einem Mitgliedstaat gewährte subsidiäre
Schutzstatus die gleichen Rechte und Vorteile einräumt wie der Flüchtlingsstatus nach dem Unionsrecht und dem
nationalen Recht − dieser Mitgliedstaat einen Rechtsbehelf gegen eine Entscheidung, einen Antrag als unbegründet in
Bezug auf die Flüchtlingseigenschaft zu betrachten, aufgrund mangelnden Interesses des Antragstellers an der
Fortsetzung des Verfahrens als unzulässig betrachten.

(3) Zur Einhaltung des Absatzes 1 stellen die Mitgliedstaaten sicher, dass der wirksame Rechtsbehelf eine
umfassende Ex-nunc-Prüfung vorsieht, die sich sowohl auf Tatsachen als auch auf Rechtsfragen erstreckt und bei der
gegebenenfalls das Bedürfnis nach internationalem Schutz gemäß der Richtlinie 2011/95/EU zumindest in
Rechtsbehelfsverfahren vor einem erstinstanzlichen Gericht beurteilt wird.

(4) Die Mitgliedstaaten legen angemessene Fristen und sonstige Vorschriften fest, die erforderlich sind, damit der
Antragsteller sein Recht auf einen wirksamen Rechtsbehelf nach Absatz 1 wahrnehmen kann. Die Fristen dürfen die
Wahrnehmung dieses Rechts weder unmöglich machen noch übermäßig erschweren.

Die Mitgliedstaaten können auch eine Überprüfung der im Einklang mit Artikel 43 ergangenen Entscheidungen
von Amts wegen vorsehen.

(5) Unbeschadet des Absatzes 6 gestatten die Mitgliedstaaten den Antragstellern den Verbleib im Hoheitsgebiet bis
zum Ablauf der Frist für die Ausübung des Rechts der Antragsteller auf einen wirksamen Rechtsbehelf und, wenn ein
solches Recht fristgemäß ausgeübt wurde, bis zur Entscheidung über den Rechtsbehelf.

(6) Im Fall einer Entscheidung,
a) einen Antrag im Einklang mit Artikel 32 Absatz 2 als offensichtlich unbegründet oder nach Prüfung gemäß

Artikel 31 Absatz 8 als unbegründet zu betrachten, es sei denn, diese Entscheidungen sind auf die in Artikel 31 Absatz 8
Buchstabe h aufgeführten Umstände gestützt,

b) einen Antrag gemäß Artikel 33 Absatz 2 Buchstaben a, b oder d als unzulässig zu betrachten,
c) die Wiedereröffnung des nach Artikel 28 eingestellten Verfahrens des Antragstellers abzulehnen oder
d) gemäß Artikel 39 den Antrag nicht oder nicht umfassend zu prüfen,
ist das Gericht befugt, entweder auf Antrag des Antragstellers oder von Amts wegen darüber zu entscheiden, ob

der Antragsteller im Hoheitsgebiet des Mitgliedstaats verbleiben darf, wenn die Entscheidung zur Folge hat, das Recht
des Antragstellers auf Verbleib in dem Mitgliedstaat zu beenden und wenn in diesen Fällen das Recht auf Verbleib in
dem betreffenden Mitgliedstaat bis zur Entscheidung über den Rechtsbehelf im nationalen Recht nicht vorgesehen ist.

(7) Für die Verfahren nach Artikel 43 gilt Absatz 6 nur dann, wenn
a) dem Antragsteller die erforderliche Verdolmetschung, rechtlicher Beistand und eine Frist von mindestens einer

Woche für die Ausarbeitung des Antrags und zur Vorlage − vor Gericht − der Argumente für eine Gewährung des
Rechts auf Verbleib im Hoheitsgebiet bis zum Ergebnis des Rechtsbehelfs zur Verfügung steht und

b) im Rahmen der Prüfung des in Absatz 6 genannten Antrags das Gericht die abschlägige Entscheidung der
Asylbehörde in faktischer und rechtlicher Hinsicht prüft.

Sind die Voraussetzungen nach den Buchstaben a und b nicht gegeben, so kommt Absatz 5 zur Anwendung.
(8) Die Mitgliedstaaten gestatten dem Antragsteller, bis zur Entscheidung in dem Verfahren nach den Absätzen 6

und 7 darüber, ob der Antragsteller im Hoheitsgebiet des Mitgliedstaats verbleiben darf, im Hoheitsgebiet zu
verbleiben.

(9) Die Absätze 5, 6 und 7 gelten unbeschadet des Artikels 26 der Verordnung (EU) Nr. 604/2013.
(10) Die Mitgliedstaaten können für das Gericht nach Absatz 1 Fristen für die Prüfung der Entscheidung der

Asylbehörde vorsehen.
(11) Die Mitgliedstaaten können ferner in ihren nationalen Rechtsvorschriften die Bedingungen für die Vermutung

der stillschweigenden Rücknahme oder des Nichtbetreibens eines Rechtsbehelfs nach Absatz 1 durch den Antragsteller
sowie das anzuwendende Verfahren festlegen».

B.12.1. Wie aus ihrer Überschrift hervorgeht und in Punkt 1 der Präambel bestätigt wird, zielt die Neufassung der
Verfahrensrichtlinie darauf ab, die Verfahrensrichtlinie in wesentlichen Punkten zu ändern.

B.12.2. Die angefochtenen Bestimmungen sind angenommen worden, während der in Artikel 51 Absatz 1 der
Richtlinie auf den 20. Juli 2015 festgelegte Umsetzungstermin noch nicht verstrichen war. Der Gerichtshof muss daher
den immer noch geltenden Artikel 39 der Verfahrensrichtlinie berücksichtigen und gleichzeitig darauf achten, dass der
Gesetzgeber mit den angefochtenen Bestimmungen keine Maßnahmen ergriffen hat, die die Verwirklichung des durch
Artikel 46 der Neufassung der Verfahrensrichtlinie vorgeschriebenen Ergebnisses ernsthaft gefährden könnten
während der für ihre Umsetzung festgelegten Frist (EuGH, 18. Dezember 1997, Inter-Environnement Wallonie ASBL gegen
Wallonische Region, Randnr. 45).

B.13.1. Aus den Vorarbeiten zu dem angefochtenen Gesetz geht hervor, dass der Gesetzgeber die Befugnisse des
Rates für Ausländerstreitsachen mit denjenigen des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose in Einklang
bringen wollte. In der Begründung heißt es:

«Die Regierung entscheidet sich dafür, gezielt die Befugnis zum Reformieren (gebräuchlich internrechtlich ’ volle
Rechtsprechungsbefugnis ’ genannt) den Beschwerden vorzubehalten, in denen der Generalkommissar für Flüchtlinge
und Staatenlose alle Aspekte eines Asylantrags vollständig und inhaltlich geprüft hat. Die Beschwerden gegen die
anderen Entscheidungen unterliegen besser der Befugnis zur Nichtigerklärung» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013,
DOC 53-2555/001, S. 32).

B.13.2. Die Annahme des angefochtenen Artikels 2 wurde wie folgt begründet:
«Mit dieser Bestimmung soll die Befugnis des Rates für Ausländerstreitsachen in Bezug auf Beschwerden gegen

Beschlüsse des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose präzisiert werden. Auf diese Weise werden die
Befugnisse des Rates in Bezug auf (Verweigerungs-)Entscheidungen über Asylanträge mit denjenigen des General-
kommissars für Flüchtlinge und Staatenlose in Einklang gebracht.

Die Befugnisse des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose sind in den Artikeln 57/2 ff. geregelt. Im
Falle der Verweigerung der Zuerkennung der Eigenschaft als Flüchtling (Beschwerden gegen eine Zuerkennung des
Flüchtlingsstatus sind auf Seiten des Ausländers unzulässig) und/oder der Verweigerung zur Gewährung des
subsidiären Schutzstatus trifft der Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose seine Verweigerungsentschei-
dung in der Regel nach einer inhaltlichen Untersuchung aller Elemente im Sinne der Artikel 48/3 ff. des
Ausländergesetzes. Er prüft die Begründetheit der Rechtssache und beurteilt inhaltlich, ob der betreffende Ausländer
eine begründete Furcht vor Verfolgung im Sinne der Artikel 48/3 ff. geltend machen kann und/oder ob es Gründe
dafür gibt, ihm einen subsidiären Schutzstatus zu gewähren. In diesen Entscheidungen gelangt der Generalkommissar
für Flüchtlinge und Staatenlose zu der Schlussfolgerung, die Eigenschaft als Flüchtling und/oder den subsidiären
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Schutzstatus zu verweigern aus inhaltlichen Gründen. Die anderen Befugnisse zum Entzug oder zum Ausschluss im
Sinne von Artikel 57/6 Absatz 1 Nrn. 1, 3, 4, 5, 6 und 7 sind ebenfalls das Ergebnis einer inhaltlichen Untersuchung und
einer Beurteilung anhand der diesbezüglichen (inter)nationalen Bestimmungen (vgl. in Bezug auf die Befugnisse des
Generalkommissars, insbesondere S. BODART, La protection internationale des réfugiés en Belgique, Brüssel,
Bruylant, 2008, 78-79).

Gemäß der Verfahrensrichtlinie besitzt der Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose in gewissen Fällen
jedoch die Befugnis, eine solche ’ inhaltliche ’ Prüfung des Asylantrags nicht vorzunehmen.

Dies ist zunächst der Fall für Asylanträge von Bürgern der Union. Unter den in Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2
vorgesehenen Bedingungen kann der Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose beschließen, dass der
Asylantrag nicht berücksichtigt wird. Das Gleiche gilt auch für Asylanträge, die eingereicht werden durch einen
Asylsuchenden, der Staatsangehöriger eines sicheren Herkunftslandes ist oder der ein Staatenloser mit gewöhnlichem
Wohnort in einem solchen Land ist (Artikel 57/6/1 Absatz 1 des Ausländergesetzes), und für aufeinander folgende
Asylanträge, die keine neuen Sachverhalte enthalten (Entwurf von Artikel 57/6/2). Diesen Fällen sind die
Entscheidungen zur Nichtberücksichtigung eines Asylantrags wegen des Bestehens eines realen Schutzes in einem
ersten Asylland, das ein Mitgliedstaat der Europäischen Union ist (Entwurf von Artikel 57/6/3), und die ’ technischen
Verweigerungen ’, die u.a. in den Artikeln 52, 55 und 57/10 vorgesehen sind, hinzuzufügen.

Bezüglich der zweiten Kategorie von Entscheidungen hat die Regierung beschlossen, eine Nichtigkeitsbeschwerde
einzuführen. Dies ist die Verlängerung der bestehenden Bestimmungen im Fall einer Beschwerde gegen Entscheidun-
gen der Nichtberücksichtigung der Asylanträge von Bürgern der Union (Nr. 1 des Entwurfs) und gegen
Nichtberücksichtigungsentscheidungen auf der Grundlage des Begriffs des ’ sicheren Landes ’ (Artikel 2 des Gesetzes
vom 15. März 2012 - Nr. 2 des Entwurfs). Zu diesen Fällen kommen also die anderen vorerwähnten Entscheidungen
hinzu.

Die Befugnis der Annullierung von Entscheidungen zur Verweigerung der Berücksichtigung von mehrfachen
Asylanträgen ist derzeit bereits vorgesehen (Artikel 51/8), so dass es diesbezüglich keine Änderung im Rechtsschutz
gibt. In Bezug auf die frühere Regelung ist es im Übrigen so, dass in den Fällen, wo aufgrund des abzuändernden
Artikels 51/8 kein Aussetzungsantrag (in äußerster Dringlichkeit) innerhalb der durch den Verfassungsgerichtshof
festgelegten Grenzen möglich war (siehe Verfassungsgerichtshof 27. Mai 2008, Nr. 81/2008, Erwägung B.80), durch die
entworfene Regelung immer eine Aussetzungsbeschwerde (in äußerster Dringlichkeit) möglich ist.

In Bezug auf die Beschwerden wegen ’ technischen Verweigerungen ’ ist anzumerken, dass der vorgenommene
Unterschied im Verhältnis zum Ziel steht. Zunächst hat der Rechtsuchende immer die Möglichkeit einer wirksamen
Gerichtsklage bei einem unabhängigen und unparteiischen Gericht gegen solche Verwaltungsentscheidungen.
Außerdem ist auf den entworfenen Artikel 57/6/2 Absatz 1 zu verweisen, der gemäß der Verfahrensrichtlinie
bestimmt, dass ein Asylsuchender, dessen Antrag aus technischen Gründen verweigert wurde, einen neuen Asylantrag
einreichen kann, der immer berücksichtigt wird und dessen Prüfung eine aussetzende Wirkung hat. Mit anderen
Worten, der gebotene Rechtsschutz ist gleichwertig» (ebenda, SS. 35 bis 37).

B.13.3. Zu dem angefochtenen Artikel 21 wurde seinerseits folgender Kommentar abgegeben:

«In der ersten Änderung von Artikel 39/81 ist vorgesehen, dass der Rat für Ausländerstreitsachen innerhalb einer
Frist von zwei Monaten über eine Beschwerde urteilen muss, die gegen eine Entscheidung des Generalkommissars für
Flüchtlinge und Staatenlose eingereicht wurde, die auf der Grundlage von Artikel 57/6/2 oder 57/6/3 getroffen
worden ist. Im Gesetz vom 15. Dezember 1980 ist bereits vorgesehen, dass der Rat für Ausländerstreitsachen vorrangig
die Beschwerden behandelt, die gegen Entscheidungen gerichtet sind, mit denen der Generalkommissar für Flüchtlinge
und Staatenlose beschlossen hat, dass ein Asylantrag in Anwendung von Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 oder von
Artikel 57/6/1 nicht berücksichtigt wird. Daher ist es logisch, und es entspricht auch dem im Regierungsabkommen
enthaltenen Bestreben, die Behandlung von Asylverfahren innerhalb einer Frist von sechs Monaten abzuschließen,
vorzusehen, dass der Rat für Ausländerstreitsachen ebenfalls vorrangig die Beschwerden behandelt, die gegen
Entscheidungen gerichtet sind, mit denen der Generalkommissar für Flüchtlinge und Staatenlose in Anwendung von
Artikel 57/6/2 oder 57/6/3 beschlossen hat, einen Asylantrag nicht zu berücksichtigen.» (ebenda, SS. 54-55).

B.14. Wie in B.2.4 und B.3.3 erwähnt wurde, hat der Gerichtshof in seinem Entscheid Nr. 1/2014 vom
16. Januar 2014 Artikel 2 des Gesetzes vom 15. März 2012 zur Abänderung von Artikel 39/2 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 und die Wortfolge « und 57/6/1» in Artikel 39/81 Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980
in der durch Artikel 3 des Gesetzes vom 15. März 2012 abgeänderten Fassung für nichtig erklärt. Der Gerichtshof hat
geurteilt:

«B.5.1. In der Auslegung des Europäischen Gerichtshofes für Menschenrechte setzt das durch Artikel 13 der
Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleistete Recht auf eine wirksame Beschwerde voraus, dass eine
Person, die einen vertretbaren Beschwerdegrund anführt, der aus einem Verstoß gegen Artikel 3 derselben Konvention
abgeleitet ist, Zugang zu einem Gericht hat, das befugt ist, den Inhalt der Beschwerde zu prüfen und die entsprechende
Wiedergutmachung zu bieten. Der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte hat wiederholt entschieden, dass ’
angesichts der Bedeutung, die [er] Artikel 3 der Konvention und der unumkehrbaren Beschaffenheit des Schadens
beimisst, der im Fall des Eintretens des Risikos der Folterung oder der schlechten Behandlungen entstehen kann [...],
Artikel 13 es erfordert, dass die betreffende Person Zugang zu einer von Rechts wegen aussetzenden Beschwerde hat ’
(EuGHMR, 26. April 2007, Gebremedhin (Gaberamadhien) gegen Frankreich, § 66; siehe EuGHMR, 21. Januar 2011, M.S.S.
gegen Belgien und Griechenland, § 293; 2. Februar 2012, I.M. gegen Frankreich, §§ 134 und 156; 2. Oktober 2012, Singh
und andere gegen Belgien, § 92).

B.5.2. Um wirksam zu sein im Sinne von Artikel 13 der Europäischen Menschenrechtskonvention, muss die
Beschwerde, die einer Person geboten wird, die sich wegen eines Verstoßes gegen Artikel 3 beklagt, eine
’ aufmerksame ’, ’ vollständige ’ und ’ strikte ’ Kontrolle der Situation des Beschwerdeführers durch das zuständige
Organ ermöglichen (EuGHMR, 21. Januar 2011, M.S.S. gegen Belgien und Griechenland, §§ 387 und 389;
20. Dezember 2011, Yoh-Ekale Mwanje gegen Belgien, §§ 105 und 107).

B.6.1. Dadurch, dass vor dem Rat für Ausländerstreitsachen die durch Artikel 39/2 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 eingeführte Nichtigkeitsklage eingereicht wird gegen den Beschluss des Generalkommissars zur
Nichtberücksichtigung eines Antrags auf Asyl oder auf Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus, der durch eine
Person eingereicht wird, die aus einem Land stammt, das in die vom König festgelegte Liste der sicheren Länder
aufgenommen wurde, wird der Beschluss des Generalkommissars nicht ausgesetzt.

B.6.2. Die Nichtigkeitsklage bewirkt im Übrigen eine Rechtmäßigkeitskontrolle des Beschlusses des General-
kommissars auf der Grundlage der Sachverhalte, die dieser Behörde zum Zeitpunkt ihrer Entscheidung vorlagen.
Der Rat für Ausländerstreitsachen muss bei dieser Prüfung daher nicht die etwaigen neuen Beweiselemente
berücksichtigen, die der Antragsteller ihm vorlegt. Der Rat für Ausländerstreitsachen ist ebenfalls nicht verpflichtet,
bei der Rechtmäßigkeitskontrolle die aktuelle Situation des Antragstellers, mit anderen Worten zu dem Zeitpunkt, zu
dem er seine Entscheidung fällt, im Vergleich zu der in seinem Herkunftsland geltenden Situation zu prüfen.
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B.6.3. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass eine Nichtigkeitsklage, die gemäß Artikel 39/2 § 1 Absatz 3 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980 gegen einen Beschluss zur Nichtberücksichtigung eines Antrags auf Asyl oder auf
Zuerkennung des subsidiären Schutzstatus eingereicht werden kann, keine wirksame Beschwerde im Sinne von
Artikel 13 der Europäischen Menschenrechtskonvention ist.

B.7. Bei der Prüfung dessen, ob ein Verstoß gegen diese Bestimmung vorliegt, sind jedoch alle den Antragstellern
zugänglichen Beschwerdemöglichkeiten zu berücksichtigen, einschließlich der Beschwerden, die einen Einspruch
gegen die Vollstreckung einer Maßnahme zur Entfernung in ein Land, in dem gemäß dem durch sie angeführten
Beschwerdegrund die Gefahr besteht, dass in Bezug auf sie gegen Artikel 3 der Europäischen Menschenrechtskon-
vention verstoßen wird, ermöglichen. Der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte hat nämlich mehrmals
entschieden, dass ’ die durch das innerstaatliche Recht gebotenen Beschwerden insgesamt die Erfordernisse von
Artikel 13 erfüllen können, selbst wenn keine einzige davon allein sie vollständig erfüllt ’ (siehe insbesondere
EuGHMR, 5. Februar 2002, čonka gegen Belgien, § 75; 26. April 2007, Gebremedhin (Gaberamadhien) gegen Frankreich,
§ 53; 2. Oktober 2012, Singh und andere gegen Belgien, § 99).

B.8.1. Wenn die Vollstreckung der Maßnahme zur Entfernung vom Staatsgebiet unmittelbar bevorsteht, kann ein
Asylsuchender, der Gegenstand eines Beschlusses zur Nichtberücksichtigung seines Antrags ist, gegen die Entfer-
nungsmaßnahme einen Aussetzungsantrag in äußerster Dringlichkeit gemäß Artikel 39/82 § 4 Absatz 2 des Gesetzes
vom 15. Dezember 1980 einreichen. Aufgrund von Artikel 39/83 desselben Gesetzes kann die Zwangsvollstreckung der
Entfernungsmaßnahme frühestens fünf Tage nach Notifizierung der Maßnahme stattfinden, ohne dass diese Frist
weniger als drei Werktage betragen darf. Wenn der Ausländer bereits einen gewöhnlichen Aussetzungsantrag
eingereicht hatte und die Vollstreckung der Entfernungsmaßnahme unmittelbar bevorsteht, kann er eine Entscheidung
des Rates für Ausländerstreitsachen in bestmöglicher Frist im Wege vorläufiger Maßnahmen beantragen. Nach Emp-
fang dieses Antrags kann die Zwangsvollstreckung der Entfernungsmaßnahme nicht mehr vorgenommen werden
(Artikel 39/84 und 39/85 desselben Gesetzes).

B.8.2. Durch mehrere, am 17. Februar 2011 in Generalversammlung ausgesprochene Entscheide hat der Rat für
Ausländerstreitsachen erkannt, dass die Bestimmungen des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in dem Sinne auszulegen
seien, dass durch den innerhalb der Frist von fünf Tagen nach Notifizierung der Entfernungsmaßnahme eingereichten
Aussetzungsantrag in äußerster Dringlichkeit die Vollstreckung der Entfernungsmaßnahme von Rechts wegen bis zur
Entscheidung des Rates ausgesetzt wird, damit dieser Aussetzungsantrag in äußerster Dringlichkeit den Erfordernis-
sen von Artikel 13 der Europäischen Menschenrechtskonvention entspricht. Mit denselben Entscheiden hat der Rat
ebenfalls erkannt, dass durch eine Beschwerde, die außerhalb der aussetzenden Frist von fünf Tagen, jedoch innerhalb
der in Artikel 39/57 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 vorgesehenen Frist zum Einreichen einer Nichtigkeitsklage
eingereicht wird, nämlich 30 Tage, die Vollstreckung der Entfernungsmaßnahme, deren Vollstreckung unmittelbar
bevorsteht, ebenfalls von Rechts wegen ausgesetzt wird (RAS, 17. Februar 2011, Entscheide Nrn. 56.201 bis 56.205,
56.207 und 56.208).

B.8.3. Diese Erweiterung der aussetzenden Wirkung des Einreichens eines Aussetzungsantrags in äußerster
Dringlichkeit ist jedoch nicht das Ergebnis einer Gesetzesänderung, sondern einer Rechtsprechung des Rates für
Ausländerstreitsachen, so dass die Antragsteller trotz der Rechtskraft dieser Entscheide nicht die Gewähr haben
können, dass die Verwaltung des Ausländeramtes ihre Praxis unter allen Umständen dieser Rechtsprechung angepasst
hat. In dieser Hinsicht ist daran zu erinnern, dass der Europäische Gerichtshof für Menschenrechte wiederholt erklärt
hat, dass ’ die Erfordernisse von Artikel 13, ebenso wie diejenigen der anderen Bestimmungen der Konvention,
als Erfordernisse der Garantie anzusehen sind, und nicht bloß des guten Willens oder der praktischen Regelung; dies ist
eine der Folgen des Vorrangs des Rechtes, eines der Grundprinzipien einer demokratischen Gesellschaft, das untrenn-
bar mit allen Artikeln der Konvention einhergeht ’ (EuGHMR, 5. Februar 2002, čonka gegen Belgien, § 83; 26. April 2007,
Gebremedhin (Gaberamadhien) gegen Frankreich, § 66). Er hat ebenfalls präzisiert, dass ’ die Wirksamkeit [der
Beschwerde] Erfordernisse bezüglich der Verfügbarkeit und der Zugänglichkeit der Beschwerden beinhaltet, sowohl in
rechtlicher Hinsicht als auch in der Praxis ’ (EuGHMR, 2. Februar 2012, I.M. gegen Frankreich, § 150; 2. Oktober 2012,
Singh und andere gegen Belgien, § 90).

B.8.4. Der Rat für Ausländerstreitsachen beschließt im Übrigen eine Aussetzung der Entfernungsmaßnahme nur
unter der dreifachen Bedingung, dass die antragstellende Partei die äußerste Dringlichkeit der Situation nachweist,
dass sie mindestens einen ernsthaften Nichtigkeitsklagegrund anführt und dass sie die Gefahr eines schwer
wiedergutzumachenden ernsthaften Nachteils nachweist.

Der ernsthafte Klagegrund muss die Nichtigerklärung der angefochtenen Handlung rechtfertigen können. Der Rat
für Ausländerstreitsachen nimmt mit anderen Worten in diesem Kontext grundsätzlich eine deutliche Recht-
mäßigkeitskontrolle des Entfernungsbeschlusses vor, wobei diese Kontrolle ihn nicht dazu verpflichtet, zu dem
Zeitpunkt seiner Entscheidung die neuen Sachverhalte, die der Antragsteller gegebenenfalls vorlegen kann, oder
dessen aktuelle Situation in Bezug auf die etwaige Entwicklung der Lage in seinem Herkunftsland zu berücksichtigen.

B.8.5. Der Ministerrat führt an, der Rat für Ausländerstreitsachen könne zu dem Zeitpunkt, zu dem er in äußerster
Dringlichkeit urteile, neue Sachverhalte berücksichtigen, um die Gefahr eines Verstoßes gegen Artikel 3 der
Europäischen Menschenrechtskonvention im Falle der Entfernung in das Herkunftsland des Antragstellers zu
beurteilen. Auch hier ist anzumerken, dass diese Praxis sich aus einer Rechtsprechung des Rates für Ausländerstreit-
sachen ergeben würde und dass die Antragsteller also keineswegs die Gewähr haben, dass der Rat die neuen
Beweiselemente oder die Entwicklung der Situation berücksichtigen wird. In Artikel 39/78 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980, wonach die Nichtigkeitsklagen gemäß den Modalitäten von Artikel 39/69, der sich auf die
Beschwerden im Verfahren mit unbeschränkter Rechtsprechung im Bereich des Asyls bezieht, eingereicht werden,
ist nämlich ausdrücklich vorgesehen, dass die Bestimmungen von Artikel 39/69 § 1 Absatz 2 Nr. 4, die sich auf das
Anführen neuer Sachverhalte beziehen, nicht auf die Nichtigkeitsklagen Anwendung finden. Ebenso findet Artikel
39/76 § 1 Absatz 2 desselben Gesetzes, der präzisiert, unter welchen Bedingungen die neuen Sachverhalte durch den
in Streitsachen mit unbeschränkter Rechtsprechung tagenden Rat für Ausländerstreitsachen geprüft werden, nicht auf
den Rat Anwendung finden, wenn er Nichtigkeitsklagen prüft.

B.8.6. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass ein Aussetzungsantrag in äußerster Dringlichkeit keine wirksame
Beschwerde im Sinne von Artikel 13 der Europäischen Menschenrechtskonvention ist. Artikel 39/2 § 1 Absatz 3 des
Gesetzes vom 15. Dezember 1980 entzieht also den Asylsuchenden, die aus einem sicheren Land stammen und deren
Antrag Gegenstand eines Nichtberücksichtigungsbeschlusses ist, eine wirksame Beschwerde im Sinne dieser
Bestimmung».

B.15.1. Da das Verfahren vor dem Rat für Ausländerstreitsachen den betreffenden Personen nicht die Garantie einer
wirksamen Beschwerdemöglichkeit bot, hat der Gerichtshof festgelegt, dass Artikel 39/2 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 in der durch Artikel 2 des Gesetzes vom 15. März 2012 abgeänderten Fassung zu einem
Behandlungsunterschied führte zwischen den Asylsuchenden aus einem sicheren Herkunftsland und den anderen
Asylsuchenden, die beim Rat für Ausländerstreitsachen eine Beschwerde im Verfahren mit voller Rechtsprechungs-
befugnis und mit von Rechts wegen aussetzender Wirkung gegen die Entscheidung zur Ablehnung ihres Antrags
einreichen können. Nach Auffassung des Gerichtshofes war dieser Behandlungsunterschied nicht vernünftig
gerechtfertigt.
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B.15.2. Damit die betreffenden Ausländer über eine wirksame Beschwerdemöglichkeit gemäß Artikel 13 der
Europäischen Menschenrechtskonvention verfügen, muss nach Auffassung des Gerichtshofes das angewandte
Rechtsmittel von Rechts wegen eine aussetzende Wirkung haben und müssen gegebenenfalls neue Beweiselemente
vorgelegt werden können, damit der Richter die aktuelle Lage des Klägers zum Zeitpunkt des Urteils prüfen kann.

Der Gerichtshof hat dabei präzisiert, dass bei der Beurteilung des Vorhandenseins einer wirksamen Beschwerde-
möglichkeit «alle den Antragstellern zugänglichen Beschwerdemöglichkeiten zu berücksichtigen [sind], einschließlich
der Beschwerden, die einen Einspruch gegen die Vollstreckung einer Maßnahme zur Entfernung in ein Land, in dem
gemäß dem durch sie angeführten Beschwerdegrund die Gefahr besteht, dass in Bezug auf sie gegen Artikel 3 der
Europäischen Menschenrechtskonvention verstoßen wird, ermöglichen».

B.16.1. Seit der Annahme des angefochtenen Gesetzes vom 8. Mai 2013 wurde Artikel 39/2 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 durch Artikel 16 des Gesetzes vom 10. April 2014 abgeändert.

Infolge dieser Abänderung ist fortan erneut eine Beschwerde im Verfahren mit voller Rechtsprechungsbefugnis
gegen Beschlüsse des Generalkommissars für Flüchtlinge und Staatenlose zur Nichtberücksichtigung eines Asylantrags
möglich, wenn dieser Antrag durch einen Staatsangehörigen eines sicheren Herkunftslandes gestellt wird (Arti-
kel 57/6/1 Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980) oder wenn es sich um einen zweiten Asylantrag handelt
(Artikel 57/6/2 desselben Gesetzes).

B.16.2. Das Annullierungsverfahren vor dem Rat für Ausländerstreitsachen wird jedoch aufrechterhalten in Bezug
auf die Beschlüsse zur Nichtberücksichtigung im Sinne von Artikel 57/6 Absatz 1 Nr. 2 und Artikel 57/6/3 und gegen
die Beschlüsse, bei denen Artikel 52 § 2 Nrn. 3 bis 5, § 3 Nr. 3, § 4 Nr. 3 oder Artikel 57/10 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980 angewandt wird.

B.17.1. Durch Artikel 5 desselben Gesetzes vom 10. April 2014 wurde Artikel 39/82 § 4 Absatz 2 des Gesetzes vom
15. Dezember 1980, der sich auf den Aussetzungsantrag in äußerster Dringlichkeit bezieht, durch neue Bestimmungen
ersetzt. Seitdem bestimmt Artikel 39/82 § 4 Absatz 4:

«Der Kammerpräsident oder Richter für Ausländerstreitsachen nimmt eine sorgfältige und rigorose Prüfung aller
ihm vorliegenden Beweismittel vor, insbesondere der Beweismittel, die Gründe zu der Annahme liefern, die Ausfüh-
rung des angefochtenen Beschlusses würde den Antragsteller dem Risiko der Verletzung der grundlegenden
Menschenrechte aussetzen, für die gemäß Artikel 15 Absatz 2 der Europäischen Konvention zum Schutz der
Menschenrechte und Grundfreiheiten keine Abweichung erlaubt ist».

B.17.2. Mit derselben Gesetzesbestimmung wurde Artikel 39/82 § 2 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980
angeändert. Somit ist gemäß dieser Bestimmung die Bedingung des gravierenden und schwer wiedergutzumachenden
Schadens unter anderem erfüllt, « wenn auf der Grundlage der grundlegenden Menschenrechte - insbesondere der
Rechte, für die gemäß Artikel 15 Absatz 2 der Europäischen Konvention zum Schutz der Menschenrechte und
Grundfreiheiten keine Abweichung erlaubt ist - ein triftiger Grund vorgebracht worden ist».

B.17.3. Durch Artikel 6 des Gesetzes vom 10. April 2014 wurde Artikel 39/83 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980
wie folgt ersetzt:

«Vorbehaltlich der Zustimmung des Betreffenden wird die Zwangsvollstreckung der Entfernungs- oder
Abweisungsmaßnahme, die gegen einen Ausländer gefasst worden ist, erst nach Ablauf der in Artikel 39/57 § 1
Absatz 3 erwähnten Beschwerdefrist vorgenommen oder, wenn die Aussetzung der Ausführung der Maßnahme in
äußerster Dringlichkeit innerhalb dieser Frist beantragt worden ist, erst vorgenommen, nachdem der Rat den Antrag
abgelehnt hat».

B.17.4. Hat der betreffende Ausländer bereits einen gewöhnlichen Aussetzungsantrag eingereicht und ist nachher
gegen ihn eine Entfernungs- oder Abweisungsmaßnahme gefasst worden, deren Ausführung unmittelbar näher rückt,
so kann er aufgrund von Artikel 39/85 des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 in der durch Artikel 7 des Gesetzes vom
10. April 2014 abgeänderten Fassung im Wege vorläufiger Maßnahmen den Rat für Ausländerstreitsachen ersuchen,
den zuvor eingereichten gewöhnlichen Aussetzungsantrag möglichst schnell zu behandeln. Auch in diesem Fall sieht
das Gesetz nunmehr vor, dass der Rat alle Beweismittel berücksichtigen und somit eine Untersuchung ex nunc
durchführen muss (Artikel 39/85 § 1 Absatz 3), und dass die Zwangsvollstreckung der Entfernungs- oder
Abweisungsmaßnahme nicht vorgenommen werden, bis der Rat über den eingereichten Antrag befunden hat
(Artikel 39/85 § 3).

B.17.5. Artikel 8 des Gesetzes vom 10. April 2014 bestimmt übergangsweise:

«§ 1. Die Artikel 4 und 5 Nr. 2 finden Anwendung auf Anträge auf Aussetzung der Ausführung in äußerster
Dringlichkeit aller Entfernungs- oder Abweisungsmaßnahmen, die nach dem Datum des Inkrafttretens des
vorliegenden Gesetzes notifiziert werden, und der Ausführung aller Beschlüsse, die nach einer solchen Maßnahme
gegen denselben Ausländer gefasst werden.

§ 2. Artikel 7 findet Anwendung auf Anträge auf vorläufige Maßnahmen in äußerster Dringlichkeit, die von
Ausländern eingereicht werden, gegen die ein Beschluss gefasst worden ist, durch den die Ausführung der
Entfernungs- oder Abweisungsmaßnahme unmittelbar näher rückt und der ihnen nach dem Datum des Inkrafttretens
des vorliegenden Gesetzes notifiziert wird».

B.18. Das Gesetz vom 10. April 2014 wurde im Belgischen Staatsblatt vom 21. Mai 2014 veröffentlicht und ist am
31. Mai 2014 in Kraft getreten. Mit unter Berücksichtigung der erwähnten Übergangsbestimmungen sind die
Beschwerdegründe der klagenden Parteien, die Vereinigungen sind, seitdem gegenstandslos geworden, weshalb im
Rahmen der vorliegenden Klage nicht mehr darüber zu befinden ist.

Aus diesen Gründen:

Der Gerichtshof

weist die Klage zurück.

Erlassen in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom
6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 17. September 2015.

Der Kanzler, Der Präsident,

P.-Y. Dutilleux J. Spreutels
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00642]
20 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de toekenning

van een toelage voor een veiligheids- en samenlevingscontract voor
gemeenten die vroeger een veiligheids- en samenlevingscontract
hadden in het kader van de implementatie van een lokaal beleid
voor veiligheid en preventie voor het jaar 2015

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artikelen 121
tot 124;

Gelet op de wet van 1 augustus 1985 houdende sociale bepalingen,
inzonderheid op artikel 1, gewijzigd bij de koninklijke besluiten nr. 474
van 28 oktober 1986 en 502 van 31 december 1986 en bij de wetten van
7 november 1987, 22 december 1989, 20 juli 1991, 30 maart 1994 en
21 december 1994;

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015;

Overwegende de veiligheids- en samenlevingscontracten die werden
afgesloten tussen 29 steden of gemeenten en de Staat;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
27 mei 2015;

Op voordracht van Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
Titel 1. — Financiële modaliteiten inzake de toekenning

van de financiële toelage

Artikel 1. § 1 Voor 2015 wordt een financiële hulp toegekend van
14.898.000 euro aan de 29 gemeenten die een veiligheids- en samenle-
vingscontract hadden afgesloten met toepassing van het koninklijk
besluit van 27 mei 2002 tot vaststelling van de voorwaarden waaraan de
gemeenten moeten voldoen om een financiële toelage van de Staat te
genieten in het kader van een overeenkomst betreffende de criminali-
teitspreventie, teneinde de kosten te dekken die gepaard gaan met de
oprichting van een lokaal veiligheids- en preventiebeleid.

§ 2 Een bijkomende financiële hulp van 600.000 euro wordt
toegekend voor de financiering van projecten in het kader van de
preventie van gewelddadige radicalisering in de steden Anderlecht,
Antwerpen, Brussel, Luik, Maaseik, Mechelen, Schaarbeek, Sint-Jans-
Molenbeek, Verviers en Vilvoorde. In dat kader wordt een financiële
steun van 60.000 euro toegekend aan elk van de gemeenten betrokken
bij de financiering van projecten ter preventie van gewelddadige
radicalisering.

Art. 2. Deze uitgave wordt aangerekend op het begrotingsarti-
kel 56 82 432202 van de sectie 13, van de algemene uitgavenbegroting
voor het jaar 2015.

Art. 3. De aanwending van de financiële toelage beoogt eveneens
een maximale synergie met het zonaal veiligheidsplan en het strate-
gisch veiligheids- en preventieplan te waarborgen, en viseert de 3
volgende activiteitssectoren :

1° Activiteitssector 1 : Bijdrage aan de werking van de politiezones;

2° Activiteitssector 2 : Bestrijding van de criminaliteit, de overlast
en het onveiligheidsgevoel;

3° Activiteitssector 3 : Gewelddadige radicalisering.

Titel 2. — Financiële modaliteiten
inzake de aanwending van de toelage

Hoofdstuk 1 . — Bestemming van de toelage

Art. 4. De aanwending van de toelage is onderworpen aan het
annualiteitsbeginsel van de uitgaven. Alleen de tussen 1 januari en
31 december van het betreffende jaar vastgelegde uitgaven zullen in
overweging genomen worden bij de financiële afrekening opgesteld
door de Algemene Directie Veiligheid en Preventie.

Art. 5. Kunnen in aanmerking genomen worden voor de financiële
toelage, enkel de uitgaven die betrekking hebben op het lokale
veiligheids- en preventiebeleid. Dit betekent dat de verrichte uitgaven
verband houden met één of meerdere schakels van de veiligheidsketen,
m.a.w. met preventie, reactie/repressie en nazorg van de daders en de
slachtoffers, en dit in het kader van de bevoegdheden van de Minister
van Binnenlandse Zaken. De uitgaven hebben betrekking op de
domeinen van criminaliteitsbestrijding, overlast en over het algemeen
het onveiligheidsgevoel. Deze uitgaven kunnen specifiek worden
geboekt op de 3 activiteitssectoren .

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00642]
20 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal relatif à l’octroi d’une allocation

contrat de sécurité et de société destinée aux communes ex-contrats
de sécurité et de société dans le cadre de la mise en œuvre d’une
politique locale de sécurité et de prévention pour l’année 2015

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124;

Vu la loi du 1er août 1985 portant des dispositions sociales,
notamment l’article 1er, modifiée par les arrêtés royaux n° 474 du
28 octobre 1986 et 502 du 31 décembre 1986, et par les lois des
7 novembre 1987, 22 décembre 1989, 20 juillet 1991, 30 mars 1994 et
21 décembre 1994;

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015;

Considérant les contrats de sécurité et de société conclus entre
29 villes ou communes et l’Etat;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 mai 2015;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :
Titre 1er. — Modalités financières relatives

à l’octroi de l’allocation financière

Article 1er. § 1 Une aide financière de 14.898.000 euros est octroyée
pour 2015 aux vingt-neuf communes ayant conclu un contrat de
sécurité et de société, en application de l’arrêté royal du 27 mai 2002
déterminant les conditions auxquelles les communes doivent satisfaire
pour bénéficier d’une allocation financière dans le cadre d’une conven-
tion relative à la prévention de la criminalité, afin de couvrir les
dépenses liées à la mise en œuvre d’une politique locale de sécurité et
prévention.

§ 2 Une aide financière complémentaire de 600.000 euros est accordée
pour le financement de projets dans le cadre de la prévention de la
radicalisation violente, dans les communes d’Anderlecht, d’Anvers,
Bruxelles Maaseik, Malines, Liège, Molenbeek-Saint-Jean, Schaerbeek,
Verviers et Vilvoorde. Dans ce cadre, une aide financière de 60.000 euro
est attribuée à chacune des communes concernées par le financement
d’un projet de prévention à la radicalisation violence.

Art. 2. Cette dépense est imputée sur l’article budgétaire 56 82
432202 de la section 13, du budget général des dépenses pour
l’année 2015.

Art. 3. L’utilisation de l’aide financière tend à garantir une synergie
maximale avec le plan zonal de sécurité et le plan stratégique de
sécurité et de prévention et vise les 3 secteurs d’activité suivants :

1° Secteur d’activité 1 : Contribution au fonctionnement des zones
de police;

2° Secteur d’activité 2 : Lutte contre la criminalité, les nuisances et
sentiment d’insécurité;

3° Secteur d’activité 3 : Radicalisation violente.

Titre 2. — Modalités financières
relatives à l’utilisation de l’allocation

Chapitre 1er. — Affectation de l’allocation

Art. 4. L’utilisation de l’allocation est soumise au principe de
l’annualité des dépenses. Seules les dépenses engagées entre le
1er janvier et le 31 décembre de l’année concernée seront prises en
considération lors du décompte financier établi par la Direction
générale Sécurité et Prévention.

Art. 5. Seules les dépenses qui ont trait à la politique locale de
sécurité et de prévention peuvent être prises en charge sur l’allocation
financière. Les dépenses réalisées ont un lien avec un ou plusieurs
maillons de la chaîne de sécurité que sont la prévention, la
réaction/répression et le suivi des auteurs et des victimes, et ce dans le
cadre des compétences du Ministre de l’Intérieur. Les dépenses
concernent les domaines de lutte contre la criminalité, les nuisances et
de manière générale, le sentiment d’insécurité. Ces dépenses peuvent
être imputées spécifiquement sur les 3 secteurs d’activité.
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De lijst met de in aanmerking komende uitgaven per activiteitssector
bevindt zich in bijlage 2 bij dit besluit.

Hoofdstuk 2. — Betalingsmodaliteiten

Art. 6. § 1. De vastlegging en de vereffening van deze toelagen
gebeurt onder voorbehoud van de beschikbare kredieten.

§ 2. De vereffening van de verschuldigde toelagen gebeurt volgens
een voorschot/saldosysteem.

Een voorschot van 60% van het totaal van de toegekende toelage zal
worden gestort aan de gemeente. De betaling van dit voorschot gebeurt
per schijf.

Het saldo zal worden gestort na grondige controle van de door de
gemeente ingediende uitgaven.

Art. 7. De onverschuldigde bedragen, die na grondige controle van
de uitgaven worden vastgesteld, worden van rechtswege teruggevor-
derd door de Algemene Directie Veiligheid en Preventie.

Titel 3. — Controlewerkwijze voor de financiële toelage

Art. 8. § 1 De gemeenten mailen tegen uiterlijk 30/06/2016 het
financieel dossier door aan de Algemene Directie Veiligheid en
Preventie via het online ICT-platform, als bewijs voor de aanwending
van de toelage.

Het financieel dossier is samengesteld uit de volgende documenten :

— gemeenteverklaring tot goedkeuring van het financieel dossier;

— bewijsdocumenten en betalingsbewijzen waarin verklaard wordt
dat elke uitgave werd aangewend en betaald;

— het elektronisch overzicht van de uitgaven dat ter beschikking
gesteld wordt bij de Algemene Directie Veiligheid en Preventie.

§ 2. Onder “bewijsdocumenten” verstaat men : de facturen die
uitgaan van externe leveranciers, de bestelbons die van de steden of
gemeenten uitgaan, gedetailleerde schuldvorderingen en interne factu-
ren. De volledige en leesbare documenten kunnen :

— de originele exemplaren zijn;

— ofwel de voor eensluidend verklaarde afschriften;

— ofwel de kopieën gepaard gaande van de verklaring op ere-
woord van de gemeenteontvanger waarin de gedetailleerde en
volledige lijst van de ingezonden kopieën is opgenomen en
waarin geattesteerd wordt dat zij met de originele documenten
overeenstemmen.

Onder “betalingsbewijs” verstaat men : de kopieën van rekeninguit-
treksels of ieder door de begunstigde van een kwijting voorziene
document of, bij gebreke daaraan, een verklaring op erewoord van de
gemeenteontvanger waarin de gedetailleerde en volledige lijst van de
gedane uitgaven is opgenomen en waarin verklaard wordt dat zij wel
degelijk betaald werden. Kopieën van een betalingsopdracht of bevel
hebben geen enkele bewijswaarde.

Art. 9. De Algemene Directie Veiligheid en Preventie voert een
grondige controle uit van de bestanddelen van het financieel dossier
dat door de steden en gemeenten wordt ingediend. De controle heeft
betrekking op :

1° de ontvankelijkheid van de ingediende bewijsdocumenten. Een
document wordt als ontvankelijk beschouwd zodra de in
onderhavig besluit vermelde voorwaarden worden nageleefd.

2° het in aanmerking komen van de uitgaven die door de stad of
gemeente worden ingediend en gerechtvaardigd.

Art. 10. De Algemene Directie Veiligheid en Preventie kan bijko-
mende informatie of bewijsdocumenten opvragen. Het niet bezorgen
van de opgevraagde aanvullingen leidt tot de afwijzing van de
betrokken uitgaven.

Art. 11. Na afloop van de controle ontvangt elke stad of gemeente
een voorlopige afrekening en beschikt ze over maximum twintig
werkdagen om haar akkoord te geven of, in geval van niet-akkoord
over de toegekende bedragen, haar argumenten voor te leggen. Deze
termijn begint te lopen vanaf de datum waarop de stad of gemeente de
afrekening ontvangen heeft.

Na die termijn, of in geval van akkoord over de bedragen van de
afrekening, stelt de Algemene Directie Veiligheid en Preventie de
definitieve afrekening op.

La liste des dépenses éligibles prises en charge par secteur d’activité
est établi à l’annexe 2 du présent arrêté.

Chapitre 2. — Modalités de paiement

Art. 6. § 1. L’engagement et la liquidation de ces allocations sont
réalisés sous réserve des crédits disponibles.

§ 2. La liquidation des allocations dues est réalisée selon un système
d’avance/solde.

Une avance de soixante pour cent du montant total de l’allocation
allouée sera versée à la commune. La liquidation de cette avance est
réalisée par tranche.

Le solde sera versé après contrôle approfondi des dépenses introdui-
tes par la commune.

Art. 7. Les sommes indues, identifiées par le contrôle approfondi
des dépenses, sont récupérées de plein droit par la Direction générale
Sécurité et Prévention.

Titre 3. — Mécanismes de contrôle
de l’utilisation de l’allocation financière

Art. 8. § 1 Les communes communiquent par voie électronique via
la plateforme ICT online à la Direction générale Sécurité et Prévention
pour le 30/06/2016 au plus tard, le dossier financier justifiant de
l’utilisation de l’allocation

Le dossier financier est constitué des documents suivants :

— la déclaration communale approuvant le dossier financier;

— les pièces justificatives et preuves de paiement attestant de
l’engagement et du paiement de chaque dépense;

— le récapitulatif électronique des dépenses mis à disposition par la
Direction générale Sécurité et de Prévention.

§ 2. On entend par « pièces justificatives », les factures émanant de
fournisseurs externes, les bons de commande émanant de la ville ou
commune, les déclarations de créances circonstanciées et les factures
internes. Les pièces, complètes et lisibles, peuvent être :

— soit des originaux;

— soit des copies certifiées conformes;

— soit des copies accompagnées de la déclaration sur l’honneur du
Receveur communal reprenant la liste détaillée et exhaustive des
copies transmises et attestant qu’elles sont conformes aux
originaux.

On entend par « preuve de paiement », les copies d’extraits bancaires
ou toute pièce acquittée par le bénéficiaire ou, à défaut, une déclaration
sur l’honneur du Receveur communal reprenant la liste détaillée et
exhaustive des dépenses engagées et attestant que celles-ci ont bien été
payées. Les copies de mandat ou d’ordre de paiement n’ont aucune
valeur probante.

Art. 9. La Direction générale Sécurité et Prévention réalise un
contrôle approfondi des pièces constitutives du dossier financier
présenté par les villes et communes. Le contrôle porte sur:

1° la recevabilité des pièces justificatives introduites; une pièce est
considérée comme recevable dès lors qu’elle respecte les condi-
tions énoncées dans le présent arrêté;

2° l’éligibilité des dépenses introduites et justifiées par la ville ou
commune.

Art. 10. Des compléments d’information ou pièces justificatives
complémentaires peuvent être requis par la Direction générale Sécurité
et Prévention. L’absence de transmission des compléments requis
entraîne le refus des dépenses concernées.

Art. 11. Au terme du contrôle, chaque ville ou commune reçoit un
décompte provisoire et dispose de vingt jours ouvrables maximum
pour marquer son accord ou soumettre ses arguments en cas de
désaccord sur les montants accordés. Ce délai commence à courir à
partir de la date de réception du décompte par la ville ou commune.

Passé le délai ou en cas d’accord sur les montants du décompte, la
Direction générale Sécurité et Prévention établit le décompte définitif.
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Titel 4. — Eindbepalingen

Art. 12. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

Art. 13. Onze Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

BIJLAGE I - BEDRAGEN VAN DE TOELAGE
PER STAD EN GEMEENTE

Post Nr — Code postal Commune — Gemeente Montant — Bedrag

9300 Aalst S 279.803,07

1070 Anderlecht S 582.677,35

2000 Antwerpen S 1.554.175,58

8000 Brugge S 126.409,15

1000 Brussel/Bruxelles S 2.012.938,22

6000 Charleroi S 377.803,79

1050 Elsene/Ixelles S 697.377,28

1040 Etterbeek S 230.092,00

3600 Genk S 516.995,22

9000 Gent S 1.036.832,06

3500 Hasselt S 500.263,80

1081 Koekelberg S 173.278,56

8500 Kortrijk S 214.042,49

7100 La Louvière S 272.701,82

3000 Leuven S 312.469,99

4020 Liège S 1.565.538,72

2800 Mechelen S 336.162,12

7000 Mons S 142.031,91

5000 Namur S 144.589,03

8400 Oostende S 345.138,02

4100 Seraing S 717.827,57

1030 Schaarbeek/Schaerbeek S 589.778,60

1060 Sint-Gillis/Saint-Gilles S 737.145,46

1080 Sint-Jans-Molenbeek/Molenbeek-Saint-Jean S 473.312,33

1210 Sint-Joost-Ten-Node/Saint-Josse-Ten-Noode S 204.525,22

9100 Sint-Niklaas S 285.484,06

7500 Tournai S 183.220,34

4800 Verviers S 282.478,20

1190 Vorst/Forest S 482.908,04

1800 Vilvoorde S 60.000,00

3680 Maaseik S 60.000,00

TOTAL / TOTAAL U 15.498.000

Titre 4. — Dispositions finales

Art. 12. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.

Art. 13. Notre Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

ANNEXE I - MONTANTS DE L’ALLOCATION
PAR VILLE ET COMMUNE

67800 MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



BIJLAGE 2

LIJST DER IN AANMERKING KOMENDE UITGAVEN

ACTIVITEITSSECTOR 1

1. ALGEMEEN

Kan worden aangerekend op de vergoeding :

— storting van een deel van of de hele toelage aan de politiezone;

— storting van een deel of van de hele toelage aan de politiezone
die in mindering wordt gebracht van het verschuldigde bedrag
door de gemeente voor de werking van de politiezone.

2. BIJZONDERHEDEN

2.1. Tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken in het
kader van specifieke projecten

De kosten ten laste genomen door de toelage dekken de personeels-,
werkings- en investeringskosten die de politiezone nodig heeft voor de
uitvoering van specifieke opdrachten en/of de implementatie van
specifieke projecten voor rekening van de gemeente, en dit behoudens
de algemene kosten die voortvloeien uit de algemene/gewone werking
van de zone.

In dit geval zullen de gerechtvaardigde kosten moeten beantwoorden
aan de financiële beperkingen en richtlijnen die zijn voorzien in het
kader van de activiteitssector 2 en meer in het bijzonder aan de
vereisten die worden gesteld in het kader van de overdracht van
kredieten naar een instelling die een afzonderlijke juridische entiteit
heeft.

2.2. Tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken in
mindering wordt gebracht van het verschuldigde bedrag door de
gemeente voor de werking van de politiezone

De kosten ten laste genomen door de toelage dekken zowel de
gewone kosten die voortvloeien uit de werking van de politiezone als
de personeels-, opleidings- en investeringskosten die nodig zijn voor de
uitvoering van de opdrachten van de zone voor rekening van de
gemeente.

In het kader van een meergemeentezone zullen dus alleen de kosten
die gepaard gaan met het aandeel van de begunstigde gemeente van de
toelage worden gedekt.

LIJST DER IN AANMERKING KOMENDE UITGAVEN

ACTIVITEITSSECTOR 2 ET 3

PERSONEELSKOSTEN

1. ALGEMEEN

De personeelskosten verwijzen naar de loonkosten of elke andere
kost die door de werkgever worden gedragen voor de indienststelling
aangeworven personeel. Hierin zijn begrepen : de premies en de sociale
bijdragen en dat rekening houdend met het toegekende forfaitair
bedrag.

1.1. Aanvaarde uitgaven :

— Verloning;

— Werkgeversbijdragen;

— Vakantiegeld;

— Eindejaarspremie;

— Tweetaligheidspremie;

— vergoeding voor onregelmatige prestaties;

— Overuren;

— Sociale bijdragen;

— Wettelijke verzekering burgerrechtelijke aansprakelijkheid ver-
bonden aan de inschakeling van de aangeworven personeelsle-
den;

— Ontslagvergoedingen indien de vooropzeg wordt gepresteerd;

— Reiskosten voor het woon-werkverkeer met het openbaar ver-
voer – trein, tram, bus, metro – en dat ten belope van het bedrag
dat overeenstemt met de wettelijke tussenkomst van de werkge-
ver;

ANNEXE 2

LISTE DES DÉPENSES ÉLIGIBLES

SECTEUR D’ACTIVITÉS 1

1. GENERALITES

Peut être imputé sur l’allocation le :

— versement d’une partie ou de la totalité de l’allocation à la zone
de police;

— versement d’une partie ou de la totalité de l’allocation à la zone
de police en déduction du montant dû par la commune pour le
fonctionnement de la zone de police.

2. PARTICULARITES

2.1. Intervention du Ministre de l’Intérieur dans le cadre de projets
spécifiques

Les frais pris en charge par l’allocation couvrent les frais de de
personnel, de fonctionnement, et investissements nécessaires à la zone
de police pour la réalisation de missions spécifiques et/ou mise en
œuvre de projets spécifiques pour le compte de la commune, et ce en
dehors des frais généraux occasionnés par le fonctionnement
général/habituel de la zone.

Dans ce cas de figure, les frais justifiés devront répondre aux
limitations et directives financières prévues dans le cadre du secteur
d’activité 2 et plus particulièrement aux exigences posées dans le cadre
du transfert de crédits vers une institution bénéficiant d’une entité
juridique distincte.

2.2. Intervention du Ministre de l’Intérieur en déduction du montant
dû par la commune pour le fonctionnement de la zone

Les frais pris en charge par l’allocation couvrent à la fois les frais
habituels occasionnés par le fonctionnement de la zone de police ainsi
que les frais de personnel, de formation et investissements nécessaires
à la réalisation des missions de la zone pour le compte de la commune.

Dans le cadre d’une zone pluri-communale, seuls les frais liés à la
quote-part de la commune bénéficiaire de l’allocation seront donc
couverts.

LISTE DES DÉPENSES ÉLIGIBLES

SECTEURS D’ACTIVITÉS 2 & 3

FRAIS DE PERSONNEL

1. GENERALITES

Les frais de personnel désignent les coûts salariaux ou tout autre frais
supportés par l’employeur pour la mise en service du personnel
engagé, en ce compris les primes et les cotisations sociales, dans les
limites du forfait octroyé.

1.1. Dépenses acceptées :

— Rémunération;

— Charges patronales;

— Pécule de vacance;

— Prime de fin d’année;

— Primes bilinguisme;

— Indemnités pour prestations irrégulières;

— Heures supplémentaires;

— Cotisations sociales;

— Assurance légale responsabilité civile liée à la mise en activité
des agents recrutés;

— Indemnités de licenciement lorsque le préavis est presté;

— Frais de déplacement pour le trajet domicile - lieu de travail en
transport commun - train, tram, bus, métro – et ce à concurrence
d’un montant équivalent à l’intervention légale de l’employeur;
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1.2. Geweigerde uitgaven :
— de ontslagvergoedingen indien de vooropzeg wordt niet gepres-

teerd;
— de sociale secretariaatskosten;
— de kledijkosten of –vergoeding, materiaalkosten of andere samen-

hangende kosten zoals bijzondere vergoedingen;
Worden niet beschouwd als personeelskosten :
— de aan de bezoldiging van jobstudenten verbonden kosten;
— de aan punctuele diensten in het kader van de tewerkstelling van

PWA-personeel verbonden kosten;
— de aan de indiensttreding van dienstverleners (bijv. : consultants,

deskundigen, sprekers op colloquia/seminaries) verbonden kos-
ten.

Deze worden dientengevolge aangerekend op de enveloppe van de
werkingskosten.

2. BIJZONDERHEDEN
2.1. Tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken en

opportuniteit van de aanwerving
De loonkosten van personen waarvan de indiensttreding niet kan

worden gerechtvaardigd door een opportuniteitsverband met het
voorwerp van de toelage, kunnen niet ten laste van de toelage van het
plan gelegd worden.

2.2. Tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken en
statuten

De tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken in de
personeelskosten betreft :

a. het geheel van personeelsleden die AANGEWORVEN ZIJN
DOOR DE GEMEENTE/STAD. In dit geval zijn alleen de
forfaitaire maximumbedragen, hierna hernomen in het punt 2.3,
van toepassing. Deze mogen in geen enkel geval worden
overschreden;

b. het geheel van personeelsleden die AANGEWORVEN ZIJN
DOOR EEN VZW OF ELKE ANDERE DIENST/INSTELLING
DIE OVER EIGEN RECHTSPERSOONLIJKHEID BESCHIKT
(overdracht van de toegekende middelen). In dit geval zijn alleen
de forfaitaire maximumbedragen, hierna hernomen in het punt
2.3, van toepassing. Deze mogen in geen enkel geval worden
overschreden;

De tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken in de
personeelskosten betreft :

1.1. het geheel van personeelsleden die AANGEWORVEN ZIJN IN
HET KADER VAN CONTRACTEN. In dit geval zijn alleen de
forfaitaire maximumbedragen, hierna hernomen in het punt 2.3, van
toepassing. Deze mogen in geen enkel geval worden overschreden;

1.2. de kosten voor tewerkstelling van personeelsleden aangeworven
in het kader van BIJZONDERE “STATUTEN”1 zoals PWA en Activa
(bijv. : Gemeenschapswachten,). In dit geval zijn alleen de forfaitaire
maximumbedragen, hierna hernomen in het punt 2.8., van toepassing.
Deze mogen in geen enkel geval worden overschreden;

1.3. de aan de INWERKINGTREDING VAN AGENTEN DIE ONDER
HET STATUUT VAN ARTIKEL 60 vallen (ingeval van terbeschikking-
stelling tegen financiële bijdrage) verbonden kosten. In dit geval zijn
alleen de forfaitaire maximumbedragen, hierna hernomen in het
punt 2.8.2., van toepassing. Deze mogen in geen enkel geval worden
overschreden;

1.4. het geheel van personeelsleden die AANGEWORVEN OF
TEWERKGESTELD ZIJN IN HET KADER VAN INTERIMCONTRAC-
TEN. In dit geval zijn alleen de forfaitaire maximumbedragen, hierna
hernomen in het punt 2.3, van toepassing. Deze mogen in geen enkel
geval worden overschreden;

2.3. Toepasselijke forfaits

De aanwerving van personeel geeft aanleiding tot de toekenning van
een maximale forfaitaire tegemoetkoming ter dekking van de reële
lasten waarmee de gemeente geconfronteerd wordt in het kader van de
tewerkstelling van dat personeel. De reële lasten omvatten het geheel
van de tewerkstellingskosten (salaris, werkgeversbijdragen en andere),
verminderd met de bijzondere premies (bijvoorbeeld : GESCO-premie),
bijzondere toelagen (bijvoorbeeld : werkuitkering) of bijzondere vrij-
stellingen (bijv. van een gedeelte van de werkgeversbijdrage) die
verbonden zijn aan de statuten waaronder dat personeel aangeworven
wordt en waarvan de gemeente heeft kunnen genieten.

1.2. Dépenses refusées :
— les indemnités de licenciement lorsque le préavis n’est pas

presté;
— les frais de secrétariat sociaux;
— les frais ou masses d’habillements, frais de matériel et autres frais

connexes tel que dédommagements particuliers;
Ne sont pas considérés comme frais de personnel :
— les frais liés à la rémunération des étudiants;
— les frais liés à des services ponctuels dans le cadre de la mise à

l’emploi d’agents ALE;
— les frais liés à la mise en service de prestataires (ex : consultants,

expert, intervenants lors de colloques/séminaires).

Ceux-ci sont dès lors imputés sur les frais de fonctionnement.

2. PARTICULARITES
2.1. Intervention du Ministre de l’Intérieur et opportunité du

recrutement
Les coûts salariaux relatifs aux personnes dont l’entrée en service ne

peut être justifiée par un lien d’opportunité avec l’objet de l’allocation
ne peuvent être pris en charge.

2.2. Intervention du Ministre de l’Intérieur et statuts

L’intervention du Ministre de l’Intérieur dans les frais de personnel
concerne :

a. l’ensemble des agents RECRUTES PAR LA COMMUNE/VILLE.
Dans ce cas, seuls les forfaits maximum repris ci-après au point
2.3. seront d’application. En aucun cas ceux-ci ne peuvent être
dépassés;

b. l’ensemble des agents RECRUTES PAR UNE ASBL OU TOUT
AUTRE SERVICE/INSTITUTION DISPOSANT DE LA PERSON-
NALITE JURIDIQUE DISTINCTE (transfert des moyens alloués)
Dans ce cas, seuls les forfaits maximum repris ci-après au point
2.3. seront d’application. En aucun cas ceux-ci ne peuvent être
dépassés;

L’intervention du Ministre de l’Intérieur dans les frais de personnel
concerne :

1.1 l’ensemble des agents RECRUTES DANS LE CADRE DE
CONTRATS TRAVAIL. Dans ce cas, seuls les forfaits maximum repris
ci-après au point 2.3. seront d’application. En aucun cas ceux-ci ne
peuvent être dépassés;

1.2 les frais de mise à l’emploi des agents engagés dans le cadre de
« STATUTS » SPÉCIFIQUES1 tels que ALE et Activa (ex : Gardiens de
la paix). Dans ce cas, seuls les forfaits maximum repris ci-après au
point 2.8. seront d’application. En aucun cas ceux-ci ne peuvent être
dépassés;

1.3 les frais liés à la MISE EN SERVICE D’AGENTS BENEFICIANT
DU STATUT ARTICLE 60 (dans le cas de mise à disposition contre
contribution financière); Dans ce cas, seuls les forfaits maximum repris
ci-après au point 2.8.2. seront d’application. En aucun cas ceux-ci ne
peuvent être dépassés;

1.4 l’ensemble des agents RECRUTES/MIS A L’EMPLOI DANS LE
CADRE DE CONTRATS INTERIMAIRES. Dans ce cas, seuls les forfaits
maximum repris ci-après au point 2.3. seront d’application. En aucun
cas ceux-ci ne peuvent être dépassés;

2.3. Forfaits d’application

Le recrutement de personnel donne lieu à l’octroi d’une intervention
forfaitaire maximale couvrant les charges réelles auxquelles la com-
mune est confrontée dans le cadre de la mise à l’emploi des agents. Les
charges réelles comprennent l’ensemble des frais de mise à l’emploi
(salaire, charges patronales et autres) déduction faite des primes
(exemple : prime ACS/APE), allocations (exemple : allocation de
travail) ou exonérations (d’une partie des charges patronales par
exemple) spéciales liées aux statuts sous lesquels les agents sont
recrutés et dont la commune a pu bénéficier.
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Niveau — Graad
Barèmes maximum/ETP

—
Maximum barema’s/VTE

Niveau d’engagement
—

Aanwervingsgraad

Diplôme
—

Diploma

Montant
—

Bedrag

1 - A Universitaire/Universiteit 70.000 EUR

2+ - B Graduat (Supérieur non universitaire)/Graduaat (hoger onderwijs. korte type) 60.000 EUR

2 - C Secondaire supérieur/Hoger secundair onderwijs 50.000 EUR

3 - D Secondaire inférieur/Lager secundair onderwijs 40.000 EUR

4 - E Enseignement primaire ou sans diplôme/Lager onderwijs of zonder diploma 30.000 EUR

2.4. Co-financiering en dubbelsubsidiëring

De aanwerving van het personeel dat zich inspant voor de opdrach-
ten van deze toelage, geeft aanleiding tot een financiële tussenkomst
die overeenkomt met het prestatiestelsel dat daadwerkelijk verzekerd
wordt door het betrokken personeelslid ten gunste van de projecten die
door de toelage worden gefinancierd. In die zin wordt de co-financiering
van de betrekking toegelaten, daar immers de financiële tussenkomst
van de minister van Binnenlandse Zaken niet voor 100% overeenkomt
met het prestatiestelsel van het personeelslid.

De dubbelsubsidiëring van de betrekking is strikt verboden. Het
overschrijden van de loonlast die niet gedekt is door de financiële
tussenkomst van de FOD Binnenlandse Zaken of iedere andere
subsidiërende overheid, zal geenszins in aanmerking worden geno-
men.

De verschillende aftrekken (bijv. : vermindering van werkgeversbij-
dragen) en premies die van toepassing zijn op de betrekkingen
waarvoor een financiële tussenkomst wordt gevraagd, zijn niet gelijk-
gesteld met een subsidiëring. In dit geval is de financiële tussenkomst
gewaarborgd ten bedrage van de reële kost (na aftrek van die
aftrekken/premies) die daadwerkelijk ten laste van de gemeente is.

2.5. Berekening van de forfaitaire tussenkomst : criteria

Om het bedrag van de financiële tussenkomst van Binnenlandse
Zaken te bepalen wordt rekening gehouden met :

1° de werkelijke kost van het personeelslid ten laste van de stad of
gemeente

2° de aftrek van de tussenkomst van andere overheden;

3° en/of het door de stad of gemeente gevraagde bedrag van de
tussenkomst.

De toegekende forfaitaire bedragen worden proportioneel
berekend :

1° in verhouding tot de werktijden;

2° in verhouding tot de prestatieperiode van het personeelslid;

3° en in verhouding tot het kwalificatieniveau van het personeelslid
(diploma). Ingeval het aanwervingsniveau van het personeelslid
lager is dan het kwalificatieniveau, zal alleen het aanwervings-
niveau in aanmerking genomen worden om het ten laste
genomen forfaitaire bedrag te berekenen.

De forfaits mogen in geen enkel geval overschreden worden.

2.6. Vervanging van een personeelslid wegens ziekte of zwanger-
schapsverlof of wegens elke andere vorm van langdurig verlof

Indien een krachtens tewerkgesteld personeelslid tijdens het contract-
jaar gedurende lange tijd afwezig is (wegens ziekte, zwangerschaps-
verlof of elke andere vorm van langdurig verlof), dan bestaat de
mogelijkheid om die persoon te vervangen.

Wat de berekening van de forfaitaire tussenkomst betreft, zie
punt 2.5.

2.7. Omschakeling van een voltijdse naar een deeltijdse tewerkstel-
ling in het kader van een loopbaanonderbreking, ou derschapsverlof of
andere omstandigheden

De omschakeling van een voltijdse naar een deeltijdse tewerkstelling
is toegestaan in de loop van het begrotingsjaar. Hetzelfde geldt voor het
invullen van de vrijgekomen deeltijdse betrekking.

2.4. Co-financement et double subventionnement

Le recrutement du personnel œuvrant aux missions de la présente
allocation donne lieu à une intervention financière correspondant au
régime de prestation effectivement assuré par l’agent concerné au profit
des projets financés par l’allocation. En ce sens, le co-financement de
l’emploi est autorisé, dès lors que l’intervention financière du Ministre
de l’Intérieur n’équivaut pas à 100% du régime de prestation de l’agent.

Le double subventionnement de l’emploi est quant à lui strictement
interdit. En aucun cas, le dépassement de la charge salariale non
couvert par l’intervention financière du SPF Intérieur ou de toute
autorité subsidiante ne sera pris en charge.

Les déductions diverses (ex : réduction des charges patronales) et
primes applicables aux emplois pour lesquels une intervention finan-
cière est sollicitée ne sont pas assimilées à un subventionnement. Dans
ce cas, l‘intervention financière est garantie à concurrence du coût réel
(après déduction de ces déductions/primes) effectivement à charge de
la commune

2.5. Calcul de l’intervention forfaitaire : critères

Pour déterminer le montant de l’intervention financière de l’Intérieur
il est tenu compte :

1° du coût réel de l’agent à charge de la commune;

2° de la déduction des interventions d’autres instances;

3° du montant de l’intervention demandé par la commune.

Les montants forfaitaires octroyés sont calculés proportionnelle-
ment :

1° au régime horaire;

2° à la période de prestation de l’agent;

3° et au niveau de qualification de l’agent (diplôme). Dans le cas où
le niveau d’engagement de l’agent est inférieur au niveau de
qualification, seul le niveau d’engagement sera pris en considé-
ration pour calculer le montant forfaitaire pris en charge.

Les forfaits. ne peuvent en aucun cas être dépassés.

2.6. Remplacement d’un membre du personnel pour cause de
maladie ou de congé de maternité ou pour toute autre forme de congé
de longue durée

Si un membre du personnel engagé s’absente pour une longue durée
dans le courant de l’année contractuelle (pour cause de maladie, de
maternité ou toute autre forme de congé de longue durée), il est
possible de procéder au remplacement de celui-ci.

Concernant le calcul de l’intervention forfaitaire, se référer au
point 2.5.

2.7. Transition d’un emploi temps plein à un emploi à temps partiel
dans le cadre d’une interruption de carrière, d’un congé parental ou de
toute une autre circonstance

Le transfert d’un emploi à temps plein à un emploi à temps partiel est
autorisé dans le courant de l’exercice budgétaire, de même que le fait de
pourvoir au poste partiel dégagé.
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Wat de berekening van de forfaitaire tussenkomst betreft, zie
punt 2.5.

2.8. Toepasselijke forfaits ingeval van bijzondere statuten
2.8.1. Gemeenschapswachten
De Staat komt tussen in de onkosten van de tewerkstelling van

GEMEENSCHPASWACHTEN, namelijk door :
— De tenlasteneming van Multi-cheques (PWA), en dat ten belope

van een maandelijkse forfaitaire tussenkomst van maximum
117 euros per agent berekend op basis van het prestatiestelsel
(PWA 45u);

— De tenlasteneming van een forfaitaire financiële tussenkomst die
is berekend op basis van het werkregime (Voltijds, halftijds...) en
aanwervingsniveau, aftrek van de verminderingen, premies en
vrijstellingen van werkgeversbijdragen die van toepassing zijn
op de betrekking (Bijv. : Activa-statuut). Betreffende de bereke-
ning van de forfaitaire tussenkomst, verwijzen naar de pun-
ten 2.3 en 2.5.

2.8.2. Toepasselijke forfaits ingeval van de inwerkingtreding van
agenten artikel 60

De Staat komt tussen in de onkosten van de tewerkstelling van
agenten die onder het statuut van ARTIKEL 60 vallen :

— in het kader van een terbeschikkingstelling door het OCMW van
de agent

— en van de afsluiting van een overeenkomst tot definiëring van de
bestemming van de agent alsook de verschuldigde bijdrage door
de gebruiker.

Intervention forfaitaire/mois — Forfaitaire tussenkomst/maand

ARTICLE 60
—

ARTIKEL 60

Régime horaire — Werkregime

1/3 1/2 2/3 3/4 4/5 1/1

125 200 250

WERKINGSKOSTEN
De volgende opsommingen mogen niet als alomvattend beschouwd

worden. Een beperkte manoeuvreerruimte blijft behouden om gelijk-
aardige uitgaven of uitgaven die niet in deze lijst voorkomen, te
kunnen weigeren/aanvaarden.

1. ADMINISTRATIEKOSTEN
De administratiekosten dekken tegelijk de gewone kosten die

veroorzaakt worden door de werking van de preventiedienst evenals
de opleidings- of zendingskosten en de uitgaven die er verband mee
houden.

1.1. Aanvaarde uitgaven :
• de huur en de lasten - water, gas, elektriciteit, brand- en

diefstalverzekering en verwarming - van de lokalen van de
preventiedienst behalve gemeente-eigendom3, en dat in verhou-
ding tot de bezetting door de preventiedienst;

• de inschrijvingskosten voor verschillenden professionele netwer-
ken (Europees Forum...);

• de verblijfskosten tijdens residentiële colloquia, opleidingen en
activiteiten in België;

• de kosten voor buitenlandse opdrachten (inschrijvingskosten,
vervoerskosten, logies en maaltijden). Een verklarende nota
moet bij de bewijzen gevoegd worden : daarin wordt het
onderwerp van de opdracht gepreciseerd en de deelname van
het personeel gemotiveerd;

• de kosten verbonden aan de beveiliging van de lokalen van de
preventiedienst of van de gedecentraliseerde diensten en dit naar
rato van de bezetting van de diensten gefinancierd door de
toelage Het betreft hier de kosten die verband houden met het
onderhoud en het abonnement voor de anti-inbraaksystemen;

1.2. Geweigerde uitgaven :
• de lasten - water, gas, elektriciteit en verwarming - van de

gemeentelijke lokalen4 die (de stad of gemeente) ter beschikking
stelt voor de preventiedienst;de parkeerkosten bij reizen;de
telefoonkosten (vaste lijnen en mobiele telefoons);

• de kantoorbenodigdheden;
• de verblijfskosten tijdens residentiële/niet-residentiële colloquia,

opleidingen en activiteiten;
• de postkosten;
• de abonnementen en aankoop van vakliteratuur;

• de cateringkosten;
• de onderhoudskosten van de lokalen;
• de nieuwe contracten voor de huur van kopieermachine, telefoon-

fax;

Concernant le calcul de l’intervention forfaitaire, se référer au
point 2.5.

2.8. Forfaits d’application dans le cas de statuts spécifiques
2.8.1. Gardiens de la paix
L’État intervient dans les frais liés à la mise à l’emploi des

GARDIENS DE LA PAIX, soit par :
— La prise en charge des Multi-chèques (ALE), ce à concurrence

d’une intervention financière forfaitaire mensuelle de maximum
117 euros par agent calculée sur base du régime de prestation
(ALE 45h);

- La prise en charge d’une intervention financière forfaitaire calculé
sur base du régime horaire (Temps plein, mi-temps...) et niveau
d’engagement, déduction faite des réductions, primes et exonérations
de charges patronales applicables à l’emploi (Ex : statut Activa).
Concernant le calcul de l’intervention forfaitaire, se référer aux
points 2.3. et 2.5.

2.8.2. Forfaits d’application dans le cas de la mise en service
d’articles 60

L’État intervient dans les frais liés à la mise à l’emploi d’agents qui
prestent sous le statut d’ARTICLES 60 :

— dans le cadre d’une mise à disposition par le CPAS de l’agent

— et de la conclusion d’une convention définissant l’affectation de
l’agent ainsi que la rétribution due par l’utilisateur.

FRAIS DE FONCTIONNEMENT
Les énumérations suivantes ne peuvent être considérées comme

exhaustives. Une marge de manœuvre limitée est conservée afin de
pouvoir refuser/accepter des dépenses similaires ou qui ne figurent pas
dans le présent inventaire.

1. FRAIS ADMINISTRATIFS
Les frais administratifs couvrent à la fois les frais habituels occasion-

nés par le fonctionnement du service de prévention ainsi que les frais
de formation et de mission ou dépenses connexes.

1.1. Dépenses acceptées :
• le loyer et les charges -eau, gaz, électricité, assurance incendie-

vol et chauffage- des locaux du service de prévention hors
propriété communale2, et ce au prorata de l’occupation du
service prévention;

• les frais d’inscription à divers réseaux professionnels (Forum
européen...);

• les frais de séjour lors de colloques, formations, activités,...
résidentiels en Belgique;

• les frais de mission à l’étranger (frais d’inscription, transport,
hébergement, restauration). Une note explicative doit être jointe
aux justificatifs; elle précisera l’objet de la mission et motivera la
participation de l’agent;

• les frais liés à la sécurisation des locaux du service prévention ou
des services décentralisés et ce au prorata de l’occupation des
services financés par l’allocation. Sont ici concernés les frais liés
à l’entretien et l’abonnement aux systèmes anti-effraction;

1.2. Dépenses refusées
• les charges -eau, gaz, électricité et chauffage- des locaux commu-

naux3 mis à disposition (par la commune) du service prévention;

• les frais de parking lors de déplacements extérieurs;
• les frais de téléphonie (fixe et mobile);

• les fournitures de bureau;
• les indemnités de séjour lors de colloques, formations, activités

résidentiels/non résidentiels;
• les frais postaux;
• les abonnements et l’achat d’ouvrages spécifiques;
• les frais de catering;
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Deze worden bij het verstrijken van de termijn niet hernieuwd.
• de huur en bevoorrading van het waterdistributiesysteem (water-

fontein bijvoorbeeld);
• het huishoudmateriaal (bijv. : glasservies, tafellinnen, thermos...)

en kleine huishoudtoestellen bestemd voor de diensten van het
plan (bijv. : microgolfoven, koffieautomaat...);

• de onderhoudskosten verbonden aan de werking van de dien-
sten of aan de organisatie van activiteiten (bijv. : detergenten,
afwasproducten, onderhoudsmateriaal, toiletpapier, vuilniszak-
ken...);

• ereloon en advocaatkosten;

• ereloon en gerechtskosten;

• wettelijke beroepsverzekering verbonden aan de inschakeling
van agenten (deze worden ten laste genomen via de personeels-
kosten);

• de sociale secretariaatskosten;

1.3. Particularités :
• opleidingskosten : de deelnamekosten voor studiedagen of andere

opleidingen kunnen ten laste genomen worden op voorwaarde
dat die uitgaven verbonden zijn aan opleidingen m.b.t. het
voorwerp van de toelage.

De kosten die op die wijze worden gemaakt, worden uitsluitend
toegestaan voor de personeelsleden die door de toelage betoelaagd
worden.

Een maximum forfaitair bedrag van 2.500 S kan ten laste worden
gelegd onder de bovenvermelde voorwaarden en onder voorbehoud
van de verantwoording ervan via een attest van de gemeenteontvanger/
financieel directeur van de gemeente.

2. REISKOSTEN
2.1. ALGEMEEN
Enkel de reiskosten van het personeel dat aangeworven wordt in het

kader van de toelage, en verbonden aan het voorwerp van de toelage,
kunnen op het toegekende budget worden ingebracht.

De reiskosten voor het woon-werkverkeer komen niet in aanmer-
king. Zij dienen op de loonkosten ingebracht te worden.

2.2. BIJZONDERHEDEN
2.2.1. Aanvaarde uitgaven :
2.2.1.1. Voertuigen die in het kader van de toelage verworven werden

en die uitsluitend ter beschikking van de personeelsleden die door de
toelage betoelaagd worden

• de brandstofkosten van de voertuigen (benzinekaart);
• de verzekeringskosten van de voertuigen;
• de onderhoudskosten van de voertuigen;
• de herstellingskosten van de voertuigen;
• de belasting op de inverkeerstelling;
• de jaarlijkse verkeersbelasting;
• de kosten voor technische keuring.
2.2.1.1. Voertuigen die in het kader van de strategischplan, de

veiligheidscontracten, veiligheids en samenlevingscontracten, preven-
tiecontracten of drugplancontracten verworven werden en die uitslui-
tend ter beschikking van de personeelsleden die door de toelage
betoelaagd worden :

• de brandstofkosten van de voertuigen (benzinekaart);
• de verzekeringskosten van de voertuigen;
• de onderhoudskosten van de voertuigen;
• de jaarlijkse verkeersbelasting;
• de kosten voor technische keuring.
Een verklaring van het exclusieve gebruik van de desbetreffende

voertuigen ondertekend door de gemeenteontvanger/financieel direc-
teur van de gemeente moet, op straffe van het niet ten laste nemen van
de opgesomde kosten, bij het financieel dossier worden gevoegd.

2.2.1.2. Gemeentevoertuigen die niet in het kader van de strategisch-
plan, veiligheidscontracten, veiligheids en samenlevingscontracten,
preventiecontracten of drugplancontracten verworven werden, maar
uitsluitend ter beschikking van de personeelsleden die door de toelage
betoelaagd

• de brandstofkosten van de voertuigen (benzinekaart);
• de verzekeringskosten van de voertuigen;

• les frais d’entretien des locaux;
• les nouveaux contrats de location de photocopieuse, de téléphone-

fax.
Ceux-ci ne seront pas renouvelés à leur échéance.

• la location et l’approvisionnement de système de distribution
d’eau (fontaine à eau par exemple);

• le matériel ménager (ex : service à verres, services de table,
thermos...) et petits électroménagers destinés aux services du
plan (ex : micro-onde, machine à café...);

• les frais d’entretien liés au fonctionnement des services ou à
l’organisation d’activités (ex : détergents, produits vaisselle,
matériel d’entretien, papier toilette, sac poubelles...);

• honoraires et frais d’avocat;

• honoraires et frais de justice;

• assurance professionnelle légale liée à la mise en activité des
agents (celles-ci est prise en charge via les frais de personnel);

• les frais de secrétariat sociaux;
1.3. Particularités :
• frais de formation : les frais de participation à des journées

d’étude ou autres formations peuvent être pris en charge, à la
condition que de telles dépenses soient liées à des formations
liées à l’objet de l’allocation.

Les frais ainsi engagés seront exclusivement accordés aux membres
du personnel subsidiés par l’allocation.

Un forfait maximum de 2.500 S pourra ainsi être pris en charge aux
conditions sus-mentionnées et sous réserve de leur justification par une
attestation du Receveur communal/Directeur financier de la commune.

2. FRAIS DE DEPLACEMENT
2.1. GENERALITES
Seuls les frais de déplacement du personnel engagé dans le cadre de

l‘allocation , et liés à l’objet de l’allocation peuvent être imputés sur le
budget alloué.

Les frais de déplacement du domicile au lieu de travail ne peuvent
entrer en ligne de compte, ceux-ci sont à imputer sur les frais de
personnel.

2.2. PARTICULARITÉS
2.2.1. Dépenses acceptées :
2.2.1.1. Véhicules acquis dans le cadre de l’allocation et mis à la

disposition exclusive des membres du personnel subsidiés par l’alloca-
tion

• les frais de carburant des véhicules (carte essence);
• les frais d’assurance des véhicules;
• les frais d’entretien des véhicules;
• les frais de réparation des véhicules;
• la taxe de mise en circulation;
• la taxe annuelle de circulation;
• les frais de contrôle technique.
2.2.1.1. Véhicules acquis dans le cadre du plan stratégique, des

contrats de sécurité, contrats de sécurité et de société, contrats de
prévention ou contrats plans drogue et mis à la disposition exclusive
des membres du personnel subsidiés par l’allocation :

• les frais de carburant des véhicules (carte essence);
• les frais d’assurance des véhicules;
• les frais d’entretien des véhicules;
• la taxe annuelle de circulation;
• les frais de contrôle technique.
Une déclaration d’utilisation exclusive des véhicules concernés

signée par le Receveur communal/Directeur financier de la commune
devra être annexée au dossier financier, sous peine de non prise en
charge des frais énumérés.

2.2.1.2. Véhicules communaux non acquis dans le cadre du plan
stratégique, des contrats de sécurité, contrat de sécurité et de société,
contrats de prévention ou contrats plans drogue mais mis à la
disposition exclusive des membres du personnel subsidiés par l’alloca-
tion

• les frais de carburant des véhicules (carte essence);
• les frais d’assurance des véhicules;
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• de onderhoudskosten van de voertuigen;
• de jaarlijkse verkeersbelasting;
• de kosten voor technische keuring.
Een verklaring van het exclusieve gebruik van de desbetreffende

voertuigen ondertekend door de gemeenteontvanger/financieel direc-
teur van de gemeente moet, op straffe van het niet ten laste nemen van
de opgesomde kosten, bij het financieel dossier worden gevoegd.

2.2.1.3. Gemeentevoertuigen die niet in het kader van de strategisch-
plan, de veiligheidscontracten, veiligheids en samenlevingscontracten,
preventiecontracten of drugplancontracten verworven werden en die
niet-uitsluitend ter beschikking van de personeelsleden die door de
toelage betoelaagd

• de brandstofkosten van de voertuigen (benzinekaart) in verhou-
ding tot het gebruik;

• de verzekeringskosten van de voertuigen in verhouding tot het
gebruik;

Op straffe van het niet ten laste nemen van de opgesomde kosten,
moet een verklaring ondertekend door de gemeenteontvanger/financieel
directeur van de gemeente bij het financieel dossier worden gevoegd
als bewijs dat de meegedeelde kosten daadwerkelijk verband houden
met de opdrachten verwezenlijkt door het personeel dat door de
toelage wordt gesubsidieerd.

2.2.1.4. Andere
• de leasing van voertuigen;
• de renting van voertuigen;
• de reiskosten terugbetaald aan de agent of vervoersbewijzen ten

laste van de gemeente als tegemoetkoming in de reiskosten van
de agenten :

— op voorwaarde dat de betrekking van de agent wordt gefinan-
cierd door de toelage

— op voordracht van een aanvraag tot forfaitaire tussenkomst
ondertekend door de gemeenteontvanger/financieel directeur
van de gemeente en waarbij de naam van de agent vermeld
wordt en het bedrag geboekt op de toelage;

2.2.2. Geweigerde uitgaven :
• de onderhoudskosten en herstellingskosten van de gemeente-

voertuigen die niet in het kader van de toelage, de strategisch-
plan, veiligheidscontracten, veiligheids en samenlevingscontrac-
ten, preventiecontracten of drugplancontracten verworven
werden;

• de verzekeringskosten, onderhoudskosten , herstellingskosten
van de persoonlijke voertuigen van de personeelsleden, die voor
ritten bij de uitoefening van hun functie gebruikt worden.

• Reinigings- en onderhoudskosten van de voertuigen (bijv. car
wash);

• De verschillende vergoedingen gestort aan de gemeenteambte-
naren als tegemoetkoming van de werkgever inzake individueel
of gemeenschappelijk vervoer buiten opdracht (bijv. : fietsvergoe-
ding, tussenkomst in de vervoerskosten tussen woon- en werk-
plaats).

3. ACTIEMIDDELEN
3.1. ALGEMEEN
De actiemiddelen zijn middelen die worden vrijgemaakt om de

opdrachten die gepaard gaan met het voorwerp van de toelage te
realiseren/te bereiken en die niet reeds in de administratiekosten
werden opgenomen.

3.1.1. Aanvaarde uitgaven :
• de huur en de lasten - water, gas, elektriciteit, brand- en

diefstalverzekering en verwarming - van de lokalen van de
wijkhuizen, jeugdhuizen, jeugdruimtes of andere gedecentrali-
seerde diensten van het strategisch plan behalve gemeente-
eigendom3, en dat in verhouding tot de bezetting door de
diensten die in het kader van de toelage worden gefinancierd;

• de realisatie, verspreiding van sensibiliseringsmateriaal of andere
uitgaven die verbonden zijn aan de organisatie van sensibilise-
ringsacties voor een doelpubliek;

• de verwezenlijking en de publicatie van folders en brochures;
• de inbraakbeveiligingskits;
• de beveiligingspremies zoals de inbraakpreventiepremies, fiets-

premies;
• de huur van zalen, stands, tenten voor de organisatie van

evenementen;
• de huur van demonstratiematerieel voor de organisatie van

evenementen;
• de huur van vervoermiddelen in het kader van een activiteit;
• het onderhoud en herstel van materieel verworven door de

toelage;
• het aankoop van klein activiteitenmaterieel (voorbeel-

den : gezelschapsspelen, boeken, ballons...);

• les frais d’entretien des véhicules;
• la taxe annuelle de circulation;
• les frais de contrôle technique.
Une déclaration d’utilisation exclusive des véhicules concernés

signée par le Receveur communal/Directeur financier de la commune
devra être annexée au dossier financier, sous peine de non prise en
charge des frais énumérés.

2.2.1.3. Véhicules communaux non acquis dans le cadre du plan
stratégique, des contrats de sécurité, contrats de sécurité et de société,
contrats de prévention ou contrats plans drogue et mis à la disposition
non exclusive des membres du personnel subsidiés par l’allocation

• les frais de carburant des véhicules (carte essence) au prorata de
l’utilisation propre;

• les frais d’assurance des véhicules au prorata de l’utilisation
propre;

Sous peine de non prise en charge des frais énumérés, une
déclaration signée par le Receveur communal/Directeur financier de la
commune devra être annexée au dossier financier attestant que les frais
renseignés sont effectivement bien liés à des missions réalisées par le
personnel subsidié par l’allocation.

2.2.1.4. Autres
• le renting de véhicules;
• le leasing de véhicules;
• les frais de déplacement remboursés à l’agent ou titres de

transport à charge de la commune, au titre d’intervention dans
les frais de mission des agents:

— à la condition que l’emploi de l’agent soit financé par l’allocation

— sur présentation d’une demande d’intervention forfaitaire signée
par le Receveur communal/Directeur financier de la commune et
précisant le nom de l’agent et le montant imputé sur l’allocation;

2.2.2. Dépenses refusées :
• les frais d’entretien et de réparation des véhicules communaux

non acquis dans le cadre de l’allocation, du plan stratégique, des
contrats de sécurité, contrats de sécurité et de société, contrats de
prévention ou contrats plans drogue, lorsque le véhicule n’est
pas mis à disposition exclusive des services du plan;

• les frais d’assurance, d’entretien et de réparation des véhicules
personnels des agents, utilisés lors de déplacements dans
l’exercice de leur fonction;

• frais de nettoyage et d’entretien des véhicules (ex : car Wash);

• les indemnités diverses versées aux agents communaux, au titre
d’intervention de l’employeur en matière de transport individuel
ou en commun hors mission (ex : indemnités vélos , intervention
dans les frais de transport entre le domicile et le lieu de travail).

3. FRAIS D’ACTION
3.1. GENERALITES
Les frais d’action sont les frais dégagés pour réaliser/rencontrer les

missions liées à l’objet de l’allocation et qui ne sont pas déjà répertoriés
dans les frais administratifs.

3.1.1. Dépenses acceptées :
• le loyer et les charges -eau, gaz, électricité, assurance incendie-

vol et chauffage - des maisons de quartier, maisons de jeunes,
espaces jeunes, ou autres services décentralisés du plan stratégi-
que hors propriété communale4, et ce au prorata de l’occupation
des services financés par l’allocation;

• la réalisation, diffusion de matériel de sensibilisation ou autre
dépense liée à l’organisation d’actions de sensibilisation de
publics cibles;

• la réalisation et la publication de dépliants et de brochures;
• les kits de sécurisation « cambriolage »;
• les primes à la sécurisation telles que les primes prévention du

cambriolage, primes vélo;
• la location de salles, de stands, de chapiteaux, de tentes pour

l’organisation d’événements;
• la location de matériel de démonstration pour l’organisation

d’événements;
• la location de moyens de transport dans le cadre d’une activité;
• l’entretien et les réparations du matériel acquis par l’allocation;

• l’achat de petit matériel d’activité (exemples : jeux de société,
ouvrages, ballons...);
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• de kosten voor deelname aan externe activiteiten, zowel voor het
omkaderend personeel dat door de toelage betoelaagd wordt, als
voor de begunstigden (voorbeelden : inkom attractieparken,
bioscoop, ijspiste, ...);

• de verzekering burgerlijke aansprakelijkheid voor de organisatie
van activiteiten die door de toelage betoelaagd worden;

• de receptiekosten (catering en kosten die verband houden met de
organisatie van een receptie, zoals bijvoorbeeld de huur van de
zaal, de prestaties ...) tijdens activiteiten of feestelijkheden in het
kader van plaatselijke preventie-initiatieven; voor die onkosten-
categorie is grote matigheid geboden en moet een verklarende
nota bij de bewijzen worden gevoegd;

• contactnamebudget voor straathoekwerkers (behoudens alcolhol-
houdende dranken) die door de toelage betoelaagd worden;

• de kosten voor outsourcing van diensten verbonden aan gege-
vensanalyse, LVD-opmaak, specifieke prestaties verbonden aan
de onderwerp van de toelage;

• de onderhouds-, herstellings- en werkingskosten verbonden aan
de bewakingscamera’s waarvan de aankoop gefinancierd wordt
door de toelage;

3.1.2. Geweigerde uitgaven :
• de huur van lokalen die de stad of gemeente ter beschikking stelt

en waarvan zij eigenaar is;
• de lasten - water, gas, elektriciteit en verwarming - van de

gemeentelijke lokalen4 die (de stad of gemeente) ter beschikking
steldt voor de wijkhuizen, jeugdhuizen, jeugdruimtes of andere
gedecentraliseerde diensten, en dat in verhouding tot bezetting
door de diensten door de toelage worden gefinancierd;

• de huur van gemeentematerieel (b.v. kantoorgerief, informatica-
materieel, audiovisuele toestellen, kopieermachine ...) dat ter
beschikking van het strategisch plan gesteld wordt;

• de onderhoudskosten van de lokalen van de preventiedienst die
de de stad of gemeente ter beschikking stelt en/of van de lokalen
van de wijkhuizen, de jeugdhuizen, de jongerenruimtes en de
gedecentraliseerde diensten, behalve indien er een beroep moest
worden gedaan op de diensten van bedrijven die niet van de stad
of gemeente afhangen. In dat laatste geval is een verklarende
nota nodig;

• de facturatie van uren die gepresteerd worden door gemeente-
personeel;

• de verfraaiing der lokalen (voorbeelden : behang, verf);

• de apothekerskosten;
• de representatiekosten en restauratie;
• de cateringkosten tijdens interne vergaderingen, acties of in het

kader van het onthaal van het publiek;

• de aankoop van alcoholhoudende dranken;

• de kosten waarmee de gemeente te maken krijgt met het oog op
het waarborgen van de conformiteit van de brandwerende
installaties en kosten die verband houden met brandpreventie;

3.2. BIJZONDERHEDEN

3.2.1. Kledij of kledijvergoeding

De kledijvergoedingen (forfaitaire toelagen of vergoedingen die aan
de werknemer uitbetaald worden) worden slechts toegekend aan de
personeelsleden die door de toelage betoelaagd worden en op voor-
waarde dat het toekennen van een kledijvergoeding een wettelijke
verplichting is voor de stad of gemeente en dat de toegekende
bedragen redelijk zijn.

Met uitzondering van de voor de Gemeenschapswachten voorziene
reglementaire uitrusting en dit binnen de grenzen van het toegekende
forfait, worden de kosten die de stad of gemeente maakt voor het
aankopen van kledij (bijv. : uitrusting van preventiewerkers zoals
straathoekwerkers of wijkwerkers) niet ten laste genomen. Kunnen wel
worden ingeschreven in de toelage : de kledijkosten die bestemd zijn
om de identificatie van de diensten (teams) en dus van de publiciteit
van de preventiedienst (bijv. : T-shirt met opschrift “strategisch plan”,
k-way met logo...) en dat in het bijzonder wegens hun aard van
representatiekost.

Alleen de kledij bestemd voor het personeel dat wordt gesubsidieerd
door de toelage, kan ten laste worden genomen.

Tenslotte kunnen de kosten van het ter beschikking stellen van
“veiligheidskledij” ten laste worden genomen, evenwel met uitzonde-
ring van de uitrusting van het personeel, dat in het kader van de
doorstromingscontracten wordt aangeworven, voor zover in de toepas-
selijke reglementaire richtlijnen bepaald wordt dat de werkingskosten
voor dit dispositief ten laste van de stad of gemeente blijven.

• les frais de participation à des activités extérieures tant pour le
personnel encadrant subsidié par l’allocation que pour les
bénéficiaires (exemples: entrées aux parcs d’attraction, cinéma,
patinoire, ...);

• les assurances Responsabilité civile (RC) liées à l’organisation
d’activités subsidiées par l’allocation;

• les frais de réception (catering et frais afférant à l’organisation de
la réception, comme par exemple la location de salle, les
prestations...) lors d’activités ou de festivités menées dans le
cadre des initiatives de prévention locale; en ce qui concerne
cette catégorie de frais, une grande modération s’impose et les
justificatifs devront être accompagnés d’une note explicative;

• budget contact des travailleurs de rue (sauf boissons alcoolisées)
qui sont financés par l’allocation;

• les frais d’out-sourcing de services liés à l’analyse de données, à
la réalisation de DLS, de prestations spécifiques liées à l’objet de
l’allocation;

• les frais de maintenance, d’entretien, de réparation et de
fonctionnement liés aux caméras de surveillance dont l’acquisi-
tion a été financée par l’allocation;

3.1.2. Dépenses refusées :
• le loyer des locaux mis à disposition par la commune et dont

celle-ci est propriétaire;
• les charges -eau, gaz, électricité et chauffage- des locaux commu-

naux5 mis à disposition (par la commune) des maisons de
quartier, maisons de jeunes, espaces jeunes, ou autres services
décentralisés, et ce au prorata de l’occupation des services
financés par l’allocation;

• la location du matériel communal (exemples : matériel de
bureau, informatique, audio-visuel, photocopieuse...) mis à dis-
position du plan stratégique;

• les frais d’entretien des locaux du service de prévention mis à
disposition par la commune et/ou des locaux des maisons de
quartier, maisons de jeunes, espaces-jeunes et services décentra-
lisés sauf s’il a été nécessaire de faire appel aux services
d’entreprises non communales. Dans ces derniers cas, une note
explicative s’impose;

• la facturation des heures prestées par du personnel communal;

• le rafraîchissement des locaux (exemples : papier peint, peintu-
re);

• les frais de pharmacie;
• les frais de représentation et de restauration;
• les frais de catering lors de réunions internes, actions ou dans le

cadre de l’accueil du public;

• l’achat de boissons alcoolisées;

• les frais auxquels la commune est exposée en vue de garantir la
conformité des installations anti-incendie et frais liés à la
prévention incendie;

3.2. PARTICULARITES

3.2.1. Vêtements ou allocations de vêtements

Les masses d’habillement (allocations forfaitaires ou indemnités
versées à l’employé) ne sont accordées qu’aux membres du personnel
subsidiés par l’allocation et qu’à la condition que le fait d’accorder une
masse d’habillement constitue une obligation légale pour la commune,
et pour autant que les montants accordés soient raisonnables.

A l’exception de l’équipement réglementaire prévu pour les Gardiens
de la paix et ce dans les limites du forfait octroyé, les frais liés à l’achat
par la commune de tenues vestimentaires (ex : équipement de
travailleurs de prévention tels que les éducateurs de rue ou de quartier)
ne sont pas pris en charge. Peuvent néanmoins être imputés sur
l’allocation les frais vestimentaires destinés à garantir l’identification
des services (équipes) et donc la publicité du service de prévention (ex :
tee-shirt à l’effigie du plan stratégique, k-way avec logo...), et ce
spécifiquement par leur qualité de frais de représentation.

Seules les tenues vestimentaires destinées au personnel subsidié par
l’allocation pourront être pris en charge.

Enfin, les frais liés à la mise à disposition d’« équipement vestimen-
taire de sécurité » peuvent être pris en charge, à l’exception toutefois de
l’équipement des agents engagés dans le cadre des contrats de
transition professionnelle dans la mesure où les directives réglementai-
res applicables établissent que les frais de fonctionnement liés à ce
dispositif restent à charge de la commune.
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In alle gevallen zal de FOD Binnenlandse Zaken tijdens de over-
dracht van de bewijsdocumenten de motiveringen moeten kunnen
identificeren die doorslaggevend waren bij de aankoop van de diverse
kledingstukken.

3.2.2. Toekenning van beveiligingspremies
Een gemeente kan de premies die in het kader van de inbraakpre-

ventie aan de bevolking worden toegekend, verhalen op de toelage kan
aangetoond worden (zie Inbraakpremies en Fietspremies).

3.2.3. Aankoop van PWA-cheques en aanwerving van jobstudenten
De aankoop van multi-cheques en de aan jobstudenten toegekende

vergoedingen kunnen slechts ten laste genomen worden, op voor-
waarde dat er een verband kan worden aangetoond tussen de uitgave
en de onderwerp van de toelage.

4. UITRUSTINGS- EN OPLEIDINGSKOSTEN GEMEENSCHAPS-
WACHTEN

De algemene richtlijnen die onder de wetgeving vallen die op de
maatregel “Gemeenschapswachten” van toepassing is, dienen in acht te
worden genomen (oprichting van de dienst “gemeenschapswachten,
uitrusting, opleiding...).

De Minister van Binnenlandse Zaken komt tussen in de kosten van
de lancering van het dispositief Gemeenschapswachten waarvan de
aanwervingen worden gefinancierd door de toelage en dat door de
uitrustings- en opleidingskosten te laste te nemen.

De uitrustings-/opleidingskosten die in het kader van de toelage
worden toegekend, moeten alleen voor de uitrusting en de opleiding
van de Gemeenschapswachten worden gebruikt.

De kosten die verband houden met de logistieke
ondersteuning/werking kunnen overigens ten laste van de administra-
tiekosten en actiemiddelen van de beginselen van de toelage worden
gelegd.

De volgende opsommingen mogen niet als alomvattend beschouwd
worden. Er blijft een beperkte manoeuvreerruimte om gelijkaardige
uitgaven of uitgaven die niet in deze lijst voorkomen, te kunnen
weigeren/aanvaarden.

De forfaitaire maximumtussenkomst “uitrusting/opleiding” wordt
als volgt vastgesteld :

Régime
horaire

Intervention
forfaitaire maximum Werkregime Forfaitaire

maximumtussenkomst

1/3 - ALE 45h 183,43 S 1/3 - PWA 45u 183,43 S

1/2 366,86 S 1/2 366,86 S

2/3 366,86 S 2/3 366,86 S

3/4 366,86 S 3/4 366,86 S

3/5 366,86 S 3/5 366,86 S

4/5 366,86 S 4/5 366,86 S

1/1 366,86 S 1/1 366,86 S

De reglementaire uitrusting omvat :
• winter-, zomerjassen
• polo’s;
• sweaters;
• broeken / rokken (winter/zomer);
• schoenen;
• petten;
• verkeersborden, Mag Lite lampen, reflecterende banden.

Kunnen ook als uitrustings-/opleidingskosten ingebracht worden :
• handschoenen en sjaals;
• t-shirts;
• pull.

INVESTERINGEN
1. ALGEMEEN
De investeringen zijn de uitgaven die een eenheidswaarde hebben

van minstens 1000 euro en waarvan het voorwerp een vermoedelijke
gebruiksduur van meer dan één jaar heeft.

De volgende opsommingen mogen niet als alomvattend beschouwd
worden. Een beperkte manoeuvreerruimte blijft behouden om gelijk-
aardige uitgaven of uitgaven die niet in deze lijst voorkomen, te
kunnen weigeren/aanvaarden.

De hierna opgelijste uitgaven die een eenheidswaarde hebben lager
dan 1000 euro en waarvan de vermoedelijke gebruiksduur meer dan
1 jaar bedraagt, worden beschouwd als actiemiddelen.

Dans tous les cas, le SPF Intérieur devra pouvoir identifier lors de la
transmission des pièces justificatives les motivations ayant prévalu à
l’achat des diverses pièces vestimentaires.

3.2.2. Octroi de primes à la sécurisation
Une commune peut se faire rembourser par l’allocation du plan

stratégique les primes qui ont été octroyées à la population dans le
cadre de la prévention d’effraction (voir Primes cambriolage et Primes
vélo).

3.2.3. Achat de chèques ALE et recrutement d’étudiants rémunérés
L’achat de multi-chèques et les allocations octroyées aux étudiants

rémunérés ne peuvent être pris en charge que dans la mesure où un lien
peut être établi entre la dépense et l’objet de l’allocation.

4. FRAIS D’EQUIPEMENT ET DE FORMATION DES GARDIENS
DE LA PAIX

Les directives générales relevant de la réglementation applicable au
dispositif Gardiens de la paix seront respectées (création du service
« gardiens de la paix, équipement, formation...).

Le Ministre de l’Intérieur intervient dans les frais inhérents à la mise
en œuvre du dispositif Gardiens de la paix dont les emplois sont
financés par l’allocation et ce par la prise en charge des frais
d’équipement/formation.

Les frais d’équipement/formation alloués dans le cadre de l’alloca-
tion doivent être utilisés exclusivement pour l’équipement et la
formation des Gardiens de la paix.

Les frais liés au support logistique/fonctionnement peuvent par
ailleurs être pris en charge sur les administratifs et frais d’action de
l’allocation.

Les énumérations suivantes ne peuvent être considérées comme
exhaustives. Une marge de manœuvre limitée est conservée afin de
pouvoir refuser/accepter des dépenses similaires ou qui ne figurent pas
dans le présent inventaire.

L’intervention forfaitaire maximum « équipement/formation » est
fixée selon les modalités suivantes :

L’équipement réglementaire comprend :
• vestes été, hiver;
• polos;
• sweat-shirts;
• pantalons/jupes été/hiver;
• chaussures;
• casquettes;
• panneaux de signalisation, lampes Mag Lite, bandes réfléchis-

santes.
Peuvent en outre être imputés sur les frais d’équipement/formation :
• gants et écharpes;
• tee-shirts;
• pull.

INVESTISSEMENTS
1. GÉNÉRALITÉS
Les investissements sont les dépenses qui ont une valeur unitaire

d’au moins 1000 euros et dont l’objet a une durée d’utilisation estimable
de plus d’un an.

Les énumérations suivantes ne peuvent être considérées comme
exhaustives. Une marge de manœuvre limitée est conservée afin de
pouvoir refuser/accepter des dépenses similaires ou qui ne figurent pas
dans le présent inventaire.

Les dépenses ci-après inventoriées dont la valeur unitaire est
inférieure au seuil de 1000 euros et dont la durée d’utilisation estimable
est supérieure à 1 an seront considérées comme frais d’action.
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In alle gevallen blijven de regels van aanvaarding of weigering van
toepassing voor die uitgaven.

2. BIJZONDERHEDEN
2.1. Aanvaarde uitgaven :
• de aankoop van audiovisueel materieel;
• de aankoop of leasing en installatie van informaticamaterieel

(b.v. PC, printer, scanner, monitor, draagbare computer, graveer-
toestel voor CD-ROM, informaticalicenties en –programma’s,
USB-poort, hardware); Die uitgaven respecteren een afbetalings-
principe van minimum 3 jaar.

• de aankoop van kantoormeubelen voor de preventiedienst. Die
uitgaven respecteren een afbetalingsprincipe van minimum 5
jaar;

• de aankoop van meubels voor de inrichting van buurthuizen of
andere infrastructuur en gedecentraliseerde diensten die door
het strategisch plan gefinancierd worden;

• de aankoop van graveer- en anti-diefstaltoestel(len);
• de aankoop en installatie van beveiligingssysteem voor de

preventiedienst en/of de gedecentraliseerde lokalen(bijv. : mecha-
nische beveiligingsmaatregelen, alarmsysteem), behalve gemeente-
eigendom3, en dat in verhouding tot de bezetting door de
diensten die in het kader van de toelage worden gefinancierd;

• de aankoop van tentoonstellingswanden, van stand(s), luifel(s)
...;

• de aankoop van fietsen en bromfietsen;
• de aankoop van auto’s en moto’s; Die uitgaven respecteren een

afbetalingsprincipe van minimum 4 jaar;
• de aankoop van promotiematerieel (b.v. : uitstalkast voor tech-

nopreventief materieel);
• de aankoop van kleine materieel voor de sportactiviteiten (geen

infrastructuur);
• de aankoop van machine voor reiniging van graffiti;
• de aankoop van klein gereedschap; (uitsluitend in verband met

preventie tegen graffiti, inbraak);
• de aankoop en installatie van beveiligingscamera’s;
2.2. Geweigerde uitgaven :
• de aankoop van gebouwen;
• de verbouwing of renovatie van gebouwen (voorbeelden : de

aankoop en/of installatie van sanitair, van centrale verwarming,
van telefoonlijnen, van vloerbekleding, van behang/gordijnen of
vervanging van het dak, van ramen);

• de aankoop, installatie, onderhoud en/of renovatie-herstelling
van sportinfrastructuren;

• de aankoop van elektrische huishoudtoestellen;
• de aankoop en installatie van (een) kopieermachine(s);
• de aankoop van klein gereedschap;
• de aankoop, installatie, herstelling en onderhoud van tele/radio-

communicatie materieel (telefooncentrale, GSM en wagenkit,
vaste telefoon, internetmodem) voor de andere functies dan
gemeenschapswachten;

BEPERKINGEN VERBONDEN
AAN DE SPECIFIEKE KREDIETEN

1. OVERLAST DOOR DRUGGEBRUIK

Sommige maatregelen die in het kader van de voorkoming van
overlast door drugs worden gefinancierd, hebben, door hun aard,
specifieke uitgaven tot gevolg.

Dientengevolge zullen de volgende kosten, bovenop of in afwijking
van de algemene uitgaven die in deze richtlijnen worden aanvaard en
dat met inachtneming van de opportuniteitsband tussen die uitgaven
en de gesubsidieerde maatregelen, op de toelage ingebracht kunnen
worden.

De volgende opsommingen mogen niet als alomvattend beschouwd
worden. Een beperkte manoeuvreerruimte blijft behouden om gelijk-
aardige uitgaven of uitgaven die niet in deze lijst voorkomen, te
kunnen weigeren/aanvaarden.

Straathoekwerk :
Werking - Budget voor contactname :
• de condooms;
• het materiaal in de vorm van stérifix-verpakking of andere kits

voor druggebruikers,....;

Dans tous les cas, les règles d’acceptation ou de refus resteront
d’application pour ces dépenses.

2. PARTICULARITÉS
2.1. Dépenses acceptées:
• l’acquisition de matériel audio-visuel;
• l’acquisition ou le leasing et installation de matériel informatique

- (exemples : PC, imprimante, scanner, moniteur, ordinateur
portable, graveur CD rom, licences et programmes informati-
ques, clef USB, hardware). Ces dépenses respecteront un principe
d’amortissement de minimum 3 ans.

• l’acquisition de mobilier de bureau pour le service prévention.
Ces dépenses respecteront un principe d’amortissement de
minimum 5 ans.

• l’acquisition de mobilier pour l’aménagement de maisons de
quartier ou d’autres infrastructures et services décentralisés
financés par l’allocation;

• l’acquisition d’instrument(s) de gravure, d’anti-vol(s);
• l’acquisition et l’installation de système de sécurisation pour le

service de prévention et/ou les locaux décentralisés (ex : mesures
mécaniques de sécurisation, système d’alarme), hors propriété
communale6, et ce au prorata de l’occupation des services
financés par l’allocation;

• l’acquisition de parois d’exposition, de stand(s), de tonnelle(s)...;

• l’acquisition de bicyclettes et mobylettes;
• l’acquisition de voiture et de moto; . Ces dépenses respecteront

un principe d’amortissement de minimum 4 ans;
• l’acquisition de matériel de promotion (exemple : vitrine de

présentation du matériel de techno prévention);
• l’acquisition de petit matériel pour les activités sportives (pas

d’infrastructure);
• l’acquisition de machine de nettoyage des tags;
• l’acquisition de petit outillage; (uniquement en lien avec la

prévention anti-tags, anti-effraction);
• l’acquisition et installation de caméras de surveillance;
2.2. Dépenses refusées :
• l’acquisition de bâtiments;
• la transformation ou rénovation de bâtiments (exemples : achat

et/placement de sanitaire, de système de chauffage central, de
lignes de téléphone, de revêtement de sol, de tentures/stores ou
remplacement du toit, de châssis);

• l’achat, l’installation, l’entretien et/ou rénovation-réparation
d’infrastructures sportives;

• l’acquisition d’appareils électroménagers;
• l’acquisition et installation de photocopieuse(s);
• l’acquisition de petit outillage;
• l’acquisition, installation, réparation et entretien de matériel de

télé/radio-communication (centrale téléphonique, GSM et kit
voiture, téléphone fixe, modem internet) pour les fonctions
autres que Gardiens de la paix;

LIMITATIONS LIEES AUX CREDITS SPECIFIQUES

1. PHENOMENE DES NUISANCES PUBLIQUES LIEES A L’USAGE
DE DROGUES

Certains dispositifs financés dans le cadre de la prévention des
nuisances publiques liées aux drogues impliquent, de par leur carac-
tère, des dépenses spécifiques.

Dès lors, outre ou de manière dérogatoire aux dépenses générales
acceptées par les présentes directives, et moyennant lien d’opportunité
entre celles-ci et les dispositifs subsidiés, les frais suivants pourront être
imputés sur l’allocation.

Les énumérations suivantes ne peuvent être considérées comme
exhaustives. Une marge de manœuvre limitée est conservée afin de
pouvoir refuser/accepter des dépenses similaires ou ne figurant pas
dans le présent inventaire.

Travail de rue :
Fonctionnement - Budget contact :
• les préservatifs;
• le matériel style pochette stérifix ou autre kits pour usagers de

drogues,....;
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• de koude of warme dranken en kleine catering bestemd voor het
doelpubliek.

Onthaal- en opvangcentra :
Investeringen :
• de investeringen die aan de goede werking van het centrum

verbonden zijn (voorbeelden : koelkast, wasmachine, droogkast,
bed, matras, kapstok, vaatwerk,...).

Werking :
• de reinigingsproducten die voor het onderhoud van het centrum

bestemd zijn (en die van één of andere activiteit deel uitmaken);
• de kosten voor maaltijden en drank;
• het kleine materieel dat nodig is voor de goede werking van het

centrum (gloeilampen, borstels, vuilnisbakken...);
• de vaccinatiekosten van het personeel;
• de kosten van de stappen voor sociaal administratief herstel;

• linnengoed (voorbeelden : badhanddoeken, beddenlakens), basis-
toiletartikelen (voorbeelden : zeep, scheerschuim, haarborstels,
deodorant, tandpasta), haardrogers;

• het klein ontspanningsmaterieel (voorbeelden : kaartspel, tijd-
schriften);

• de apotheekkosten (bovenop de eerstehulpkit).
Psychosociaal werk
Werking :
• de kosten van de stappen voor sociaal administratief herstel.

2. GEMEENTELIJKE PREMIES INZAKE TECHNOPREVENTIEVE -
MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN INBRAAK IN WONIN-
GEN (Inbraakpremies)

1. ALGEMEEN
De steden of gemeenten kunnen een deel van het hen toegekende

subsidiebedrag aanwenden voor de toekenning van inbraakpreventie-
premies.

De tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken zal tot
100% van het bedrag van de toegekende premie bedragen, maar zal
geenszins het vastgestelde maximum forfaitaire bedrag overschrijden.

2. BIJZONDERHEDEN : VOORWAARDEN
2.1. De premie is enkel voor particulieren8 bestemd.
2.2. De stad/gemeente is verplicht een gemeentelijk reglement door

de gemeentelijke overheden te laten goedkeuren, waarin de toeken-
ningsvoorwaarden voor de beveiligingspremies worden bepaald. Ook
al blijven de steden en gemeenten vrij om het percentage van de
tussenkomst, en de juiste toekenningsvoorwaarden van de desbetref-
fende premies te bepalen, ze moeten echter de bepaling van een
maximum forfaitair bedrag van 500 euro per premie (maximum
bedrag) naleven.

2.3. De premie dient de elementairste beveiligingsmaatregelen te
bevorderen en de maatregelen moeten passen in een totale aanpak.
Daarom is het advies van een (erkend) technopreventief adviseur, die
hiertoe een opleiding genoten heeft, noodzakelijk. De premie wordt
niet toegekend voor de installatie van elektronische alarmsystemen.

2.4. Per woning kan slechts 1 premie worden toegekend.
2.5. De datum voor in het aanmerking nemen van de boeking van die

kosten ten laste van de toelage is de datum van de vastlegging en/of
van de beslissing van de gemeente waarbij de gemeentelijke premie
wordt toegekend en niet de datum van uitvoering/facturering van de
werkzaamheden.

3. GEMEENTELIJKE PREMIES INZAKE TECHNOPREVENTIEVE -
MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN FIETSDIEFSTALPREVEN-
TIE (Fietspremies)

1. ALGEMEEN
De steden of gemeenten kunnen een deel van het hen toegekende

subsidiebedrag aanwenden voor de toekenning van “fietspreventiepre-
mies”.

De tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken zal tot
100% van het bedrag van de toegekende premie bedragen, maar zal
geenszins het vastgestelde maximum forfaitaire bedrag overschrijden.

2. BIJZONDERHEDEN : VOORWAARDEN
2.1. De premie is enkel voor particulieren8 bestemd.
2.2. De stad/gemeente is verplicht een gemeentelijk reglement door

de gemeentelijke overheden te laten goedkeuren, waarin de toeken-
ningsvoorwaarden voor de premie worden bepaald. Ook al blijven de

• les boissons froides ou chaudes et petit catering à destination du
public cible.

Centres d’accueil et d’hébergement :
Investissements :
• les investissements liés au bon fonctionnement du centre (exem-

ples : frigo, machine à laver, sèche-linge, lit, matelas, porte-
manteaux, vaisselle...).

Fonctionnement :
• les produits de nettoyage destinés à la propreté du centre (et

faisant partie de l’une ou l’autre activité);
• les frais d’alimentation et de boisson;
• le petit matériel nécessaire au bon fonctionnement du centre

(ampoules, brosses, poubelles...);
• les frais de vaccination du personnel;
• les frais liés aux démarches de remise en ordre socio-

administrative;
• linge de maison (exemples : serviettes de bain, linge de lit),

produits de toilette de base (exemples: savon, mousse à raser,
brosse à cheveux, déodorant, dentifrice), sèche-cheveux;

• le petit matériel de divertissement (exemples : jeu de cartes,
magazines);

• les frais de pharmacie (au-delà de la trousse d’urgence).
Travail psychosocial
Fonctionnement :
• les frais liés aux démarches de remise en ordre socio-

administrative.
2. PRIMES COMMUNALES EN MATIERE DE TECHNOPREVEN-

TION - MESURES DE PREVENTION DES EFFRACTIONS DANS LES
HABITATIONS (Primes cambriolage)

1. GENERALITES
Les villes et communes peuvent destiner une partie du montant de

l’allocation octroyée à l’octroi de primes cambriolages.

L’Intervention du Ministre de l’Intérieur s’élèvera jusqu’à 100% du
montant de la prime octroyée mais ne pourra en aucun cas dépasser le
forfait maximum fixé.

2. PARTICULARITES : CONDITIONS
2.1. La prime est exclusivement réservée aux particuliers7.
2.2. La Ville/commune a l’obligation de faire approuver par les

autorités communales un règlement communal déterminant les condi-
tions d’octroi des primes à la sécurisation. Si les villes et communes
restent libres de déterminer le pourcentage d’intervention et les
conditions précises de l’octroi des dites primes, elles doivent néan-
moins respecter la fixation d’un forfait maximum de 500 euros par
prime (plafond).

2.3. La prime doit promouvoir les mesures de sécurisation les plus
élémentaires et les mesures doivent s’inscrire dans une approche
globale. C’est la raison pour laquelle l’avis d’un conseiller en techno-
prévention (agréé), qui a bénéficié d’une formation à cet effet, est
nécessaire. La prime n’est pas octroyée pour l’installation de systèmes
d’alarme électroniques.

2.4. Par habitation, seule 1 prime peut être octroyée.
2.5. La date de prise en compte pour l’imputation de ces coûts à

charge de l’allocation est la date de l’engagement et/ou de la décision
communale octroyant la prime communale et non la date de
réalisation/facturation des travaux.

3. PRIMES COMMUNALES EN MATIERE DE TECHNOPREVEN-
TION - MESURES DE PREVENTION DU VOL DE VELO (Primes Vélo)

1. GENERALITES
Les villes et communes peuvent destiner une partie du montant de

l’allocation à l’octroi de « primes prévention vélo ».

L’Intervention du Ministre de l’Intérieur s’élèvera jusqu’à 100% du
montant de la prime octroyée mais ne pourra en aucun cas dépasser le
forfait maximum fixé.

2. PARTICULARITES : CONDITIONS
2.1. La prime est exclusivement réservée aux particuliers8.
2.2. La Ville/commune a l’obligation de faire approuver par les

autorités communales un règlement communal déterminant les condi-
tions d’octroi de la prime. Si les villes et communes restent libres de
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steden en gemeenten vrij om het percentage van de tussenkomst, en de
juiste toekenningsvoorwaarden van de desbetreffende premies te
bepalen, ze moeten echter de bepaling van een maximum forfaitair
bedrag van 250 euro per premie (maximum bedrag) naleven.

2.3. Per fiets kan slechts 1 premie worden toegekend.
2.4. De datum voor in het aanmerking nemen van de boeking van die

kosten ten laste van de toelage is de datum van de vastlegging en/of
van de beslissing van de gemeente waarbij de gemeentelijke premie
wordt toegekend.

3. KREDIETEN DIE AAN EEN V.Z.W. OF ELKE ANDERE INSTEL-
LING MET RECHTSPERSOONLIJKHEID OVERGEDRAGEN WOR-
DEN

Het is toegestaan om sommige voorziene middelen (personeelskos-
ten, actiemiddelen, investeringen) ter beschikking te stellen van een
v.z.w. of elke andere instelling met rechtspersoonlijkheid, die belast is
met voor de uitvoering van de doelstellingen die gepaard gaan met de
toelage. Daartoe dient de stad of gemeente met die instelling een
overeenkomst af te sluiten met, waarin de rechten en plichten van elke
partij worden opgenomen, evenals doelstellingen en de resultaten die
moeten bereikt worden.

De algemene beginselen van deze richtlijnen (aard van de uitgaven,
voorafgaande vergunnings-/afwijkingsprocedures, ...) blijven echter
volledig van toepassing. Daaruit vloeit voort dat de kosten, die het loon
van het door een vzw of een andere instelling met rechtspersoonlijk-
heid aangeworven personeel dekken, evenals de werkingsmiddelen en
investeringen, respectievelijk op de personeelskosten, werkingsmidde-
len en investeringen aangerekend worden en aan de door het koninklijk
besluit opgelegde beperkingen beantwoorden.

In dit geval is de gemeente eveneens verantwoordelijk voor de goede
uitvoering van de verplichtingen en het voorleggen van de bewijsdo-
cumenten.

De VZW’s of elke andere instelling met rechtspersoonlijkheid dienen
de bedragen van hun bewijsstukken aan de verantwoordelijke stad of
gemeente voor te leggen. Die zal hen opnemen in haar samenvattende
uitgavenstaat en financieel dossier, die aan de FOD Binnenlandse
Zaken voorgelegd moet worden.

In deze samenvattende staat is voorzien in een specifieke verklaring
per vzw of instelling met overgedragen kredieten, om de identificatie
van de openstaande uitgaven te vergemakkelijken via de overgedragen
kredieten.

Zo initiatieven aan een vzw of elke andere instelling met rechtsper-
soonlijkheid worden toevertrouwd, dienen de uitgewerkte acties en/of
projecten in overeenstemming te zijn met de overeenkomst die tussen
de stad/gemeente en de VZW wordt afgesloten, met de ingediende
financiële documenten evenals met de wetgeving betreffende de
controle op de toekenning en aanwending van bepaalde subsidies. De
stad of gemeente is de enige gesprekspartner van de FOD Binnenlandse
Zaken en blijft verantwoordelijk voor de uitvoering van de opdrachten
en voor het voorleggen en motiveren het van het financieel dossier.

Bij niet-naleving van één of meerdere bepalingen kan de Minister van
Binnenlandse Zaken ofwel de toegekende subsidie schorsen en/of
verminderen, ofwel haar volledig of gedeeltelijk terugvorderen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koning besluit van 20 okto-
ber 2015.

De minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Nota’s

1 Wij verwijzen naar de luiken Gemeenschapswachten, Smetbanen
en Doorstromingscontracten inzake de praktische modaliteiten van de
financiële tussenkomst van de Minister van Binnenlandse Zaken.

2 Onder gemeente-eigendom wordt verstaan elk onroerend goed dat
rechtstreeks tot het patrimonium van de gemeente /stad behoort.

3 Onder gemeentelijke gebouwen of lokalen worden verstaan elk
onroerend goed dat rechtstreeks tot het patrimonium van de
gemeente/stad behoort.

4 Onder gemeente-eigendom wordt verstaan elk onroerend goed dat
rechtstreeks tot het patrimonium van de gemeente /stad behoort.

5 Onder gemeentelijke gebouwen of lokalen worden verstaan elk
onroerend goed dat rechtstreeks tot het patrimonium van de
gemeente/stad behoort.

6 Onder gemeente-eigendom wordt verstaan elk onroerend goed dat
rechtstreeks tot het patrimonium van de gemeente /stad behoort.

7 Voor de beveiliging van zelfstandige ondernemers wordt naar het
systeem van de fiscale aftrek verwezen.

déterminer le pourcentage d’intervention et les conditions précises de
l’octroi des dites primes, elles doivent néanmoins respecter la fixation
d’un forfait maximum de 250 euros par prime (plafond).

2.3. Par vélo, seule 1 prime peut être octroyée.
2.4. La date de prise en compte pour l’imputation de ces coûts à

charge de l’allocation est la date de l’engagement et/ou de la décision
communale octroyant la prime communale.

3. CREDITS TRANSFERES VERS UNE A.S.B.L OU TOUTE AUTRE
INSTITUTION DISPOSANT DE LA PERSONNALITE JURIDIQUE

Il est admis que certains moyens prévus (frais de personnel, frais
d’action, investissement) soient mis à la disposition d’une ASBL ou de
toute autre institution disposant de la personnalité juridique qui se
chargera de la réalisation des objectifs liés à l’allocation. A cet effet, la
commune doit conclure une convention avec cette institution dans
laquelle sont repris les droits et obligations de chacune des parties,
objectifs à rencontrer et résultats à atteindre.

Les principes généraux des présentes directives (nature des dépen-
ses, procédures d’autorisation/dérogation préalables, ...) restent toute-
fois pleinement d’application. Il en découle que les frais couvrant le
coût salarial des agents recrutés par les asbl ou autres institutions
disposant de la personnalité juridique, de même que les frais de
fonctionnement et d’investissements sont respectivement imputés sur
les frais de personnel, frais de fonctionnement, investissements et
répondent aux limitations posées par le présent arrêté.

La commune est dans ce cas également responsable de la bonne
exécution des obligations et de la présentation des pièces justificatives.

Les ASBL ou toute autre institution disposant de la personnalité
juridique sont tenues de remettre les pièces justificatives de toutes leurs
dépenses à la commune responsable qui les intègre à son récapitulatif
des dépenses et dossier financier à présenter au SPF Intérieur.

Une déclaration spécifique par asbl ou institution bénéficiant des
crédits transférés est prévue au sein de ce récapitulatif afin de faciliter
l’identification des dépenses ouverte par les crédits transférés.

Dans le cas d’initiatives confiées aux ASBL ou à toute autre
institution disposant de la personnalité juridique, les actions et/ou
projets développés doivent être conformes à la convention conclue
entre la ville/commune et l’ASBL, aux pièces financières introduites
ainsi qu’à la législation relative au contrôle de l’octroi et de l’emploi de
certaines subventions. La commune est le seul interlocuteur du SPF
Intérieur et reste responsable de l’exécution des missions ainsi que de la
présentation et de la motivation du dossier financier.

En cas de non-respect d’une ou plusieurs des dispositions, le Ministre
de l’Intérieur se réserve la faculté soit de suspendre et/ou de réduire,
soit de récupérer entièrement ou partiellement la subvention octroyée.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 20 octobre 2015.

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Notes

1 Nous renvoyons aux volets Gardiens de la paix, Assistants de
quartier et Contrats de transition professionnelle quant aux modalités
pratiques de l’intervention financière du Ministre de l’Intérieur.

2 Par propriété communale il faut entendre toute propriété immobi-
lière entrant directement dans le patrimoine de la commune/ville.

3 Par bâtiments ou locaux communaux il faut entendre toute
propriété immobilière entrant directement dans le patrimoine de la
commune/ville.

4 Par propriété communale il faut entendre toute propriété immobi-
lière entrant directement dans le patrimoine de la commune/ville.

5 Par bâtiments ou locaux communaux il faut entendre toute
propriété immobilière entrant directement dans le patrimoine de la
commune/ville.

6 Par propriété communale il faut entendre toute propriété immobi-
lière entrant directement dans le patrimoine de la commune/ville.

7 Pour la sécurisation des indépendants, nous renvoyons au système
de déduction fiscale.
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8 Voor de beveiliging van zelfstandige ondernemers wordt naar het
systeem van de fiscale aftrek verwezen.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 oktober 2015
houdende de toekenning van een toelage voor een veiligheids- en
samenlevingscontract voor gemeenten die vroeger een veiligheids- en
samenlevingscontract hadden in het kader van de implementatie van
lokaal beleid voor veiligheid en preventie voor het jaar 2015.

Gegeven te Brussel, 20 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03381]

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de dekking van
de kosten van de Nationale Bank van België verbonden aan de
voorbereidende maatregelen in het kader van Richtlijn 2009/138/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009
betreffende de toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en
het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II)

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Als prudentiële toezichthouder is de Nationale Bank van België
(hierna: de Bank) betrokken bij de voorbereidende maatregelen in het
kader van Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 25 november 2009 betreffende de toegang tot en uitoefening
van het verzekerings- en het herverzekeringsbedrijf (hierna: de Solva-
biliteit II–richtlijn). De Bank doet daarbij een beroep op de diensten van
een aantal derde partijen met het oog op de beoordeling van de
informatie die wordt aangeleverd door de betrokken verzekeringsin-
stellingen overeenkomstig de circulaire NBB_2014_2 van 24 januari 2014
betreffende de vereisten inzake het indienen van informatie bij de Bank
in het kader van de maatregelen ter voorbereiding van Solvabiliteit II.
Het gaat met name om actuariële diensten waarbij een externe opinie
wordt geleverd betreffende de berekening van de beste schatting in de
zin van de Solvabiliteit II-richtlijn bij de zeven verzekeringsinstellingen
onder toezicht van de Bank waarvan de waarde van de technische
voorzieningen het grootst is.

Voorliggend besluit strekt ertoe de kosten van de Bank verbonden
aan de diensten van deze derde partijen ten laste te leggen van de
betrokken verzekeringsinstellingen. De Bank wijst de kosten toe aan de
verschillende betrokken instellingen op basis van hun reële aandeel in
die kosten. Daarbij draagt elke instelling de kosten verbonden aan de
externe opinie door een derde partij met betrekking tot die instelling.

De interne werkingskosten van de Bank zoals personeelskosten,
beheerskosten en afschrijvingen op materiële en immateriële vaste
activa vallen niet binnen het toepassingsgebied van dit besluit en
worden beschouwd als courante werkingskosten verbonden aan het
prudentieel toezicht in de zin van het koninklijk besluit van 17 juli 2012
betreffende de dekking van de werkingskosten van de Nationale Bank
van België verbonden aan het toezicht op financiële instellingen, tot
uitvoering van artikel 12bis, § 4, van de wet van 22 februari 1998 tot
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank van België.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

8 Pour la sécurisation des indépendants, nous renvoyons au système
de déduction fiscale.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 octobre 2015 relatif à l’octroi
d’une allocation contrat de sécurité et de société destinée aux commu-
nes ex-contrats de sécurité et de société dans le cadre de la mise en
œuvre d’une politique locale de sécurité et de prévention pour l’année
2015.

Donné à Bruxelles, le 20 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03381]

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal relatif à la couverture des frais de
la Banque nationale de Belgique liés aux mesures préparatoires
dans le cadre de la directive 2009/138/CE du Parlement européen et
du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de
l’assurance et de la réassurance et leur exercice (Solvabilité II)

RAPPORT AU ROI

Sire,

En sa qualité d’autorité de contrôle prudentiel, la Banque nationale
de Belgique (ci-après: la Banque) collabore aux mesures préparatoires
dans le cadre de la Directive 2009/138/CE du Parlement européen et
du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de l’assurance
et de la réassurance et leur exercice (ci-après: la directive Solvabilité II).
A cet égard, la Banque fait appel aux services d’une série de tierces
parties dans le but d’évaluer les informations transmises par les
entreprises d’assurance concernées, conformément à la circu-
laire NBB_2014_02 du 24 janvier 2014 relative aux exigences en matière
de communication d’informations à la Banque dans le cadre des
mesures préparatoires à Solvabilité II. Il s’agit en particulier de services
actuariels permettant d’obtenir un avis externe concernant le calcul de
la meilleure estimation telle que visée par la directive Solvabilité II
auprès des sept entreprises d’assurance contrôlées par la Banque dont
la valeur des provisions techniques est la plus élevée.

Le présent arrêté royal vise à ce que les frais de la Banque liés aux
services de ces tierces parties soient mis à charge des entreprises
d’assurance concernées. La Banque attribue les frais aux différentes
entreprises concernées sur la base de leur part réelle dans ces frais. A cet
égard, chaque entreprise supporte les frais liés à l’avis externe rendu
par une tierce partie à son sujet.

Les frais de fonctionnement internes de la Banque, tels que les frais
de personnel, les frais de gestion et les amortissements d’immobilisa-
tions corporelles et incorporelles, ne tombent pas dans le champ
d’application du présent arrêté et sont considérés comme des frais de
fonctionnement courants liés au contrôle prudentiel au sens de l’arrêté
royal du 17 juillet 2012 relatif à la couverture des frais de fonctionne-
ment de la Banque nationale de Belgique liés au contrôle des
établissements financiers, en exécution de l’article 12bis, § 4, de la loi du
22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque nationale de
Belgique.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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Raad van State, afdeling Wetgeving

advies 58.177 /2 van 12 oktober 2015 over een ontwerp van koninklijk
besluit ″betreffende de dekking van de kosten van de Nationale Bank
van België verbonden aan de voorbereidende maatregelen in het
kader van Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 25 november 2009 betreffende de toegang tot en uitoefe-
ning van het verzekerings- en het herverzekeringsbedrijf (Solvabili-
teit II)″
Op 11 september 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Minister van Financiën verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ″betreffende de dekking van de kosten van de Nationale Bank
van België verbonden aan de voorbereidende maatregelen in het kader
van Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en de Raad van
25 november 2009 betreffende de toegang tot en uitoefening van het
verzekerings- en het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II)″ .

Het ontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 12 okto-
ber 2015. De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot, kamer-
voorzitter, Martine Baguet en Luc Detroux, staatsraden, Yves De Cordt
en Marianne Dony, assessoren, en Bernadette Vigneron, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean-Luc PAQUET, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Pierre Vandernoot .
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 12 okto-

ber 2015 .

*
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP

AANHEF
1. Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en de Raad

van 25 november 2009 ″betreffende de toegang tot en uitoefening van
het verzekerings- en het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit Il)″ behoort
niet in de aanhef te worden vermeld als rechtsgrond van het ontwerp(1).
Het eerste lid moet bijgevolg vervallen.

2. In het vijfde lid dient de datum van 15 juni 2015 die vermeld is als
de datum van het advies van de Raad van State, te worden vervangen
door die van 12 oktober 2015.

De Griffier De Voorzitter
Bernadette Vigneron Pierre Vandernoot

Nota

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-
consetat.be, tab ″Wetgevingstechniek″, aanbevelingen 24 en 40.

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende de dekking van
de kosten van de Nationale Bank van België verbonden aan de
voorbereidende maatregelen in het kader van Richtlijn 2009/138/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009
betreffende de toegang tot en uitoefening van het verzekerings- en
het herverzekeringsbedrijf (Solvabiliteit II)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek
statuut van de Nationale Bank van België, artikel 12bis, § 4, ingevoegd
bij artikel 187 van het koninklijk besluit van 3 maart 2011, zelf
bekrachtigd bij artikel 298 van de wet van 3 augustus 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 juli 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 3 september 2015;

Conseil d’État, section de législation

avis 58.177/2 du 12 octobre 2015 sur un projet d’arrêté royal ″relatif à
la couverture des frais de la Banque nationale de Belgique liés aux
mesures préparatoires dans le cadre de la Directive 2009/138/CE du
Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès
aux activités de l’assurance et de la réassurance et leur exercice
(Solvabilité II)″

Le 11 septembre 2015 , le Conseil d’État, section de législation, a été
invité par le Ministre des Finances à communiquer un avis, dans un
délai de trente jours , sur un projet d’arrêté royal ″relatif à la couverture
des frais de la Banque nationale de Belgique liés aux mesures
préparatoires dans le cadre de la Directive 2009/138/CE du Parlement
européen et du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de
l’assurance et de la réassurance et leur exercice (Solvabilité II)″.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre le 12 octobre 2015.
La chambre était composée de Pierre Vandernoot, président de
chambre, Martine Baguet et Luc Detroux, conseillers d’État, Yves De
Cordt et Marianne Dony, assesseurs, et Bernadette Vigneron, greffier.

Le rapport a été présenté par Jean-Luc PAQUET, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Pierre Vandernoot .
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 12 octobre 2015 .

*
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2° , des lois coordonnées sur le Conseil d’État, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet , à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

EXAMEN DU PROJET

PRÉAMBULE
1. La Directive 2009/138/CE du Parlement européen et du Conseil

du 25 novembre 2009 ″sur l’accès aux activités de l’assurance et de la
réassurance et leur exercice (Solvabilité II)″ ne doit pas être citée dans
le préambule comme fondement juridique du projet(1). L’alinéa 1er doit
en conséquence être omis.

2. A l’alinéa 5, la date du 15 juin 2015 comme étant celle de l’avis du
Conseil d’État doit être remplacée par celle du 12 octobre 2015.

Le Greffier Le Président
Bernadette Vigneron Pierre Vandernoot

Note

(1) Principes de technique législative – Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires (www.raadvst-consetat.be, onglet ″Techni-
que législative″), recommandations nos 24 et 40.

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal relatif à la couverture des frais de
la Banque nationale de Belgique liés aux mesures préparatoires
dans le cadre de la directive 2009/138/CE du Parlement européen et
du Conseil du 25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de
l’assurance et de la réassurance et leur exercice (Solvabilité II)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque
nationale de Belgique, l’article 12 bis, § 4, inséré par l’article 187 de
l’arrêté royal du 3 mars 2011, lui-même confirmé par l’article 298 de la
loi du 3 août 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 juillet 2015 ;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 3 septembre 2015;
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Gelet op het advies nr. 58.177/2 van de Raad van State, gegeven op
12 oktober 2015, in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De kosten van de Nationale Bank van België (hierna: de
Bank) verbonden aan de voorbereidende maatregelen in het kader van
Richtlijn 2009/138/EG van het Europees Parlement en de Raad van
25 november 2009 betreffende de toegang tot en uitoefening van het
verzekerings- en het herverzekeringsbedrijf (hierna: de Solvabili-
teit II–richtlijn), worden, overeenkomstig de bepalingen van dit besluit,
gedragen door de betrokken instellingen.

De kosten van de Bank verbonden aan de voorbereidende maatre-
gelen in het kader van de Solvabiliteit II-richtlijn omvatten de kosten
voor de diensten van derde partijen en andere externe kosten die
kunnen worden toegewezen aan de beoordeling van de informatie die
wordt aangeleverd overeenkomstig de circulaire NBB_2014_2 van
24 januari 2014 betreffende de vereisten inzake het indienen van
informatie bij de Bank in het kader van de maatregelen ter voorberei-
ding van Solvabiliteit II door de zeven verzekeringsinstellingen onder
toezicht van de Bank waarvan de waarde van de technische voorzie-
ningen het grootst is.

Onverminderd bovenstaande leden van dit artikel zijn interne
werkingskosten van de Bank zoals personeelskosten, beheerskosten en
afschrijvingen op materiële en immateriële vaste activa geen kosten
verbonden aan de voorbereidende maatregelen in de zin van dit
besluit. In voorkomend geval worden deze kosten ten laste gelegd van
de financiële sector overeenkomstig het koninklijk besluit van 17 juli 2012
betreffende de dekking van de werkingskosten van de Nationale Bank
van België verbonden aan het toezicht op financiële instellingen, tot
uitvoering van artikel 12bis, § 4, van de wet van 22 februari 1998 tot
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank van België.

Art. 2. De Bank wijst de kosten bedoeld in artikel 1, tweede lid, toe
aan de betrokken instellingen op basis van hun reële aandeel in die
kosten. Daarbij draagt elke instelling de kosten verbonden aan de
externe opinie door een derde partij met betrekking tot die instelling.

Art. 3. De krachtens dit besluit verschuldigde bijdragen worden
betaald binnen een termijn van één maand na verzoek tot betaling door
de Bank.

De bij dit besluit vastgestelde bijdragen worden gestort op rekening
van de Bank volgens de door haar bepaalde modaliteiten.

De instellingen die niet voldoen aan een verzoek tot betaling
vanwege de Bank binnen de door dit besluit vastgelegde termijn
ontvangen van de Bank een aanmaning via aangetekende zending met
het verzoek om tot betaling over te gaan binnen de dertig dagen vanaf
de postdatum van die zending. Na verloop van deze termijn zijn de in
gebreke blijvende instellingen van rechtswege en zonder ingebrekestel-
ling de wettelijke interesten verschuldigd op de verschuldigde bedra-
gen. De toepasselijke rentevoet is de wettelijke rentevoet in handels-
transacties zoals bepaald op grond van de wet van 2 augustus 2002
betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij handelstrans-
acties.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Vu l’avis n° 58.177/2 du Conseil d’Etat, donné le 12 octobre 2015 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les frais de la Banque nationale de Belgique (ci-après
dénommée ″la Banque″) liés aux mesures préparatoires dans le cadre de
la Directive 2009/138/CE du Parlement européen et du Conseil du
25 novembre 2009 sur l’accès aux activités de l’assurance et de la
réassurance et leur exercice (ci-après dénommée ″la directive Solvabi-
lité II″), sont, conformément aux dispositions du présent arrêté,
assumés par les établissements concernés.

Les frais de la Banque liés aux mesures préparatoires dans le cadre de
la directive Solvabilité II couvrent les frais des services fournis par des
tierces parties ainsi que d’autres frais externes pouvant être affectés à
l’évaluation des informations communiquées conformément à la circu-
laire NBB_2014_02 du 24 janvier 2014 relative aux exigences en matière
de communication d’informations à la Banque dans le cadre des
mesures préparatoires à Solvabilité II par les sept entreprises d’assu-
rance contrôlées par la Banque dont la valeur des provisions techniques
est la plus élevée.

Sans préjudice des alinéas précédents du présent article, les frais de
fonctionnement internes de la Banque, tels que les frais de personnel,
les frais de gestion et les amortissements d’immobilisations corporelles
et incorporelles, ne sont pas des frais liés aux mesures préparatoires au
sens du présent arrêté. Le cas échéant, ces frais sont mis à charge du
secteur financier conformément à l’arrêté royal du 17 juillet 2012 relatif
à la couverture des frais de fonctionnement de la Banque nationale de
Belgique liés au contrôle des établissements financiers, en exécution de
l’article 12bis, § 4, de la loi du 22 février 1998 fixant le statut organique
de la Banque nationale de Belgique.

Art. 2. La Banque attribue les frais visés à l’article 1er, alinéa 2, aux
établissements concernés sur la base de leur part réelle dans ces frais.
À cet égard, chaque entreprise assume les frais de l’avis externe rendu
par une tierce partie à son sujet.

Art. 3. Les contributions dues en vertu du présent arrêté sont
acquittées dans le mois qui suit l’invitation à payer faite par la Banque.

Les contributions fixées par le présent arrêté sont versées sur le
compte de la Banque selon les modalités que celle-ci détermine.

Les établissements qui ne répondent pas dans le délai fixé par le
présent arrêté à l’invitation à payer faite par la Banque reçoivent de
cette dernière un envoi recommandé les mettant en demeure de
procéder au paiement dans les trente jours qui suivent la date dudit
envoi recommandé. À l’échéance de ce délai, les établissements restés
en défaut sont d’office, et sans mise en demeure, redevables des intérêts
légaux sur les montants dus. Le taux d’intérêt applicable est le taux
d’intérêt légal en matière commerciale tel que déterminé sur la base de
la loi du 2 août 2002 concernant la lutte contre le retard de paiement
dans les transactions commerciales.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/03387]
29 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

KB/WIB 92, op het stuk van de revalorisatiecoëfficiënt voor
kadastrale inkomens (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 13;
Gelet op het KB/WIB 92;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

21 september 2015;
Gelet op het enig artikel van het ministerieel besluit van 20 maart 2000

tot toekenning van een bevoegdheidsdelegatie aan de Inspectie van
Financiën, waardoor, overeenkomstig artikel 9 van het koninklijk
besluit van 16 november 1994 betreffende de administratieve en
begrotingscontrole, het gunstig advies van de Inspecteur van Financiën
geaccrediteerd bij het Ministerie van Financiën onder meer de ontwer-
pen van koninklijk besluit tot vastlegging van de revalorisatiecoëfficiënt
(artikel 1 van het KB/WIB 92), vrijstelt van de voorafgaandelijke
akkoordbevinding van de Minister tot wiens bevoegdheid de Begroting
behoort;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende :
— dat dit besluit de revalorisatiecoëfficiënt vastlegt die voor de

vaststelling van sommige inkomsten uit onroerende goederen en voor
de beroepsinkomsten van bedrijfsleiders voor het aanslagjaar 2016 in
aanmerking moet worden genomen;

— dat de bedrijfsvoorheffing in 2015 moet worden ingehouden op de
beroepsinkomsten van bedrijfsleiders onderworpen aan de personen-
belasting voor het aanslagjaar 2016;

— dat dit besluit dus dringend moet worden getroffen;
Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In de tabel van artikel 1 van het KB/WIB 92, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 22 oktober 1993, 18 februari 1994,
20 maart 1995, 6 maart 1996, 26 februari 1997, 17 december 1998,
29 oktober 1999, 23 november 2000, 4 februari 2002, 23 januari 2003,
30 juli 2003, 16 juni 2004, 13 juni 2005, 19 mei 2006, 12 februari 2007,
11 maart 2008, 5 februari 2009, 11 februari 2010, 9 februari 2011,
12 maart 2012, 18 juli 2013 en 19 mei 2014, worden de kolommen van
het aanslagjaar en van de revalorisatiecoëfficiënt respectievelijk aange-
vuld met ″2016″ en ″4,23″.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing voor het aanslagjaar 2016.

Art. 3. De minister die bevoegd is voor Financiën, is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, gecoördineerd bij

koninklijk besluit van 10 april 1992, Belgisch Staatsblad van 30 juli 1992.
Wetten op de Raad van State, gecoördineerd bij koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.
KB/WIB 92 - Koninklijk besluit van 27 augustus 1993 tot uitvoering

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, Belgisch Staatsblad
van 13 september 1993.

Koninklijk besluit van 22 oktober 1993, Belgisch Staatsblad van
29 oktober 1993.

Koninklijk besluit van 18 februari 1994, Belgisch Staatsblad van
26 februari 1994.

Koninklijk besluit van 20 maart 1995, Belgisch Staatsblad van
13 mei 1995.

Koninklijk besluit van 6 maart 1996, Belgisch Staatsblad van
19 maart 1996.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/03387]
29 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne

le coefficient de revalorisation pour les revenus cadastraux,
l’AR/CIR 92 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 13;
Vu l’AR/CIR 92;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 21 septembre 2015;

Vu l’article unique de l’arrêté ministériel du 20 mars 2000 octroyant
une délégation de pouvoirs à l’Inspection des Finances, par lequel,
conformément à l’article 9 de l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif
au contrôle administratif et budgétaire, l’avis favorable de l’Inspecteur
des Finances accrédité auprès du Ministère des Finances dispense de
l’accord préalable du Ministre, qui a le Budget dans ses attributions,
entre autres, les projets d’arrêtés royaux pour la fixation annuelle du
coefficient de revalorisation pour les revenus cadastraux (article 1er de
l’AR/CIR 92);

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant :
— que le présent arrêté détermine le coefficient de revalorisation qui

doit, pour l’exercice d’imposition 2016, être pris en considération pour
la détermination de certains revenus de biens immobiliers et des
revenus professionnels des dirigeants d’entreprise;

— que le précompte professionnel doit être retenu en 2015 sur les
revenus professionnels des dirigeants d’entreprise imposables à l’impôt
des personnes physiques afférent à l’exercice d’imposition 2016;

— que cet arrêté doit dès lors être pris d’urgence;
Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans le tableau de l’article 1er de l’AR/CIR 92, modifié
par les arrêtés royaux des 22 octobre 1993, 18 février 1994, 20 mars 1995,
6 mars 1996, 26 février 1997, 17 décembre 1998, 29 octobre 1999,
23 novembre 2000, 4 février 2002, 23 janvier 2003, 30 juillet 2003,
16 juin 2004, 13 juin 2005, 19 mai 2006, 12 février 2007, 11 mars 2008,
5 février 2009, 11 février 2010, 9 février 2011, 12 mars 2012, 18 juillet 2013
et 19 mai 2014, les colonnes de l’exercice d’imposition et du coefficient
de revalorisation sont respectivement complétées par ″2016″ et ″4,23″.

Art. 2. Le présent arrêté est applicable pour l’exercice d’imposition
2016.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions, est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Code des impôts sur les revenus 1992, coordonné par arrêté royal du

10 avril 1992, Moniteur belge du 30 juillet 1992.
Lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées par arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.
AR/CIR 92 - Arrêté royal du 27 août 1993 d’exécution du Code des

impôts sur les revenus 1992, Moniteur belge du 13 septembre 1993.

Arrêté royal du 22 octobre 1993, Moniteur belge du 29 octobre 1993.

Arrêté royal du 18 février 1994, Moniteur belge du 26 février 1994.

Arrêté royal du 20 mars 1995, Moniteur belge du 13 mai 1995.

Arrêté royal du 6 mars 1996, Moniteur belge du 19 mars 1996.

67815MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Koninklijk besluit van 26 februari 1997, Belgisch Staatsblad van
13 maart 1997.

Koninklijk besluit van 17 december 1998, Belgisch Staatsblad van
26 januari 1999.

Koninklijk besluit van 29 oktober 1999, Belgisch Staatsblad van
7 december 1999.

Koninklijk besluit van 23 november 2000, Belgisch Staatsblad van
12 december 2000.

Koninklijk besluit van 4 februari 2002, Belgisch Staatsblad van
13 februari 2002.

Koninklijk besluit van 23 januari 2003, Belgisch Staatsblad van
6 februari 2003 (2e ed.).

Koninklijk besluit van 30 juli 2003, Belgisch Staatsblad van 29 augus-
tus 2003 (3e ed.).

Koninklijk besluit van 16 juni 2004, Belgisch Staatsblad van 24 juni 2004
(2e ed.).

Koninklijk besluit van 13 juni 2005, Belgisch Staatsblad van 17 juni 2005
(2e ed.).

Koninklijk besluit van 19 mei 2006, Belgisch Staatsblad van 29 mei 2006.
Koninklijk besluit van 12 februari 2007, Belgisch Staatsblad van

19 februari 2007.
Koninklijk besluit van 11 maart 2008, Belgisch Staatsblad van

18 maart 2008.
Koninklijk besluit van 5 februari 2009, Belgisch Staatsblad van

13 februari 2009 (2e ed.).
Koninklijk besluit van 11 februari 2010, Belgisch Staatsblad van

19 februari 2010 (3e ed.).
Koninklijk besluit van 9 februari 2011, Belgisch Staatsblad van

16 februari 2011.
Koninklijk besluit van 12 maart 2012, Belgisch Staatsblad van

16 maart 2012.
Koninklijk besluit van 18 juli 2013, Belgisch Staatsblad van 24 juli 2013

(2e ed.).
Koninklijk besluit van 19 mei 2014, Belgisch Staatsblad van 26 mei 2014

(2e ed.).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14230]
11 SEPTEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 21 december 2010 tot bepaling van de
maatregelen te nemen door de veiligheidsinstantie in geval van
niet-naleving van de procedure van de “EG”-verklaring van
conformiteit of in geval van niet-conformiteit van interoperabili-
teitsonderdelen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Spoorcodex, de artikelen 165, 166 en 167;
Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 2010 tot bepaling van

de maatregelen te nemen door de veiligheidsinstantie in geval van
niet-naleving van de procedure van de “EG”-verklaring van conformi-
teit of in geval van niet-conformiteit van interoperabiliteitsonderdelen;

Gelet op de betrokkenheid van de gewestregeringen;
Gelet op advies nr. 57.361/4 van de Raad van State, gegeven op

27 april 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2010 tot bepaling van de maatregelen te nemen door de veiligheids-
instantie in geval van niet-naleving van de procedure van de
“EG”-verklaring van conformiteit of in geval van niet-conformiteit van
interoperabiliteitsonderdelen worden volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) 1° wordt opgeheven;

b) “2°” wordt vervangen door “1°”.

Art. 2. In artikel 3, eerste lid van hetzelfde besluit worden de
woorden “16 van de wet” vervangen door de woorden “165 van de
Spoorcodex”.

Art. 3. In artikel 5, eerste lid van hetzelfde besluit, worden de
woorden “17 van de wet” vervangen door de woorden “166 van de
Spoorcodex”.

Arrêté royal du 26 février 1997, Moniteur belge du 13 mars 1997.

Arrêté royal du 17 décembre 1998, Moniteur belge du 26 janvier 1999.

Arrêté royal du 29 octobre 1999, Moniteur belge du 7 décembre 1999.

Arrêté royal du 23 novembre 2000, Moniteur belge du 12 décem-
bre 2000.

Arrêté royal du 4 février 2002, Moniteur belge du 13 février 2002.

Arrêté royal du 23 janvier 2003, Moniteur belge du 6 février 2003
(2e éd.).

Arrêté royal du 30 juillet 2003, Moniteur belge du 29 août 2003 (3e éd.).

Arrêté royal du 16 juin 2004, Moniteur belge du 24 juin 2004
(2ème éd.).

Arrêté royal du 13 juin 2005 1993, Moniteur belge du 17 juin 2005 (2e

éd.).
Arrêté royal du 19 mai 2006, Moniteur belge du 29 mai 2006.
Arrêté royal du 12 février 2007, Moniteur belge du 19 février 2007.

Arrêté royal du 11 mars 2008, Moniteur belge du 18 mars 2008.

Arrêté royal du 5 février 2009, Moniteur belge du 13 février 2009
(2e éd.).

Arrêté royal du 11 février 2010, Moniteur belge du 19 février 2010 (3e

éd.).
Arrêté royal du 9 février 2011, Moniteur belge du 16 février 2011.

Arrêté royal du 12 mars 2012, Moniteur belge du 16 mars 2012.

Arrêté royal du 18 juillet 2013, Moniteur belge du 24 juillet 2013
(2e éd.).

Arrêté royal du 19 mai 2014, Moniteur belge du 26 mai 2014 (2e éd.).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14230]
11 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal

du 21 décembre 2010 fixant les mesures à prendre par l’autorité de
sécurité en cas de non-respect de la procédure de déclaration « CE »
de conformité ou en cas de non-conformité de constituants
d’interopérabilité

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code ferroviaire, les articles 165, 166 et 167;
Vu l’arrêté royal du 21 décembre 2010 fixant les mesures à prendre

par l’autorité de sécurité en cas de non-respect de la procédure de
déclaration « CE » de conformité ou en cas de non-conformité de
constituants d’interopérabilité;

Vu l’association des gouvernements de région;
Vu l’avis n° 57.361/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 avril 2015, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté royal du 21 décembre 2010
fixant les mesures à prendre par l’autorité de sécurité en cas de
non-respect de la procédure de déclaration « CE » de conformité ou en
cas de non-conformité de constituants d’interopérabilité les modifica-
tions suivantes sont apportées :

a) le 1° est abrogé;

b) « le 2° » est remplacé par, « le 1° ».

Art. 2. Dans l’article 3, l’alinéa 1er du même arrêté, les mots, « 16 de
la loi » sont remplacés par les mots « 165 du Code ferroviaire ».

Art. 3. Dans l’article 5, alinéa 1er du même arrêté, les mots « 17 de la
loi » sont remplacés par les mots « 166 du Code ferroviaire ».
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Art. 4. In artikel 6, eerste lid van hetzelfde besluit, worden de
woorden “18 van de wet” vervangen door de woorden “167 van de
Spoorcodex”.

Art. 5. De minister bevoegd voor het spoorwegvervoer is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 september 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Mevr. J. GALANT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203493]
23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
11 mei 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de gezondheids-
inrichtingen en -diensten, betreffende het vormingsproject tot
verpleegkundigen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de gezondheids-
inrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 11 mei 2015, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten,
betreffende het vormingsproject tot verpleegkundigen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Genève, 23 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 11 mei 2015

Vormingsproject tot verpleegkundigen
(Overeenkomst geregistreerd op 9 juni 2015

onder het nummer 127302/CO/330)
Gezien punt 6 van het meerjarenplan van 1 maart 2000 dat voorziet

in een ″vormingsproject voor verpleegkundigen″, wordt het volgende
overeengekomen.

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de instellingen die ressorteren
onder het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten
en die vallen onder de toepassing van het federale meerjarenplan van
1 maart 2000 met name de werkgevers en de werknemers van de
privé-ziekenhuizen, de psychiatrische verzorgingstehuizen, de rust-
oorden voor bejaarden en de rust- en verzorgingstehuizen, de diensten
voor thuisverpleging, de revalidatiecentra, de wijkgezondheidscentra
en de centra bloedtransfusie van het Belgische Rode Kruis.

Art. 4. Dans l’article 6, alinéa 1er du même arrêté, les mots « 18 de la
loi » sont remplacés par les mots « 167 du Code ferroviaire ».

Art. 5. Le ministre qui a le transport ferroviaire dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 septembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Mobilité,
Mme J. GALANT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203493]
23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 11 mai 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
relative au projet de formation en art infirmier (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et des
services de santé;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 11 mai 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire des établissements et des services de santé, relative au projet
de formation en art infirmier.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Genève, le 23 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements et des services de santé

Convention collective de travail du 11 mai 2015

Projet de formation en art infirmier
(Convention enregistrée le 9 juin 2015

sous le numéro 127302/CO/330)
Vu le plan pluriannuel du 1er mars 2000 qui prévoit en son point 6 le

″projet de formation pour les praticiens de l’art infirmier″, il est
convenu ce qui suit.

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs ressortissant à la Commission
paritaire des établissements et des services de santé ressortissant à
l’application du plan fédéral pluriannuel du 1er mars 2000 notamment
les employeurs et les travailleurs des hôpitaux privés, les maisons de
soins psychiatriques, les maisons de repos pour personnes âgées et les
maisons de repos et de soins, les soins infirmiers à domicile, les centres
de revalidation, les maisons médicales et les centres de transfusion
sanguine de la Croix-Rouge belge.
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Deze collectieve arbeidsovereenkomst is eveneens van toepassing op
de werkgevers en de werknemers van de diensten voor beschut wonen.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst verleent aan de werk-
nemers die voldoen aan de criteria bepaald in artikel 3, het recht op een
wijziging van de aard van hun prestaties met behoud van het loon.
Deze wijziging bestaat in het volgen, gedurende maximum drie jaar,
van een opleiding tot verpleegkundige (gebrevetteerde, gediplo-
meerde, gegradueerde of bachelor) in het voltijds onderwijs of van het
onderwijs voor sociale promotie.

Toelatingscriteria

Art. 3. De toelatingscriteria tot de opleiding zijn de volgende :

- voldoen aan de toelatingsvoorwaarden tot het onderwijs;

- diploma secundair onderwijs of gelijkgesteld of;

- diploma hoger beroepssecundair onderwijs (DHBO) voor het
aanvullend beroepsonderwijs;

- thans tenminste halftijds tewerkgesteld zijn met een arbeids-
overeenkomst die de duur van de opleiding overlapt in een instelling
die behoort tot de zogenaamde ″federale″ gezondheidssectoren bedoeld
in artikel 1;

- niet reeds in het bezit zijn van het diploma van gebrevetteerde,
gediplomeerde, gegradueerde of bachelor in de verpleegkunde, noch in
het bezit zijn van een bachelor- of masterdiploma;

- anciënniteitsvoorwaarde : in de vijf jaar onmiddellijk vóór het
aanvatten van de opleiding (1 september) een minimumervaring van 3
jaar opgedaan hebben in één of meerdere instellingen die behoren tot
de zogenaamde ″federale″ gezondheidssectoren bedoeld in artikel 1;

- geslaagd zijn in de selectieproef ingericht door de gewestelijke
tewerkstellingsdiensten, waarbij per periode van 5 jaar beginnend
vanaf de eerste deelname aan de selectieproef, maximaal twee maal
mag deelgenomen worden aan selectietesten. De deelname aan testen
vóór 1 april 2013, worden daarin niet meegeteld;

- zich inschrijven voor de opleiding vóór 15 september 2015, behalve
in gevallen erkend door de hierna vermelde raad van bestuur;

- niet aangeworven zijn als vervanger van een werknemer in
opleiding conform artikel 6 van deze collectieve arbeidsovereenkomst,
voor zover de vervangingsperiode nog loopt;

- niet eerder de opleiding voorzien in deze collectieve arbeids-
overeenkomst gestart zijn.

Deze toelatingscriteria zullen worden gecontroleerd door de raad
van bestuur van het ″Intersectoraal Fonds voor de gezondheids-
diensten″ op basis van een formulier ad hoc ondertekend door de
betrokken werknemer waarbij een tewerkstellingsattest is gevoegd,
ondertekend door zijn werkgever.

Rekening houdend met het aantal financierbare plaatsen kan de raad
van bestuur van het fonds een orde van prioriteit op de kandidaturen
toepassen voor de toegang tot opleiding.

De raad van bestuur zal rekening houden met volgende selectie-
criteria :

1. De testresultaten;

2. De duur van de opleiding nodig om een diploma te behalen;

3. De potentiële loopbaan als verpleegkundige tot de wettelijke
pensioenleeftijd.

De raad van bestuur is bevoegd om alle beslissingen te nemen die
noodzakelijk zijn voor de opvolging en het goede verloop van het
project.

Statuut

Art. 4. De werknemer die voldoet aan de bovenvermelde toelatings-
criteria heeft het recht afwezig te zijn per schooljaar vanaf het begin
ervan tot 30 juni van het volgende kalenderjaar (jaarlijkse vakantie niet
inbegrepen) met behoud van zijn normaal loon dat op de gewone
tijdstippen betaald wordt, om de lessen te volgen, de examens af te
leggen en de stages door te maken die eventueel vereist zijn buiten de
instelling waar hij tewerkgesteld is. Onder ″normaal loon″ wordt
verstaan : het geïndexeerd bruto baremaloon, rekening houdend met
de haard- of standplaatsvergoeding en de loonschaalverhogingen.

La présente convention collective de travail s’applique également
aux employeurs et aux travailleurs des services pour l’habitation
protégée.

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 2. La présente convention collective de travail instaure en
faveur des travailleurs répondant aux critères déterminés à l’article 3
un droit à une modification de la nature de leurs prestations avec
maintien de la rémunération consistant à suivre une formation
qualifiante de maximum trois ans afin de devenir praticiens de l’art
infirmier (brevet, diplôme, graduat ou bachelier), dans le cadre de
l’enseignement de plein exercice ou de promotion sociale.

Critères d’accès

Art. 3. Les critères d’admission à la formation sont les suivants :

- répondre aux conditions d’accès à l’enseignement;

- certificat d’enseignement secondaire supérieur (CESS) ou;

- certificat d’études de 6ème année de l’enseignement professionnel
secondaire (EPPS) pour l’enseignement professionnel complémentaire;

- être actuellement occupé dans les liens d’un contrat de travail qui
couvre la durée de la formation, au moins à mi-temps dans une
institution relevant des secteurs dits ″fédéraux″ de la santé visés à
l’article 1er;

- ne pas déjà posséder un diplôme de brevet, diplômé, graduat ou
bachelier en soins infirmier, ni posséder un diplôme bachelier ou
master;

- conditions d’ancienneté : avoir une expérience de minimum 3 ans
dans une ou plusieurs institutions relevant des secteurs dits ″fédéraux″
de la santé visés à l’article 1er, et ce endéans une période de 5 ans
précédant immédiatement le début de la formation (le 1er septembre);

- avoir réussi l’épreuve de sélection organisée par les services
régionaux de l’emploi; en prenant en compte le fait que le travailleur
peut participer maximum deux fois aux tests de sélection dans une
période de 5 ans. La participation au test de sélection antérieure au
1er avril 2013 n’est pas prise en compte;

- s’inscrire au cours avant le 15 septembre 2015, sauf cas reconnus par
le conseil d’administration dont question ci-dessous;

- ne pas être occupé en tant que remplaçant d’un travailleur en
formation comportant la clause de l’article 6 de la convention collective
de travail pour la période que le contrat de remplacement couvre;

- ne pas avoir déjà participé à la formation dont on parle dans la
présente convention collective de travail.

Ces critères d’accès seront vérifiés par le conseil d’administration du
″Fonds intersectoriel des services de santé″ sur la base d’un formulaire
ad hoc signé par le travailleur intéressé et auquel est jointe une
attestation d’emploi signée par son employeur.

Tenant compte du nombre de places finançables, le conseil d’admi-
nistration du fonds pourra déterminer un ordre de priorité des
candidatures pour l’accès à la formation.

Le conseil d’administration prendra en compte les critères de
sélection suivants :

1. Les résultats des tests;

2. La durée nécessaire pour obtenir un diplôme;

3. La durée de travail potentielle comme infirmier(ère) jusqu’à la
pension légale.

Le conseil d’administration est compétent pour prendre toute
décision nécessaire pour le suivi et le bon déroulement du projet.

Statut

Art. 4. Le travailleur répondant aux critères d’admission ci-dessus a
le droit de s’absenter par année scolaire entre le début de celle-ci
jusqu’au 30 juin de l’année civile suivante (vacances annuelles exclues)
avec maintien de sa rémunération normale payée aux échéances
habituelles pour suivre les cours et présenter les examens ainsi
qu’effectuer les stages requis éventuellement en dehors de l’institution
qui l’occupe. Par ″rémunération normale″ on entend : la rémunération
barémique brute indexée compte tenu de l’allocation de foyer ou de
résidence et des augmentations barémiques.
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In voorkomend geval worden de afwezigheidsperiodes voor het
volgen van de lessen beschouwd als zijnde gelijkgesteld voor wat
betreft de eindejaarspremie.

De collectieve arbeidsovereenkomst in verband met de terugbetaling
van de vervoerskosten blijft van toepassing voor de verplaatsing van de
woonplaats naar de plaats van de onderwijsinstelling.

Procedure en modaliteiten

Art. 5. Om het loon te ontvangen, legt de werknemer aan zijn
werkgever, voor ieder studiejaar het bewijs voor van zijn inschrijving
op de lessen (attest van regelmatige inschrijving afgeleverd door de
onderwijsinstelling in de zin van de reglementering op het betaald
educatief verlof).

De aanvraag betreffende een schooljaar moet bij de werkgever
worden ingediend ten laatste op 31 oktober van het betreffende jaar.

De werknemer zal bovendien aan zijn werkgever de getuigschriften
van nauwgezetheid voorleggen die door de onderwijsinstelling worden
afgeleverd aan het einde van ieder kwartaal, in de zin van de
reglementering op het betaald educatief verlof; indien hij niet in het
bezit is van dit document is de werkgever gerechtigd het recht op loon
voor het volgende kwartaal te ontzeggen.

Verliest het recht op betaalde afwezigheid :

- de werknemer die in de cursussen ongewettigd afwezig was voor
meer dan één tiende van de duur ervan;

- de werknemer die, na aanvaarding van zijn kandidatuur, een
nieuwe winstgevende activiteit uitoefent als zelfstandige, als werk-
nemer of in het raam van een statuut van uitzendarbeid.

De controle op de nauwgezetheid en het gebruik van het verlof
wordt uitgeoefend door de raad van bestuur van het ″Intersectoraal
Fonds voor de gezondheidsdiensten″;

- de werknemer die na de tweede zittijd niet is geslaagd voor het
studiejaar waarvoor hij is ingeschreven (dubbelen is niet mogelijk
behalve in gevallen erkend door de hierna vermelde raad van bestuur).

Vervanging van de werknemer in opleiding

Art. 6. De werknemer in opleiding wordt vervangen door een
werknemer die in dienst wordt genomen met een arbeidsovereenkomst
voor onbepaalde duur. Deze overeenkomst zal de volgende clausule
bevatten : ″De indienstneming van de werknemer gebeurt in het kader
van punt 6 van het meerjarenplan voor de gezondheidssector van
1 maart 2000. In dit verband komen de partijen uitdrukkelijk overeen
dat deze overeenkomst beëindigd wordt bij de definitieve terugkeer
van de vervangen werknemer met als voldoende reden het einde van
de studies, na een wettelijke opzegtermijn.″.

Art. 7. De toepassing van deze overeenkomst wordt toevertrouwd
aan de raad van bestuur van het fonds voor bestaanszekerheid
genaamd ″Intersectoraal Fonds voor de gezondheidsdiensten″ opge-
richt door het Paritair Comité voor de gezondheidsinrichtingen en
-diensten bij collectieve arbeidsovereenkomst van 8 oktober 2007,
geregistreerd onder het nummer 85869/CO/330 (koninklijk besluit van
30 juli 2008 - Belgisch Staatsblad van 3 september 2008).

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 12 mei 2014, gesloten in het Paritair
Comité voor de gezondheidsinrichtingen en -diensten, betreffende het
vormingsproject tot verpleegkundigen, geregistreerd onder het num-
mer 122624/CO/330 (koninklijk besluit van 22 februari 2015 - Belgisch
Staatsblad van 5 maart 2015).

Duur

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 april 2015 en treedt buiten werking op 30 september 2018.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
23 augustus 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Les périodes d’absences pour suivre les cours sont considérées le cas
échéant comme assimilées pour ce qui concerne l’allocation de fin
d’année.

La convention collective de travail concernant le remboursement des
frais de transport reste d’application pour le déplacement du lieu de
domicile au lieu d’école.

Procédure et modalités

Art. 5. Pour bénéficier de la rémunération, le travailleur communi-
que à son employeur, pour chaque année d’études, la preuve de
l’inscription aux cours (attestation d’inscription régulière délivrée par
l’établissement scolaire au sens de la réglementation sur le congé-
éducation payé).

La demande relative à une année scolaire doit être introduite auprès
de l’employeur au plus tard le 31 octobre de l’année concernée.

Le travailleur fournira en outre à son employeur les attestations
d’assiduité délivrées par l’établissement scolaire à la fin de chaque
trimestre au sens de la réglementation sur le congé-éducation payé; s’il
n’est pas en possession de ce document, l’employeur est fondé à refuser
le droit au salaire au cours du trimestre suivant.

Perd le droit à l’absence rémunérée :

- le travailleur qui s’est absenté irrégulièrement des cours pour plus
d’un dixième de leur durée;

- le travailleur qui, après acceptation de sa candidature, se livre à une
nouvelle activité lucrative, indépendante, salariée ou dans le cadre d’un
statut d’intérimaire.

Le contrôle de l’assiduité et de l’utilisation du congé sont effectués
par le conseil d’administration du ″Fonds intersectoriel des services de
santé″.

- le travailleur qui n’a pas réussi l’année d’étude dans laquelle il s’est
inscrit à l’issue de la seconde session (le redoublement n’est pas
possible sauf les cas reconnus par le conseil d’administration dont
question ci-dessous).

Remplacement du travailleur en formation

Art. 6. Le remplacement du travailleur en formation est assuré par
un travailleur engagé dans les liens d’un contrat à durée indéterminée.
Ce contrat stipulera la formule suivante : ″L’engagement du travailleur
se situe dans le cadre du point 6 du plan pluriannuel pour le secteur de
la santé du 1er mars 2000. A cet égard il est expressément convenu entre
les parties que ce contrat prendra fin au retour définitif du remplacé au
motif suffisant de fin d’études à l’issue d’un délai de préavis légal.″.

Art. 7. L’application de la présente convention est confiée au conseil
d’administration du fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds
intersectoriel des services de santé″ créé par la Commission paritaire
des établissements et des services de santé par convention collective de
travail du 8 octobre 2007, enregistrée sous le numéro 85869/CO/330
(arrêté royal du 30 juillet 2008 - Moniteur belge du 3 septembre 2008).

Art. 8. La présente convention collective de travail remplace la
convention collective de travail du 12 mai 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et des services de santé,
concernant le projet de formation en art infirmier, enregistrée sous le
numéro 122624/CO/330 (arrêté royal du 22 février 2015 - Moniteur belge
du 5 mars 2015).

Durée

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er avril 2015 et cesse d’être en vigueur le 30 septembre 2018.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 23 août 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203551]

23 AUGUSTUS 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
12 december 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, betref-
fende het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 12 december 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap, betreffende het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Genève, 23 augustus 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 12 december 2014

Stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
(Overeenkomst geregistreerd op 5 februari 2015

onder het nummer 125166/CO/318.01)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werknemers en werkgevers van de diensten die onder de
bevoegdheid vallen van het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ verstaat men : de gezins-, bejaarden- en
huishoudhelpers en de mannelijke en vrouwelijke arbeiders.

HOOFDSTUK II. — Beginselen

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft tot doel een
stelsel in te voeren voor een bijkomende vergoeding die van toepassing
is op bepaalde oudere werknemers in het kader van het stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag (brugpensioen).

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203551]

23 AOUT 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 12 décembre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, relative au régime
de chômage avec complément d’entreprise (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté française, de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 12 décembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et des
aides seniors de la Communauté française, de la Région wallonne et de
la Communauté germanophone, relative au régime de chômage avec
complément d’entreprise.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Genève, le 23 août 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 12 décembre 2014

Régime de chômage avec complément d’entreprise
(Convention enregistrée le 5 février 2015

sous le numéro 125166/CO/318.01)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs et aux employeurs des services qui ressortissent à la
compétence de la Sous-commission paritaire pour les services des aides
familiales et des aides seniors de la Communauté française, de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone.

Par ″travailleurs″ on entend : les aides familiales et aides seniors, les
aides ménagères et le personnel ouvrier masculin et féminin.

CHAPITRE II. — Principes

Art. 2. La présente convention collective de travail a pour but
d’instaurer un régime d’indemnisation complémentaire applicable à
certains travailleurs âgés dans le cadre du régime de chômage avec
complément d’entreprise (prépension).
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Ze werd opgemaakt op basis van :

a) de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974
gesloten in de Nationale Arbeidsraad en algemeen verbindend ver-
klaard door het koninklijk besluit van 16 januari 1975 (Belgisch
Staatsblad van 31 januari 1975) en de besluiten die ze wijzigen;

b) het koninklijk besluit van 7 december 1992 betreffende de
toekenning van werkloosheidsuitkeringen in geval van conventioneel
brugpensioen (Belgisch Staatsblad van 11 december 1992) en de
besluiten die dit besluit wijzigen of vervangen;

c) het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het
conventioneel brugpensioen in het kader van het Generatiepact
(Belgisch Staatsblad van 8 juni 2007) en de besluiten die dit besluit
wijzigen of vervangen.

HOOFDSTUK III. — Ontslag

Art. 3. De bijkomende vergoeding die wordt ingevoerd in het kader
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974,
wordt toegekend aan de werknemers die worden ontslagen tijdens de
geldigheidsduur van deze overeenkomst om andere redenen dan
dwingende redenen en die voldoen aan de volgende voorwaarden.

HOOFDSTUK IV. — Voorwaarden inzake leeftijd en loopbaan

Art. 4. § 1. De werknemers moeten voldoen aan voorwaarden
inzake leeftijd en beroepsloopbaan.

§ 2. Op het vlak van de leeftijdsvoorwaarde moet men minstens
60 jaar oud zijn.

Aan bovengenoemde leeftijdsvoorwaarde moet worden voldaan in
de periode van 1 januari 2015 tot 31 december 2017 en bovendien ten
laatste op het moment waarop de arbeidsovereenkomst wordt beëin-
digd.

§ 3. De voorwaarde inzake beroepsloopbaan wordt bepaald als
volgt :

1o 40 jaar voor de mannelijke werknemers;

2o 31 jaar voor de vrouwelijke werknemers.

De beroepsloopbaan bedoeld in bovenstaand lid wordt voor de
vrouwelijke werknemers op 32 jaar gebracht vanaf 1 januari 2016 en
op 33 jaar vanaf 1 januari 2017.

Aan bovenstaande voorwaarde inzake loopbaan moet worden
voldaan uiterlijk op het moment waarop de arbeidsovereenkomst
wordt beëindigd.

De werkgever verbindt zich ertoe het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag toe te kennen aan de werknemers die voldoen aan
bovenstaande voorwaarden.

HOOFDSTUK V. — Vervanging

Art. 5. De werkgever is verplicht de in artikel 3 bedoelde werk-
nemer die wordt ontslagen en die aan het einde van zijn arbeidsover-
eenkomst de leeftijd van 62 jaar niet heeft bereikt, te vervangen door
een volledig uitkeringsgerechtigd werkloze wiens arbeidsstelsel gemid-
deld ten minste hetzelfde aantal werkuren per arbeidscyclus omvat als
het arbeidsstelsel van de werkloze met bedrijfstoeslag die hij vervangt.

De bepalingen beschreven in hoofdstuk V van het koninklijk besluit
van 3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag en die betrekking hebben op de vervanging, zijn van
toepassing.

HOOFSDTUK VI. — Bedrag en betaling van de bijkomende vergoeding

Art. 6. De bijkomende vergoeding wordt berekend zoals bepaald in
de artikelen 5 tot en met 10 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 17 van 19 december 1974.

Bij een eventuele overgang van een systeem van tijdskrediet,
loopbaanvermindering of beperking van de arbeidsprestaties naar
conventioneel brugpensioen in het kader van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 77bis die op 19 december 2001 in de Nationale
Arbeidsraad werd gesloten en die werd gewijzigd door de overeen-
komst nr. 77ter van 10 juli 2002 en de overeenkomst nr. 77quater van
30 maart 2007 en in het kader van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103 van 27 juni 2012 en de koninklijk besluiten die deze wijzigen, zal
de bijkomende vergoeding voor het brugpensioen worden berekend op
basis van het loon dat men kreeg vóór de beperking van de
arbeidsprestaties.

Elle a été mise au point en prenant pour base :

a) la convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974
conclue au Conseil national du travail et rendue obligatoire par l’arrêté
royal du 16 janvier 1975 (Moniteur belge du 31 janvier 1975) et les arrêtés
qui la modifient;

b) l’arrêté royal du 7 décembre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de
chômage en cas de prépension conventionnelle (Moniteur belge
du 11 décembre 1992) et les arrêtés qui modifient ou remplacent cet
arrêté;

c) l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant la prépension conventionnelle
dans le cadre du Pacte de solidarité entre les générations (Moniteur belge
du 8 juin 2007) et les arrêtés qui modifient ou remplacent cet arrêté.

CHAPITRE III. — Licenciement

Art. 3. L’indemnité complémentaire, instaurée dans le cadre de la
convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974, est octroyée
aux travailleurs qui sont licenciés durant la durée de validité de la
présente convention pour des raisons autres que le motif grave et qui
satisfont aux conditions citées ci-après.

CHAPITRE IV. — Conditions d’âge et de carrière

Art. 4. § 1er. Les travailleurs doivent satisfaire à des conditions liées
à l’âge et à la carrière professionnelle.

§ 2. La condition d’âge est de 60 ans minimum.

La condition d’âge susmentionnée doit être remplie dans la période
du 1er janvier 2015 au 31 décembre 2017 et, de plus, au plus tard au
moment de la fin du contrat de travail.

§ 3. La condition de carrière professionnelle est déterminée de la
manière suivante :

1o 40 ans pour les travailleurs masculins;

2o 31 ans pour les travailleurs féminins.

La carrière professionnelle visée à l’alinéa précédent est portée, pour
les travailleurs féminins, à 32 ans à partir du 1er janvier 2016 et à 33 ans
à partir du 1er janvier 2017.

La condition de carrière susmentionnée doit être remplie au plus tard
au moment de la fin du contrat de travail.

L’employeur s’engage à accorder le régime de chômage avec
complément d’entreprise aux travailleurs qui rencontrent les conditions
reprises ci-dessus.

CHAPITRE V. — Remplacement

Art. 5. L’employeur est obligé de remplacer le travailleur licencié
visé à l’article 3 et qui, à la fin de son contrat de travail, n’a pas atteint
l’âge de 62 ans par un chômeur complet indemnisé dont le régime de
travail comprend en moyenne au moins le même nombre d’heures de
travail par cycle de travail que le régime de travail du chômeur avec
complément d’entreprise qu’il remplace.

Les dispositions prévues par le chapitre V de l’arrêté royal
du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément
d’entreprise et qui concernent le remplacement sont applicables.

CHAPITRE VI. — Montant et paiement de l’indemnité complémentaire

Art. 6. L’indemnité complémentaire est calculée comme prévu aux
articles 5 à 10 inclus de la convention collective de travail no 17
du 19 décembre 1974.

Lors du passage éventuel d’un système de crédit-temps, de diminu-
tion de carrière ou de réduction des prestations de travail dans le cadre
de la convention collective de travail no 77bis conclue au sein du
Conseil national du travail le 19 décembre 2001 modifiée par la
convention no 77ter du 10 juillet 2002 et la convention no 77quater
du 30 mars 2007, et dans le cadre de la convention collective de travail
no 103 du 27 juin 2012 et les arrêtés royaux qui les modifient, à la
prépension conventionnelle, l’indemnité complémentaire de prépen-
sion sera calculée sur la base de la rémunération perçue avant la
réduction des prestations de travail.
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Art. 7. Het ″Sociaal Fonds van de gezins- en bejaardenhelpers″
wordt belast met de betaling van de bijkomende vergoedingen in geval
van werkloosheid met bedrijfstoeslag (brugpensioen) en met het beheer
van de betreffende dossiers.

Het ″Sociaal Fonds van de gezins- en bejaardenhelpers″ verbindt zich
er binnen de grenzen van zijn financiële mogelijkheden toe in te staan
voor de betaling van de bijkomende vergoedingen inzake brug-
pensioen van de gezins- en bejaardenhelpers en van het arbeiders-
personeel tot op het einde, dat wil zeggen tot op de datum waarop de
werknemers bedoeld in artikel 1 de wettelijke pensioenleeftijd hebben
bereikt.

Art. 8. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereen-
komst verbinden de werkgevers zich ertoe de betaling ten laste te
nemen van de bijkomende vergoeding inzake brugpensioen voor het
geval de raad van bestuur van het sociaal fonds op basis van redenen
die met motieven worden gestaafd, zou weigeren deze betaling ten
laste te nemen en in te staan voor de stijving van het sociaal fonds,
zodat dit zijn verplichtingen inzake het brugpensioen van het personeel
bedoeld in artikel 1 van deze overeenkomst, onverminderd kan
uitvoeren.

HOOFDSTUK VII. — Toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 17 van 19 december 1974 van de Nationale Arbeidsraad

Art. 9. Alles wat niet uitdrukkelijk is vermeld in deze collectieve
arbeidsovereenkomst, wordt geregeld door de bepalingen van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 19 december 1974 van de
Nationale Arbeidsraad.

HOOFDSTUK VIII. — Geldigheidsduur

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
een periode van drie jaar. Ze treedt in werking op 1 januari 2015 en
loopt af op 31 december 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
23 augustus 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203764]

16 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 februari 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
diensten voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, tot
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en tot vaststel-
ling van zijn statuten voor de diensten die worden gesubsidieerd
door het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap, de Franse
Gemeenschapscommissie en de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap, tot oprichting van een fonds voor bestaans-
zekerheid en tot vaststelling van zijn statuten voor de diensten die
worden gesubsidieerd door het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 7. Le ″Fonds social pour les services des aides familiales et des
aides seniors″ est chargé du paiement des indemnités complémentaires
en cas de chômage avec complément d’entreprise (prépension) et de la
gestion des dossiers y relatifs.

Le ″Fonds social pour les services des aides familiales et aides
seniors″ s’engage, dans les limites de ses possibilités financières, à
assurer le paiement des indemnités complémentaires de prépension des
aides familiales, des aides seniors et du personnel ouvrier jusqu’à leur
terme, c’est-à-dire jusqu’à la date à laquelle les travailleurs visés à
l’article 1er atteignent l’âge légal de la prise de cours de la pension de
retraite.

Art. 8. Pour l’application de la présente convention collective de
travail, les employeurs s’engagent à prendre en charge le paiement de
l’indemnité complémentaire de prépension au cas où le conseil
d’administration du fonds social opposerait un refus motivé d’en
assurer le paiement et à assurer l’alimentation financière du fonds
social afin de garantir la continuité des obligations de celui-ci en
matière de prépension du personnel visé à l’article 1er de la présente
convention.

CHAPITRE VII. — Application de la convention collective de travail no 17
du 19 décembre 1974 du Conseil national du travail

Art. 9. Tout ce qui n’est pas explicitement prévu dans la présente
convention collective de travail est régi par les dispositions de la
convention collective de travail no 17 du 19 décembre 1974 du Conseil
national du travail.

CHAPITRE VIII. — Durée de validité

Art. 10. La présente convention collective de travail est conclue pour
une période de trois ans. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2015 et cesse
d’être en vigueur le 31 décembre 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 23 août 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203764]

16 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 février 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, instituant un fonds
de sécurité d’existence et fixant ses statuts pour les services
subventionnés par la Région wallonne, la Communauté germano-
phone, la Commission communautaire française et la Commission
communautaire commune de la Région de Bruxelles-Capitale (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les services des
aides familiales et des aides seniors de la Communauté française, de la
Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 23 février 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les services des aides familiales et des aides
seniors de la Communauté française, de la Région wallonne et de la
Communauté germanophone, instituant un fonds de sécurité d’exis-
tence et fixant ses statuts pour les services subventionnés par la Région
wallonne, la Communauté germanophone, la Commission communau-
taire française et la Commission communautaire commune de la
Région de Bruxelles-Capitale.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 16 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp
van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 2015

Oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid en vaststelling van
zijn statuten voor de diensten die worden gesubsidieerd door het
Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schapscommissie en de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

(Overeenkomst geregistreerd op 21 april 2015
onder het nummer 126646/CO/318.01)

HOOFDSTUK I. — Benaming, zetel, doelstellingen, duur

Artikel 1. Sinds 1 januari 2009 is er een fonds voor bestaanszeker-
heid opgericht, genaamd ″Sociaal Fonds voor de diensten voor gezins-
en bejaardenhulp″.

Art. 2. De zetel van het fonds is gevestigd te 1000 Brussel, Sainctelette-
plein 13-15. Deze zetel kan worden verplaatst naar om het even waar in
België, bij eenvoudig besluit van de raad van bestuur, dat wordt
bekendgemaakt in de bijlagen van het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. Het fonds heeft de volgende doelstellingen :

1o de toekenning en de betaling organiseren van aanvullende sociale
voordelen voor de werknemers bedoeld in artikel 6, 2);

2o de bijdragen innen en invorderen die ten laste zijn van de
werkgevers bedoeld in artikel 6, 1);

3o alle subsidies ontvangen vanwege diverse instanties zowel op
regionaal en gemeenschapsvlak als op nationaal, Europees en andere
niveaus en deze subsidies te besteden op basis van de voorstellen van
de raad van bestuur, bekrachtigd door het paritair subcomité;

4o de aanvullende brugpensioenuitkeringen en de lasten die hiermee
verband houden, te betalen;

5o zorgen voor het ten laste nemen van de vakbondsopleiding;

6o zorgen voor het ten laste nemen en/of de organisatie van
voortgezette opleidingen, bekrachtigd door het paritair subcomité;

7o alle andere taken vervullen die dit fonds uitdrukkelijk zouden
worden toevertrouwd door het paritair subcomité.

Art. 4. Het fonds wordt opgericht voor onbepaalde duur.

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 5. In deze statuten wordt verstaan onder :

- ″het paritair subcomité″ : het Paritair Subcomité voor de diensten
voor gezins- en bejaardenhulp van de Franse Gemeenschap, het Waals
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap (318.01);

- ″het fonds″ : het ″Sociaal Fonds voor de diensten voor gezins- en
bejaardenhulp″;

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les services des aides familiales et
des aides seniors de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 23 février 2015

Institution d’un fonds de sécurité d’existence et fixation de ses statuts
pour les services subventionnés par la Région wallonne, la Commu-
nauté germanophone, la Commission communautaire française et la
Commission communautaire commune de la Région de Bruxelles-
Capitale

(Convention enregistrée le 21 avril 2015
sous le numéro 126646/CO/318.01)

CHAPITRE Ier. — Dénomination, siège, objectifs, durée

Article 1er. Il est institué, depuis le 1er janvier 2009 un fonds de
sécurité d’existence, dénommé ″Fonds social pour les services des aides
familiales et des aides seniors″.

Art. 2. Le siège du fonds est établi square Sainctelette 13-15,
1000 Bruxelles. Ce siège peut être transféré à n’importe quelle localité
située en Belgique, par simple décision du conseil d’administration,
publiée dans les annexes au Moniteur belge.

Art. 3. Le fonds a pour objectifs :

1o d’organiser l’octroi et la liquidation d’avantages sociaux complé-
mentaires aux travailleurs visés à l’article 6, 2);

2o de percevoir et recouvrer les cotisations à charge des employeurs
visés à l’article 6, 1);

3o de recevoir tout subside émanant d’instances diverses tant au
niveau régional, communautaire, national, européen et autre, et de
l’affecter sur la base des propositions du conseil d’administration,
entérinées par la sous-commission paritaire;

4ode payer les indemnités complémentaires de prépension et les
charges y afférentes;

5o d’assurer la prise en charge de la formation syndicale;

6od’assurer la prise en charge et/ou l’organisation de formations
continuées entérinées par la souscommission paritaire;

7od’assumer toutes les autres missions qui lui seraient expressément
confiées par la souscommission paritaire.

Art. 4. Le fonds est institué pour une durée indéterminée.

CHAPITRE II. — Champ d’application

Art. 5. Dans les présents statuts, on entend par :

- ″la sous-commission paritaire″ : la Sous-commission paritaire pour
les services d’aides familiales et d’aides seniors de la Communauté
française, de la Région wallonne et de la Communauté germano-
phone (318.01);

- ″le fonds″ : le ″Fonds social pour les services des aides familiales et
des aides seniors″;
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- ″de werklieden″ : de werknemers en werkneemsters die aange-
worven zijn in het kader van een arbeidsovereenkomst voor werklie-
den, zoals bepaald in artikel 2 van de wet van 3 juli 1978, ongeacht hun
functie, alsook alle personen met een werkliedenstatuut die vallen
onder een programma ter bestrijding van de werkloosheid, tewerkge-
steld in een dienst van de sector gezins- en bejaardenhulp die
ressorteert onder het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins-
en bejaardenhulp;

- ″de bedienden″ : de werknemers die aangeworven zijn in het kader
van een arbeidsovereenkomst voor bedienden, zoals bepaald in
artikel 3 van de wet van 3 juli 1978, ongeacht hun functie, alsook alle
personen met een bediendestatuut die vallen onder een programma ter
bestrijding van de werkloosheid, tewerkgesteld in een dienst van de
sector gezins- en bejaardenhulp die ressorteert onder het Paritair
Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp;

- ″de werknemers″ : de mannelijke en vrouwelijke werklieden en
bedienden zoals hierboven bepaald;

- ″de werkgevers″ : de diensten die ressorteren onder het Paritair
Subcomité voor de diensten voor gezins- en bejaardenhulp;

- ″de werkgevers- en werknemersorganisaties″ : de werkgevers- en
werknemersorganisaties van de sector gezins- en bejaardenhulp,
vertegenwoordigd in het Paritair Subcomité voor de diensten voor
gezins- en bejaardenhulp;

- ″loonsom″ : de loonsom die overeenstemt met de vier kwartaal-
aangiften aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van het jaar dat
voorafgaat aan de toekenning van de voordelen.

Art. 6. Deze statuten zijn van toepassing :

1) op de werkgevers van de sector gezins- en bejaardenhulp, die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de diensten voor gezins-
en bejaardenhulp, die gesubsidieerd worden door het Waalse Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap, de Franse Gemeenschapscommissie en de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest;

2) op de werknemers die tewerkgesteld worden door de werkgevers
vermeld onder 1).

HOOFDSTUK III. — Financiering

Art. 7. Het fonds beschikt over de bijdragen die werden gestort door
de werkgevers bedoeld in artikel 6, 1).

De werkgevers verbinden zich ertoe het bedrag van hun bijdragen
aan te passen om de continuïteit van de verplichtingen van het fonds te
garanderen.

Art. 8. Het bedrag van de jaarlijkse werkgeversbijdrage wordt
vastgesteld door het paritair subcomité.

De werkgevers storten op de bankrekening van het beheerscomité
″werklieden″ :

- 1,08 pct. van de bruto loonsom die op 100 pct. gebracht wordt voor
de werknemers die zij tewerkstellen met een werkliedenstatuut.

De werkgevers storten op de bankrekening van het beheerscomité
″bedienden″ :

- 0,44 pct. van de bruto loonsom voor de werknemers die zij
tewerkstellen in een bediendestatuut, behalve voor de gezinshelpers;

- 1,08 pct. van de bruto loonsom die op 100 pct. gebracht wordt voor
de gezinshelpers met een bediendestatuut.

Art. 9. De bijdragen die verschuldigd zijn door de werkgevers,
worden elk jaar aan het fonds gestort vóór 15 maart. Elke vertraging bij
de betaling van de bijdragen wordt bestraft met verwijlintresten,
berekend volgens de bepalingen die van toepassing zijn op de
bijdragen betreffende de sociale zekerheid.

Deze bijdragen worden betaald op twee verschillende bankrekenin-
gen, waarvan de ene is bestemd voor de bijdragen van de werkgevers
voor hun ″bedienden″ en de andere voor de bijdragen van de
werkgevers voor de ″werklieden″. Er mag geen financiële overdracht
gebeuren tussen de twee rekeningen.

Art. 10. Het niet betalen van de bijdragen door één of meerdere
werkgevers mag in geen geval de verwezenlijking van de doel-
stellingen van het fonds beïnvloeden.

In geval van vertraging of niet-betaling door sommige werkgevers
wordt het geschil voorgelegd aan het paritair subcomité.

- ″les ouvriers″ : les travailleurs et travailleuses engagés dans les liens
d’un contrat de travail d’ouvrier tel que défini par l’article 2 de la loi du
3 juillet 1978, quelle que soit leur fonction, ainsi que toute personne
sous statut ouvrier émargeant à un programme de résorption de
chômage, occupés dans un service du secteur de l’aide aux familles et
aux personnes âgées ressortissant à la Sous-commission paritaire pour
les services des aides familiales et des aides seniors;

- ″les employés″ : les travailleurs engagés dans les liens d’un contrat
de travail d’employé tel que défini par l’article 3 de la loi du
3 juillet 1978, quelle que soit leur fonction, ainsi que toute personne
sous statut employé émargeant à un programme de résorption de
chômage, occupés dans un service du secteur de l’aide aux familles et
aux personnes âgées ressortissant à la Sous-commission paritaire pour
les services des aides familiales et des aides seniors;

- ″les travailleurs″ : les ouvriers, les ouvrières, les employées et les
employés tels que définis ci-dessus;

- ″les employeurs″ : les services ressortissant à la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors;

- ″les organisations des employeurs et des travailleurs″ : les organi-
sations des employeurs et des travailleurs du secteur des aides
familiales et seniors, représentées au sein de la Sous-commission
paritaire pour les services des aides familiales et des aides seniors;

- ″masse salariale″ : la masse salariale qui correspond aux quatre
déclarations trimestrielles à l’Office national de sécurité sociale de
l’année qui précède l’octroi des avantages.

Art. 6. Les présents statuts s’appliquent :

1) aux employeurs du secteur des aides familiales et seniors,
ressortissant à la Sous-commission paritaire pour les services des aides
familiales et des aides seniors subventionnés par la Région wallonne, la
Communauté germanophone, la Commission communautaire fran-
çaise et la Commission communautaire commune de la Région de
Bruxelles-Capitale;

2) aux travailleurs occupés par les employeurs visés sous 1).

CHAPITRE III. — Financement

Art. 7. Le fonds dispose des cotisations versées par les employeurs
visés à l’article 6, 1).

Les employeurs s’engagent à adapter le taux de leurs cotisations afin
de garantir la continuité des obligations du fonds.

Art. 8. Le montant de la cotisation patronale annuelle est fixé par la
sous-commission paritaire.

Les employeurs versent sur le compte bancaire du comité de gestion
″ouvriers″ :

- 1,08 p.c. de la masse salariale brute portée à 100 p.c. pour les
travailleurs qu’ils occupent sous statut ouvrier.

Les employeurs versent sur le compte bancaire du comité de gestion
″employés″ :

- 0,44 p.c. de la masse salariale brute pour les travailleurs qu’ils
occupent sous statut employé, hors aides familiales;

- 1,08 p.c. de la masse salariale brute portée à 100 p.c. pour les aides
familiales sous statut employé.

Art. 9. Les cotisations dues par les employeurs sont versées au fonds
avant le 15 mars de chaque année. Tout retard dans le paiement des
cotisations est sanctionné par des intérêts de retard, calculés selon des
dispositions applicables aux cotisations concernant la sécurité sociale.

Ces cotisations sont payées sur deux comptes bancaires distincts,
l’un destiné à collecter les cotisations versées par les employeurs pour
leurs ″employés″ et l’autre destiné à rassembler les cotisations versées
par les employeurs pour les ″ouvriers″. II ne peut y avoir de transfert
financier entre les deux comptes.

Art. 10. Le non-paiement des cotisations par un ou plusieurs
employeurs ne peut en aucun cas conditionner la réalisation des
objectifs du fonds.

En cas de retard ou de non-paiement par certains employeurs,
le litige est soumis à la souscommission paritaire.
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HOOFDSTUK IV. — Bestuur

Art. 11. Het fonds wordt beheerd door een raad van bestuur en twee
beheerscomités.

Deze drie organen worden paritaire samengesteld door vertegen-
woordigers van de werkgevers en van de werknemers. Elk beheers-
comité bestaat uit tien leden.

Het comité ″bedienden″ bestaat uit vijf leden die worden voor-
gedragen door de werkgeversorganisaties en uit vijf leden die worden
voorgedragen door de ″bediendecentrales″ van de werknemersorgani-
saties.

Het comité ″werklieden″ bestaat uit vijf leden die worden voor-
gedragen door de werkgeversorganisaties en uit vijf leden voor-
gedragen door de ″werkliedencentrales″ van de werknemers-
organisaties. Alle leden van de beheerscomités zijn van rechtswege
leden van de raad van bestuur van het fonds, die dus maximaal twintig
leden omvat.

Deze twintig leden worden aangewezen door het paritair subcomité.
Indien een persoon tegelijk lid is van het beheerscomité ″werklieden″
en van het beheerscomité ″bedienden″, beschikt deze over twee
stemmen in de raad van bestuur van het fonds.

De werkgevers- en de werknemersorganisaties kunnen zich laten
bijstaan door deskundigen die een adviserende stem hebben.

Art. 12. Het mandaat van de bestuurders en de leden van de
beheerscomités is geldig voor onbepaalde duur. Elke organisatie mag
evenwel, zonder dit te moeten motiveren, de vervanging van één van
haar mandaathebbers ter goedkeuring voorleggen aan het paritair
subcomité.

Art. 13. Indien een bestuurder of een lid van de beheerscomités
verhinderd zou zijn om een vergadering bij te wonen, mag hij een
andere bestuurder of een lid van de beheerscomités machtiging
verlenen met een gedateerde en ondertekende volmacht. Een lid mag
slechts drager zijn van één volmacht.

Art. 14. De bestuurders en leden van de beheerscomités hebben
geen enkele persoonlijke verantwoordelijkheid in het kader van de
verbintenissen van het fonds. De verantwoordelijkheid van de bestuur-
ders en leden van het beheerscomité is beperkt tot de goede uitvoering
van het mandaat dat hen werd toevertrouwd.

Art. 15. De bevoegdheden van de raad van bestuur worden beper-
kend als volgt bepaald :

1) Alle subsidies innen die vermeld worden in artikel 3, 3o;

2) In rechte optreden in het belang van het fonds, zowel in de
hoedanigheid van eiser als van verweerder;

3) Jaarlijks het evenredig bedrag van de inkomsten bepalen dat mag
worden gebruikt om de bestuurskosten van het fonds te dekken;

4) De rekeningen en begroting van het fonds goedkeuren en deze ter
goedkeuring voorleggen aan het paritair subcomité;

5) Het personeel dat noodzakelijk is voor het vervullen van zijn taken
in dienst nemen en beheren.

De bevoegdheden en de werkwijze van de raad van bestuur worden
uiteengezet in een huishoudelijk reglement dat zal worden neergelegd
bij de Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkin-
gen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg.

Art. 15bis. De bevoegdheden van het beheerscomité ″werklieden″
worden beperkend als volgt bepaald :

1) De voordelen betalen die vermeld worden in de artikelen 3, 1o en
3, 4o aan de ″werklieden″;

2) De bijdragen innen die vermeld staan in artikel 3, 2o en bestemd
zijn voor de ″werklieden″ overeenkomstig het 2de lid van artikel 9;

3) De vakbondsopleiding betalen die vermeld is in artikel 3, 5o van de
afgevaardigden ″werklieden″;

4) De projecten voor voortgezette opleidingen ten laste nemen die
vermeld worden in artikel 3, 6o en die worden georganiseerd voor de
″werklieden″;

5) Eventueel het positief saldo investeren van het gedeelte van een
boekhoudkundig jaar betreffende de bijdragen ″werklieden″;

6) In het kader van bovenvermelde verrichtingen, geldsommen
storten en afhalen van de bankrekening ″werklieden″ vermeld in het
2de lid van artikel 9;

7) De aard van de kosten bepalen die als bestuurskosten kunnen
worden beschouwd;

CHAPITRE IV. — Administration

Art. 11. Le fonds est géré par un conseil d’administration et deux
comités de gestion.

Ces trois organes sont composés paritairement par des représentants
des employeurs et des travailleurs. Chaque comité de gestion est
composé de dix membres.

Le comité ″employés″ est composé de cinq membres proposés par les
organisations des employeurs et cinq membres proposés par les
centrales ″employés″ des organisations des travailleurs.

Le comité ″ouvriers″ est composé de cinq membres proposés par les
organisations des employeurs et cinq membres proposés par les
centrales ″ouvriers″ des organisations de travailleurs. Tous les membres
des comités de gestion sont membres de plein droit du conseil
d’administration du fonds qui comprend donc, au maximum, vingt
membres.

Ces vingt membres sont désignés par la sous-commission paritaire.
Si une personne est à la fois membres du comité de gestion ″ouvriers″
et membre du comité de gestion ″employés″, elle dispose de deux voix
au conseil d’administration du fonds.

Les organisations des employeurs et des travailleurs peuvent se faire
assister par des experts ayant voix consultative.

Art. 12. Le mandat des administrateurs et membres des comités de
gestion est valable pour une durée indéterminée. Toutefois, chaque
organisation peut, sans devoir le motiver, proposer le remplacement
d’un de ses mandataires à l’approbation de la sous-commission
paritaire.

Art. 13. Au cas où un administrateur ou un membre des comités de
gestion serait empêché d’assister à une réunion, il peut mandater un
autre administrateur ou membre des comités de gestion par procura-
tion datée et signée. Un membre ne peut être porteur que d’une seule
procuration.

Art. 14. Aucune responsabilité personnelle n’incombe aux adminis-
trateurs et membres des comités de gestion dans le cadre des
engagements du fonds. La responsabilité des administrateurs et
membres des comités de gestion se limite à la bonne exécution du
mandat qui leur a été confié.

Art. 15. Les compétences du conseil d’administration sont détermi-
nées limitativement comme suit :

1) Percevoir tout subside visé à l’article 3, 3o;

2) Ester en justice dans l’intérêt du fonds, tant en qualité de
demandeur que de défendeur;

3) Déterminer annuellement la quotité des recettes qui peut être
utilisée pour couvrir les frais d’administration du fonds;

4) Approuver les comptes et budget du fonds et les soumettre à
l’approbation de la sous-commission paritaire;

5) Engager et gérer le personnel nécessaire à l’accomplissement de ses
missions.

Ses compétences et son mode de fonctionnement sont précisés dans
un règlement d’ordre intérieur qui sera déposé au Greffe la Direction
générale Relations collectives de travail du Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation sociale.

Art. 15bis. Les compétences du comité de gestion ″ouvriers″ sont
déterminées limitativement comme suit :

1) payer les avantages visés aux articles 3, 1o et 3, 4o aux ″ouvriers″;

2) Percevoir les cotisations visées à l’article 3, 2o et destinées aux
″ouvriers″ conformément à l’alinéa 2 de l’article 9;

3) Payer la formation syndicale visée à l’article 3, 5o des délégués
″ouvriers″;

4) Prendre en charge les projets de formations continuées visés à
l’article 3, 6o organisées à destination des ″ouvriers″;

5) Investir éventuellement le solde positif de la partie d’un exercice
comptable relative aux cotisations ″ouvriers″;

6) Dans le cadre des opérations susmentionnées, déposer et retirer
des fonds du compte bancaire ″ouvriers″ visé à l’alinéa 2 de l’article 9;

7) Déterminer la nature des frais qui peuvent être considérés comme
frais d’administration;
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8) Jaarlijks het evenredig bedrag van de inkomsten bepalen dat mag
worden gebruikt om de bestuurskosten van het beheerscomité te
dekken;

9) Zijn bevoegdheden delegeren aan één of meerdere mandatarissen.

De voordelen moeten worden toegekend door het beheerscomité
krachtens een collectieve arbeidsovereenkomst gesloten in het paritair
subcomité en volgens de voorwaarden die in de overeenkomst worden
bepaald.

Art. 15ter. De bevoegdheden van het beheerscomité ″bedienden″
worden beperkend als volgt bepaald :

1) De voordelen betalen die vermeld worden in de artikelen 3, 1o

en 3, 4o aan de ″bedienden″;

2) De bijdragen innen die vermeld staan in artikel 3, 2o en bestemd
zijn voor de ″bedienden″ overeenkomstig het 2de lid van artikel 9;

3) De vakbondsopleiding betalen die vermeld is in artikel 3, 5o van de
afgevaardigden ″bedienden″;

4) De projecten voor voortgezette opleidingen ten laste nemen die
vermeld worden in artikel 3, 6o en die worden georganiseerd voor de
″bedienden″;

5) Eventueel het positief saldo investeren van het gedeelte van een
boekhoudkundig jaar betreffende de bijdragen ″bedienden″;

6) In het kader van bovenvermelde verrichtingen, geldsommen
storten en afhalen van de bankrekening ″bedienden″ vermeld in het
2e lid van artikel 9;

7) De aard van de kosten bepalen die als bestuurskosten kunnen
worden beschouwd;

8) Jaarlijks het evenredig bedrag van de inkomsten bepalen dat mag
worden gebruikt om de bestuurskosten van het beheerscomité te
dekken;

9) Zijn bevoegdheden delegeren aan één of meerdere mandatarissen.

De voordelen moeten worden toegekend door het beheerscomité
krachtens een collectieve arbeidsovereenkomst gesloten in het paritair
subcomité en volgens de voorwaarden die in de overeenkomst worden
bepaald.

Art. 16. De raad van bestuur en de beheerscomités stellen hun
voorzitter om de drie jaar om beurten aan onder de leden van de raad
of van het comité die respectievelijk de werkgevers- en werknemers-
organisaties vertegenwoordigen. Zij stellen tegelijkertijd, en voor
drie jaar, de ondervoorzitter aan onder leden van de raad of van het
comité die de werkgeversorganisaties vertegenwoordigen als het
mandaat van voorzitter ingenomen is door een vertegenwoordiger van
de werknemersorganisaties of omgekeerd. De voorzitter zit de onder-
handelingen voor. In geval van afwezigheid wordt hij vervangen door
de ondervoorzitter.

Art. 17. De raad van bestuur en de beheerscomités vergaderen in de
zetel van het fonds, hetzij op initiatief van hun voorzitter die
ambtshalve handelt, hetzij op verzoek van één van de werkgevers- of
werknemersorganisaties, hetzij op verzoek van het paritair subcomité.
De uitnodigingen, waarin de agenda staat vermeld, moeten schriftelijk
worden opgesteld en uiterlijk tien dagen vóór de vergadering worden
verzonden.

Art. 18. De raad van bestuur en de beheerscomités kunnen slechts
geldig vergaderen en beslissingen nemen in de (effectieve of vertegen-
woordigde) aanwezigheid van de eenvoudige meerderheid van hun
leden. De beslissingen van de raad van bestuur en van de beheers-
comités worden éénparig genomen door de aanwezige of vertegen-
woordigde leden.

Art. 19. Bij gebrek aan consensus binnen de raad van bestuur of het
beheerscomité wordt het geschil voorgelegd aan het paritair subcomité.

Art. 20. De secretaris wordt aangesteld door de raad van bestuur of
het beheerscomité en dit voor onbepaalde duur. Hij woont de
vergaderingen van de raad van bestuur of van het beheerscomité bij,
zonder echter over stemrecht te beschikken.

De secretaris stelt de notulen van de raad van bestuur of van het
beheerscomité op. Hij is verantwoordelijk voor de archieven van het
fonds en voert het administratief werk uit volgens de instructies van de
raad van bestuur of het beheerscomité.

De secretaris houdt de boekhouding van het fonds bij. Hij verdeelt de
boekhoudkundige rubrieken in drie subrubrieken, opdat gemakkelijk
een onderscheid zou kunnen worden gemaakt tussen de inkomsten en
de uitgaven van de beheerscomités en van het fonds. De rekeningen
worden afgesloten op 31 december.

8) Déterminer annuellement la quotité des recettes qui peut être
utilisée pour couvrir les frais d’administration du comité de gestion;

9) Déléguer ses compétences à un ou plusieurs mandataires.

Les avantages accordés par le comité de gestion doivent l’être en
vertu d’une convention collective de travail conclue au sein de la
sous-commission paritaire et selon les modalités que la convention
précise.

Art. 15ter. Les compétences du comité de gestion ″employés″ sont
déterminées limitativement comme suit :

1) Payer les avantages visés aux articles 3, 1o et 3, 4o aux ″employés″;

2) Percevoir les cotisations visées à l’article 3, 2o et destinées aux
″employés″ conformément à l’alinéa 2 de l’article 9;

3) Payer la formation syndicale visée à l’article 3, 5o des délégués
″employés″;

4) Prendre en charge les projets de formations continuées visés à
l’article 3, 6o organisées à destination des ″employés″;

5) Investir éventuellement le solde positif de la partie d’un exercice
comptable relative aux cotisations ″employés″;

6) Dans le cadre des opérations susmentionnées, déposer et retirer
des fonds du compte bancaire ″employés″ visé à l’alinéa 2 de l’article 9;

7) Déterminer la nature des frais qui peuvent être considérés comme
frais d’administration;

8) Déterminer annuellement la quotité des recettes qui peut être
utilisée pour couvrir les frais d’administration du comité de gestion;

9) Déléguer ses compétences à un ou plusieurs mandataires.

Les avantages accordés par le comité de gestion doivent l’être en
vertu d’une convention collective de travail conclue au sein de la
sous-commission paritaire et selon les modalités que la convention
précise.

Art. 16. Le conseil d’administration et les comités de gestion
désignent leur président tous les trois ans, à tour de rôle parmi les
membres du conseil ou du comité représentant respectivement les
organisations des employeurs et des travailleurs. Ils désignent au
même moment, et pour trois ans, le vice-président parmi les membres
du conseil ou du comité représentant les organisations des employeurs
si le mandat de président est occupé par un représentant des
organisations des travailleurs ou inversement. Le président préside aux
négociations. En cas d’absence, il est remplacé par le vice-président.

Art. 17. Le conseil d’administration et les comités de gestion se
réunissent au siège du fonds, soit à l’initiative de leur président
agissant d’office, soit à la demande d’une des organisations des
employeurs ou des travailleurs, soit à la demande de la sous-
commission paritaire. Les convocations mentionnant l’ordre du jour
doivent être rédigées par écrit et envoyées au plus tard dix jours avant
la réunion.

Art. 18. Le conseil d’administration et les comités de gestion ne
peuvent se réunir valablement et prendre des décisions qu’en présence
(effective ou représentée) de la majorité simple de leurs membres.
Les décisions du conseil d’administration et des comités de gestion sont
prises à l’unanimité par les membres présents ou représentés.

Art. 19. A défaut d’un consensus au sein du conseil d’administration
ou du comité de gestion, le différend est soumis à la sous-commission
paritaire.

Art. 20. Le secrétaire est désigné par le conseil d’administration ou
le comité de gestion et ce pour une durée indéterminée. II assiste aux
réunions du conseil d’administration ou du comité de gestion, sans tou-
tefois disposer d’un droit de vote.

Le secrétaire rédige les procès-verbaux du conseil d’administration
ou du comité de gestion. II est responsable des archives du fonds et
exécute le travail administratif selon les instructions fournies par le
conseil d’administration ou le comité de gestion.

Le secrétaire tient la comptabilité du fonds. II subdivise les rubriques
comptables en trois sousrubriques afin que les recettes et les dépenses
des comités de gestion et du fonds puissent être distinguées aisément.
Les comptes sont clôturés le 31 décembre.
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HOOFDSTUK V. — Controle

Art. 21. De balans en de jaarrekeningen, evenals de bewijsstukken
en het activiteitenverslag voor het afgelopen boekjaar, worden voor
nazicht vóór 30 april voorgelegd aan de accountants en aan een
bedrijfsrevisor die wordt aangewezen door het paritair subcomité.
Deze bedrijfsrevisor kan op ieder ogenblik kennis nemen van de
documenten van de boekhouding van het fonds.

Aangezien hij in dit verband over hetzelfde recht beschikt als de raad
van bestuur, kan hij van sommige of van alle werkgevers een attest van
de R.S.Z. eisen, waarin de juistheid wordt bevestigd van de loonsom
die als berekeningsbasis heeft gediend voor hun werkgeversbijdragen.

Vóór 31 mei legt hij de raad van bestuur een activiteitenverslag voor
betreffende het financieel beheer van het fonds en deelt hij de raad de
opmerkingen en de commentaar mede die hij noodzakelijk acht.

De balans, debet- en creditrekening, het verslag van de raad van
bestuur en het verslag van de bedrijfsrevisor, worden ter goedkeuring
voorgelegd aan het paritair subcomité tijdens de eerste vergadering na
31 mei.

Tijdens de vergadering spreekt het subcomité zich uit over de
ontlasting van de bestuurders voor de uitoefening van hun mandaat in
het afgelopen boekjaar.

HOOFDSTUK VI. — Ontbinding en vereffening

Art. 22. Het fonds kan worden ontbonden op initiatief van één van
de werkgevers- of werknemersorganisaties die vertegenwoordigd zijn
in het paritair subcomité mits een opzegging in acht worden genomen.

Deze opzegging moet aan de voorzitter van het paritair subcomité
worden betekend met een ter post aangetekende brief, uiterlijk zes
maanden vóór het einde van het boekjaar.

In de opzegging moeten de redenen worden vermeld die aanleiding
hebben gegeven tot het verzoek om ontbinding. De vereffening wordt
ten vroegste effectief aan het einde van het afgelopen boekjaar.

Art. 23. Het paritair subcomité wijst twee vereffenaars aan die
verplicht zijn om ten minste elk kwartaal verslag uit te brengen over
hun activiteiten, en dit tot de datum waarop de vereffening wordt
afgesloten.

Art. 24. In geval van vereffening worden de activa van het fonds ter
beschikking gesteld van het paritair subcomité, dat beslist wat er verder
mee moet gebeuren.

HOOFDSTUK VII. — Geldigheid

Art. 25. Deze collectieve arbeidsovereenkomst herroept en vervangt
de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 juni 2009 (registratienum-
mer 96335, koninklijk besluit van 13 juni 2010, Belgisch Staatsblad van
8 oktober 2010). Zij treedt in werking op 23 februari 2015 voor
onbepaalde duur.

Zij kan door één van de partijen worden opgezegd mits een
opzegtermijn van drie maanden wordt betekend bij een ter post
aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het paritair sub-
comité.

De termijn van drie maanden vangt aan op de datum waarop de
aangetekende brief aan de voorzitter wordt verzonden.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
16 oktober 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/203781]

20 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
22 december 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de Vlaamse
welzijns- en gezondheidssector, tot overplaatsing van de zetel van
het ″Sociaal Fonds 331 tot financiering tweede pensioenpijler″ (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

CHAPITRE V. — Contrôle

Art. 21. Le bilan et les comptes annuels, de même que les pièces
justificatives et le rapport d’activité pour l’exercice comptable écoulé,
sont soumis, pour vérification, avant le 30 avril aux commissaires aux
comptes et à un réviseur d’entreprise désigné par la sous-commission
paritaire. Ce réviseur d’entreprise peut à chaque moment prendre
connaissance des documents de la comptabilité du fonds.

Disposant en cette matière du même droit que le conseil d’adminis-
tration, il peut réclamer de certains ou de tous les employeurs une
attestation délivrée par l’O.N.S.S., confirmant l’exactitude de la masse
salariale ayant servi de base de calcul de leurs cotisations patronales.

Avant le 31 mai, il soumet au conseil d’administration un rapport
d’activités concernant la gestion financière du fonds et il lui communi-
que les observations et remarques qu’il juge nécessaires.

Les bilan, compte débiteur et créditeur, le rapport du conseil
d’administration et le rapport du réviseur d’entreprise, sont soumis à
l’approbation de la sous-commission paritaire lors de la première
séance après le 31 mai.

Lors de la réunion, celle-ci se prononce sur l’octroi de la décharge aux
administrateurs pour l’exercice de leur mandat concernant l’année
comptable écoulée.

CHAPITRE VI. — Dissolution et liquidation

Art. 22. Le fonds peut être dissous à l’initiative d’une des organisa-
tions des employeurs ou des travailleurs représentées à la sous-
commission paritaire moyennant préavis.

Ce préavis doit être notifié au président de la sous-commission
paritaire par lettre recommandée à la poste au plus tard six mois avant
la fin de l’exercice comptable.

Le préavis doit mentionner les motifs ayant donné lieu à la demande
de dissolution. La liquidation devient effective au plus tôt à la fin de
l’exercice comptable écoulé.

Art. 23. La sous-commission paritaire désigne deux liquidateurs
obligés de rapporter leurs activités chaque trimestre au moins, et ce
jusqu’à la date clôturant la liquidation.

Art. 24. En cas de liquidation, les avoirs du fonds sont mis à la
disposition de la sous-commission paritaire, qui décide de la destina-
tion de ceux-ci.

CHAPITRE VII. — Validité

Art. 25. La présente convention collective de travail abroge et
remplace la convention collective de travail du 15 juin 2009 (numéro
d’enregistrement 96335, arrêté royal du 13 juin 2010, Moniteur belge du
8 octobre 2010). Elle entre en vigueur le 23 février 2015 pour une durée
indéterminée.

Elle peut être dénoncée par une des parties moyennant un préavis de
trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste adressée au
président de la sous-commission paritaire.

Le délai de trois mois prend cours à partir de la date à laquelle la
lettre recommandée est envoyée au président.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 16 octobre 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/203781]

20 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 décembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur flamand de l’aide sociale et
des soins de santé, transférant le siège du ″Fonds social 331 de
financement du second pilier de pension″ (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 relative aux fonds de sécurité d’existence,
notamment l’article 2;

67827MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de Vlaamse
welzijns- en gezondheidssector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 december 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de Vlaamse welzijns- en gezond-
heidssector, tot overplaatsing van de zetel van het ″Sociaal Fonds 331
tot financiering tweede pensioenpijler″.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de Vlaamse welzijns- en gezondheidssector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 december 2014

Overplaatsing van de zetel
van het ″Sociaal Fonds 331 tot financiering tweede pensioenpijler″

(Overeenkomst geregistreerd op 3 maart 2015
onder het nummer 125648/CO/331)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de inrichtingen en
diensten die ressorteren onder het Paritair Comité voor de Vlaamse
welzijns- en gezondheidssector.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Bij unanieme beslissing van het beheerscomité van het
″Sociaal Fonds 331 tot financiering tweede pensioenpijler″ wordt de
maatschappelijke en administratieve zetel van het ″Sociaal Fonds 331
tot financiering tweede pensioenpijler″, zoals bepaald in artikel 4 van
de collectieve arbeidsovereenkomst van 7 februari 2011 tot wijziging
van de statuten en de benaming van het fonds voor bestaanszekerheid
genaamd ″Sociaal Fonds 331 tot aanvullende financiering tweede
pensioenpijler″ (registratienummer 103527/CO/331), met ingang van
15 december 2014 overgeplaatst naar Sainctelettesquare 13-15
te 1000 Brussel.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 15 december 2014 en is gesloten voor onbepaalde tijd. Zij
kan worden opgezegd door elk van de partijen, mits een opzeggings-
termijn van zes maanden, gericht bij een ter post aangetekend schrijven
aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de Vlaamse welzijns- en
gezondheidssector.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
20 oktober 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour le secteur flamand
de l’aide sociale et des soins de santé;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 22 décembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour le secteur flamand de l’aide sociale et des
soins de santé, transférant le siège du ″Fonds social 331 de financement
du second pilier de pension″.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour le secteur flamand de l’aide sociale et des soins de santé

Convention collective de travail du 22 décembre 2014

Transfert du siège du
″Fonds social 331 de financement du second pilier de pension″

(Convention enregistrée le 3 mars 2015
sous le numéro 125648/CO/331)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des établissements et des services
ressortissant à la Commission paritaire pour le secteur flamand de
l’aide sociale et des soins de santé.

Par ″travailleurs″ on entend : le personnel ouvrier et employé
masculin et féminin.

Art. 2. Par décision unanime du comité de gestion du ″Fonds
social 331 de financement du second pilier de pension″, le siège social
et administratif du ″Fonds social 331 de financement du second pilier
de pension″, tel que fixé à l’article 4 de la convention collective de
travail du 7 février 2011 modifiant les statuts et la dénomination du
fonds de sécurité d’existence dénommé ″Fonds social 331 de finance-
ment complémentaire du second pilier de pension″ (numéro d’enregis-
trement 103527/CO/331), est transféré au Square Sainctelette 13-15,
à 1000 Bruxelles, à compter du 15 décembre 2014.

Art. 3. La présente convention collective de travail prend cours à
compter du 15 décembre 2014 et est conclue pour une durée indéter-
minée. Elle peut être dénoncée par chacune des parties, moyennant un
délai de préavis de six mois, notifié par lettre recommandée à la poste,
adressée au président de la Commission paritaire pour le secteur
flamand de l’aide sociale et des soins de santé.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 20 octobre 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST SOCIALE ZEKERHEID
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205066]

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders
wat betreft de quota van dagen gelegenheidswerk in hoofde van de
werkgever in het hotelbedrijf

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij de eer hebben Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen, heeft tot doel, ter uitvoering
van het regeerakkoord, het aantal dagen gelegenheidsarbeid tijdens
dewelke een werkgever in de Horecasector een beroep mag doen op
gelegenheidswerknemers te verhogen van 100 tot 200.

Het contingent van 50 dagen van toepassing op de werknemers blijft
wel gelden.

Tijdens deze dagen gelegenheidsarbeid worden de werknemers
aangegeven op basis van een voordelig forfait en blijven hun sociale
rechten gevrijwaard.

De Raad van State heeft zijn advies nr. 57693/1 op 14 juli 2015
verstrekt.

Daarin wordt aangegeven dat dit ontwerp van koninklijk besluit een
probleem stelt wat betreft de principes van gelijkheid en non-
discriminatie.

Als antwoord hierop kan worden gesteld dat deze principes geen
verschillende behandeling tussen verschillende categorieën personen
uitsluiten voor zover ze objectief en redelijk verantwoord is.

Het feit dat de voor de Horecasector voorgestelde regeling afwijkt
van de regeling die voor andere sectoren wordt voorgesteld, inzonder-
heid sectoren waarin een beroep wordt gedaan op gelegenheidsarbeid,
namelijk de land- en tuinbouwsector, wordt verklaard door de
specificiteit van de Horecasector :

- De Horecasector is een arbeidsintensieve sector met hoge loonkos-
ten maar tevens met lage winstmarges;

- De Horecasector behoort tot de tertiaire sector en heeft als focus het
aanbieden van eet- en drinkgelegenheid;

- In de Horecasector is veel flexibiliteit vereist. De nood aan
arbeidskrachten in deze sector is immers zeer afwisselend en sterk
afhankelijk van externe omstandigheden zoals het weer, de seizoenen,
feesten,... Het aantal werknemers kan snel veranderen, alsook het
aantal uren arbeidsprestaties.

- Deze sector is heel publiekgeoriënteerd, heeft een geringe organi-
satiegraad en is ook heel gevoelig voor trends. Bovendien kunnen de
activiteiten en dienstverlening weinig tot niet geautomatiseerd worden.

Gelet op deze behoeften is er nog te veel zwartwerk in de bedrijven
van de sector, wat binnenkort niet meer mogelijk zal zijn dankzij de
invoering van de verplichte kassa in de sector.

Door het invoeren van een werkgeversquota van 200 dagen gelegen-
heidsarbeid, voorzien we dan ook in voormelde behoeften van de
sector en moedigen we aldus het aangegeven werk met opbouw van
sociale rechten voor de werknemers aan.

Bovendien moet benadrukt worden dat in de sectoren van de land-
en tuinbouw geen beperking van het aantal dagen in hoofde van de
werkgever bestaat. Het verhogen van dit contigent van 100 naar 200
dagen kan dan ook onmogelijk een niet gerechtvaardigde ongelijke
behandeling inhouden.

Als antwoord op de opmerking van de Raad van State over de
veralgemening van gelegenheidsarbeid en de vragen die daarbij rijzen
wat betreft de wettelijke grondslag, herinneren we eraan dat artikel 2,
§ 1, 3o, van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders de wettelijke grondslag van dit besluit is. Volgens deze
wettelijke grondslag kan de Koning bijzondere nadere toepassingsre-
gels bepalen, in afwijking van sommige bepalingen van de wet voor
bepaalde categorieën werknemers en voor de werkgevers en gebruikers
van voormelde werknemers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE SOCIALE ET SERVICE
PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTATION
SOCIALE

[2015/205066]

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs en ce qui concerne le quota de jours de
travail occasionnel dans le chef de l’employeur dans l’industrie
hôtelière

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté vise, en exécution de l’accord gouverne-
mental, à porter à 200 à la place de 100 le nombre de jours de travail
occasionnel pendant lesquels un employeur du secteur Horeca peut
faire appel à des travailleurs occasionnels.

Le contingent de 50 jours applicable aux travailleurs reste quant à lui
d’application.

Pendant ces jours de travail occasionnel, les travailleurs sont déclarés
sur base d’un forfait avantageux, et leurs droits sociaux sont préservés.

Le Conseil d’Etat a rendu son avis no 57693/1 le 14 juillet 2015.

Celui-ci indique que le présent projet d’arrêté royal pose question au
niveau des principes d’égalité et de non-discrimination.

A cela, nous répondons que ces principes n’excluent pas qu’une
différence de traitement soit établie entre différentes catégories de
personnes, pour autant que celle-ci soit objective et raisonnablement
justifiée.

Le fait que le régime proposé pour l’Horeca diffère de celui proposé
dans d’autres secteurs en particulier d’autres secteurs qui recourent au
travail occasionnel, à savoir le secteur agricole et horticole, trouve son
explication dans les spécificités du secteur Horeca :

- Le secteur de l’Horeca est un secteur d’activité à forte intensité de
main-d’œuvre qui fait face à un coût salarial élevé tout en ayant des
marges de profit basses

- Le secteur Horeca appartient au secteur tertiaire et a comme but
principal de proposer une offre de nourriture et de boissons.

- Le secteur de l’Horeca a besoin d’une flexibilité accrue. La nécessité
de main-d’œuvre dans ce secteur est en effet très variable et fortement
dépendante de circonstances externes comme le temps, les saisons, les
fêtes,... Le nombre de travailleurs peut vite changer, ainsi que les heures
à prester.

- Ce secteur est très orienté public, a un degré d’organisation limité et
est également sensible aux tendances. De plus, les activités et la
prestation de services peuvent n’être que peu voire pas du tout
automatisées.

Vu ces besoins, trop d’entreprises du secteur font encore du travail au
noir, ce qui ne sera bientôt plus possible avec l’instauration de la caisse
enregistreuse obligatoire dans le secteur.

C’est pourquoi en instaurant un quota employeur de 200 jours
occasionnels, nous répondons aux besoins précités du secteur et
encourageons ainsi le travail déclaré avec constitution de droits sociaux
pour les travailleurs.

En outre, il faut souligner que cette limitation du nombre de jours
dans le chef de l’employeur n’existe pas dans les secteurs de
l’agriculture et de l’horticulture. L’augmentation de ce contingent de
100 à 200 jours ne peut donc être une différence de traitement non
justifiée.

Pour répondre à la remarque du Conseil d’Etat concernant la
généralisation du travail occasionnel et les questions que cela pose au
niveau de la base légale, nous rappelons que la base légale du présent
arrêté est l’article 2, § 1er, 3o, de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.
Cette base légale prévoit que le Roi peut prévoir des modalités spéciales
d’application dérogeant à certaines des dispositions de la loi pour
certaines catégories de travailleurs et pour les employeurs et les
utilisateurs des travailleurs précités.
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De Raad van State verwijst in zijn advies ook naar zijn eerdere
adviezen 53.293/1 en 53.294/1 waarin de Raad zich ook vragen stelde
over de verstaanbaarheid van de betrokken bepalingen met het
legaliteitsbeginsel. We geven hieronder de motivering weer die werd
ingeroepen om geen gevolg te geven aan deze opmerking van de Raad
van State (Kamer, 2012-2013, 2990/001, blz. 5). Uiteraard blijven deze
argumenten ook voor dit ontwerp van besluit geldig.

″Deze bevoegdheid van de Koning om voor bepaalde categorieën
werknemers bijzondere toepassingsmodaliteiten vast te leggen, bestaat
reeds geruime tijd. Het doel van deze delegatie bestaat er in om voor
zeer specifieke profielen - die afwijken van de standaard tewerkstelling
van werknemers in een arbeidsregime binnen de kantooruren -
werkbare regelingen op te maken die enerzijds tegemoet komen aan de
specifieke eisen van de sector (bijvoorbeeld inzake flexibiliteit van de
tewerkstelling), maar tegelijk ook de rechten van de werknemers
respecteren op vlak van arbeidsomstandigheden en sociale zekerheid.
Bovendien moet ook een afdoende controle van deze specifieke
regelingen technisch mogelijk blijven voor de instellingen die hiermee
zijn belast.

Het moet worden benadrukt dat de aard van deze specifieke statuten
vaak zeer ingewikkeld en vrij technisch is en dat de bestaande noden
van deze categorieën in de tijd bovendien vaker wijzigen dan wat bij de
klassieke tewerkstellingen het geval is.

De talrijke wijzigingen die in de loop van de jaren zijn ingevoerd en
gewijzigd voor werknemers in bijvoorbeeld de horeca, maar ook de
land- en tuinbouw, tonen afdoende aan dat dit categorieën werknemers
zijn, waarvoor snel moet kunnen worden ingespeeld op de verande-
rende noden.

Het invoeren van dergelijke regelingen is dus uit zijn aard, zowel
omwille van de techniciteit als van de snelle evolutie van de sectoren,
een bevoegdheid die eerder op zijn plaats is in een uitvoeringsbesluit
dan in een wet.″

De regeling inzake gelegenheidsarbeid waarvan hier sprake is, is wel
een bijzondere nadere toepassingsregel van de bovenvermelde wet die
van toepassing is op een bepaalde categorie van werknemers en
werkgevers omdat deze regeling de volgende toepassingsregels voor-
ziet en bijgevolg niet als een veralgemening van een uitzonderingsre-
geling kan beschouwd worden:

- Bijdragen op basis van een forfait

- Contingent van 50 dagen voor de werknemers

- Contingent van 200 dagen voor de werkgevers

- Toepassing van dit systeem alleen voor de Horecasector

De regeling inzake gelegenheidsarbeid bepaald bij artikel 31ter van
het koninklijk besluit van 28 november 1969 past dus wel degelijk bij de
machtiging die deze wettelijke grondslag aan de Koning verleent.

Gelet hierop is het niet nodig de wet zelf te wijzigen om daarin een
bepaling over gelegenheidsarbeid in de Horecasector op te nemen.

Ten slotte heeft de Raad van State een opmerking gemaakt over het
feit dat deze reglementering een vermindering van de sociale bescher-
ming tot gevolg zou hebben en dan ook strijdig zou zijn met artikel 23
van de Grondwet, dat het recht op billijke arbeidsvoorwaarden
waarborgt. We antwoorden hierop dat het ontwerp van koninklijk
besluit niet tot doel heeft het aantal dagen van het werknemerscontin-
gent te verhogen, dat beperkt blijft tot 50 dagen voor iedere werknemer.
De wil van de wetgever en de uitvoerende macht, zoals expliciet
toegelicht in het Verslag aan de Koning bij het koninklijk besluit van
12 november 2013 inzake de tewerkstelling van gelegenheidswerk-
nemers in de Horecasector, zoals hieronder hernomen, wordt dus
gerespecteerd.

″Dit heeft voor gevolg dat dit specifieke, voor de werknemer minder
zekere statuut, minder sterk wordt aangemoedigd. Het doel hiervan is
te voorkomen dat werknemers het hele jaar door in dit onzekere statuut
worden tewerkgesteld, en geen uitzicht krijgen op een eventuele vaste
betrekking.″

Men mag dan ook beweren dat dit ontwerp van koninklijk besluit
geen invloed heeft op de arbeidsvoorwaarden van de werknemers en
dus niet strijdig is met het principe van Standstill dat de Grondwet
waarborgt.

Dans son avis le Conseil d’Etat fait référence à ses avis antérieurs
no 53.293/1 et 53.294/1 dans lesquels le Conseil posait également des
questions par rapport à la conformité des disposition concernées avec le
principe de légalité. Ci-dessous on donne la motivation qui a été
invoquée pour ne pas donner suite à cette remarque du Conseil d’Etat
(Chambre, 2012-2013, 2990/001, p. 5). Evidemment ces arguments
restent valables pour ce projet d’arrêté.

″Cette compétence de fixer des modalités d’application spéciales
pour certaines catégories de travailleurs, le Roi en est doté depuis un
certain temps déjà. L’objectif de cette délégation consiste à élaborer,
pour des profils très spécifiques - qui dérogent à l’occupation classique
de travailleurs dans le cadre d’un horaire de bureau - des régimes
permettant de répondre aux exigences spécifiques du secteur (en
matière de flexibilité, par exemple) tout en respectant les droits des
travailleurs en matière de conditions de travail et de sécurité sociale.
Il faut en outre veiller à ce que les instances de contrôle continuent de
disposer des moyens techniques pour contrôler comme il se doit ces
régimes spécifiques.

Il convient d’insister sur le fait que la nature de ces statuts spécifiques
est souvent fort complexe et plutôt technique et que les besoins de ces
catégories évoluent en outre plus souvent avec le temps que ceux qui
concernent les occupations classiques.

Les nombreuses modifications qui ont été instaurées et modifiées au
fil des ans pour les travailleurs occupés dans l’horeca, par exemple,
mais également dans l’agriculture et l’horticulture, montrent bien qu’il
s’agit là de catégories de travailleurs dont il importe de répondre
rapidement à l’évolution des besoins.

Compte tenu à la fois de la technicité de ces secteurs et de la rapidité
avec laquelle ils évoluent, instaurer de tels régimes est donc en soi une
compétence qui a davantage sa place dans un arrêté d’exécution que
dans une loi.″

Le régime de travail occasionnel dont il est question ici, est bien une
modalité spéciale d’application de la loi précitée applicable à une
catégorie spécifique de travailleurs et d’employeurs puisque ce régime
prévoit les modalités suivantes et ne peut, par conséquent, être
considéré comme une généralisation d’un régime d’exception :

- Cotisations sur base d’un forfait

- Contingent de 50 jours pour le travailleurs

- Contingent qui passe à 200 jours pour les employeurs

- Application de ce système uniquement pour le secteur de l’Horeca

Le régime de travail occasionnel prévu à l’article 31ter de l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 rentre donc bien dans le cadre de
l’habilitation faite au Roi par cette base légale.

Au regard de cela, il n’est pas nécessaire de modifier la loi même
pour y reprendre une disposition relative au travail occasionnel dans
l’Horeca.

Enfin, le Conseil d’Etat a émis une remarque concernant le fait que
cette règlementation implique une diminution de la protection sociale
et serait dès lors en contradiction avec l’article 23 de la Constitution qui
garantit le droit à des conditions de travail équitables. Nous répondons
à cela que le projet d’arrêté royal n’a pas pour objet d’augmenter le
nombre de jours du contingent travailleur, celui-ci restant limité à
50 jours dans le chef de chaque travailleur. La volonté du législateur et
du pouvoir exécutif, comme explicitement illustré dans le Rapport au
Roi de l’arrêté royal du 12 novembre 2013 relatif à l’occupation des
travailleurs occasionels dans le secteur de l’Horeca, comme repris
ci-dessous, est donc respectée.

″En conséquence, ce statut spécifique offrant une sécurité moindre au
travailleur est moins fortement encouragé. L’objectif est d’éviter que
des travailleurs soient occupés pendant toute l’année dans le cadre de
ce statut incertain et qu’ils n’aient aucune perspective de décrocher un
emploi fixe.″

On peut dès lors affirmer que le présent projet d’arrêté royal n’affecte
pas les conditions de travail des travailleurs et n’est pas contraire au
principe de Standstill que la Constitution garantit.
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Op te merken valt overigens dat in dit stelsel van gelegenheidsarbeid
de sociale rechten van de werknemers gevrijwaard zijn, zelfs al worden
de bijdragen berekend op basis van een forfait.

Ten slotte werd het ontwerp van koninklijk besluit aangepast aan de
legistieke opmerkingen van de Raad van State.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
Mervr. M. DE BLOCK

Raad van State,
afdeling Wetgeving

Advies 57.693/1 van 14 juli 2015 over een ontwerp van koninklijk
besluit ″tot wijziging van het koninklijk besluit van 28 november 1969
tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders wat betreft de quota van dagen gelegenheids-
werk in hoofde van de werkgever in het hotelbedrijf″

Op 12 juni 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de
Minister van Sociale Zaken verzocht binnen een termijn van dertig-
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ″tot wijziging van het koninklijk besluit van 28 november 1969
tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders wat betreft de quota van dagen gelegenheids-
werk in hoofde van de werkgever in het hotelbedrijf″.

Het ontwerp is door de eerstekamer onderzocht op 23 juni en
2 juli 2015. De kamer was samengesteld uit Marnix Van Damme,
kamervoorzitter, Wilfried Van Vaerenbergh en Wouter Pas, staatsraden,
Marc Rigaux en Michel Tison, assessoren, en Greet Verberckmoes,
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, adjunct-auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Wouter Pas, staatsraad.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 14 juli 2015.
Strekking en rechtsgrond van het ontwerp
1. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt

ertoe, voor de werkgevers in de Horecasector, het aantal dagen waarop
gelegenheidswerknemers kunnen worden tewerkgesteld te verhogen
van 100 naar 200 per jaar. Daartoe wordt artikel 31ter van het koninklijk
besluit van 28 november 1969 ″tot uitvoering van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders″ gewijzigd.

Het ontworpen besluit treedt in werking op 1 juli 2015.
2.1. Rechtsgrond voor het ontwerp wordt in beginsel geboden door

artikel 2, § 1, 3o, van de wet van 27 juni 1969 ″tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders″, dat luidt :

« Art. 2. § 1. De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, en
na het advies van de Nationale Arbeidsraad te hebben ingewonnen:

(...)
3o voor zekere categorieën werknemers die Hij bepaalt, de bijzondere

toepassingsmodaliteiten vastleggen, waarbij van zekere bepalingen van
deze wet wordt afgeweken, in dit geval kan Hij voor de werkgevers en
de gebruikers van voormelde werknemers ook in bijzondere toe-
passingsmodaliteiten voorzien, waarbij van zekere bepalingen van
deze wet wordt afgeweken;

(...). »
Artikel 2, § 1, [tweede lid], 3o, van de wet van 29 juni 1981 ″houdende

de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers″,
waaraan wordt gerefereerd in het tweede lid van de aanhef van het
ontwerp, biedt geen rechtsgrond voor de ontworpen regeling.

On notera pour le reste que dans ce système de travail occasionnel les
droits sociaux des travailleurs sont préservés même si les cotisations
sont calculées sur base d’un forfait.

Pour terminer, le projet d’arrêté royal a été adapté aux remarques
légistiques du Conseil d’Etat.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE BLOCK

Conseil d’Etat,
section de législation

Avis 57.693/1 du 14 juillet 2015 sur un projet d’arrêté royal
″modifiant l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant
la sécurité sociale des travailleurs en ce qui concerne le quota de jours
de travail occasionnel dans le chef de l’employeur dans l’industrie
hôtelière″

Le 12 juin 2015, le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par la Ministre des Affaires sociales à communiquer un avis, dans un
délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal ″modifiant l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs en ce qui concerne le quota de jours de travail
occasionnel dans le chef de l’employeur dans l’industrie hôtelière″.

Le projet a été examiné par la première chambre les 23 juin et
2 juillet 2015. La chambre était composée de Marnix Van Damme,
président de chambre, Wilfried Van Vaerenbergh et Wouter Pas,
conseillers d’État, Marc Rigaux en Michel Tison, assesseurs, et Greet
Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur adjoint.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wouter Pas, conseiller d’Etat.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 14 juillet 2015.
Portée et fondement juridique du projet
1. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis tend, en ce qui concerne

les employeurs du secteur Horeca, à porter le nombre de jours
d’occupation de travailleurs occasionnels de 100 à 200 par année. A cet
effet, l’article 31ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 ″pris en
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs″ est modifié.

L’arrêté en projet entre en vigueur le 1er juillet 2015.
2.1. Le projet trouve en principe son fondement juridique dans

l’article 2, § 1er, 3o, de la loi du 27 juin 1969 ″révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs″,
qui s’énonce comme suit :

« Art. 2. § 1er. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres et après avis du Conseil national du travail :

(...)
3o prévoir, pour certaines catégories de travailleurs qu’Il détermine,

des modalités spéciales d’application dérogeant à certaines des dispo-
sitions de la présente loi, dans ce cas Il peut aussi prévoir, pour les
employeurs et les utilisateurs des travailleurs précités des modalités
spéciales d’application dérogeant à certaines des dispositions de la
présente loi;

(...) ».
L’article 2, § 1er, [alinéa 2], 3o, de la loi du 29 juin 1981 ″établissant les

principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés″
auquel se réfère le deuxième alinéa du préambule du projet, ne procure
pas de fondement juridique aux dispositions en projet.
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2.2. Zoals de Raad van State, afdeling Wetgeving, ook al heeft
opgemerkt in haar advies 53.293/1-53.294/1 [1] met betrekking tot het
huidige artikel 31ter van het koninklijk besluit van 28 november 1969 en
de ervoor rechtsgrond biedende bepaling van artikel 2, § 1, 3o, van de
wet van 27 juni 1969, roept de regeling inzake gelegenheidsarbeid in de
horecasector vragen op uit het oogpunt van enerzijds het legaliteitsbe-
ginsel opgenomen in artikel 23 van de Grondwet en, anderzijds, van de
grondwettelijke beginselen van gelijkheid en niet-discriminatie. Het-
geen daaromtrent is uiteengezet in dat advies geldt eveneens voor de
nu voorliggende aanpassing van die regeling.

Bovendien moet worden vastgesteld dat, door het aanzienlijk
verhogen van het aantal dagen waarop gelegenheidsarbeid mogelijk is,
de uitzonderingsregeling inzake gelegenheidsarbeid de facto veralge-
meend wordt, hetgeen eveneens vragen doet rijzen uit het oogpunt van
de rechtsgrond biedende bepaling.

Gelet op het voorgaande verdient het aanbeveling om, naar het
voorbeeld van de regeling inzake gelegenheidsarbeid in de tuinbouw-
en de landbouwsector, [2] te opteren voor een wettelijke regeling van de
gelegenheidsarbeid in de horecasector, voor zover die regeling evenwel
in overeenstemming kan worden geacht met het grondwettelijke
gelijkheidsbeginsel.

2.3. Ten slotte moet het verhogen van het aantal dagen waarop
werkgevers in de horecasector gebruik kunnen maken van gelegen-
heidsarbeid ook in verband worden gebracht met andere maatregelen
voor die sector, waaronder het invoeren van flexi-jobs en het verhogen
van het aantal niet te recupereren overuren. In hun geheel genomen
kunnen die maatregelen leiden tot een vermindering van de sociale
rechtsbescherming, wat op gespannen voet staat met het recht op
billijke arbeidsvoorwaarden bedoeld in artikel 23 van de Grondwet en
het standstill-beginsel dat uit die grondwetsbepaling voortvloeit.

Vormvereisten

3. De Nationale Arbeidsraad heeft op 24 juni 2015 over het
ontworpen koninklijk besluit advies uitgebracht. Indien de aan de Raad
van State voorgelegde tekst van het ontwerp ten gevolge van het
inwinnen van het advies van de Nationale Arbeidsraad nog wijzigin-
gen zou ondergaan, moeten de aldus gewijzigde bepalingen van het
ontwerp ter inachtneming van het voorschrift van artikel 3, § 1, eerste
lid, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,
alsnog om advies aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

Onderzoek van de tekst

Aanhef

4. Aan het einde van het eerste lid van de aanhef van het ontwerp
schrijve men ″, artikel 2, § 1, 3o, gewijzigd bij de wet van 11 novem-
ber 2013;″.

5. Rekening houdend met wat hiervoor is opgemerkt over de
rechtsgrond voor het ontwerp, dient het tweede lid van de aanhef,
waarin wordt verwezen naar artikel 2, § 1, [tweede lid], 3o, van de wet
van 29 juni 1981, te worden weggelaten.

Artikel 1

6. Aan het einde van de inleidende zin van artikel 1 van het ontwerp
moet ook nog melding worden gemaakt van het wijzigende koninklijk
besluit van 27 mei 2014.

7. In artikel 1, 1o, van het ontwerp is de zinsnede ″gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 mei 2014,″ overbodig, rekening houdend met
de vermelding van de wijzigende koninklijke besluiten in de inleidende
zin van artikel 1 van het ontwerp. De desbetreffende woorden moeten
bijgevolg worden geschrapt in artikel 1, 1o, van het ontwerp.

Artikel 2

8. Indien de in artikel 2 van het ontwerp vermelde datum van
1 juli 2015 behouden blijft, heeft de ontworpen regeling terugwerkende
kracht. Artikel 2 moet in dat geval worden geredigeerd als volgt :

« Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015. »

2.2. Comme le Conseil d’Etat, section de législation, l’a déjà observé
dans son avis 53.293/1-53.294/1 [3] en ce qui concerne l’article 31ter
actuel de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 et la disposition de
l’article 2, § 1er, 3o, de la loi du 27 juin 1969 qui lui confère son
fondement juridique, le régime de travail occasionnel dans le secteur
horeca soulève des questions du point de vue, d’une part, du principe
de légalité inscrit à l’article 23 de la Constitution et, d’autre part,
des principes constitutionnels d’égalité et de non-discrimination.
Les observations formulées à ce sujet dans cet avis s’appliquent
également à la présente adaptation de ce régime.

En outre, force est de constater que l’augmentation sensible du
nombre de jours durant lesquels le travail occasionnel est permis,
généralise de facto le régime d’exception concernant le travail occasion-
nel, ce qui soulève également des questions au regard de la disposition
procurant le fondement juridique.

Compte tenu de ce qui précède, il est recommandé, à l’instar du
régime de travail occasionnel dans le secteur agricole ou horticole [4],
d’opter pour un régime légal de travail occasionnel dans le secteur
horeca, pour autant que ce régime puisse toutefois être réputé se
concilier avec le principe constitutionnel d’égalité.

2.3. Enfin, le relèvement du nombre de jours pour lesquels les
employeurs du secteur horeca peuvent recourir au travail occasionnel,
doit en outre être mis en relation avec d’autres mesures pour ce secteur,
parmi lesquelles l’instauration de flexi-jobs et l’augmentation du
nombre d’heures supplémentaires non récupérables. Prises globale-
ment, ces mesures peuvent entraîner une diminution de la protection
juridique sociale, ce qui peut se heurter au droit à des conditions de
travail équitables visé à l’article 23 de la Constitution et au principe de
standstil qui découle de cette disposition constitutionnelle.

Formalités

3. Le Conseil national du travail a rendu le 24 juin 2015 un avis sur
l’arrêté royal en projet. Si l’avis recueilli auprès du Conseil national du
travail devait encore donner lieu à des modifications du texte du projet
soumis au Conseil d’Etat, les dispositions ainsi modifiées du projet
devraient encore être soumises, pour avis, à la section de législation,
conformément à la prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973.

Examen du texte

Préambule

4. A la fin du premier alinéa du préambule du projet, on écrira
″l’article 2, § 1er, 3o, modifié par la loi du 11 novembre 2013;″.

5. Eu égard à l’observation formulée ci-dessus concernant le fonde-
ment juridique du projet, il y a lieu d’omettre le deuxième alinéa du
préambule faisant référence à l’article 2, § 1er, [alinéa 2], 3o, de la loi du
29 juin 1981.

Article 1er

6. A la fin de la phrase liminaire de l’article 1er du projet, il convient
de mentionner également l’arrêté royal modificatif du 27 mai 2014.

7. A l’article 1er, 1o, du projet, le segment de phrase ″modifié par
l’arrêté royal du 27 mai 2014,″ est superflu, compte tenu de la mention
des arrêtés royaux modificatifs dans la phrase liminaire de l’article 1er

du projet. Les mots concernés doivent par conséquent être supprimés
dans l’article 1er, 1o, du projet.

Article 2

8. Si la date du 1er juillet 2015 mentionnée à l’article 2 du projet, est
maintenue, la disposition en projet aura un effet rétroactif. Dans ce cas,
l’article 2 doit être rédigé comme suit :

« Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2015 ».
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Nota
[1] Adv.RvS 53.293/1-53.294/1 van 3 juni 2013 over een voorontwerp

dat heeft geleid tot de wet van 11 november 2013 ″houdende diverse
wijzigingen tot invoering van een nieuwe sociale en fiscale regeling
voor de gelegenheidsarbeiders in de Horeca″ en over een ontwerp dat
heeft geleid tot het koninklijk besluit van 12 november 2013 ’inzake de
tewerkstelling van gelegenheidswerknemers in de Horecasector’, Parl.St.
Kamer 2012-13, nr. 2990/1.

[2] Zie artikel 2/1 van de wet van 27 juni 1969.

23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders
wat betreft de quota van dagen gelegenheidswerk in hoofde van de
werkgever in het hotelbedrijf

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders, artikel 2, § 1, 3o, gewijzigd bij de wet van 11 november 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
27 mei 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
5 juni 2015;

Gelet op het advies van de Nationale Arbeidsraad, gegeven op
24 juni 2015;

Gelet op advies 57.693/1 van de Raad van State, gegeven op
14 juli 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
gecoördineerde wetten van de Raad van State van 12 januari 1973;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse uitgevoerd overeenkomstig
artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Op de voordracht van de Minister van Werk en van de Minister van
Sociale Zaken en op het advies van de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 31ter van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders, hersteld bij het koninklijk besluit van 12 novem-
ber 2013 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 mei 2014, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in het tweede lid, worden de woorden ″100 dagen″ vervangen
door ″200 dagen″;

2o in het zevende lid worden de woorden ″100 dagen″ vervangen
door ″200 dagen″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk en de minister bevoegd voor
Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE BLOCK

Note
[3] Avis C.E. 53.293/1-53.294/1 du 3 juin 2013 sur un avant-projet

devenu la loi du 11 novembre 2013 ″portant diverses modifications en
vue de l’instauration d’un nouveau système social et fiscal pour les
travailleurs occasionnels dans le secteur Horeca″ et sur un projet
devenu l’arrêté royal du 12 novembre 2013 ″relatif à l’occupation des
travailleurs occasionnels dans le secteur de l’Horeca″, Doc. parl.,
Chambre, 2012-13, no 2990/1.

[4] Voir l’article 2/1 de la loi du 27 juin 1969.

23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs en ce qui concerne le quota de jours de
travail occasionnel dans le chef de l’employeur dans l’industrie
hôtelière

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs, l’article 2, § 1er, 3o

modifié par la loi du 11 novembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du
27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 mai 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 juin 2015;

Vu l’avis du Conseil national du travail donné le 24 juin 2015 :

Vu l’avis 57.693/1 du Conseil d’Etat, donné le 14 juillet 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi et de la Ministre des
Affaires sociales et de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 31ter de l’arrêté royal du 28 novembre 1969
pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, rétabli
par l’arrêté royal du 12 novembre 2013 et modifié par l’arrêté royal du
27 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’alinéa 2, les mots ″100 jours″ sont remplacés par ″200 jours″;

2o dans l’alinéa 7, les mots ″100 jours″ sont remplacés par ″200 jours″.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2015.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions et le ministre
qui a les Affaires sociales dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2015/00584]
19 MAART 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

veterinairrechtelijke en de gezondheidsvoorschriften voor het
handelsverkeer en de invoer van bepaalde producten bestemd voor
menselijke consumptie en tot wijziging van het koninklijk besluit
van 31 december 1992 betreffende de veterinaire en zoötechnische
controles die van toepassing zijn op het intracommunautaire
handelsverkeer van sommige levende dieren en producten en tot
wijziging van het koninklijk besluit van 31 december 1992
betreffende de veterinaire controles voor dieren en bepaalde
producten van dierlijke oorsprong ingevoerd uit derde landen. -
Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit van 19 maart 2004 tot vaststelling van de
veterinairrechtelijke en de gezondheidsvoorschriften voor het handels-
verkeer en de invoer van bepaalde producten bestemd voor menselijke
consumptie en tot wijziging van het koninklijk besluit van 31 decem-
ber 1992 betreffende de veterinaire en zoötechnische controles die van
toepassing zijn op het intracommunautaire handelsverkeer van som-
mige levende dieren en producten en tot wijziging van het koninklijk
besluit van 31 december 1992 betreffende de veterinaire controles voor
dieren en bepaalde producten van dierlijke oorsprong ingevoerd uit
derde landen (Belgisch Staatsblad van 22 maart 2004), zoals het werd
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 februari 2006 tot afschaffing
van de verplichting tot het voorleggen van een eensluidend verklaard
afschrift in de koninklijke besluiten behorende tot de controlebevoegd-
heid van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedsel-
keten (Belgisch Staatsblad van 23 februari 2006).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR DIE SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE

[C − 2015/00584]
19. MÄRZ 2004 — Königlicher Erlass über die veterinärrechtlichen und tierseuchenrechtlichen Vorschriften für den

Handel mit bestimmten Erzeugnissen für den menschlichen Verzehr und deren Einfuhr und zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen
Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen und des
Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die Organisation der Veterinärkontrollen für Tiere und
bestimmte Erzeugnisse tierischen Ursprungs, die aus Drittländern eingeführt werden - Inoffizielle Koordinie-
rung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache des Königlichen Erlasses vom
19. März 2004 über die veterinärrechtlichen und tierseuchenrechtlichen Vorschriften für den Handel mit bestimmten
Erzeugnissen für den menschlichen Verzehr und deren Einfuhr und zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel
mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen und des Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die
Organisation der Veterinärkontrollen für Tiere und bestimmte Erzeugnisse tierischen Ursprungs, die aus Drittländern
eingeführt werden, so wie er durch den Königlichen Erlass vom 13. Februar 2006 zur Abschaffung der Verpflichtung
zur Vorlage einer für gleichlautend erklärten Abschrift in den Königlichen Erlassen, die unter die Kontrollbefugnis der
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette fallen, abgeändert worden ist.

Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-
gen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

19. MÄRZ 2004 — Königlicher Erlass über die veterinärrechtlichen und tierseuchenrechtlichen Vorschriften für den
Handel mit bestimmten Erzeugnissen für den menschlichen Verzehr und deren Einfuhr und zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen
Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen und des
Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die Organisation der Veterinärkontrollen für Tiere und
bestimmte Erzeugnisse tierischen Ursprungs, die aus Drittländern eingeführt werden

KAPITEL I — Begriffsbestimmungen

Artikel 1 - Vorliegender Erlass findet Anwendung auf:

— Tierdärme,

— Knochen und Erzeugnisse aus Knochen, außer Knochenmehl, Hörner und Hornerzeugnisse, außer Hornmehl,
Hufe und Klauen sowie Erzeugnisse aus Hufen und Klauen, außer Huf- und Klauenmehl, die für den
menschlichen Verzehr bestimmt sind,

— verarbeitete tierische Proteine, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind,

— Blut und Bluterzeugnisse tierischen Ursprungs, außer Blut von Equiden und von Equiden stammenden
Bluterzeugnissen, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind,

— Schmalz und ausgelassene Fette, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind,

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2015/00584]
19 MARS 2004. — Arrêté royal établissant les règles vétérinaires et

sanitaires relatives aux échanges et aux importations de certains
produits destinés à la consommation humaine et modifiant l’arrêté
royal du 31 décembre 1992 relatif aux contrôles vétérinaires et
zootechniques applicables aux échanges intracommunautaires de
certains animaux vivants et produits et l’arrêté royal du 31 décem-
bre 1992 relatif à l’organisation des contrôles vétérinaires pour les
animaux et certains produits d’origine animale importés de pays
tiers. - Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal du 19 mars 2014 établissant les règles
vétérinaires et sanitaires relatives aux échanges et aux importations de
certains produits destinés à la consommation humaine et modifiant
l’arrêté royal du 31 décembre 1992 relatif aux contrôles vétérinaires et
zootechniques applicables aux échanges intracommunautaires de cer-
tains animaux vivants et produits et l’arrêté royal du 31 décembre 1992
relatif à l’organisation des contrôles vétérinaires pour les animaux et
certains produits d’origine animale importés de pays tiers (Moniteur
belge du 22 mars 2004), tel qu’il a été modifié par l’arrêté royal du
13 février 2006 supprimant l’obligation de production d’une copie
certifiée conforme dans les arrêtés royaux ressortissant à la compétence
de contrôle de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire (Moniteur belge du 23 février 2006).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.
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— Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind,

— Heu und Stroh.

Art. 2 - § 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten die Begriffsbestimmungen von Artikel 1 Nr. 1,
2, 4, 5, 6, 7, 8 und 9 des Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und
tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen
sowie von Artikel 1 Nr. 1, 2, 4, 5, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 15, 16, 18 und 21 des Königlichen Erlasses vom 28. September 2000
über die Veterinärkontrollen der aus Drittländern eingeführten Erzeugnisse.

§ 2 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses versteht man zudem unter:

a) Warenmuster: im Namen des Eigentümers oder Verantwortlichen eines Betriebs entnommene Probe ohne
Handelswert, die bei den Erzeugnissen tierischen Ursprungs dieses Betriebs für eine bestimmte Erzeugung
repräsentativ ist oder als Muster für ein Erzeugnis tierischen Ursprungs, dessen Herstellung geplant ist, dient
und die zur weiteren Prüfung mit der Angabe der Art des Erzeugnisses, seiner Zusammensetzung und der
Tierart, von der sie gewonnen wurde, zu versehen ist,

b) ernster übertragbarer Krankheit: in Anlage II zu vorliegendem Erlass aufgeführte Krankheit,

c) Krankheitserregern: Ansammlung oder Kultur von Organismen oder deren Abkömmlingen, isoliert oder als
Kombination solcher Ansammlungen oder Kulturen von Organismen, die bei Lebewesen (mit Ausnahme des
Menschen) eine Krankheit hervorrufen können, sowie alle veränderten Abkömmlinge solcher Organismen,
die Träger oder Überträger von Tierkrankheitserregern sein können, oder Gewebe, Zellkultur, Sekretionspro-
dukte oder Exkremente, über die ein Tierkrankheitserreger getragen beziehungsweise mit denen er übertragen
werden kann,

d) verarbeiteten tierischen Proteinen, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind: Grieben, Fleischmehl und
Schwartenpulver im Sinne von Artikel 1 § 1 Nr. 15 des Königlichen Erlasses vom 4. Juli 1996 über die
allgemeinen und besonderen Betriebsbedingungen für Schlachthöfe und andere Einrichtungen.

KAPITEL II — Allgemeine Bestimmungen

Art. 3 - Der Handel mit in Artikel 1 des vorliegenden Erlasses bestimmten Erzeugnissen und ihre Einfuhr, soweit
sie in Bezug auf die tierseuchenrechtlichen Bedingungen nicht den in Anlage III Buchstabe A zum Königlichen Erlass
vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen
Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen erwähnten spezifischen Gemeinschaftsregelungen
unterliegen, erfolgen gemäß den Bestimmungen des vorliegenden Erlasses.

Art. 4 - § 1 - Der Handel mit in Artikel 1 bestimmten Erzeugnissen und ihre Einfuhr werden nur aus
tierseuchenrechtlichen oder gesundheitlichen Gründen verboten oder beschränkt, die sich aus der Anwendung des
vorliegenden Erlasses oder der gemeinschaftlichen Rechtsvorschriften, insbesondere der Anwendung etwaiger
Schutzmaßnahmen, ergeben.

§ 2 - Ein nicht im vorliegenden Erlass vorgesehenes neues Erzeugnis tierischen Ursprungs, das für den
menschlichen Verzehr bestimmt ist und für das nach dem Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Erlasses eine
Vermarktungsgenehmigung erteilt wird, darf erst in den Handel gebracht werden oder eingeführt werden, wenn es
Gegenstand eines Erlasses gewesen ist, der gemäß der Gemeinschaftsregelung ergangen ist.

§ 3 - Andere als die in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b) der Richtlinie 77/99/EWG erwähnten Erzeugnisse tierischen
Ursprungs dürfen nur in den Handel kommen oder eingeführt werden, wenn sie den Anforderungen dieser Richtlinie
und den einschlägigen Anforderungen des vorliegenden Erlasses genügen.

KAPITEL III — Bestimmungen für den Handel

Art. 5 - Unbeschadet der Bestimmungen in Bezug auf die Volksgesundheit dürfen die in Artikel 1 des
vorliegenden Erlasses erwähnten Erzeugnisse, außer Heu und Stroh, nur in den Handel kommen, wenn sie folgenden
Anforderungen genügen:

1. Sie müssen die in Artikel 6 vorgesehenen Bedingungen und die in Anlage I zu vorliegendem Erlass
aufgeführten spezifischen tierseuchenrechtlichen Bedingungen erfüllen.

2. Sie müssen aus einem Betrieb stammen, der sich entsprechend den in Anlage I vorgesehenen spezifischen
Bedingungen für die im Betrieb hergestellten Erzeugnisse dazu verpflichtet:

a) die im vorliegenden Erlass vorgesehenen Herstellungsbedingungen einzuhalten,

b) Methoden zur Überwachung und Kontrolle der kritischen Kontrollpunkte des Betriebs entsprechend den
angewandten Produktionsverfahren zu erarbeiten und anzuwenden,

c) entsprechend den Erzeugnissen Proben zu entnehmen, damit diese in einem von der zuständigen Behörde
anerkannten Labor zur Überprüfung der Einhaltung der Vorschriften des vorliegenden Erlasses analysiert
werden können,

d) schriftliche oder sonstige Aufzeichnungen von den gemäß den vorangehenden Buchstaben ermittelten
Angaben aufzubewahren, damit diese der zuständigen Behörde vorgelegt werden können. Insbesondere
sind die Ergebnisse der einzelnen Kontrollen und Tests für einen Zeitraum von mindestens zwei Jahren
aufzubewahren,

e) die Handhabung der Kennzeichnung beziehungsweise Etikettierung zu gewährleisten,

f) die zuständige Behörde zu informieren, falls aus der Prüfung durch das Labor oder einer anderen ihm
vorliegenden Information hervorgeht, dass eine schwerwiegende tiergesundheitliche oder gesundheitli-
che Gefährdung besteht,

g) zu Handelszwecken nur Erzeugnisse zu versenden, denen ein Handelsdokument beigefügt ist, in dem die
Art des Erzeugnisses, der Name und gegebenenfalls die Veterinärkontrollnummer des Erzeugungsbe-
triebs angegeben sind, außer im Fall einer anders lautenden Bestimmung in Anlage I zu vorliegendem
Erlass.

3. Sie müssen aus einem Betrieb stammen, der der Aufsicht durch die zuständige Behörde unterliegt, sodass sich
diese vergewissern kann, dass die Anforderungen des vorliegenden Erlasses vom Betriebsinhaber beziehungs-
weise Geschäftsführer eingehalten werden.

4. Sie müssen aus einem Betrieb stammen, der von der zuständigen Behörde zugelassen worden ist oder
aufgrund der Garantien, die der Betrieb für die Einhaltung der Anforderungen des vorliegenden Erlasses
gegeben hat, bei ihr registriert worden ist.
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Art. 6 - Der Handel mit Erzeugnissen tierischen Ursprungs im Sinne des vorliegenden Erlasses ist verboten,
wenn er von registrierten oder zugelassenen Betrieben ausgeht, die in Gebieten liegen, die wegen des Auftretens einer
Krankheit, für die die erzeugnisliefernde Tierart anfällig ist, Beschränkungen unterliegen, oder von Betrieben oder
Gebieten, von denen bei der Verbringung oder dem Handel eine Gefährdung für den Gesundheitsstatus der anderen
Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaft ausgehen würde.

Dieses Verbot gilt nicht für Erzeugnisse, die einer Wärmebehandlung gemäß der Gemeinschaftsregelung
unterzogen worden sind oder für die besondere Garantien auf der Grundlage der geltenden Gemeinschaftsregelung,
insbesondere im Rahmen der Schutzmaßnahmen, geboten werden können.

Art. 7 - Der Handel mit Krankheitserregern ist verboten, bis in der Gemeinschaftsregelung Sonderbestimmungen
festgelegt werden. Dieses Verbot gilt jedoch nicht für den Austausch von Proben, die Krankheitserreger enthalten,
zwischen Referenzlaboren. Die Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette kann anderen Laboren eine
Abweichung gewähren, durch die sie Krankheitserreger unter den von ihr bestimmten Bedingungen einführen können.

Art. 8 - Die im vorliegenden Erlass aufgeführten Bedingungen in Bezug auf die Kontrolle und die Überwachung,
die auf den Handel mit den Erzeugnissen tierischen Ursprungs anwendbar sind, entsprechen den Bedingungen, die in
den Kapiteln III, IV, V und VI des Königlichen Erlasses vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen und
tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeugnissen
aufgeführt sind.

Art. 9 - Unbeschadet der Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 15. Dezember 1994 über die Herstellung
und Vermarktung von Konsummilch und Erzeugnissen auf Milchbasis dürfen Milch und Erzeugnisse auf Milchbasis
nicht aus einer Kontrollzone stammen, die aufgrund der Richtlinie 85/511/EWG des Rates vom 18. November 1985 zur
Einführung von Maßnahmen der Gemeinschaft zur Bekämpfung der Maul- und Klauenseuche festgelegt worden ist,
es sei denn, die Milch entspricht den Bestimmungen der Artikel 3 und 4 der Richtlinie 2002/99/EG des Rates vom
16. Dezember 2002 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Vorschriften für das Herstellen, die Verarbeitung, den
Vertrieb und die Einfuhr von Lebensmitteln tierischen Ursprungs.

KAPITEL IV — Bestimmungen für die Einfuhr aus Drittländern

Art. 10 - Bei der Einfuhr von in Artikel 1 des vorliegenden Erlasses erwähnten Erzeugnissen aus Drittländern,
außer Stroh und Heu, müssen Garantien geboten werden, die den in den Kapiteln II und III des vorliegenden Erlasses
erwähnten Garantien mindestens gleichwertig sind.

Art. 11 - § 1 - Bei der Einfuhr von in Artikel 1 bestimmten Erzeugnissen aus Drittländern gelten die in Anlage I
zu vorliegendem Erlass bestimmten spezifischen Bedingungen.

Zudem sind folgende besondere Bedingungen zu erfüllen:

1. Die Erzeugnisse dürfen nur aus Drittländern oder Teilen von Drittländern stammen, die in einer im Rahmen
der Gemeinschaftsregelung erstellten Liste aufgeführt sind; in Ermangelung einer solchen Liste für bestimmte
Erzeugnisse bestimmt die Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette, ob die Einfuhr
zugelassen werden kann.

2. Die Erzeugnisse müssen von einem Betrieb stammen, der in einer auf Gemeinschaftsebene festzulegenden
Liste aufgeführt ist.

3. Die Erzeugnisse müssen von einer spezifischen in Anlage I bestimmten Gesundheits- und/oder Genusstaug-
lichkeitsbescheinigung begleitet sein, aus der hervorgeht, dass die Erzeugnisse die zusätzlichen Bedingungen
erfüllen oder die in § 3 Buchstabe a) erwähnten Garantien bieten oder aus Betrieben stammen, die diese
Garantien bieten, und die vom amtlichen Tierarzt oder gegebenenfalls von einer zugelassenen zuständigen
Behörde unterzeichnet worden ist.

§ 2 - Bis zur Erstellung der in § 1 Nr. 1 und 2 erwähnten Gemeinschaftslisten werden die Einfuhrkontrollen gemäß
den Bestimmungen des Königlichen Erlasses vom 28. September 2000 über die Veterinärkontrollen der aus Drittländern
eingeführten Erzeugnisse durchgeführt.

Art. 12 - § 1 - Die Einfuhrkontrollen erfolgen an der Grenzkontrollstelle, an der die Erzeugnisse für die Einfuhr
in das Gebiet der Europäischen Gemeinschaft gestellt werden, gemäß den Bestimmungen des Königlichen Erlasses
vom 28. September 2000 über die Veterinärkontrollen der aus Drittländern eingeführten Erzeugnisse.

Nach dem in Artikel 18 der Richtlinie 92/118/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 vorgesehenen Verfahren
kann jedoch bei bestimmten Arten von Erzeugnissen tierischen Ursprungs von der in Artikel 4 des vorerwähnten
Königlichen Erlasses bestimmten Warenuntersuchung abgewichen werden. Bis zu diesem Zeitpunkt bestimmt die
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette in der Einfuhrgenehmigung die Modalitäten der
Probenahme.

§ 2 - In Abweichung von den Bestimmungen von § 1 kann jedoch bei Erzeugnissen tierischen Ursprungs, die in
Containern ankommen oder vakuumverpackt sind, die Nämlichkeitskontrolle darauf beschränkt werden, dass
nachgeprüft wird, ob die vom amtlichen Tierarzt beziehungsweise von der zuständigen Behörde an dem Container
oder der Verpackung angebrachten Plomben unbeschädigt sind und ob die darauf angebrachten Angaben mit den
Angaben des Begleitdokuments beziehungsweise der Begleitbescheinigung übereinstimmen.

Art. 13 - [§ 1] - Die Einfuhr von Warenmustern von in Anlage I zu vorliegendem Erlass aufgeführten
Erzeugnissen tierischen Ursprungs unterliegt zudem der vorherigen Erteilung einer Einfuhrgenehmigung durch die
Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette. In dieser Genehmigung werden die Einfuhrbedingungen
bestimmt, die das Warenmuster erfüllen muss, einschließlich der Veterinärdokumente, die die Sendung begleiten
müssen, sowie der Modalitäten für die Veterinärkontrolle an der Grenzkontrollstelle, an der es zur Einfuhr gestellt
wird. Außer im Fall einer anders lautenden Bestimmung in der Genehmigung unterliegen die Warenmuster der
dreifachen Veterinärkontrolle an der Grenzkontrollstelle.

Ist das Warenmuster für einen anderen Mitgliedstaat bestimmt, muss der Verantwortliche für die Sendung vorher
eine Durchfuhrgenehmigung von der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette erhalten. Hierzu
übermittelt er der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette eine [...] Kopie der offiziellen
Genehmigung des Bestimmungsmitgliedstaats. Bei Ankunft an der Grenzkontrollstelle stellt der für die Grenzkon-
trollstelle zuständige Kontrolltierarzt sicher, dass die offizielle Genehmigung des Bestimmungsmitgliedstaats,
gegebenenfalls ins Deutsche, Niederländische oder Französische übersetzt, sowie die Durchfuhrgenehmigungen
vorgelegt werden.

Der Kontrolltierarzt nimmt die Kontrolle der Dokumente und gegebenenfalls die anderen von dem Bestimmungs-
mitgliedstaat geforderten Kontrollen, die in der Einfuhrgenehmigung angegeben sind, vor.
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[§ 2 - Bei begründetem Zweifel an der Echtheit der vorgelegten oder gesandten Kopie des in § 1 Absatz 2
vorgesehenen Originaldokuments, das von der Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette ausgestellt
worden ist, kann der Dienst nur die Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette direkt befragen.

Stellt diese Befragung eine zu große Belastung für die Föderalagentur für die Sicherheit der Nahrungsmittelkette
dar oder erweist sich der direkte Kontakt mit ihr als unmöglich, kann der Dienst die betreffende Person per
Einschreiben mit Rückschein auffordern, das Originaldokument vorzulegen. In diesem Einschreiben wird der Grund
erläutert, warum das Originaldokument vorgelegt werden muss. Solange das verlangte Originaldokument nicht
vorliegt, wird das diesbezügliche Verfahren ausgesetzt.]

[Art. 13 § 1 (frühere Absätze 1 bis 3) nummeriert durch Art. 12 des K.E. vom 13. Februar 2006 (B.S. vom 23. Februar 2006);
§ 1 Abs. 2 abgeändert durch Art. 11 des K.E. vom 13. Februar 2006 (B.S. vom 23. Februar 2006); § 2 eingefügt durch Art. 12 des
K.E. vom 13. Februar 2006 (B.S. vom 23. Februar 2006)]

KAPITEL V — Gemeinsame und Schlussbestimmungen

Art. 14 - Unbeschadet der Bestimmungen von Artikel 21 des Königlichen Erlasses vom 28. September 2000 über
die Veterinärkontrollen der aus Drittländern eingeführten Erzeugnisse ist die Einfuhr von Stroh und Heu aus den in
Anlage III zu vorliegendem Erlass aufgeführten Drittländern ohne vorherige Einfuhrgenehmigung zugelassen. Heu
und Stroh werden bei Eingang in das europäische Gebiet an der Grenzkontrollstelle einer Dokumentenprüfung und
einer Nämlichkeitskontrolle durch den zuständigen Kontrolltierarzt unterworfen.

Art. 15 - Wenn für den Handel mit bestimmten in Anlage I zum vorliegenden Erlass erwähnten Erzeugnissen
keine Gesundheits- und/oder Genusstauglichkeitsbescheinigung erforderlich ist, muss der Versandmitgliedstaat dieses
Dokument jedoch ausstellen, wenn die Sendung unter Durchfuhr durch das Gebiet eines Drittlandes nach Belgien
versendet wird. In diesem Dokument muss vermerkt sein, dass die Bestimmungen der Richtlinie 92/118/EWG des
Rates eingehalten worden sind.

Art. 16 - Anlage III Buchstabe A zum Königlichen Erlass vom 31. Dezember 1992 über die veterinärrechtlichen
und tierzüchterischen Kontrollen im innergemeinschaftlichen Handel mit bestimmten lebenden Tieren und Erzeug-
nissen und Anlage IV zum Königlichen Erlass vom 31. Dezember 1992 über die Organisation der Veterinärkontrollen
für Tiere und bestimmte Erzeugnisse tierischen Ursprungs, die aus Drittländern eingeführt werden, werden durch
folgenden Absatz ergänzt:

″Richtlinie 92/118/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 über die tierseuchenrechtlichen und gesundheitlichen
Bedingungen für den Handel mit Erzeugnissen tierischen Ursprungs in der Gemeinschaft sowie für ihre Einfuhr in die
Gemeinschaft, soweit sie diesbezüglich nicht den spezifischen Gemeinschaftsregelungen nach Anhang A Kapitel I der
Richtlinie 89/662/EWG und - in bezug auf Krankheitserreger - der Richtlinie 90/425/EWG unterliegen″.

Art. 17 - Unbeschadet der Befugnisse der Gerichtspolizeioffiziere werden Verstöße gegen die Bestimmungen des
vorliegenden Erlasses von den statutarischen und Vertragspersonalmitgliedern der Föderalagentur für die Sicherheit
der Nahrungsmittelkette, die hierzu vom Minister bestimmt worden sind, gemäß den Kapiteln V und VI des
Königlichen Erlasses vom 22. Februar 2001 zur Organisation der von der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette durchgeführten Kontrollen und zur Abänderung verschiedener Gesetzesbestimmungen ermittelt,
festgestellt und geahndet.

Art. 18 - Der Ministerielle Erlass vom 27. Juni 1994 zur Festlegung der veterinärrechtlichen und tierseuchen-
rechtlichen Vorschriften für den Handel mit bestimmten Erzeugnissen und deren Einfuhr, abgeändert durch die
Ministeriellen Erlasse vom 3. Februar 1995 und 25. September 1998, wird aufgehoben.

Art. 19 - Vorliegender Erlass tritt am 31. März 2004 in Kraft.

Art. 20 - Unser Minister der Volksgesundheit ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Anlage I — Spezifische tierseuchenrechtliche Bedingungen

KAPITEL I — Tierdärme, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind
A. Handel
Beim Handel mit Tierdärmen ist ein Dokument vorzulegen, in dem der Ursprungsbetrieb angegeben ist; dieser

Ursprungsbetrieb muss:
— wenn die Därme gleich dort gesalzen oder getrocknet wurden und wenn die Därme anschließend für andere

Zwecke bearbeitet werden, ein von der zuständigen Behörde zugelassener Betrieb sein,
— in den übrigen Fällen ein gemäß der Richtlinie 64/433/EWG zugelassener Betrieb sein, wobei die Därme so

zu befördern sind, dass keine Verunreinigung erfolgt.
B. Einfuhr aus Drittländern
Bei der Einfuhr von Tierdärmen aus Drittländern ist die von einem amtlichen Tierarzt des ausführenden

Drittlandes ausgestellte und unterzeichnete Bescheinigung im Sinne von Artikel 11 § 2 Buchstabe c) [sic, zu lesen ist:
Artikel 11 § 1 Absatz 2 Nr. 3] vorzulegen, aus der hervorgeht, dass:

i) die Därme aus einem von der zuständigen Behörde des Ausfuhrlandes zugelassenen Betrieb stammen,
ii) die Därme gewaschen, ausgeschabt sowie gesalzen oder gebleicht oder aber nach dem Ausschaben getrocknet

worden sind,
iii) nach der Behandlung gemäß Ziffer ii) wirksame Maßnahmen getroffen wurden, um eine erneute

Verunreinigung der Därme zu verhindern.

KAPITEL II — Knochen und Erzeugnisse aus Knochen (außer Knochenmehl), Horn und Hornerzeugnisse (außer Hornmehl),
Hufe und Klauen sowie Erzeugnisse aus Hufen und Klauen (außer Huf- und Klauenmehl), die für den menschlichen Verzehr
bestimmt sind
Der Handel mit den vorgenannten Erzeugnissen und ihre Einfuhr unterliegen folgenden Bedingungen:
1. Hinsichtlich des Handels unterliegen Knochen, Horn, Hufe und Klauen den tierseuchenrechtlichen Bedingun-

gen der Richtlinie 72/461/EWG des Rates vom 12. Dezember 1972 zur Regelung viehseuchenrechtlicher Fragen beim
innergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit frischem Fleisch.
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2. Hinsichtlich des Handels unterliegen Erzeugnisse aus Knochen, Hornerzeugnisse sowie Erzeugnisse aus Hufen
und Klauen den tierseuchenrechtlichen Bedingungen der Richtlinie 80/215/EWG des Rates vom 22. Januar 1980 zur
Regelung viehseuchenrechtlicher Fragen beim innergemeinschaftlichen Handelsverkehr mit Fleischerzeugnissen.

3. Hinsichtlich der Einfuhr unterliegen Knochen, Erzeugnisse aus Knochen, Horn, Hornerzeugnisse, Hufe und
Klauen sowie Erzeugnisse aus Hufen und Klauen den Bedingungen der Richtlinie 72/462/EWG des Rates vom
12. Dezember 1972 zur Regelung tierseuchenrechtlicher und gesundheitlicher Fragen bei der Einfuhr von Rindern,
Schweinen, Schafen und Ziegen, von frischem Fleisch oder von Fleischerzeugnissen aus Drittländern.

KAPITEL III — Verarbeitete tierische Proteine, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind

I. Unbeschadet etwaiger Beschränkungen aufgrund der spongiformen Rinderenzephalopathie (BSE) sowie
etwaiger Beschränkungen für die Fütterung von Wiederkäuern mit Proteinen von Wiederkäuern unterliegen der
Handel mit verarbeiteten tierischen Proteinen und ihre Einfuhr folgenden Bedingungen:

A. Hinsichtlich des Handels ist das in der Richtlinie 77/99/EWG vorgesehene Dokument beziehungsweise die
darin vorgesehene Bescheinigung vorzulegen, aus dem beziehungsweise der hervorgeht, dass den Anforderungen
dieser Richtlinie entsprochen wird.

B. Hinsichtlich der Einfuhr:

1. Es ist eine vom amtlichen Tierarzt des Ursprungslandes unterzeichnete Gesundheitsbescheinigung im Sinne
von Artikel 11 § 2 Buchstabe c) [sic, zu lesen ist: Artikel 11 § 1 Absatz 2 Nr. 3] des vorliegenden Erlasses
vorzulegen, aus der hervorgeht, dass:

a) das Erzeugnis den Anforderungen der Richtlinie 80/215/EWG genügt,

b) nach der Behandlung alle Vorkehrungen getroffen wurden, um jegliche Verunreinigung des behandelten
Erzeugnisses zu verhindern,

c) beim Verlassen des Ursprungslandes Proben für Salmonellentests entnommen wurden,

d) die Ergebnisse dieser Tests negativ waren.

2. Nach der Dokumentenprüfung hinsichtlich der in Nr. 1 erwähnten Bescheinigung hat die zuständige Behörde
der Grenzkontrollstelle unbeschadet des Punktes II Proben:

i) bei jeder Massengutsendung,

ii) bei den Sendungen von im Herstellungsbetrieb verpackten Erzeugnissen (Stichproben) entnommen.

3. Sendungen von verarbeiteten tierischen Proteinen dürfen im Gebiet der Gemeinschaft nur dann in den freien
Verkehr gebracht werden, wenn die Ergebnisse der Probenahmen gemäß Nr. 1 Buchstabe c) negativ sind,
gegebenenfalls nach Weiterverarbeitung.

II. Die Mitgliedstaaten können eine Stichprobenkontrolle bei Massengutsendungen aus Drittländern vornehmen,
hinsichtlich deren die sechs letzten aufeinanderfolgenden Tests negativ waren.

Hat eine derartige Kontrolle zu einem positiven Ergebnis geführt, so muss die zuständige Behörde des
Ursprungslandes davon unterrichtet werden, damit sie die geeigneten Abhilfemaßnahmen trifft. Diese Maßnahmen
müssen dem für die Einfuhrkontrollen verantwortlichen Tierarzt und der Föderalagentur für die Sicherheit der
Nahrungsmittelkette zur Kenntnis gebracht werden. Im Fall eines erneuten positiven Ergebnisses bei Erzeugnissen
derselben Herkunft müssen die weiteren Kontrollen bei allen Sendungen derselben Herkunft vorgenommen werden,
bis die im ersten Satz genannten Anforderungen erneut erfüllt sind.

III. Die Mitgliedstaaten sind gehalten, an der Grenzkontrollstelle mindestens zehn Jahre lang eine Aufstellung der
Ergebnisse der bei den Sendungen durchgeführten Kontrollen aufzubewahren.

IV. Bei positivem Ergebnis der Untersuchung auf Salmonellen unterliegt die Sendung den Bestimmungen der
Verordnung 1774/2002/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 3. Oktober 2002 mit Hygienevorschriften
für nicht für den menschlichen Verzehr bestimmte tierische Nebenprodukte.

KAPITEL IV — Blut und Bluterzeugnisse von Huftieren und von Geflügel (außer Equidenserum),
die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind

I. Frisches Blut und Bluterzeugnisse, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind

A. Handel

1. Beim Handel mit frischem Blut von Huftieren und von Geflügel, das für den menschlichen Verzehr bestimmt
ist, gelten die tierseuchenrechtlichen Bedingungen, die durch die Richtlinien 72/461/EWG, 91/494/EWG beziehungs-
weise 91/495/EWG des Rates für frisches Fleisch festgelegt worden sind.

2. Beim Handel mit Bluterzeugnissen, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind, gelten die tierseuchen-
rechtlichen Bedingungen, die in Kapitel II des vorliegenden Erlasses festgelegt worden sind.

B. Einfuhr

1. Die Einfuhr von frischem Blut von als Haustiere gehaltenen Huftieren, das für den menschlichen Verzehr
bestimmt ist, ist verboten.

Bei der Einfuhr von frischem Blut von Hausgeflügel, das für den menschlichen Verzehr bestimmt ist, gelten die
tierseuchenrechtlichen Bedingungen der Richtlinie 91/494/EWG des Rates.

Bei der Einfuhr von frischem Blut von Zuchtwild, das für den menschlichen Verzehr bestimmt ist, gelten die
tierseuchenrechtlichen Bedingungen von Kapitel VI der vorliegenden Anlage.

2. Bei der Einfuhr von Bluterzeugnissen, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind, einschließlich der in der
Richtlinie 77/99/EWG des Rates erwähnten Erzeugnisse, gelten die tierseuchenrechtlichen Bedingungen, die im
Ministeriellen Erlass vom 9. Februar 1996 zur Festlegung von tierseuchenrechtlichen Maßnahmen bei der Einfuhr von
Rindern, Schweinen, Schafen und Ziegen, von frischem Fleisch und von Fleischerzeugnissen aus Drittländern für
Fleischerzeugnisse festgelegt worden sind, und, unbeschadet der in Kapitel III der vorliegenden Anlage vorgesehenen
Vorschriften für die aus Blut gewonnenen, verarbeiteten tierischen Proteine, die durch vorliegenden Erlass festgelegten
Bedingungen.
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II. Allgemeine Bestimmungen
Die Vorschriften für die Durchführung des vorliegenden Kapitels werden erforderlichenfalls auf Gemeinschafts-

ebene erlassen.

KAPITEL V — Schmalz und ausgelassene Fette, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind
1. Die Einfuhr von Schmalz und ausgelassenen Fetten in die Gemeinschaft wird aus den Drittländern zugelassen,

die in der Liste im Anhang der Entscheidung 79/542/EWG aufgeführt sind und aus denen die Einfuhr von frischem
Fleisch der betreffenden Tierart zugelassen ist.

2. Ist in einem der in Nr. 1 genannten Länder während der Zeitspanne von zwölf Monaten vor der Ausfuhr eine
ernste übertragbare Krankheit aufgetreten, so muss jede Sendung von Schmalz oder ausgelassenen Fetten von der in
Artikel 11 § 2 Buchstabe c) [sic, zu lesen ist: Artikel 11 § 1 Absatz 2 Nr. 3] des vorliegenden Erlasses vorgesehenen
Bescheinigung begleitet sein, aus der Folgendes hervorgeht:

A. Das Schmalz beziehungsweise die ausgelassenen Fette wurden einer der nachstehend genannten Wärmebe-
handlungen unterzogen:

i) Erhitzung auf mindestens 70 °C für mindestens 30 Minuten
oder
ii) Erhitzung auf mindestens 90 °C für mindestens 15 Minuten
oder
iii) Erhitzung auf mindestens 80 °C bei einem kontinuierlichen Ausschmelzverfahren.
B. Bei verpacktem Schmalz beziehungsweise verpackten ausgelassenen Fetten wurden unbenutzte Behältnisse

verwendet und es wurden alle Vorkehrungen zur Verhinderung einer erneuten Verunreinigung getroffen.
C. Beim Versand der Erzeugnisse als Massengut wurden die Leitungen, die Pumpen, die Tanks sowie alle sonstigen

Massengutbehältnisse beziehungsweise Massenguttankwagen, die zur Beförderung der Erzeugnisse vom Herstellungs-
betrieb direkt auf das Schiff, zu Küstentankanlagen oder direkt zu Betrieben verwendet werden, vor der Verwendung
geprüft und für sauber befunden.

KAPITEL VI — Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild, die für den menschlichen Verzehr bestimmt sind
Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild werden nur eingeführt:
a) wenn sie aus Drittländern stammen, die:

i) im Fall von Haarwild aus Zuchtbetrieben in der Liste der Länder aufgeführt sind, aus denen Frischfleisch
der entsprechenden Arten gemäß der Richtlinie 77/462/EWG des Rates vom 12. Dezember 1972
eingeführt werden darf,

ii) im Fall von Federwild aus Zuchtbetrieben in der Liste der Länder aufgeführt sind, aus denen gemäß der
Richtlinie 91/494/EWG des Rates vom 26. Juni 1991 über die tierseuchenrechtlichen Bedingungen für den
innergemeinschaftlichen Handel mit frischem Geflügelfleisch und für seine Einfuhr aus Drittländern
frisches Geflügelfleisch eingeführt werden darf,

iii) im Fall von Kaninchenfleisch in einer Liste aufgeführt sind, die nach dem Verfahren des Artikels 18 der
Richtlinie 92/118/EWG des Rates vom 17. Dezember 1992 zu erstellen ist,

b) wenn sie zumindest den Anforderungen genügen, die in Kapitel II beziehungsweise III der Richtli-
nie 91/495/EWG des Rates vom 27. November 1990 zur Regelung der gesundheitlichen und tierseuchen-
rechtlichen Fragen bei der Herstellung und Vermarktung von Kaninchenfleisch und Fleisch von Zuchtwild
vorgesehen sind,

c) wenn sie aus Betrieben stammen, die die in Buchstabe b) genannten Sicherheiten bieten und nach dem
Verfahren des Artikels 18 der Richtlinie 92/118/EWG des Rates anerkannt sind; oder bis zur Fertigstellung der
in Buchstabe a) Ziffer iii) genannten Liste von Betrieben ist eine Zulassung des Betriebs durch die zuständigen
Behörden erforderlich,

d) wenn jede Sendung Fleisch von der in Artikel 11 § 2 Buchstabe c) [sic, zu lesen ist: Artikel 11 § 1 Absatz 2 Nr. 3]
vorgesehenen Gesundheitsbescheinigung begleitet ist.

Anlage II — Tierkrankheiten, die in Anwendung
des Königlichen Erlasses vom 19. März 2004 meldepflichtig sind

Maul- und Klauenseuche,
Rinderpest,
Ansteckende Lungenseuche des Rindes,
Blauzungenkrankheit,
Vesikuläre Schweinekrankheit,
Klassische Schweinepest,
Afrikanische Schweinepest,
Teschener Krankheit,
Geflügelpest,
Atypische Geflügelpest,
Pferdepest,
Vesikuläre Stomatitis,
Pest der kleinen Wiederkäuer,
Rifttalfieber,
Louping Ill,
Schafpocken und Ziegenpocken,
Infektiöse hämatopoetische Nekrose,
Spongiforme Rinderenzephalopathie.
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Anlage III — Liste der Länder und Teile von Ländern,
aus denen Heu und Stroh eingeführt werden dürfen

Australien,
Bulgarien,
Kanada,
Chile,
Zypern,
Estland,
Finnland,
Grönland,
Ungarn,
Island,
Kroatien,
Lettland,
Litauen,
Malta,
Neuseeland,
Norwegen,
Österreich,
Polen,
Rumänien,
Slowenien,
Tschechien,
Slowakei,
Vereinigte Staaten von Amerika,
Weißrussland,
Schweden,
Schweiz.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36299]

2 OKTOBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering
van 21 maart 2014 tot regeling van het archiefbeheer

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Archiefdecreet van 9 juli 2010, artikel 11, § 5;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 21 maart 2014 tot regeling van het archiefbeheer;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 17 juni 2015;

Gelet op advies nummer 57.954/1/V van de Raad van State, gegeven op 1 september 2015, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en
Armoedebestrijding;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 9 van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 maart 2014 tot regeling van het
archiefbeheer worden de woorden “uit maximaal tien effectieve en tien plaatsvervangende leden” vervangen door de
woorden “uit maximaal tien effectieve leden en uit een groep van plaatsvervangers. Het aantal leden van die groep is
minimaal een derde van het aantal effectieve leden”.

Art. 2. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt na de tweede zin de volgende zin toegevoegd:

“De Vlaamse Regering kan de groep van plaatsvervangers aanvullen met bijkomende plaatsvervangers als de
goede werking van de selectiecommissie dat vereist.”
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2° het derde lid wordt vervangen door wat volgt:

“Als een lid zijn mandaat voortijdig beëindigt, wijst de minister een lid uit de groep van plaatsvervangers aan als
effectief lid. Die voltooit de lopende mandaatperiode van zijn voorganger. De minister deelt elke aanstelling van een
plaatsvervangend lid tot effectief lid mee aan de Vlaamse Regering”.

Art. 3. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1 worden de woorden ‘waaraan zij deelnemen’ toegevoegd tussen ‘vergadering’ en ‘recht’;

2° in § 3, 2° wordt het cijfer “18” vervangen door het cijfer “17”;

2° in § 3 wordt een punt 4° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“4° een gezamenlijke vergadering van alle voorzitters.”.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de informatiemaatschappij, het structureren, opslaan, uitwisselen en
ontsluiten van informatie en de infolijn, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 2 oktober 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,
L. HOMANS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36299]
2 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand

du 21 mars 2014 réglant la gestion des archives

Le Gouvernement flamand,

Vu le Décret Archives du 9 juillet 2010, l’article 11, § 5 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mars 2014 réglant la gestion des archives ;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 17 juin 2015 ;
Vu l’avis numéro 57 954/1/V du Conseil d’Etat, donné le 1er septembre 2015, en application de l’article 84, § 1er,

alinéa premier, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand des Affaires intérieures, de l’Intégration civique, du Logement, de l’Egalité

des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 9 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mars 2014 réglant la gestion des archives, les
mots « d’au maximum dix membres effectifs et dix membres suppléants » sont remplacés par les mots « d’au maximum
dix membres effectifs et d’un groupe de suppléants. Le nombre de membres de ce groupe est au moins un tiers du
nombre de membres effectifs ».

Art. 2. A l’article 12 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa premier, la phrase suivante est ajoutée après la deuxième phrase :

« Le Gouvernement flamand peut compléter le groupe de suppléants par les suppléants supplémentaires lorsque
le bon fonctionnement de la commission de sélection l’exige. »

2° l’alinéa trois est remplacé par la disposition suivante :

« Lorsqu’un membre met prématurément fin à son mandat, le Ministre désigne un membre du groupe de
suppléant comme membre effectif. Ce membre achève la période de mandat en cours de son prédécesseur. Le Ministre
communique toute désignation d’un membre suppléant comme membre effectif au Gouvernement flamand ».

Art. 3. A l’article 19 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 1er, les mots « à laquelle ils participent, » sont insérés entre les mots « par réunion » et le mot
« conformément » ;

2° au § 3, 2°, le chiffre « 18 » est remplacé par le chiffre « 17 » ;

2° au § 3 est ajouté un point 4°, rédigé comme suit :

« 4° une réunion conjointe de tous les présidents. ».

Art. 4. Le Ministre flamand ayant la société de l’information, la structuration, la sauvegarde, l’échange et le
désenclavement d’information et la « Infolijn », dans ses attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 2 octobre 2015.

Le Ministre président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique, du Logement,
de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36298]
9 OKTOBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van een aantal subsidiebepalingen
in de sectorale regelgeving van de vertrouwenscentra kindermishandeling en de interlandelijke adoptie

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, artikel 8, §1 en artikel 12;

Gelet op het decreet van 20 januari 2012 houdende regeling van de interlandelijke adoptie van kinderen, artikel 9,
derde lid en artikel 13, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 17 mei 2002 betreffende de erkenning en subsidiëring van de
vertrouwenscentra kindermishandeling;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2012 betreffende de voorbereiding en de nazorg bij
interlandelijke adoptie;

Gelet op het akkoord van de minister van begroting, gegeven op 8 juli 2015;
Gelet op advies 57.926/1/V van de Raad van State, gegeven op 2 september 2015;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het besluit van de Vlaamse Regering van 17 mei 2002 betreffende de erkenning en subsidiëring van
de vertrouwenscentra kindermishandeling, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
13 december 2013, wordt een artikel 30septies ingevoegd dat luidt als volgt :

“Art. 30septies. De subsidies vermeld in artikel 30, § 1 en § 2 en in artikel 30quinquies worden verminderd met
0,75 % ten opzichte van 2014.”.

Art. 2. In artikel 25 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2012 betreffende de voorbereiding
en de nazorg bij interlandelijke adoptie, wordt het bedrag “500.000 euro” vervangen door het bedrag “495.000 euro”.

Art. 3. In artikel 36, § 1, eerste lid van hetzelfde besluit wordt het bedrag “286.000 euro” vervangen door het
bedrag “283.000 euro”.

Art. 4. In artikel 40, tweede lid, 6°, van hetzelfde besluit worden de woorden “het Steunpunt Adoptie” vervangen
door de woorden “de dienst voor maatschappelijk onderzoek”.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 oktober 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/35298]
9 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant certaines dispositions relatives

aux subventions dans la réglementation sectorielle des centres de confiance pour enfants maltraités et
l’adoption internationale

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Kind en Gezin » (Enfance et Famille), notamment l’article 8, § 1er et l’article 12 ;

Vu le décret du 20 janvier 2012 réglant l’adoption internationale d’enfants, notamment l’article 9, alinéa trois et
l’article 13, alinéa deux ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mai 2002 réglant l’agrément et le subventionnement des centres de
confiance pour enfants maltraités ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2012 relatif à la préparation et au suivi en matière d’adoption
internationale ;

Vu l’accord du Ministre chargé du budget, donné le 8 juillet 2015 ;
Vu l’avis n° 57 926/1/V du Conseil d’Etat, donné le 2 septembre 2015 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mai 2002 réglant l’agrément et le subventionnement
des centres de confiance pour enfants maltraités, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
13 décembre 2013, il est inséré un article 30septies, rédigé comme suit :

« Art. 30septies. Les subventions visées à l’article 30, §§ 1er et 2 et à l’article 30 quinquies sont réduites de 0,75 % par
rapport à 2014. ».
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Art. 2. A l’article 25 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 octobre 2012 relatif à la préparation et au suivi
en matière d’adoption internationale, le montant « 500.000 euros » est remplacé par le montant « 495.000 euros ».

Art. 3. Dans l’article 36, § 1er, premier alinéa, du même arrêté, le montant « 286.000 euros » est remplacé par le
montant « 283.000 euros ».

Art. 4. Dans l’article 40, alinéa deux, 6° du même arrêté, les mots « du Point d’Appui à l’Adoption » sont
remplacés par les mots « du service d’enquête sociale ».

Art. 5. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 9 octobre 2015.

Le Ministre président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2015/36302]

25 SEPTEMBER 2015. — Ministerieel besluit houdende de voorwaarden
voor ondersteuning van het sportmedische geschiktheidsonderzoek

voor getalenteerde sporters in het jaar 2015

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,

Gelet op het decreet van 20 december 2013 inzake gezond en ethisch sporten, artikel 15, eerste lid, 2°, en tweede lid;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende uitvoering van het decreet van
20 december 2013 inzake gezond en ethisch sporten, artikel 18, § 2, § 4 en § 5;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 29 juli 2015,

Besluit :

Artikel 1. De lijst van getalenteerde sporters voor het jaar 2015 bestaat uit :

1° de leerling-topsporters aan wie een topsportstatuut of een statuut topsportbelofte is toegekend krachtens het
globale topsportconvenant, vermeld in artikel 1, 8°, van het besluit van de Vlaamse Regering van
19 december 2008 tot vaststelling van de voorwaarden tot het verkrijgen van de subsidies inzake topsport;

2° de geregistreerde elitesporters en beloftevolle jongeren, vermeld in artikel 4, 1°, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 19 december 2008 tot vaststelling van de voorwaarden tot het verkrijgen van de subsidies inzake
topsport;

3° de topsporters die over een arbeidsovereenkomst beschikken in het kader van het Bloso-tewerkstellingsproject
Topsport of het Bloso-Topsportstudentenproject;

4° de topsporters die een tewerkstellingscontract hebben gesloten met het Departement Cultuur, Jeugd, Sport en
Media;

5° de Vlaamse topsporters van de Be Gold-projecten;

6° de Vlaamse topsporters ondersteund als Window of Opportunity, conform de uitvoering van het
Topsportactieplan Vlaanderen III : topsporters met kans op een medaille of om in de finale te raken (top 8) op
de Olympische Spelen, die evenwel geen deel uitmaken van een structureel ondersteunde Vlaamse
topsportfederatie.

Art. 2. De financiële tegemoetkoming voor het sportmedische geschiktheidsonderzoek van de getalenteerde
sporters, uitgevoerd door een arts die aan de voorwaarden voldoet van artikel 18, § 3, van het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 april 2014 houdende uitvoering van het decreet van 20 december 2013 inzake gezond en ethisch sporten,
wordt voor het jaar 2015 vastgesteld op maximaal 350 euro op jaarbasis voor elke getalenteerde sporter.

Art. 3. De financiële tegemoetkoming voor het sportmedische geschiktheidsonderzoek van de getalenteerde
sporters voor het jaar 2015 wordt per prestatie vastgelegd in de tabel, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is
gevoegd.

Art. 4. § 1. Bij elke getalenteerde sporter die zich voor een sportmedisch geschiktheidsonderzoek aanbiedt, moet
de arts die aan de voorwaarden voldoet van artikel 18, § 3, van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 april 2014
houdende uitvoering van het decreet van 20 december 2013 inzake gezond en ethisch sporten, minstens jaarlijks een
sportmedische anamnese en een klinisch onderzoek uitvoeren.

§ 2. De eerste keer dat de getalenteerde sporter zich aanbiedt voor een sportmedisch geschiktheidsonderzoek nadat
hij veertien jaar geworden is, moet de arts die aan de voorwaarden voldoet van artikel 18, § 3, van het besluit van de
Vlaamse Regering van 4 april 2014 houdende uitvoering van het decreet van 20 december 2013 inzake gezond en
ethisch sporten, bijkomend minstens een rustelektrocardiogram maken en een bloedanalyse uitvoeren.
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De bloedanalyse bestaat minstens uit een analyse van :

1° hematologische parameters;

2° sedimentatie;

3° ureum, creatinine, alanine aminotransferase (ALT), gamma glutamyl transpeptidase (gamma GT) en
lactaatdehydrogenase (LDH);

4° ferritine;

5° thyroid stimulerend hormoon (TSH) en vrij thyroxine (T4).

Brussel, 25 september 2015.

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

Bijlage. — Tabel met de financiële tegemoetkoming voor het sportmedische geschiktheidsonderzoek van de
getalenteerde sporters, vermeld in artikel 3 van het ministerieel besluit van 25 september 2015 houdende de
voorwaarden voor ondersteuning van het sportmedische geschiktheidsonderzoek voor getalenteerde sporters in
het jaar 2015

Prestatie financiële tegemoetkoming

jaarlijkse sportmedische anamnese en klinisch onderzoek waarvan
de inhoud gelijkwaardig is aan het protocol volgens de Vlaamse
Aanbeveling Sportmedisch Onderzoek (VASO)

60 euro

elektrocardiografie : 12 afleidingen-ECG Tarief, zoals vastgesteld door het Rijksinsti-
tuut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzeke-
ring

bloedanalyse Tarief, zoals vastgesteld door het Rijksinsti-
tuut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzeke-
ring

hydrostatische weging 30 euro

statisch dynamische evaluatie (eerste keer) 140 euro

statisch dynamische evaluatie (voortgangscontrole) 100 euro

biodynamische analyse voor onder meer lopen of fietsen 55 euro

paramedisch consult per 30 minuten 20 euro

uithoudingstest : protocol met trappen van drie minuten 100 euro

sportpsychologisch screeningsinterview 75 euro

sportpsychologische testbatterij 100 euro

basisconsultatie sportvoeding 75 euro

voedingsdagboek 135 euro

isokinetische of isodynamische krachttest per test 75 euro
per extra test 37 euro

eenmalig individueel medisch advies met bespreking per 30 minuten 60 euro

informatieve groepssessie per 2 uur 20 euro
per deelnemer

rustspirometrie Tarief, zoals vastgesteld door het Rijksinsti-
tuut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzeke-
ring

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 25 september 2015 houdende de voorwaarden voor
ondersteuning van het sportmedisch geschiktheidsonderzoek voor getalenteerde sporters in het jaar 2015.

Brussel, 25 september 2015.

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Culture, Jeunesse, Sports et Médias

[C − 2015/36302]

25 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant conditions
de soutien à l’examen d’aptitude médico-sportive des sportifs talentueux dans l’année 2015

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,

Vu le décret du 20 décembre 2013 relatif à la pratique du sport dans le respect de la santé et de l’éthique, article 15,
alinéa premier, 2°, et alinéa deux ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014 portant exécution du décret du 20 décembre 2013 relatif à
la pratique du sport dans le respect de la santé et de l’éthique, article 18, §§ 2, 4 et 5 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 29 juillet 2015,

Arrête :

Article 1er. La liste des sportifs talentueux de l’année 2015 est composée des personnes suivantes :

1° les élèves-sportifs de haut niveau auxquels un statut de sportif de haut niveau ou un statut de sportif
prometteur a été accordé aux termes de la convention globale en matière de sport de haut niveau, visée à
l’article 1er, 8°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 décembre 2008 fixant les conditions d’obtention
de subventions pour le sport de haut niveau ;

2° les sportifs d’élite et les jeunes prometteurs enregistrés , visés à l’article 4, 1°, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 19 décembre 2008 fixant les conditions d’obtention de subventions pour le sport de haut niveau ;

3° les sportifs de haut niveau disposant d’un contrat de travail dans le cadre du projet d’emploi Topsport de Bloso
ou du projet Topsportstudenten de Bloso ;

4° les sportifs de haut niveau ayant conclu un contrat de travail avec le Département de la Culture, de la Jeunesse,
des Sports et des Médias ;

5° les sportifs de haut niveau flamands des projets Be Gold ;

6° les sportifs de haut niveau flamands soutenus comme Window of Opportunity conformément à l’exécution du
Plan d’action flamand pour le sport de haut niveau III : les sportifs de haut niveau candidats aux médailles
ou aux finales (top 8) des Jeux olympiques, n’étant toutefois pas affilié à une fédération flamande de sport de
haut niveau structurellement soutenue.

Art. 2. L’intervention financière pour l’examen d’aptitude médico-sportive des sportifs talentueux, effectué par
un médecin répondant aux conditions de l’article 18, § 3, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 avril 2014 portant
exécution du décret du 20 décembre 2013 relatif à la pratique du sport dans le respect de la santé et de l’éthique, est
fixée pour l’année 2015 à 350 euros par an et par sportif talentueux.

Art. 3. L’intervention financière pour l’examen d’aptitude médico-sportive des sportifs talentueux pour
l’année 2015 est fixée par prestation au tableau repris à l’annexe au présent arrêté.

Art. 4. § 1er. Le médecin répondant aux conditions de l’article 18, § 3, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
4 avril 2014 portant exécution du décret du 20 décembre 2013 relatif à la pratique du sport dans le respect de la santé
et de l’éthique doit effectuer au moins une anamnèse médico-sportive et un examen clinique par an de chaque sportif
talentueux qui se soumet à l’examen d’aptitude médico-sportive.

§ 2. La première fois que le sportif talentueux se soumet à l’examen d’aptitude médico-sportive après avoir atteint
l’âge de quatorze ans, le médecin répondant aux conditions de l’article 18, § 3, de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 4 avril 2014 portant exécution du décret du 20 décembre 2013 relatif à la pratique du sport dans le respect de la santé
et de l’éthique doit effectuer à titre supplémentaire au moins un électrocardiogramme de repos et une analyse sanguine.
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L’analyse sanguine examine au moins les éléments suivants :

1° paramètres hématologiques ;

2° sédimentation ;

3° urée, créatinine, alanine aminotransférase (ALT), gamma glutamyl transpeptidase (gamma GT), lactate
déshydrogénase (LDH) ;

4° ferritine ;

5° thyréostimuline (TSH) et thyroxine libre (T4).

Bruxelles, le 25 septembre 2015.

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

Annexe. — Tableau des interventions financières pour l’examen d’aptitude médico-sportive des sportifs talentueux,
visé à l’article 3 de l’arrêté ministériel du 25 septembre 2015 portant conditions de soutien à l’examen d’aptitude
médico-sportive des sportifs talentueux dans l’année 2015

prestation intervention financière

anamnèse médico-sportive et examen clinique dont le contenu
équivaut le protocole selon la recommandation flamande sur
l’examen médico-sportif (VASO)

60 euros

électrocardiographie : 12 dérivations ECG Tarif fixé par l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité

analyse du sang Tarif fixé par l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité

pesée hydrostatique 30 euros

évaluation statique dynamique (première fois) 140 euros

évaluation dynamique statique (contrôle d’avancement) 100 euros

analyse biodynamique pour entre autres la course à pied ou le
cyclisme

55 euros

consultation paramédicale 20 euros par 30 minutes

test d’endurance : protocole progressif par 3 minutes 100 euros

interview d’évaluation psycho-sportive 75 euros

batterie de tests psycho-sportifs 100 euros

consultation de base alimentation sportive 75 euros

journal alimentaire 135 euros

test de force isocinétique ou isodynamique 75 euros par test
37 euros par test supplémentaire

conseil médical individuel unique, avec discussion 60 euros par 30 minutes

session informative en groupe 20 euros par 2 heures
par participant

spirométrie au repos Tarif fixé par l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité

Vu pour être joint à l’arrêté ministériel du 25 septembre 2015 portant conditions de soutien à l’examen d’aptitude
médico-sportive des sportifs talentueux dans l’année 2015.

Bruxelles, le 25 septembre 2015.

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29550]
15 MAI 2015. — Décret portant assentiment à l’Accord de coopération, conclu le 26 février 2015 entre la

Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française, concernant la création
et la gestion d’un Cadre francophone des certifications, en abrégé « C.F.C ». — Erratum

Dans le décret du 15 mai 2015 portant assentiment à l’Accord de coopération, conclu le 26 février 2015 entre la
Communauté française, la Région wallonne et la Commission communautaire française, concernant la création et la
gestion d’un Cadre francophone des certifications, en abrégé « C.F.C » publié au Moniteur belge du 9 juin 2015, à la
page 32947, dans l’Accord de coopération :

— à l’article 6 § 3, 2°, il faut lire :
« vérifier que les certifications proposées au positionnement remplissent les critères de positionnement visés à

l’article 11 ; »
en lieu et place de :
« vérifier que les certifications proposées au positionnement remplissent les critères de positionnement visés à

l’article 11 § 1er ; »
— à l’article 6 § 3, 3°, il faut lire :
« arrêter le positionnement des certifications présentées ou validées conformément à l’article 13 ; communiquer

sous huitaine aux demandeurs ses décisions de positionnement ; »
en lieu et place de :
« arrêter le positionnement des certifications présentées ou validées conformément à l’article 11 § 3; communiquer

sous huitaine aux demandeurs ses décisions de positionnement ; »
— A l’article 15 § 1er, 1er alinéa, il faut lire :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, 1°, 2° ou 4°, elle est immédiatement traitée par le Comité de Direction visé à l’article 6. »
en lieu et place de :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, alinéa 1er, 1°, 2° ou 4°, elle est immédiatement traitée par le Comité de Direction visé à l’article 6 »
— A l’article 15 § 2, 1er alinéa, il faut lire :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, 3° ou 5°, elle doit être accompagnée de tout document probant et à tout le moins de trois documents : »
en lieu et place de :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, alinéa 1er, 3°, elle doit être accompagnée de tout document probant et à tout le moins de trois documents : »

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29550]
15 MEI 2015. — Decreet tot instemming met het samenwerkingsakkoord, gesloten op 26 februari 2015, tussen de

Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, betreffende de oprichting en
het beheer van een “Cadre francophone des certifications (C.F.C.)” (Franstalig Kwalificatiekader). — Erratum

In het decreet van 15 mei 2015 tot instemming met het samenwerkingsakkoord, gesloten op 26 februari 2015, tussen
de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, betreffende de oprichting en het
beheer van een “Cadre francophone des certifications (C.F.C.)” (Franstalig Kwalificatiekader), in de Franse tekst,
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 9 juni 2015, bladzijde 32947, in het samenwerkingsakkoord : leze men :

— in artikel 6 § 3, leze men :
« vérifier que les certifications proposées au positionnement remplissent les critères de positionnement visés à

l’article 11 ; »
in plaats van :
« vérifier que les certifications proposées au positionnement remplissent les critères de positionnement visés à

l’article 11 § 1er ; »
— in artikel 6, § 3, 3°, leze men :
« arrêter le positionnement des certifications présentées ou validées conformément à l’article 13 ; communiquer

sous huitaine aux demandeurs ses décisions de positionnement ; »
in plaats van :
« arrêter le positionnement des certifications présentées ou validées conformément à l’article 11 § 3; communiquer

sous huitaine aux demandeurs ses décisions de positionnement ; »
— In artikel 15 § 1er, eerste lid, leze men :
″Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, 1°, 2° ou 4°, elle est immédiatement traitée par le Comité de Direction visé à l’article 6. »
in plaats van :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, alinéa 1er, 1°, 2° ou 4°, elle est immédiatement traitée par le Comité de Direction visé à l’article 6 »
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— In artikel 15 § 2, eerste lid, leze men :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, 3° ou 5°, elle doit être accompagnée de tout document probant et à tout le moins de trois documents : »
in plaats van :
« Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément à

l’article 13, alinéa 1er, 3°, elle doit être accompagnée de tout document probant et à tout le moins de trois documents : »

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27211]

22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
chargeant la SPAQuE de procéder à des mesures de réhabilitation sur le site « Usine à gaz » à Châtelet

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, notamment les articles 39 et 43;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu la décision du Gouvernement wallon du 11 mars 1999 dans laquelle il définit les missions spécifiques de la
SPAQuE;

Vu le contrat de gestion signé entre le Gouvernement wallon et la SPAQuE en date du 13 juillet 2007, prorogé en
date du 5 septembre 2013;

Vu les décisions du Gouvernement wallon du 23 décembre 2010 et du 29 mars 2012 d’approuver la sélection du
site « Usine à Gaz » à Châtelet dans le cadre du Plan Marshall 2.Vert;

Considérant que cette étude a mis en évidence la présence d’une pollution généralisée des remblais par des métaux
lourds, des hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP);

Vu les investigations menées par la SPAQuE sur le site en 2012;

Considérant que ces investigations ont mis en évidence la présence de plusieurs taches de pollution ponctuelle au
sein des remblais en benzène, en huiles minérales, en hydrocarbures aromatiques monocycliques (HAM) et
polycycliques (HAP);

Considérant que ces investigations ont également révélé la présence de produits en phase libre dans la couche de
remblais au droit des anciens gazomètres;

Considérant que la présence de déchets de construction contenant de l’amiante a également été confirmée dans la
partie Sud du site;

Considérant que le site présente ainsi un caractère gravement pollué, constituant un risque pour l’environnement
et/ou la santé humaine et imposant d’intervenir prioritairement;

Considérant que le principe général de précaution impose d’intervenir dans les meilleurs délais afin d’éviter que
ne perdurent les risques pour l’environnement et/ou la santé humaine;

Considérant que l’article 43, § 1er, du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets impose au Gouvernement wallon,
lorsque la présence de déchets risque de constituer une menace grave pour l’homme ou pour l’environnement, de
prendre toute mesure utile pour prévenir le danger ou pour y remédier;

Considérant que dès lors, conformément à l’article 43, § 1er, alinéa 3, du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets,
le Gouvernement wallon entend charger la SPAQuE de procéder dans les meilleurs délais à la réhabilitation du site,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement wallon charge la SPAQuE de procéder à la réalisation des mesures de réhabilitation
sur le site « Usine à gaz » sur la commune de Châtelet, soit sur les parcelles reprises à l’intérieur du liseré rouge sur
le plan de réhabilitation annexé au présent arrêté.

Art. 2. Les travaux ont pour objet toutes les mesures de réhabilitation nécessaires en ce compris le
réaménagement final du site. Les travaux seront exécutés en plusieurs phases successives suivant la nécessité de les
réaliser ou non en fonction de l’amélioration environnementale du site. Ces travaux pourront notamment et non
exclusivement comprendre :

1. l’installation de chantier en ce compris, si nécessaire, l’enlèvement des clôtures existantes;

2. le bornage du site avec les propriétés voisines;

3. le déboisement;

4. le forage de puits de contrôle permettant de suivre l’évolution de l’impact environnemental du site consécutive
aux travaux d’assainissement;

5. l’aménagement d’un réseau de collecte des eaux de ruissellement ainsi que de tout ouvrage s’y rapportant;
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6. l’installation d’un système de pompage des eaux souterraines et leur traitement dans une station d’épuration
à construire ou existante soit sur le site soit sur un site dont la réhabilitation a été confiée à SPAQuE par arrêté
du Gouvernement wallon;

7. la collecte des gaz et leur gestion via une unité de traitement par incinération et/ou valorisation;

8. la mise en place de toute autre installation utile à l’assainissement du site;

9. le reprofilage du site afin que son aménagement soit conforme à l’impact paysager dans l’environnement et aux
bons principes d’aménagement du territoire permettant sa bonne intégration dans son environnement bâti et
non bâti;

10. la constitution de cellules étanches afin d’assurer le confinement des matières;

11. la démolition de toutes les structures enfouies et non enfouies ainsi que la gestion des débris de démolition
dans des installations mobiles de tri et de concassage sur le site. Pour les autres résidus de démantèlement, non
valorisables sur le site, une évacuation hors site de ceux-ci;

12. l’évacuation ou le confinement des matériaux de remblais présents sur le site ainsi que toutes les terres
sous-jacentes contaminées;

13. le traitement des sols contaminés sur site (in site, on site) ou leur évacuation dans un centre de traitement
extérieur, ou le cas échéant, dans un centre d’enfouissement technique, ou en vue d’une valorisation;

14. la pose d’une clôture en vue de la protection des installations;

15. la gestion des installations le temps nécessaire à assurer la fin définitive des nuisances environnementales
potentielles.

Art. 3. La SPAQuE peut faire appel à la police fédérale ou locale afin d’assurer aux tiers en charge des missions
visées supra et à leurs sous-traitants l’accès au site visé à l’article 1er jusqu’à complète réhabilitation, y compris sa
complète réintégration dans son environnement bâti et non bâti.

Art. 4. Par application de l’article 43, § 4, du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, le présent arrêté emporte
permis d’environnement au sens de l’article 1er, 1°, du décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement et
permis d’urbanisme au sens de l’article 84, § 1er, du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie.

Namur, le 22 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

ANNEXE

Tableau d’emprises - Châtelet - 1re Division

N°
Cadastre

Propriétaires
Son N°

1 A 1124B2 Ville de Châtelet

2 A 1124C2 Ville de Châtelet

3 A 1127Z SPF Finances

4 A 1131X SPF Finances

5 A 1124D2 Région wallonne - DGO1

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 octobre 2015 chargeant la SPAQuE de procéder à
des mesures de réhabilitation sur le site « Usine à Gaz » à Châtelet.

Namur, le 22 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27211]
22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beauftragung der SPAQuE (Öffentliche

Gesellschaft für die Förderung der Umweltqualität) mit Sanierungsmaßnahmen auf dem Gelände ″Usine à
gaz″ in Châtelet

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle, insbesondere der Artikel 39 und 43;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. Juli 2014 zur Festlegung der Verteilung der

Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der

Regierung;
Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 11. März 1999, in dem diese die spezifischen Aufgaben

der SPAQuE festlegt;
Aufgrund des zwischen der Wallonischen Regierung und der SPAQuE am 13. Juli 2007 unterzeichneten und am

5. September 2013 verlängerten Dienstleistungsvertrags;
Aufgrund der Beschlüsse der Wallonischen Regierung vom 23. Dezember 2010 und vom 29. März 2012 zur

Genehmigung der Auswahl des Geländes ″Usine à Gaz″ in Châtelet im Rahmen des Marshallplans 2. Grün;
In der Erwägung, dass durch diese Studie das Vorhandensein einer allgemeinen Verschmutzung der Erdaufschüt-

tungen durch Schwermetalle und polyzyklische aromatische Kohlenwasserstoffe (PAK) nachgewiesen worden ist;
Aufgrund der von der SPAQuE im Jahr 2012 auf dem Gelände durchgeführten Untersuchungen;
In der Erwägung, dass durch diese Untersuchungen in den Erdaufschüttungen das Vorhandensein mehrerer

punktueller Verschmutzungsflecken mit Benzol, Mineralölen, monozyklischen und polyzyklischen aromatischen
Kohlenwasserstoffen (PAK) nachgewiesen worden ist;

In der Erwägung, dass durch diese Untersuchungen ebenfalls das Vorhandensein von freien Produkten in der
Aufschüttungsschicht rechter Hand von den ehemaligen Gasometern nachgewiesen wurde;

In der Erwägung, dass zudem das Vorhandensein von Asbest enthaltenden Bauabfällen im südlichen Abschnitt
des Geländes bestätigt wurde;

In der Erwägung, dass der Standort somit einen schwer verunreinigten Charakter aufweist, der eine Gefahr für die
Umwelt und/oder die menschliche Gesundheit darstellt und ein vorrangiges Eingreifen erforderlich macht;

In der Erwägung, dass durch den allgemeinen Grundsatz der Vorbeugung ein möglichst schnelles Eingreifen
erforderlich gemacht wird, um zu vermeiden, dass die Gefahren für die Umwelt und/oder die menschliche Gesundheit
anhalten;

In der Erwägung, dass durch Artikel 43 § 1 des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle der Wallonischen
Regierung auferlegt wird, jegliche zur Vorbeugung der Gefahr oder zu deren Behebung nützliche Maßnahme zu
treffen, wenn das Vorhandensein von Abfällen eine schwerwiegende Gefahr für die Menschen oder die Umwelt
darstellen kann;

In der Erwägung demnach, dass die Wallonische Regierung somit in Übereinstimmung mit Artikel 43 § 1 Absatz 3
des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle beabsichtigt, die SPAQuE damit zu beauftragen, die Sanierung des
Geländes möglichst schnell vorzunehmen,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Wallonische Regierung beauftragt die SPAQuE mit der Durchführung von Sanierungsmaßnah-
men auf dem Gelände ″Usine à gaz″ auf dem Gebiet der Gemeinde Châtelet, d.h. auf den Parzellen innerhalb der roten
Umrandung auf dem vorliegendem Erlass beigefügten Sanierungsplan.

Art. 2 - Die Arbeiten haben alle erforderlichen Sanierungsmaßnahmen, einschließlich der Endgestaltung des
Geländes, zum Gegenstand. Die Arbeiten erfolgen in mehreren aufeinanderfolgenden Etappen je nach der
Notwendigkeit ihrer Durchführung im Verhältnis zu der umweltbezogenen Verbesserung des Geländes. Diese Arbeiten
können insbesondere, jedoch nicht ausschließlich Folgendes umfassen:

1. die Einrichtung einer Baustelle, erforderlichenfalls einschließlich des Entfernens der vorhandenen Umzäunun-
gen;

2. die Abgrenzung des Geländes von den benachbarten Grundstücken;

3. die Abholzung;

4. die Bohrung von Kontrollschächten, durch die die Entwicklung der umweltbezogenen Auswirkungen der
Sanierungsarbeiten auf das Gelände verfolgt werden kann;

5. die Einrichtung eines Netzes für die Sammlung des Niederschlagswassers, sowie eines jeden sich darauf
beziehenden Bauwerks;

6. die Einrichtung eines Systems zum Pumpen des Grundwassers und dessen Behandlung in einer bereits
vorhandenen oder zu bauenden Klärstation, und zwar entweder auf dem Gelände, oder auf einem Gelände,
dessen Sanierung der SPAQuE durch Erlass der Wallonischen Regierung anvertraut wurde;

7. die Sammlung der Gase und deren Behandlung in einer spezifischen Anlage zur Verbrennung und/oder
Verwertung;

8. die Einrichtung jeglicher sonstigen, der Sanierung des Geländes zweckdienlichen Anlage;

9. die Neuprofilierung des Geländes, damit seine Gestaltung dem umweltbezogenen landschaftlichen Ausdruck
und den Grundsätzen einer fachgerechten Raumordnung entspricht, wodurch seine angemessene Integration
in die bebaute und unbebaute Umgebung ermöglicht wird;

10. die Einrichtung von Vakuumzellen, um die Einschließung der Stoffe zu sichern;

11. die Zerstörung aller vergrabenen und nicht vergrabenen Strukturen, sowie die Bewirtschaftung des
Abbruchschutts in den mobilen Sortier- und Zerkleinerungsanlagen auf dem Gelände. Was die anderen
Abbaurückstände betrifft, die auf dem Gelände nicht verwertbar sind, deren Abtransport aus dem Gelände;
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12. den Abtransport oder die Einschließung des auf dem Gelände befindlichen Aufschüttungsmaterials, sowie der
darunterliegenden verunreinigten Erde;

13. die Behandlung auf dem Gelände der verschmutzten Böden (in-site, on-site) oder deren Abtransport in ein
auswärtiges Behandlungszentrum oder gegebenenfalls in ein technisches Vergrabungszentrum, oder zu deren
Aufwertung;

14. das Anbringen einer Umzäunung zum Schutz der Anlagen;

15. die Bewirtschaftung der Anlagen bis zur endgültigen Beendung der möglichen Umweltbelästigungen.

Art. 3 - Die SPAQuE kann an die föderale oder lokale Polizei appellieren, um den mit den oben erwähnten
Maßnahmen beauftragten Drittpersonen und deren Nachunternehmern den Zugang zu dem in Artikel 1 erwähnten
Gelände bis zu dessen vollständigen Sanierung, einschließlich seiner Wiedereinfügung in seine bebaute oder unbebaute
Umgebung zu sichern.

Art. 4 - In Anwendung des Artikels 43 § 4 des Dekrets vom 27. Juni 1996 über die Abfälle hat der vorliegende
Erlass die Umweltgenehmigung im Sinne des Artikels 1 Ziffer 1 des Dekrets vom 11. März 1999 über die
Umweltgenehmigung, sowie die Städtebaugenehmigung im Sinne des Artikels 84 § 1 des Wallonischen Gesetzbuches
über die Raumordnung, den Städtebau, das Erbe und die Energie zur Folge.

Namur, den 22. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

ANHANG

Tabelle der Landentnahmen – Châtelet – 1. Gemarkung

Nr.
Kataster

Eigentümer
Flur Nr.

1 A 1124B2 Stadt Châtelet

2 A 1124C2 Stadt Châtelet

3 A 1127Z FÖD Finanzen

4 A 1131X FÖD Finanzen

5 A 1124D2 Wallonische Region - OGD1

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 22. Oktober 2015 zur Beauftragung der ″SPAQUE″ mit
Sanierungsmaßnahmen auf dem Gelände ″Usine à gaz″ in Châtelet als Anhang beigefügt zu werden.

Namur, den 22.Oktober 2015.
Der Minister-Präsident

P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27211]
22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

waarbij de SPAQuE ermee belast wordt saneringsmaatregelen te nemen op de site « Usine à gaz » in Châtelet

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 27 juni 1996 betreffende afvalstoffen, inzonderheid op de artikelen 39 en 43;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 22 oktober 2014 tot vastlegging van de verdeling van de

ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Waalse Regering;
Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 11 maart 1999 waarbij de specifieke opdrachten van de

« SPAQuE » worden bepaald;
Gelet op het beheerscontract gesloten door de Waalse Regering en de « SPAQuE » op 13 juli 2007 en verlengd op

5 september 2013;
Gelet op de beslissingen van de Waalse Regering van 23 december 2010 en 29 maart 2012 tot goedkeuring van de

selectie van de site « Usine à gaz » in Châtelet » in het kader van het Marshall-Plan 2.groen;
Overwegende dat dit onderzoek gewezen heeft op een algemene verontreiniging van de grondspeciën door zware

metalen en polycyclische aromatische koolwaterstoffen (PAK);
Gelet op de onderzoeken die in 2012 door de « SPAQuE » op de site werden gevoerd;
Overwegende dat die onderzoeken gewezen hebben op verschillende verontreinigingsvlekken in de grondspeciën

te wijten aan benzeen, minerale oliën, monocyclische (MAK) en polycyclische aromatische koolwaterstoffen (PAK);
Overwegende dat die onderzoeken ook gewezen hebben op de aanwezigheid van producten in vrije fase in de

grondspeciënlaag ter hoogte van de voormalige gazometers;
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Overwegende dat ook de aanwezigheid van asbestbevattend bouwafval is bevestigd in het zuidelijke gedeelte van
de site;

Overwegende dat de site aldus een sterk vervuild karakter vertoont, dat een risico voor het leefmilieu en/of de
gezondheid van de mens inhoudt en waarvoor een prioritaire interventie vereist is;

Overwegende dat het algemene voorzorgsbeginsel een spoedige tussenkomst oplegt om te voorkomen dat de
risico’s voor het leefmilieu en/of de gezondheid van de mens aanhouden;

Overwegende dat de Waalse Regering krachtens artikel 43, § 1, van het decreet van 27 juni 1996 betreffende de
afvalstoffen elke nuttige maatregel moet treffen om gevaar te voorkomen of te verhelpen als de aanwezigheid van afval
wel eens een ernstige bedreiging voor de mens of het leefmilieu zou kunnen vormen;

Overwegende dat de Waalse Regering overeenkomstig artikel 43, § 1, derde lid, van het decreet van 27 juni 1996
betreffende de afvalstoffen dan ook van plan is de « SPAQuE » te belasten met een spoedige sanering van de site,

Besluit :

Artikel 1. De Waalse Regering belast de SPAQuE ermee saneringsmaatregelen te nemen op de site « Usine à gaz »
op het grondgebied van de gemeente Châtelet, met name op de percelen gelegen binnen de rode rand aangegeven op
het bij dit besluit gevoegde saneringsplan.

Art. 2. De werken worden uitgevoerd in het kader van de nodige saneringsmaatregelen, met inbegrip van de
definitieve herinrichting van de site. Ze worden uitgevoerd in al dan niet opeenvolgende fases naar gelang van het
ecologische herstel van de site. Deze werken omvatten o.a. en niet uitsluitend:

1. de werfinstallatie, waarbij de bestaande omheiningen desnoods verwijderd worden;

2. de afbakening van de site en van de naburige eigendommen;

3. ontbossing;

4. het boren van controleputten om de evolutie van het milieueffect van de site na de saneringswerken op te
volgen;

5. de aanleg van een netwerk voor de opvang van afstromend water, alsmede van elk desbetreffend werk;

6. de installatie van een systeem om grondwater op te pompen en in de behandeling ervan in een bestaand of te
bouwen zuiveringsstation, hetzij op de site, hetzij op een site waarvan de sanering bij besluit van de Waalse
Regering aan de « Spaque » is toevertrouwd;

7. de opvang van de gassen en het beheer ervan via een behandelingseenheid verbranding en/of valorisering;

8. de bouw van elke andere installatie die nuttig is voor de sanering van de site;

9. de herprofilering van de site, alsmede de inrichting ervan, rekening houdende met de gevolgen daarvan voor
het landschap en het milieu en met de goede beginselen van inrichting van het grondgebied met het oog op
de vlotte integratie ervan in de al dan niet bebouwde omgeving;

10. de bouw van gesloten cellen die de afzondering van de stoffen moeten waarborgen;

11. de afbraak van alle al dan niet ingegraven constructies, m.i.v. het beheer van afbraakafval in mobiele sorteer-
en puinbreekinstallaties op de site; de afvoer van de overige ontmantelingsafval die niet binnen de site
gevaloriseerd kan worden;

12. de ontruiming of de afzondering van aanvullingsmaterialen die zich op de site bevinden, alsmede van alle
verontreinigde onderliggende gronden;

13. de behandeling van de besmette gronden op de site (in site, on site) of de afvoer ervan naar een extern
behandelingscentrum, of desgevallend, naar een centrum voor technische ondergraving, of met het oog op een
valorisatie;

14. het plaatsen van een omheining om de installaties te beschermen;

15. het beheer van de installaties gedurende de nodige tijd om een einde te maken aan potentiële milieuhinder.

Art. 3. De « SPAQuE » kan een beroep doen op de federale of lokale politie om de met bovenbedoelde opdrachten
belaste derden en hun onderaannemers toegang te verlenen tot de in artikel 1 bedoelde site zolang hij niet volledig
gesaneerd is en weer geïntegreerd is in zijn al dan niet bebouwde omgeving.

Art. 4. Overeenkomstig artikel 43, § 4, van het decreet van 27 juni 1996 betreffende de afvalstoffen geldt dit besluit
als milieuvergunning in de zin van artikel 1, 1°, van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning en
als stedenbouwkundige vergunning in de zin van artikel 84, § 1, van het Waalse wetboek van ruimtelijke ordening,
stedenbouw, erfgoed en energie.

Namen, 22 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO
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BIJLAGE

Grondinnemingstabel - Châtelet - 1ste afdeling

Nr.
Kadaster

Eigenaars
Sec. Nr.

1 A 1124B2 Stad Châtelet

2 A 1124C2 Stad Châtelet

3 A 1127Z FOD Financiën

4 A 1131X FOD Financiën

5 A 1124D2 Waals Gewest - DGO1

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 22 oktober 2015 waarbij de SPAQuE
ermee belast wordt saneringsmaatregelen te nemen op de site « Usine à Gaz » in Châtelet.

Namen, 22 oktober 2015.
De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27212]
22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

17 octobre 2013 fixant la liste des installations couvertes par le système d’échange de quotas d’émission de gaz
à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de chaque installation pour la période de
référence 2013-2020

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre
créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du Protocole de Kyoto, les articles 5/2 et 5/3;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 juillet 2011 relatif à la collecte de données en vue de permettre le calcul
de l’allocation des quotas à titre gratuit à chaque exploitant pour la période 2013-2020;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des installations couvertes par le système
d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre gratuit de chaque
installation pour la période de référence 2013-2020, modifié le même jour ainsi que par les arrêtés des 28 novembre 2013,
23 janvier 2014, 20 février 2014, 3 avril 2014, 15 mai 2014, 25 septembre 2014 et 26 février 2015;

Sur la proposition du Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 fixant la liste des installations
couvertes par le système d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre et l’allocation initiale de quotas à titre
gratuit de chaque installation pour la période de référence 2013-2020, les lignes du tableau relatives aux sociétés
Arcelormittal (Centrale d’énergie d’Ougrée et Centrale de Seraing), ESB à Seraing, Briqueteries de Ploegsteert (site La
Lys), Carsid (integrated steel plant de Marcinelle), Fluxys (Berneau), Kabelwerk Eupen A.G. et Duferco La Louvière
produit long sont modifiées comme suit :

Installations concernées par l’article 5/3 du décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du
Protocole de Kyoto (cessation partielle au sens de la décision 2011/278/EU) :

Id
Wallonie Installation 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

58 ESB SERAING 15 303 15 037 7 384 7 249 7 111 6 973 6 832 6 691

129 Fluxys_Station de compres-
sion de Berneau 4 428 7 692 207 180 155 131 108 86

Installations concernées par l’article 5/2 du décret du 10 novembre 2004 instaurant un système d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre créant un Fonds wallon Kyoto et relatif aux mécanismes de flexibilité du
Protocole de Kyoto (cessation au sens de la décision 2011/278/EU) :

Id
Wallonie Installation 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

10
ARCELORMITTAL - Cen-
trale d’énergie d’Ougrée -
OUGREE

11 550 10 336 9 157 - - - - -

12
ARCELORMITTAL - Cen-
trale de Seraing – 2 -
SERAING

23 626 21 144 18 731 - - - - -
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Id
Wallonie Installation 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

42 Duferco La Louvière pro-
duit long 99 151 30 919 - - - - - -

89 Briqueteries de Ploegsteert
site La Lys 821 807 - - - - - -

170 KABELWERK EUPEN A.G. 5 832 5 730 5 628 - - - - -

310 CARSID_ integrated steel
plant_Marcinelle 0 0 0 - - - - -

Art. 2. Le Ministre ayant le climat dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 22 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27212]
22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das System für den Handel mit
Treibhausgasemissionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien Zuteilung von Zertifi-
katen zugunsten jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel mit Treibhausga-
semissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsmechanismen des
Kyoto-Protokolls, Artikel 5/2 und 5/3;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Juli 2011 über die Datenerhebung zwecks Berechnung
der kostenlosen Zuteilung von Zertifikaten an jeden Anlagenbetreiber für den Zeitraum 2013-2020;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste der unter das
System für den Handel mit Treibhausgasemissionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen kostenfreien
Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020, abgeändert an demselben Tag,
sowie durch die Erlasse vom 28. November 2013, vom 23. Januar 2014, vom 20. Februar 2014, vom 3. April 2014, vom
15. Mai 2014, vom 25. September 2014 und vom 26. Februar 2015;

Auf Vorschlag des Ministers für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013 zur Festlegung der Liste
der unter das System für den Handel mit Treibhausgasemissionszertifikaten fallenden Anlagen und der anfänglichen
kostenfreien Zuteilung von Zertifikaten zugunsten jeder Anlage für den Bezugszeitraum 2013-2020 werden die Zeilen
der Tabelle betreffend die Gesellschaften Arcelormittal (Energiezentrale von Ougrée und Zentrale von Seraing), ESB in
Seraing, Ziegeleien Ploegsteert (Standort La Lys), Carsid (integrated steel plant Marcinelle), Fluxys (Berneau),
Kabelwerk Eupen A.G. und Duferco La Louvière Langstahlprodukte wie folgt geändert:

Anlagen, die unter Artikel 5/3 des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel
mit Treibhausgasemissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsme-
chanismen des Kyoto-Protokolls fallen (teilweise Betriebseinstellung im Sinne des Beschlusses 2011/278/EU):

Id.
Wallonie Anlage 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

58 ESB SERAING 15 303 15 037 7 384 7 249 7 111 6 973 6 832 6 691

129 Fluxys Kompressorstation
Berneau 4 428 7 692 207 180 155 131 108 86

Anlagen, die unter Artikel 5/2 des Dekrets vom 10. November 2004 zur Einführung eines Systems für den Handel
mit Treibhausgasemissionszertifikaten, zur Einrichtung eines wallonischen Kyoto-Fonds und über die Flexibilitätsme-
chanismen des Kyoto-Protokolls fallen (Betriebseinstellung im Sinne des Beschlusses 2011/278/EU):

Id.
Wallonie Anlage 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

10
ARCELORMITTAL – Ener-
giezentrale Ougrée –
OUGRÉE

11 550 10 336 9 157 - - - - -

12
ARCELORMITTAL – Zen-
trale Seraing – 2 –
SERAING

23 626 21 144 18 731 - - - - -

67855MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Id.
Wallonie Anlage 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

42 Duferco La Louvière Lang-
stahlprodukte 99 151 30 919 - - - - - -

89 Ziegeleien Ploegsteert
Standort La Lys 821 807 - - - - - -

170 KABELWERK EUPEN A.G. 5 832 5 730 5 628 - - - - -

310 CARSID-integrated steel
plant-Marcinelle 0 0 0 - - - - -

Art. 2 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich das Klima gehört, wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 22. Oktober 2015.

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27212]
22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van de installaties die het voorwerp zijn van de regeling voor de
handel in broeikasgasemissierechten en de initiële toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke installatie
voor de referentieperiode 2013-2020

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor de handel in broeikasgasemis-
sierechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ (Waals Kyotofonds) en betreffende de flexibiliteitsmechanis-
men van het Protocol van Kyoto, artikelen 5/2 en 5/3;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 juli 2011 betreffende de verzameling van de gegevens voor de
berekening van de kosteloze toewijzing van quota’s aan elke exploitant voor de periode 2013-2020;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van de installaties die
het voorwerp zijn van de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële toewijzing van kosteloze
emissierechten voor elke installatie voor de referentieperiode 2013-2020, gewijzigd op dezelfde datum alsook bij de
besluiten van 28 november 2013, 23 januari 2014, 20 februari 2014, 3 april 2014, 15 mei 2014, 25 september 2014 en
26 februari 2015;

Op de voordracht van de Minister van de Plaatselijke Besturen, de Stad, Huisvesting en Energie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 tot vaststelling van de lijst van
de installaties die het voorwerp zijn van de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten en de initiële
toewijzing van kosteloze emissierechten voor elke installatie voor de referentieperiode 2013-2020 worden de vakken
van de tabel betreffende de vennootschappen Arcelormittal (Centrale d’énergie van Ougrée en Centrale van Seraing),
ESB in Seraing, Briqueteries van Ploegsteert (site La Lys), Carsid (integrated steel plant van Marcinelle), Fluxys
(Berneau), Kabelwerk Eupen A.G. en Duferco La Louvière produit long, gewijzigd als volgt :

Installaties onderworpen aan artikel 5/3 van het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor
de handel in broeikasgasemissierechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ en betreffende de flexibiliteits-
mechanismen van het Protocol van Kyoto (gedeeltelijke stopzetting in de zin van het besluit 2011/278/UE) :

Id
Wallonië Installatie 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

58 ESB SERAING 15 303 15 037 7 384 7 249 7 111 6 973 6 832 6 691

129 Fluxys Samendrukstation
van Berneau 4 428 7 692 207 180 155 131 108 86

Installaties onderworpen aan artikel 5/2 van het decreet van 10 november 2004 tot invoering van een regeling voor
de handel in broeikasgasemissierechten, tot oprichting van een ″Fonds wallon Kyoto″ en betreffende de flexibiliteits-
mechanismen van het Protocol van Kyoto (stopzetting in de zin van het besluit 2011/278/UE) :

Id
Wallonië Installatie 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

10
ARCELORMITTAL - Cen-
trale d’énergie Ougrée -
OUGREE

11 550 10 336 9157 - - - - -

12 ARCELORMITTAL – Cen-
trale Seraing - SERAING 23 626 21 144 18 731 - - - - -
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Id
Wallonië Installatie 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020

42 Duferco La Louvière pro-
duit long 99 151 30 919 - - - - - -

89 Briqueteries van Ploeg-
steert site La Lys 821 807 - - - - - -

170 KABELWERK EUPEN A.G. 5 832 5 730 5 628 - - - - -

310 Carsid (integrated steel
plant)_Marcinelle 0 0 0 - - - - -

De Minister bevoegd voor het klimaat is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 22 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van de Plaatselijke Besturen, de Stad, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205077]
29 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 mai 2004

portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en faveur des petites ou moyennes
entreprises

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en faveur des petites ou moyennes entreprises,
les articles 6, alinéa 1er, 19, alinéa 1er, et 23, alinéa 1er;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 mai 2004 portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux
incitants régionaux en faveur des petites ou moyennes entreprises;

Vu le rapport du 14 octobre 2015 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 juin 2015;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juin 2015;
Vu l’avis no 58.001/2 du Conseil d’Etat, donné le 23 septembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,

2o, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de l’Economie;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1erbis de l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 mai 2004 portant exécution du décret du
11 mars 2004 relatif aux incitants régionaux en faveur des petites ou moyennes entreprises, inséré par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 6 décembre 2006 et modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 12 décembre 2008,
30 janvier 2014 et 26 février 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1o un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« Les incitants octroyés en vertu du décret et du présent arrêté aux entreprises actives dans la production,
la transformation ou la commercialisation de produits de la pêche et de l’aquaculture sont conformes au Règlement
(UE) no 1388/2014 de la Commission du 16 décembre 2014 déclarant certaines catégories d’aides aux entreprises actives
dans la production, la transformation et la commercialisation des produits de la pêche et de l’aquaculture compatibles
avec le marché intérieur en application des articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne. »;

2o à l’alinéa 2, les mots ″Ils sont octroyés″ sont remplacés par les mots ″Les incitants octroyés en vertu du décret
et du présent arrêté le sont″.

Art. 2. A l’article 6 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 9 février 2006,
27 avril 2006, 17 janvier 2008, 26 février 2015 et 23 juillet 2015, les modifications suivantes sont apportées :

a) le tableau du paragraphe 1er, alinéa 1er, 2o, est remplacé par le tableau suivant :
«

Effectif d’emploi Petite entreprise Moyenne entreprise

Moins de 10 25.000 euros 75.000 euros

10 à moins de 20 50.000 euros 100.000 euros

20 à moins de 30 75.000 euros 125.000 euros

30 à moins de 40 100.000 euros 125.000 euros

40 à moins de 50 125.000 euros 150.000 euros

50 à moins de 75 150.000 euros

75 à moins de 100 200.000 euros

100 à moins de 125 250.000 euros
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Effectif d’emploi Petite entreprise Moyenne entreprise

125 à moins de 150 300.000 euros

150 à moins de 175 350.000 euros

175 à moins de 200 400.000 euros

200 à moins de 250 500.000 euros

»;

b) au paragraphe 1er, alinéa 1er, 4o, les mots ″et de la très petite entreprise″ sont abrogés;

c) au paragraphe 2, 2o, b), les mots ″s’ils sont reconditionnés et réalisés par une très petite entreprise lors de sa
première installation ou″ sont abrogés;

d) le paragraphe 2, 2o, est complété par un r) et un s) rédigés comme suit :

« r) à l’achat de terrains bâtis ou non pour un montant supérieur à dix pour cent des dépenses totales, pour les
entreprises actives dans la production, la transformation ou la commercialisation de produits de la pêche et de
l’aquaculture;

s) à tout matériel informatique ou de téléphonie mobile dont la valeur individuelle est de moins de 1.000 euros. ».

Art. 3. A l’article 7 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 27 avril 2006,
20 février 2014 et 26 février 2015, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, les mots ″aux articles 8 à 10″ sont remplacés par les mots ″aux articles 8 et 9″;

b) dans le paragraphe 1er, les 3o et 4o sont abrogés;

c) le paragraphe 1er est complété par les 7o, 8o et 9o rédigés comme suit :

« 7o l’approche innovante;

8o la démarche de diversification à l’étranger;

9o le critère sectoriel. »;

d) les paragraphes 3, 4 et 4bis sont abrogés;

e) sont insérés les paragraphes 4ter à 4quinquies, rédigés comme suit :

« § 4ter. L’approche innovante existe lorsqu’il y a :

1o un dossier de recherche introduit auprès de l’administration et ayant fait l’objet d’une décision favorable dans
les 36 mois qui précèdent la demande de la prime à l’investissement;

2o une dispense partielle de versement du précompte professionnel retenu sur les rémunérations des chercheurs;

3o une procédure de délivrance de brevet en cours;

4o un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international;

5o un octroi d’une prime unique d’innovation telle que prévue dans la loi du 3 juillet 2005 portant des dispositions
diverses relatives à la concertation sociale.

§ 4quater. La démarche de diversification à l’étranger existe lorsque l’entreprise développe une activité
d’exportation hors de l’Union européenne ou lorsque l’entreprise a une unité technique d’exploitation établie hors de
l’Union européenne.

§ 4quiquies. Le critère sectoriel existe lorsque :

1o il y a utilisation des meilleures techniques disponibles au sens de la Directive 96/61/CE du 24 septembre 1996
relative à la prévention et à la réduction intégrées de la pollution transposée par l’arrêté du Gouvernement wallon du
4 juillet 2002 arrêtant la liste des projets soumis à étude d’incidence et des installations et activités classées;

2o l’activité de l’entreprise relève d’un des domaines d’activités spécifiques suivants :

a) la biotechnologie;

b) le pharmaceutique;

c) la production ou la mise en œuvre de nouveaux matériaux;

d) les nouvelles technologies de l’information et de la communication, telles que l’informatique intelligente,
le multimédia, les télécommunications, ainsi que la réception et la transmission;

e) l’aéronautique et le spatial;

f) la chimie;

g) la fabrication de matériel médical, de l’instrumentation scientifique, d’optique et de contrôle de procédures;

h) la valorisation des ressources naturelles;

i) les plastiques;

j) l’environnement;

k) l’utilisation rationnelle des énergies;

l) l’agroalimentaire;

m) le transport pour les investissements d’appui logistique;

n) la recherche et développement;

o) le recyclage des déchets;

p) la production de films cinématographiques;

r) le secteur du numérique;

3o il y a mise en œuvre d’une activité manufacturière en Région wallonne aboutissant à la commercialisation d’un
produit fini;

67858 MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



4o l’entreprise est membre cotisant d’un cluster tel que définit par le décret du 18 janvier 2007 relatif au soutien et
au développement des réseaux d’entreprises ou clusters;

5o l’entreprise participe à un projet de cluster tel que défini par le décret du 18 janvier 2007 relatif au soutien et au
développement des réseaux d’entreprises ou clusters;

6o l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité reconnu par le Gouvernement;

7o l’entreprise est partenaire d’un projet de recherche international bénéficiant d’un financement international;

8o l’entreprise qui, sans diminuer l’emploi, est membre cotisant d’un pôle de compétitivité et qui a introduit,
dans les 36 mois précédant la demande de prime à l’investissement, un dossier de recherche ou d’investissement
labélisé par le jury international des pôles de compétitivités.

Le Ministre peut préciser les critères d’appréciation visés à l’alinéa 1er, notamment, en utilisant, en ce qui concerne
les domaines d’activités spécifiques, le code NACE-BEL qui constitue une présomption du secteur ou du domaine
d’activités de l’entreprise. Celle-ci peut établir que le code NACE-BEL qui lui est attribué ne correspond pas à son
activité ou au programme d’investissements projeté et qu’elle a effectué auprès de la Banque-Carrefour des Entreprises
susvisée des démarches en vue de se voir attribuer un ou plusieurs autres codes. »;

f) dans le paragraphe 5, les 3o et 4o sont remplacés par ce qui suit;

« 3o en ce qui concerne la moyenne entreprise, à 18 % en zone de développement et à 10 % hors zone de
développement;

4o en ce qui concerne la petite entreprise, à 18 % en zone de développement et à 13 % hors zone de
développement. »;

g) le paragraphe 5 est complété par deux alinéas rédigés comme suit :

« Dans le cas mentionné à l’alinéa 1er, 3o, le plafond de 18 % peut être dépassé de maximum 2 % si la moyenne
entreprise réalise un investissement dans un site d’activités économiques désaffecté.

Dans les cas mentionnés à l’alinéa 1er, 4o, les plafonds de 18 % et de 13 % peuvent être dépassés de maximum 2 % si
la petite entreprise réalise un investissement dans un site d’activités économiques désaffecté. »

Art. 4. L’article 8 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 8. § 1er. Sous réserve de l’application de l’article 7, § 5, le Ministre ou le fonctionnaire délégué octroie la prime
à l’investissement à la moyenne entreprise située en zone de développement en calculant son montant en prenant en
compte les pourcentages cumulés du programme d’investissements admis comme suit :

1o l’aide de base : 6 %;

2o l’objectif de création d’emploi en tenant compte de :

a) l’augmentation de l’emploi de 5 à 10 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 2 %;

b) l’augmentation de l’emploi de plus de 10 à 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 4 %;

c) l’augmentation de l’emploi de plus de 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 6 %;

3o la réalisation d’un investissement sur un site d’activités économiques désaffecté : 2 %;

4o l’approche innovante : de 0 à 2 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise a un dossier de recherche introduit auprès de l’administration : 1 %;

b) l’entreprise bénéficie d’une dispense partielle de versement du précompte professionnel retenu sur les
rémunérations des chercheurs : 1 %;

c) l’entreprise a une procédure de délivrance de brevet en cours : 1 %;

d) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

e) l’entreprise bénéficie d’une prime unique d’innovation : 1 %;

5o la démarche de diversification à l’étranger : de 0 à 2 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise développe une activité d’exportation hors de l’Union européenne : 2 %;

b) l’entreprise a une unité technique d’exploitation établie hors de l’Union européenne : 2 %;

6o le critère sectoriel : de 0 à 10 % en tenant compte des critères suivants :

a) utilisation des meilleures techniques disponibles : 2 %;

b) appartenance à un domaine d’activité spécifique : 1 %;

c) mise en œuvre d’une activité manufacturière en Région wallonne aboutissant à la commercialisation d’un
produit fini : 2 %;

d) l’entreprise est membre cotisant d’un cluster : 1 %;

e) l’entreprise participe à un projet de cluster : 1 %;

f) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité : 1 %;

g) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

h) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité et a introduit un dossier de recherche ou
d’investissement labélisé : 4 %.

§ 2. Sous réserve de l’application de l’article 7, § 5, le Ministre ou le fonctionnaire délégué octroie la prime à
l’investissement à la moyenne entreprise située hors zone de développement en calculant son montant en prenant en
compte les pourcentages cumulés du programme d’investissements admis comme suit :

1o l’aide de base : 3,5 %;

2o l’objectif de création d’emploi en tenant compte de :

a) l’augmentation de l’emploi de 5 à 10 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 2 %;

b) l’augmentation de l’emploi de plus de 10 à 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 4 %;

c) l’augmentation de l’emploi de plus de 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 6 %;
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3o la réalisation d’un investissement sur un site d’activités économiques désaffecté : 2 %;

4o l’approche innovante : de 0 à 1 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise a un dossier de recherche introduit auprès de l’administration : 1 %;

b) l’entreprise bénéficie d’une dispense partielle de versement du précompte professionnel retenu sur les
rémunérations des chercheurs : 1 %;

c) l’entreprise a une procédure de délivrance de brevet en cours : 1 %;

d) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

e) l’entreprise bénéficie d’une prime unique d’innovation : 1 %;

5o la démarche de diversification à l’étranger : de 0 à 1 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise développe une activité d’exportation hors de l’Union européenne : 1 %;

b) l’entreprise a une unité technique d’exploitation établie hors de l’Union européenne : 1 %;

6o le critère sectoriel : de 0 à 8 % en tenant compte des critères suivants :

a) utilisation des meilleures techniques disponibles : 2 %;

b) appartenance à un domaine d’activité spécifique : 1 %;

c) mise en œuvre d’une activité manufacturière en Région wallonne aboutissant à la commercialisation d’un
produit fini : 2 %;

d) l’entreprise est membre cotisant d’un cluster : 1 %;

e) l’entreprise participe à un projet de cluster : 1 %;

f) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité : 1 %;

g) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

h) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité et a introduit un dossier de recherche ou
d’investissement labélisé : 4 %. »

Art. 5. L’article 9 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 9. § 1er. Sous réserve de l’application de l’article 7, § 5, le Ministre ou le fonctionnaire délégué octroie la prime
à l’investissement à la petite entreprise située en zone de développement en calculant son montant en prenant en
compte les pourcentages cumulés du programme d’investissements admis comme suit :

1o l’aide de base : 6 %;

2o l’objectif de création d’emploi en tenant compte de :

a) l’augmentation de l’emploi de 5 à 10 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 2 %;

b) l’augmentation de l’emploi de plus de 10 à 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 4 %;

c) l’augmentation de l’emploi de plus de 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 6 %;

3o la réalisation d’un investissement sur un site d’activités économiques désaffecté : 2 %;

4o l’approche innovante : de 0 à 2 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise a un dossier de recherche introduit auprès de l’administration : 1 %;

b) l’entreprise bénéficie d’une dispense partielle de versement du précompte professionnel retenu sur les
rémunérations des chercheurs : 1 %;

c) l’entreprise a une procédure de délivrance de brevet en cours : 1 %;

d) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

e) l’entreprise bénéficie d’une prime unique d’innovation : 1 %;

5o la démarche de diversification à l’étranger : de 0 à 2 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise développe une activité d’exportation hors de l’Union européenne : 2 %;

b) l’entreprise a une unité technique d’exploitation établie hors de l’Union européenne : 2 %;

6o le critère sectoriel : de 0 à 10 % en tenant compte des critères suivants :

a) utilisation des meilleures techniques disponibles : 2 %;

b) appartenance à un domaine d’activité spécifique : 1 %;

c) mise en œuvre d’une activité manufacturière en Région wallonne aboutissant à la commercialisation d’un
produit fini : 2 %;

d) l’entreprise est membre cotisant d’un cluster : 1 %;

e) l’entreprise participe à un projet de cluster : 1 %;

f) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité : 1 %;

g) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

h) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité et a introduit un dossier de recherche ou
d’investissement labélisé : 4 %.
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§ 2. Sous réserve de l’application de l’article 7, § 5, le Ministre ou le fonctionnaire délégué octroie la prime à
l’investissement à la petite entreprise située hors zone de développement en calculant son montant en prenant en
compte les pourcentages cumulés du programme d’investissements admis comme suit :

1o l’aide de base : 4 %;

2o l’objectif de création d’emploi en tenant compte de :

a) l’augmentation de l’emploi de 5 à 10 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 2 %;

b) l’augmentation de l’emploi de plus de 10 à 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 4 %;

c) l’augmentation de l’emploi de plus de 20 % par rapport à l’effectif d’emploi de départ : 6 %;

3o la réalisation d’un investissement sur un site d’activités économiques désaffecté : 2 %;

4o l’approche innovante : de 0 à 1 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise a un dossier de recherche introduit auprès de l’administration : 1 %;

b) l’entreprise bénéficie d’une dispense partielle de versement du précompte professionnel retenu sur les
rémunérations des chercheurs : 1 %;

c) l’entreprise a une procédure de délivrance de brevet en cours : 1 %;

d) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

e) l’entreprise bénéficie d’une prime unique d’innovation : 1 %;

5o la démarche de diversification à l’étranger : de 0 à 1 % en tenant compte des critères suivants :

a) l’entreprise développe une activité d’exportation hors de l’Union européenne : 1 %;

b) l’entreprise a une unité technique d’exploitation établie hors de l’Union européenne : 1 %;

6o le critère sectoriel : de 0 à 8 % en tenant compte des critères suivants :

a) utilisation des meilleures techniques disponibles : 2 %;

b) appartenance à un domaine d’activité spécifique : 1 %;

c) mise en œuvre d’une activité manufacturière en Région wallonne aboutissant à la commercialisation d’un
produit fini : 2 %;

d) l’entreprise est membre cotisant d’un cluster : 1 %;

e) l’entreprise participe à un projet de cluster : 1 %;

f) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité : 1 %;

g) l’entreprise a un financement international dans le cadre d’un dossier de recherche international : 1 %;

h) l’entreprise est membre cotisant d’un pôle de compétitivité et a introduit un dossier de recherche ou
d’investissement labélisé : 4 %. »

Art. 6. L’article 10 du même arrêté modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008, est abrogé.

Art. 7. Dans l’article 10bis, § 1er, alinéa 1er, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du
17 janvier 2008, et modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 juillet 2015, les mots ″aux articles 8 à 10″ sont
remplacés par les mots ″aux articles 8 et 9″.

Art. 8. Dans l’article 15bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 avril 2006, les mots
″et à l’exception de la très petite entreprise dont le programme d’investissements admis est inférieur ou égal à
500.000 euros,″ sont abrogés.

Art. 9. Dans l’article 17ter du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 janvier 2008 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 juillet 2015, les mots ″à l’article 10bis, § 1er, 1o, a), 2o, d) et f) à k)″
sont remplacés par les mots ″à l’article 10bis, § 1er, 1o, a), et maintenir la totalité du montant des aides calculé selon les
modalités visées à l’article 10bis, § 1er, 2o, a), d) et f) à k)″.

Art. 10. L’article 40, alinéa 2, du même arrêté, est abrogé.

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le 15 novembre 2015 et s’applique aux demandes de prime à
l’investissement introduites après l’entrée en vigueur de celui-ci.

Art. 12. Le Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur le 29 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-C. MARCOURT
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205077]

29. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 6. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für
Klein- oder Mittelbetriebe

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für Klein- oder Mittelbetriebe, insbesondere
Artikel 6 Absatz 1, Artikel 19 Absatz 1 und Artikel 23 Absatz 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 6. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets vom
11. März 2004 über die regionalen Anreize für Klein- oder Mittelbetriebe;

Aufgrund des gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im
September 1195 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender
Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellten Berichts;

Aufgrund des am 8. Juni 2015 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 11. Juni 2015 gegebenen Einverständnisses des Ministers des Haushalts;
Aufgrund des am 23. September 2015 in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 58.001/2;
Auf Vorschlag des Ministers für Wirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1bis des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 6. Mai 2004 zur Ausführung des Dekrets
vom 11. März 2004 über die regionalen Anreize für Klein- oder Mittelbetriebe, eingefügt durch den Erlass der
Wallonischen Regierung vom 6. Dezember 2006 und abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 12.
Dezember 2008, vom 30. Januar 2014 und vom 26. Februar 2015 wird wie folgt abgeändert:

1o ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:

«Die kraft des Dekrets und des vorliegenden Erlasses gewährten Anreize zugunsten der im Bereich der Erzeugung,
der Verarbeitung oder der Vermarktung von Erzeugnissen der Fischerei und der Aquakultur tätigen Unternehmen
stimmen überein mit den Bestimmungen der Verordnung (EU) Nr. 1388/2014 der Kommission vom 16. Dezember 2014
zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen zugunsten von in der Erzeugung, Verarbeitung
und Vermarktung von Erzeugnissen der Fischerei und der Aquakultur tätigen Unternehmen mit dem Binnenmarkt in
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union.»;

2o in Absatz 2 wird die Wortfolge ″Sie werden″ durch die Wortfolge ″Die kraft des Dekrets und des vorliegenden
Erlasses gewährten Anreize werden″ ersetzt.

Art. 2 - Artikel 6 desselben Erlasses, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 9. Fe-
bruar 2006, vom 27. April 2006, vom 17. Januar 2008, vom 26. Februar 2015 und vom 23. Juli 2015, wird wie folgt
abgeändert:

a) die in Paragraph 1 Absatz 1 Ziffer 2 angeführte Tabelle wir durch folgende Tabelle ersetzt:
«

Beschäftigtenzahl Kleinbetrieb Mittelbetrieb

Weniger als 10 25.000 Euro 75.000 Euro

10 bis weniger als 20 50.000 Euro 100.000 Euro

20 bis weniger als 30 75.000 Euro 125.000 Euro

30 bis weniger als 40 100.000 Euro 125.000 Euro

40 bis weniger als 50 125.000 Euro 150.000 Euro

50 bis weniger als 75 150.000 Euro

75 bis weniger als 100 200.000 Euro

100 bis weniger als 125 250.000 Euro

125 bis weniger als 150 300.000 Euro

150 bis weniger als 175 350.000 Euro

175 bis weniger als 200 400.000 Euro

200 bis weniger als 250 500.000 Euro

»;

b) in Paragraph 1 Absatz 1 Ziffer 4 wird die Wortfolge ″, und der Kleinstbetriebe″ aufgehoben;

c) in Paragraph 2 Ziffer 2 Buchstabe b wird die Wortfolge ″wenn sie wiederaufbereitet und von einem
Kleinstbetrieb bei seiner Erstniederlassung hergestellt worden sind oder″ aufgehoben;

d) Paragraph 2 Ziffer 2 wird durch zwei Punkte r) und s) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«r) den Erwerb von bebauten oder unbebauten Grundstücken für einen Betrag von mehr als zehn Prozent der
Gesamtausgaben für die in der Erzeugung, Verarbeitung und Vermarktung von Erzeugnissen der Fischerei und der
Aquakultur tätigen Unternehmen;

s) Computerhardware oder Material für Mobiltelefonie mit einem jeweiligen Einzelwert von weniger als
1.000 EUR.»
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Art. 3 - Artikel 7 desselben Erlasses, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 27. April 2006,
vom 20. Februar 2014 und vom 26. Februar 2015, wird wie folgt abgeändert:

a) in Paragraph 1 wird die Wortfolge ″mit Art. 8 bis 10″durch die Wortfolge ″mit Artikel 8 und 9″ ersetzt;

b) in Paragraph 1 werden die Ziffern 3 und 4 aufgehoben;

c) Paragraph 1 wird durch die Ziffern 7, 8 und 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«7o der innovative Ansatz;

8o die Initiative zur Diversifizierung im Ausland;

9o das sektorspezifische Kriterium.»;

d) die Paragraphen 3, 4 und 4bis werden aufgehoben;

e) die Paragraphen 4ter bis 4quinquies mit folgendem Wortlaut werden eingefügt:

«§ 4ter. Der innovative Ansatz liegt vor, insofern folgende Elemente vorhanden sind:

1o eine bei der Verwaltung eingereichte Akte betreffend Forschungsarbeiten, die innerhalb von 36 Monaten vor
dem Antrag auf eine Investitionsprämie Gegenstand eines günstigen Beschlusses war;

2o eine Teilbefreiung der Entrichtung des Berufssteuervorabzugs auf die Gehälter des Forschungspersonals;

3o ein laufendes Verfahren zur Erteilung von Patenten;

4o eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts;

5o die Gewährung einer einmaligen Innovationsprämie nach den Bestimmungen des Gesetzes vom 3. Juli 2005 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen in Bezug auf die soziale Konzertierung.

§ 4quater. Die Initiative zur Diversifizierung im Ausland liegt vor, insofern das Unternehmen seine Tätigkeit im
Bereich der Ausfuhr aus der Europäischen Union ausdehnt oder insofern das Unternehmen eine technische
Betriebseinheit außerhalb der Europäischen Union besitzt.

§ 4quiquies. Das sektorspezifische Kriterium liegt unter folgenden Bedingungen vor:

1o die besten verfügbaren Techniken im Sinne der Richtlinie 96/61/EG des Rates vom 24. September 1996 über die
integrierte Vermeidung und Verminderung der Umweltverschmutzung, umgesetzt durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 4. Juli 2002 zur Festlegung der Liste der einer Umweltverträglichkeitsprüfung zu unterziehenden
Projekte sowie der eingestuften Anlagen und Tätigkeiten werden angewandt;

2o die Tätigkeit des Betriebs fällt unter einen der folgenden spezifischen Tätigkeitsbereiche:

a) Biotechnologie;

b) Pharmazeutische Industrie;

c) Produktion oder Anwendung von neuen Materialien;

d) Neue Informations- und Telekommunikationstechnologien, wie z. B. die intelligente Datenverarbeitung, die
Multimedia-Industrie, die Telekommunikation sowie die Empfangs- und Übertragungstechnologie;

e) Luft- und Raumfahrt;

f) Chemie;

g) Fertigung von medizinischem Material, von Instrumenten für die Wissenschaft, die Optik und die
Prozesskontrolle;

h) Nutzung der Naturschätze;

i) Kunststoffe;

j) Umwelt;

k) Rationelle Energieverwendung;

l) Land- und Ernährungswirtschaft;

m) Transport für Investitionen in Sachen logistische Unterstützung;

n) Forschung und Entwicklung.

o) Wiederverwertung von Abfällen;

p) Produktion von Kinofilmen;

r) Digitaler Sektor;

3o in der Wallonischen Region findet eine verarbeitende Tätigkeit statt, die zur Vermarktung eines fertigen
Produkts führt;

4o das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Clusters gemäß den Bestimmungen des Dekrets vom
18. Januar 2007 über die Förderung und Entwicklung der Unternehmensnetzwerke bzw. Cluster;

5o das Unternehmen ist beteiligt an einem Cluster-Projekt gemäß den Bestimmungen des Dekrets vom
18. Januar 2007 über die Förderung und Entwicklung der Unternehmensnetzwerke bzw. Cluster;

6o das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines von der Regierung anerkannten Wettbewerbspols;

7o das Unternehmen ist Partner im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts, für das eine internationale
Finanzierung besteht;

8o das Unternehmen, das - ohne die Beschäftigung zu verringern - zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols ist
und innerhalb von 36 Monaten vor dem Antrag auf eine Investitionsprämie eine Akte betreffend Forschungsarbeiten
oder Investitionen eingereicht hat, die durch die internationale Jury der Wettbewerbspole mit einem Gütesiegel
ausgezeichnet worden ist.

Der Minister kann die in Absatz 1 erwähnten Beurteilungskriterien bestimmen, insbesondere, was die spezifischen
Tätigkeitsbereiche angeht, unter Verwendung des NACE-BEL-Verzeichnisses, das eine Vermutung des Sektors oder des
Tätigkeitsbereichs des Betriebs darstellt. Der Betrieb kann feststellen, dass die ihm zugeteilte Code-Nummer des
NACE-BEL-Verzeichnisses seinem Tätigkeitsbereich oder dem geplanten Investitionsprogramm nicht entspricht, und
angeben, dass er bei der Zentralen Datenbank der Unternehmen die notwendigen Schritte unternommen hat, um eine
oder mehrere andere Code-Nummern des NACE-BEL-Verzeichnisses zu erhalten.»;
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f) in Paragraph 5 werden die Ziffern 3 und 4 durch Folgendes ersetzt:

«3o was die Mittelbetriebe angeht: auf 18% in einem Entwicklungsgebiet und auf 10% außerhalb eines
Entwicklungsgebiets;

4o was die Kleinbetriebe angeht: auf 18% in einem Entwicklungsgebiet und auf 13% außerhalb eines
Entwicklungsgebiets.»;

g) Paragraph 5 wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«In dem in Absatz 1 Ziffer 3 angeführten Fall kann die Höchstrate von 18% um höchstens 2% überschritten werden,
wenn der Mittelbetrieb eine Investition in einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände tätigt.

In den in Absatz 1 Ziffer 4 angeführten Fällen können die Höchstraten von 18% bzw. 13% um höchstens 2%
überschritten werden, wenn der Kleinbetrieb eine Investition in einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände tätigt.»

Art. 4 - Artikel 8 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

«Art. 8 - § 1 - Unter Vorbehalt der Anwendung von Artikel 7 § 5 gewährt der Minister oder der beauftragte Beamte
die Investitionsprämie an den Mittelbetrieb, der sich in einem Entwicklungsgebiet befindet, indem bei der Berechnung
des Betrags die kumulierten Prozentsätze des zugelassenen Investitionsprogramms wie folgt berücksichtigt werden:

1o die Grundbeihilfe: 6%;

2o das Ziel der Schaffung von Arbeitsplätzen unter Berücksichtigung von:

a) Erhöhung der Beschäftigung um 5 bis 10% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 2%;

b) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 10 bis 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 4%;

c) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 6%;

3o die Tätigung einer Investition auf einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände: 2%;

4o der innovative Ansatz: von 0 bis 2% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen kann eine bei der Verwaltung eingereichte Akte betreffend Forschungsarbeiten vorweisen: 1%;

b) dem Unternehmen wird eine Teilbefreiung der Entrichtung des Berufssteuervorabzugs auf die Gehälter des
Forschungspersonals gewährt: 1%;

c) das Unternehmen ist an einem laufenden Verfahren zur Erteilung von Patenten beteiligt: 1%;

4o das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

e) dem Unternehmen wird eine einmalige Innovationsprämie gewährt: 1%;

5o die Initiative zur Diversifizierung im Ausland: von 0 bis 2% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen dehnt seine Tätigkeit im Bereich der Ausfuhr aus der Europäischen Union aus: 2%;

b) das Unternehmen besitzt eine technische Betriebseinheit außerhalb der Europäischen Union: 2%;

6o das sektorspezifische Kriterium: von 0 bis 10% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) Anwendung der besten verfügbaren Technik: 2%;

b) Zugehörigkeit zu einem spezifischen Tätigkeitsbereich: 1%;

c) Anwendung einer verarbeitenden Tätigkeit in der Wallonischen Region, die zur Vermarktung eines fertigen
Produkts führt: 2%;

d) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Clusters: 1%;

e) das Unternehmen ist beteiligt an einem Cluster-Projekt: 1%;

f) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols: 1%;

g) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

h) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols und hat eine Akte betreffend Forschungsar-
beiten oder Investitionen eingereicht, die mit einem Gütesiegel ausgezeichnet worden ist: 4%.

§ 2 - Unter Vorbehalt der Anwendung von Artikel 7 § 5 gewährt der Minister oder der beauftragte Beamte die
Investitionsprämie an den Mittelbetrieb, der sich außerhalb eines Entwicklungsgebiets befindet, indem bei der
Berechnung des Betrags die kumulierten Prozentsätze des zugelassenen Investitionsprogramms wie folgt berücksich-
tigt werden:

1o die Grundbeihilfe: 3,5%;

2o das Ziel der Schaffung von Arbeitsplätzen unter Berücksichtigung von:

a) Erhöhung der Beschäftigung um 5 bis 10% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 2%;

b) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 10 bis 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 4%;

c) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 6%;

3o die Tätigung einer Investition auf einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände: 2%;

4o der innovative Ansatz: von 0 bis 1% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen kann eine bei der Verwaltung eingereichte Akte betreffend Forschungsarbeiten vorweisen: 1%;

b) dem Unternehmen wird eine Teilbefreiung der Entrichtung des Berufssteuervorabzugs auf die Gehälter des
Forschungspersonals gewährt: 1%;

c) das Unternehmen ist an einem laufenden Verfahren zur Erteilung von Patenten beteiligt: 1%;

d) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

e) dem Unternehmen wird eine einmalige Innovationsprämie gewährt: 1%;
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5o die Initiative zur Diversifizierung im Ausland: von 0 bis 1% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen dehnt seine Tätigkeit im Bereich der Ausfuhr aus der Europäischen Union aus: 1%;

b) das Unternehmen besitzt eine technische Betriebseinheit außerhalb der Europäischen Union: 1%;

6o das sektorspezifische Kriterium: von 0 bis 8% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) Anwendung der besten verfügbaren Technik: 2%;

b) Zugehörigkeit zu einem spezifischen Tätigkeitsbereich: 1%;

c) Anwendung einer verarbeitenden Tätigkeit in der Wallonischen Region, die zur Vermarktung eines fertigen
Produkts führt: 2%;

d) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Clusters: 1%;

e) das Unternehmen ist beteiligt an einem Cluster-Projekt: 1%;

f) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols: 1%;

g) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

h) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols und hat eine Akte betreffend Forschungsar-
beiten oder Investitionen eingereicht, die mit einem Gütesiegel ausgezeichnet worden ist: 4%.»

Art. 5 - Artikel 9 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

« Art. 9 - § 1 - Unter Vorbehalt der Anwendung von Artikel 7 § 5 gewährt der Minister oder der beauftragte Beamte
die Investitionsprämie an den Kleinbetrieb, der sich in einem Entwicklungsgebiet befindet, indem bei der Berechnung
des Betrags die kumulierten Prozentsätze des zugelassenen Investitionsprogramms wie folgt berücksichtigt werden:

1o die Grundbeihilfe: 6%;

2o das Ziel der Schaffung von Arbeitsplätzen unter Berücksichtigung von:

a) Erhöhung der Beschäftigung um 5 bis 10% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 2%;

b) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 10 bis 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 4%;

c) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 6%;

3o die Tätigung einer Investition auf einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände: 2%;

4o der innovative Ansatz: von 0 bis 2% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen kann eine bei der Verwaltung eingereichte Akte betreffend Forschungsarbeiten vorweisen: 1%;

b) dem Unternehmen wird eine Teilbefreiung der Entrichtung des Berufssteuervorabzugs auf die Gehälter des
Forschungspersonals gewährt: 1%;

c) das Unternehmen ist an einem laufenden Verfahren zur Erteilung von Patenten beteiligt: 1%;

d) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

e) dem Unternehmen wird eine einmalige Innovationsprämie gewährt: 1%;

5o die Initiative zur Diversifizierung im Ausland: von 0 bis 2% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen dehnt seine Tätigkeit im Bereich der Ausfuhr aus der Europäischen Union aus: 2%;

b) das Unternehmen besitzt eine technische Betriebseinheit außerhalb der Europäischen Union: 2%;

6o das sektorspezifische Kriterium: von 0 bis 10% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) Anwendung der besten verfügbaren Technik: 2%;

b) Zugehörigkeit zu einem spezifischen Tätigkeitsbereich: 1%;

c) Anwendung einer verarbeitenden Tätigkeit in der Wallonischen Region, die zur Vermarktung eines fertigen
Produkts führt: 2 %;

d) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Clusters: 1%;

e) das Unternehmen ist beteiligt an einem Cluster-Projekt: 1%;

f) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols: 1%;

g) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

h) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols und hat eine Akte betreffend Forschungs-
arbeiten oder Investitionen eingereicht, die mit einem Gütesiegel ausgezeichnet worden ist: 4%.

§ 2. Unter Vorbehalt der Anwendung von Artikel 7 § 5 gewährt der Minister oder der beauftragte Beamte die
Investitionsprämie an den Kleinbetrieb, der sich außerhalb eines Entwicklungsgebiets befindet, indem bei der
Berechnung des Betrags die kumulierten Prozentsätze des zugelassenen Investitionsprogramms wie folgt berücksich-
tigt werden:

1o die Grundbeihilfe: 4%;

2o das Ziel der Schaffung von Arbeitsplätzen unter Berücksichtigung von:

a) Erhöhung der Beschäftigung um 5 bis 10% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 2%;

b) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 10 bis 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 4%;

c) Erhöhung der Beschäftigung um mehr als 20% im Vergleich zur Ausgangsbeschäftigtenzahl: 6%;

3o die Tätigung einer Investition auf einem stillgelegten Gewerbebetriebsgelände: 2%;
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4o der innovative Ansatz: von 0 bis 1% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen kann eine bei der Verwaltung eingereichte Akte betreffend Forschungsarbeiten vorweisen: 1%;

b) dem Unternehmen wird eine Teilbefreiung der Entrichtung des Berufssteuervorabzugs auf die Gehälter des
Forschungspersonals gewährt: 1%;

c) das Unternehmen ist an einem laufenden Verfahren zur Erteilung von Patenten beteiligt: 1%;

d) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

e) dem Unternehmen wird eine einmalige Innovationsprämie gewährt: 1 %;

5o die Initiative zur Diversifizierung im Ausland: von 0 bis 1% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) das Unternehmen dehnt seine Tätigkeit im Bereich der Ausfuhr aus der Europäischen Union aus: 1%;

b) das Unternehmen besitzt eine technische Betriebseinheit außerhalb der Europäischen Union: 1%;

6o das sektorspezifische Kriterium: von 0 bis 8% unter Berücksichtigung der folgenden Kriterien:

a) Anwendung der besten verfügbaren Technik: 2%;

b) Zugehörigkeit zu einem spezifischen Tätigkeitsbereich: 1%;

c) Anwendung einer verarbeitenden Tätigkeit in der Wallonischen Region, die zur Vermarktung eines fertigen
Produkts führt: 2 %;

d) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Clusters: 1%;

e) das Unternehmen ist beteiligt an einem Cluster-Projekt: 1%;

f) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols: 1%;

g) das Unternehmen weist eine internationale Finanzierung im Rahmen eines internationalen Forschungsprojekts
auf: 1%;

h) das Unternehmen ist zahlendes Mitglied eines Wettbewerbspols und hat eine Akte betreffend Forschungsar-
beiten oder Investitionen eingereicht, die mit einem Gütesiegel ausgezeichnet worden ist: 4%.»

Art. 6 - Artikel 10 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Feb-
ruar 2008, wird aufgehoben.

Art. 7 - In Artikel 10bis Paragraph 1 Absatz 1 desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 17. Januar 2008 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Juli 2015 wird
die Wortfolge ″mit Art. 8 bis 10″durch die Wortfolge ″mit Artikel 8 und 9″ ersetzt;

Art. 8 - In Artikel 15bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
27. April 2006, wird die Wortfolge ″und mit Ausnahme des Kleinstbetriebs, dessen zugelassenen Investitionsprogramm
höchstens 500.000 Euro beträgt,″ aufgehoben.

Art. 9 - In Artikel 17ter desselben Erlasses, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Januar 2008 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 23. Juli 2015 wird die Wortfolge
″50% des gemäß den in Artikel 10bis, § 1, 1o, a) 2o d) und f) bis k) oder § 2, 1o, 2o, b) bis f)″ durch die Wortfolge
″50 % des gemäß den in Artikel 10bis Paragraph 1 Ziffer 1 a) erwähnten Modalitäten berechneten Betrags der
Investitionsprämie und den Gesamtbetrag des gemäß den in Artikel 10bis Paragraph 1 Ziffer 2 a), d) und f) bis k) oder
§ 2, 1o, 2o, b) bis f)″.

Art. 10 - Artikel 40 Absatz 2 desselben Erlasses wird aufgehoben.

Art. 11 - Der vorliegende Erlass tritt am 15. November 2015 in Kraft. Er ist anwendbar auf die Prämienanträge,
die nach seinem Inkrafttreten eingereicht werden.

Art. 12 - Der Minister für Wirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 29. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-C. MARCOURT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205077]

29 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
6 mei 2004 tot uitvoering van het decreet van 11 maart 2004 betreffende de gewestelijke incentives ten gunste
van de kleine en middelgrote ondernemingen

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 11 maart 2004 betreffende de gewestelijke incentives ten gunste van kleine en middelgrote
ondernemingen, artikelen 6, eerste lid, 19, eerste lid, en 23, eerste lid;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 6 mei 2004 tot uitvoering van het decreet van 11 maart 2004
betreffende de gewestelijke incentives ten gunste van kleine en middelgrote ondernemingen;

Gelet op het rapport van 14 oktober 2014 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995
inPeking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 8 juni 2015;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 11 juni 2015;

Gelet op het advies nr. 58.001/2 van de Raad van State, gegeven op 23 september 2015, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1bis van het besluit van de Waalse Regering van 6 mei 2004 tot uitvoering van het decreet van
11 maart 2004 betreffende de gewestelijke incentives ten gunste van kleine en middelgrote ondernemingen, ingevoegd
bij het besluit van de Waalse Regering van 6 december 2006 en gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van
12 decembre 2008, 30 januari 2014 en 26 februari 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o tussen het eerste en het tweede lid wordt volgend lid ingevoegd :

« De incentives toegekend krachtens het decreet en dit besluit aan de ondernemingen die actief zijn in de productie,
de verwerking en de afzet van visserij- en aquacultuurproducten voldoen aan Verordening (EU) nr. 1388/2014 van de
Commissie van 16 december 2014 waarbij bepaalde categorieën steun voor ondernemingen die actief zijn in de
productie, de verwerking en de afzet van visserij- en aquacultuurproducten, op grond van de artikelen 107 en 108 van
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden verklaard ».

2o in het tweede lid worden de woorden ″De steun wordt toegekend″ vervangen door de woorden ″De krachtens
het decreet en dit besluit toegekende incentives worden toegekend″.

Art. 2. In artikel 6 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 9 februari 2006,
27 april 2006, 17 januari 2008, 26 februari 2015 en 23 juli 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de tabel van paragraaf 1, tweede lid, 2o, wordt vervangen door onderstaande tabel :
«

Personeelsbestand Kleine onderneming Middelgrote onderneming

Minder van 10 25.000 euro 75.000 euro

10 tot minder dan 20 50.000 euro 100.000 euro

20 tot minder dan 30 75.000 euro 125.000 euro

30 tot minder dan 40 100.000 euro 125.000 euro

40 tot minder dan 50 125.000 euro 150.000 euro

50 tot minder dan 75 150.000 euro

75 tot minder dan 100 200.000 euro

100 tot minder dan 125 250.000 euro

125 tot minder dan 150 300.000 euro

150 tot minder dan 175 350.000 euro

175 tot minder dan 200 400.000 euro

200 tot minder dan 250 500.000 euro

»;

b) in paragraaf 1, eerste lid, 4o, worden de woorden « en van de zeer kleine onderneming » geschrapt;

c) in paragraaf 2, 2o, b), worden de woorden ″indien opnieuw functioneel gemaakt en verwezenlijkt door een zeer
kleine onderneming die zich voor het eerst vestigt of″ geschrapt;

d) paragraaf 2, 2o, wordt aangevuld met een r) en een s), luidend als volgt :

« r) bij de aankoop van al dan niet bebouwde grond voor een bedrag hoger dan tien procent van de totale uitgaven,
wat betreft de ondernemingen die actief zijn in de productie, de verwerking en de afzet van visserij- en
aquacultuurproducten;

s) alle hardware of mobiele telefonie waarvan de individuele waarde lager is dan 1.000 euro. »
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Art. 3. In artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 27 april 2006,
20 februari 2008 en 26 februari 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 worden de woorden ″de artikelen 8 tot 10″ vervangen door de woorden ″de artikelen 8 en 9″;

b) in paragraaf 1 worden de punten 3o en 4o opgeheven;

c) paragraaf 1 wordt aangevuld met de punten 7o, 8o ent 9o, luidend als volgt :

« 7o de innovatieve aanpak;

8o diversificatiestappen in het buitenland;

9o het sectorale criterium. »;

d) de paragrafen 3, 4 en 4bis worden opgeheven;

e) de paragrafen 4ter tot 4quinquies worden ingevoegd, luidend als volgt :

« § 4ter. Er is sprake van een innovatieve aanpak :

1o wanneer een onderzoeksdossier dat het voorwerp van een gunstige beslissing heeft uitgemaakt binnen
36 maanden voorafgaand aan de aanvraag van de investeringspremie, bij de administratie wordt ingediend;

2o in geval van gedeeltelijke vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing verrekend op de lonen van de
onderzoekers;

3o wanneer een procedure tot brevetafgifte loopt;

4o in geval van internationale financiering in het kader van een internationaal onderzoeksdossier;

5o in geval van toekenning van een eenmalige innovatiepremie zoals bepaald bij de wet van 3 juli 2005 houdende
diverse bepalingen betreffende het sociaal overleg.

§ 4quater. Er is sprake van een diversificatiestap in het buitenland wanneer de onderneming een exportactiviteit
buiten de Europese Unie ontwikkelt of over een technische bedrijfseenheid buiten de Europese Unie beschikt.

§ 4quiquies. Er is sprake van het sectorale criterium wanneer :

1o gebruik gemaakt wordt van de bestmogelijke beschikbare technieken in de zin van Richtlijn 96/61/EG van
24 september 1996 inzake geïntegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging omgezet bij het besluit van de
Waalse Regering van 4 juli 2002 tot bepaling van de lijst van de aan een milieueffectstudie onderworpen projecten en
van de ingedeelde installaties en activiteiten;

2o de activiteit van de onderneming onder één van volgende specifieke activiteitengebieden valt :

a) biotechnologie;

b) farmaceutica;

c) de productie of de uitvoering van nieuwe materialen;

d) de nieuwe informatie- en communicatietechnologieën, zoals intelligente informatica, multimedia, telecommu-
nicatie, alsook ontvangst en transmissie;

e) luchtvaartkunde en ruimtevaarttechnieken;

f) scheikunde;

g) de fabricatie van medisch materiaal, wetenschappelijke instrumentatie, optica en procedurecontroles;

h) de valorisering van natuurlijke hulpbronnen;

j) plastic;

j) het leefmilieu;

l) rationeel energiegebruik;

l) agrovoeding;

m) het vervoer voor de investeringen in ondersteunende logistiek;

n) onderzoek en ontwikkeling;

o) afvalrecycling;

p) de productie van cinematographische films;

r) de digitale sector;

3o een productieactiviteit in het Waalse Gewest wordt uitgeoefend waarbij een eindproduct in de handel wordt
gebracht;

4o de onderneming bijdragend lid van een cluster is zoals bepaald bij het decreet van 18 januari 2007 betreffende
de steun aan en de ontwikkeling van bedrijvennetwerken of clusters;

5o de onderneming deelneemt aan een clusterproject zoals bepaald bij het decreet van 18 januari 2007 betreffende
de steun aan en de ontwikkeling van bedrijvennetwerken of clusters;

6o de onderneming bijdragend lid is van een competitiviteitspool erkend door de Regering;

7o de onderneming meewerkt aan een internationaal onderzoeksproject dat voor een internationale financiering in
aanmerking komt;

8o de onderneming, zonder de tewerkstelling te verminderen, bijdragend lid van een competitiviteitspool is en
binnen 36 maanden voor de aanvraag van de investeringspremie een door de internationale jury van de
competitiviteitspolen gelabeld onderzoeks- of investeringsdossier heeft ingediend.

De Minister kan de in lid 1 bedoelde beoordelingscriteria nader bepalen, met name door gebruik te maken, wat
de specifieke activiteitengebieden betreft, van de NACE-BEL-code die de activiteitensector of het activiteitengebied van
de onderneming laat vermoeden. De onderneming kan vaststellen dat de haar toegewezen NACE-BEL-code niet met
haar activiteit of met het geplande investeringsprogramma strookt en dat ze bij de Kruispuntbank van Ondernemingen
stappen heeft ondernomen om één of verschillende andere codes te verkrijgen. »;
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f) in paragraaf 5 worden de punten 3o en 4o vervangen als volgt :

« 3o wat de middelgrote onderneming betreft, tot 18 % in een ontwikkelingsgebied en tot 10 % buiten het
ontwikkelingsgebied;

4o wat de middelgrote onderneming betreft, tot 18 % in een ontwikkelingsgebied en tot 13 % buiten het
ontwikkelingsgebied. »;

g) paragraaf 5 wordt aangevuld met twee leden, luidend als volgt :

« In het geval bedoeld in het eerste lid, 3o, kan het maximumpercentage van 18 % met maximum 2 % overschreden
worden als de middelgrote onderneming een investering verricht in een afgedankte bedrijfsruimte.

In de gevallen bedoeld in het eerste lid, 4o, kunnen de maximumpercentages van 18 % en 13 % met maximum 2 %
overschreden worden als de kleine onderneming een investering verricht in een afgedankte bedrijfsruimte. »

Art. 4. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 8. § 1. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 7, § 5, kent de Minister of de gemachtigd ambtenaar
de investeringspremie toe aan de middelgrote onderneming die in een ontwikkelingsgebied gelegen is, waarbij het
bedrag berekend wordt rekening houdend als volgt met de samengevoegde percentages van het toegelaten
investeringsprogramma :

1o de basistegemoetkoming; 6 %;

2o doelstelling werkgelegenheid waarbij rekening gehouden wordt met :

a) werkgelegenheidsverhoging met 5 tot 10 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 2 %;

b) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 10 tot 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand :
4 %;

c) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 6 %;

3o de verwezenlijking van een investering in een afgedankte bedrijfsruimte : 2 %;

4o de innovatieve aanpak : van 0 tot 2 % waarbij rekening gehouden wordt met volgende criteria :

a) de onderneming heeft een onderzoeksdossier bij de administratie ingediend : 1 %;

b) de onderneming geniet een gedeeltelijke vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing verrekend op de
lonen van de onderzoekers; 1 %;

c) de onderneming is het voorwerp van een lopende procedure tot brevetafgifte : 1 %;

d) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

e) de onderneming geniet een eenmalige innovatiepremie : 1 %;

5o diversificatiestappen in het buitenland : van 0 tot 2 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende
criteria :

a) de onderneming ontwikkelt een exportactiviteit buiten de Europese Unie : 2 %;

b) de onderneming beschikt over een technische bedrijfseenheid buiten de Europese Unie : 2 %;

6o het sectorale criterium : van 0 tot 10 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) gebruik van de beschikbare bestmogelijke technieken : 2 %;

b) het vallen onder een specifiek activiteitengebied : 1 %;

c) een productieactiviteit in het Waalse Gewest uitoefenen waarbij een eindproduct in de handel wordt gebracht;
2 %;

d) de onderneming is bijdragend lid van een cluster : 1 %;

e) de onderneming neemt deel aan een clusterproject : 1 %;

f) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool : 1 %;

g) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

h) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool en heeft een gelabeld onderzoeks- of
investeringsdossier ingediend : 4 %.

§ 2. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 7, § 5, kent de Minister of de gemachtigd ambtenaar de
investeringspremie toe aan de middelgrote onderneming die buiten het ontwikkelingsgebied gelegen is, waarbij het
bedrag berekend wordt rekening houdend als volgt met de samengevoegde percentages van het toegelaten
investeringsprogramma :

1o de basistegemoetkoming : 3,5 %;

2o de doelstelling werkgelegenheid waarbij rekening gehouden wordt met :

a) werkgelegenheidsverhoging met 5 tot 10 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 2 %;

b) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 10 tot 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand :
4 %;

c) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 6 %;

3o de verrichting van een investering in een afgedankte bedrijfsruimte : 2 %;

4o de innovatieve aanpak : van 0 tot 1 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) de onderneming heeft een onderzoeksdossier bij de administratie ingediend : 1 %;

b) de onderneming geniet een gedeeltelijke vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing verrekend op de
lonen van de onderzoekers; 1 %;

c) de onderneming is het voorwerp van een lopende procedure tot brevetafgifte; 1 %;

d) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;
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e) de onderneming geniet een eenmalige innovatiepremie : 1 %;

5o diversificatiestappen in het buitenland : van 0 tot 1 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende
criteria :

a) de onderneming ontwikkelt een exportactiviteit buiten de Europese Unie : 1 %;

b) de onderneming beschikt over een technische bedrijfseenheid buiten de Europese Unie : 1 %;

6o het sectorale criterium : van 0 tot 8 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) gebruik van de beschikbare bestmogelijke technieken : 2 %;

b) het vallen onder een specifiek activiteitengebied : 1 %;

c) een productieactiviteit in het Waalse Gewest uitoefenen waarbij een eindproduct in de handel wordt gebracht;
2 %;

d) de onderneming is bijdragend lid van een cluster : 1 %;

e) de onderneming neemt deel aan een clusterproject : 1 %;

f) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool : 1 %;

g) de onderneming is het voorwerp een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

h) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool en heeft een gelabeld onderzoeks- of
investeringsdossier ingediend : 4 %. ».

Art. 5. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Art. 9. § 1. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 7, § 5, kent de Minister of de gemachtigd ambtenaar
de investeringspremie toe aan de kleine onderneming die in een ontwikkelingsgebied gelegen is, waarbij het bedrag
berekend wordt rekening houdend als volgt met de samengevoegde percentages van het toegelaten investeringspro-
gramma :

1o de basistegemoetkoming; 6 %;

2o de doelstelling werkgelegenheid waarbij rekening gehouden wordt met :

a) werkgelegenheidsverhoging met 5 tot 10 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 2 %;

b) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 10 tot 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbe-
stand : 4 %;

c) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 6 %;

3o de verrichting van een investering in een afgedankte bedrijfsruimte : 2 %;

4o de innovatieve aanpak : van 0 tot 2 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) de onderneming heeft een onderzoeksdossier bij de administratie ingediend : 1 %;

b) de onderneming geniet een gedeeltelijke vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing verrekend op de
lonen van de onderzoekers : 1 %;

c) de onderneming is het voorwerp van een lopende procedure tot brevetafgifte; 1 %;

d) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

e) de onderneming geniet een eenmalige innovatiepremie : 1 %;

5o diversificatiestappen in het buitenland : van 0 tot 2 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende
criteria :

a) de onderneming ontwikkelt een exportactiviteit buiten de Europese Unie : 2 %;

b) de onderneming beschikt over een technische bedrijfseenheid buiten de Europese Unie : 2 %;

6o het sectorale criterium : van 0 tot 10 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) gebruik van de beschikbare bestmogelijke technieken : 2 %;

b) het vallen onder een specifiek activiteitengebied : 1 %;

c) een productieactiviteit in het Waalse Gewest uitoefenen waarbij een eindproduct in de handel wordt gebracht;
2 %;

d) de onderneming is bijdragend lid van een cluster : 1 %;

e) de onderneming neemt deel aan een clusterontwerp : 1 %;

f) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool : 1 %;

g) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

h) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool en heeft een gelabeld onderzoeks- of
investeringsdossier ingediend : 4 %.

§ 2. Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 7, § 5, kent de Minister of de gemachtigd ambtenaar de
investeringspremie toe aan de kleine onderneming die buiten het ontwikkelingsgebied gelegen, is waarbij het bedrag
berekend wordt rekening houdend als volgt met de samengevoegde percentages van het toegelaten investerings-
programma :

1o de basistegemoetkoming; 4 %;

2o de doelstelling werkgelegenheid waarbij rekening gehouden wordt met :

a) werkgelegenheidsverhoging met 5 tot 10 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 2 %;

b) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 10 tot 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand :
4 %;

c) werkgelegenheidsverhoging met meer dan 20 % ten opzichte van het aanvankelijke personeelsbestand : 6 %;
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3o de verrichting van een investering in een afgedankte bedrijfsruimte : 2 %;

4o de innovatieve aanpak : van 0 tot 1 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) de onderneming heeft een onderzoeksdossier bij de administratie ingediend : 1 %;

b) de onderneming geniet een gedeeltelijke vrijstelling van de storting van de bedrijfsvoorheffing verrekend op de
lonen van de onderzoekers; 1 %;

c) de onderneming is het voorwerp van een lopende procedure tot brevetafgifte; 1 %;

d) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

e) de onderneming geniet een eenmalige innovatiepremie : 1 %;

5o diversificatiestappen in het buitenland : van 0 tot 1 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende
criteria :

a) de onderneming ontwikkelt een exportactiviteit buiten de Europese Unie : 1 %;

b) de onderneming beschikt over een technische bedrijfseenheid buiten de Europese Unie : 1 %;

6o het sectorale criterium : van 0 tot 8 % waarbij rekening gehouden wordt met de volgende criteria :

a) gebruik van de beschikbare bestmogelijke technieken : 2 %;

b) het vallen onder een specifiek activiteitengebied : 1 %;

c) een productieactiviteit in het Waalse Gewest uitoefenen waarbij een eindproduct in de handel wordt gebracht;
2 %;

d) de onderneming is bijdragend lid van een cluster : 1 %;

e) de onderneming neemt deel aan een clusterproject : 1 %;

f) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool : 1 %;

g) de onderneming is het voorwerp van een internationale financiering in het kader van een internationaal
onderzoeksdossier : 1 %;

h) de onderneming is bijdragend lid van een competitiviteitspool en heeft een gelabeld onderzoeks- of
investeringsdossier ingediend : 4 %. »

Art. 6. Artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 17 januari 2008,
wordt opgeheven.

Art. 7. In artikel 10bis, § 1, eerste lid, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
17 januari 2008 en gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 23 juli 2015, worden de woorden ″in de artikelen
8 tot 10″ vervangen door de woorden ″in de artikelen 8 en 9″.

Art. 8. In artikel 15bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 27 april 2006,
worden de woorden ″en met uitzondering van de zeer kleine onderneming waarvan het toegelaten investerings-
programma gelijk is aan 500.000 euro of minder,″ geschrapt.

Art. 9. In artikel 17ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 17 januari 2008
en gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 23 juli 2015, worden de woorden ″in artikel 10bis, § 1, 1o, a),
2o, d) en f) tot k)″ vervangen door de woorden ″in artikel 10bis, § 1, 1o, a), en het totaalbedrag van de steun behouden
dat berekend wordt volgens de modaliteiten bedoeld in artikel 10bis, § 1, 2o, a), d) en f) tot k)″.

Art. 10. Artikel 40, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 11. Dit besluit treedt in werking op 15 november 2015 en is van toepassing op de aanvragen van
investeringspremies ingediend na de inwerkingtreding ervan.

Art. 12. De Minister van Economie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 29 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-C. MARCOURT
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00650]
Korpschef van de lokale politie. — Aanwijzing

Bij koninklijk besluit van 27 september 2015 wordt de heer
WANDERSTEIN Hans aangewezen tot korpschef van de lokale politie
van de politiezone KLEIN-BRABANT (Bornem/Puurs/Sint-Amands)
voor een termijn van vijf jaar.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14231]
11 SEPTEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot aanduiding
van de entiteit, bedoeld in artikel 203 van de Spoorcodex

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Spoorcodex, artikel 203;
Op de voordracht van de Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De entiteit belast met de aanmelding aan de Europese
Commissie en de andere lidstaten van de Europese Unie van de
instanties die door haar werden erkend, is de Directie Spoorbeleid van
het Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid van de
Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer.

De Directie, bedoeld in het eerste lid, stuurt de aanvraag tot
aanmelding aan de Europese Commissie naar de Federale Overheids-
dienst Economie die bevoegd is voor de overmaking van aanmeldingen
van erkende instanties aan de Europese Commissie.

Art. 2. De minister bevoegd voor de regulering van het spoorweg-
vervoer is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 september 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
Mevr. J. GALANT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204937]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming

van de leden van het Paritair Comité voor het havenbedrijf

Bij besluit van de Directeur-generaal van 23 oktober 2015, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden tot leden van het Paritair Comité voor het havenbedrijf
benoemd :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :
Gewone leden :
De heren :
DUBOURG Marcel, te Temse;
GEERARDYN Rik, te Kruibeke;
ADAMS Kris, te Mortsel;
VALKENIERS Paul, te Schoten;
VANKRUNKELSVEN Guy, te Hove;
PAUWELS Yann, te Gent;
Mevr. DENYS Sacha, te Kapellen;
De heren :
HEYDE Peter, te Zomergem;
EGGERMONT Pascal, te Gent;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00650]
Chef de corps de la police locale. — Désignation

Par arrêté royal du 27 septembre 2015 M. WANDERSTEIN Hans est
désigné chef de corps de la police locale de la zone de police
KLEIN-BRABANT (Bornem/Puurs/Sint-Amands) pour une durée de
cinq ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14231]
11 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté royal portant désignation de l’entité,

mentionnée à l’article 203 du Code ferroviaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code ferroviaire, l’article 203;
Sur la proposition de la Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’entité chargée de notifier à la Commission européenne
et aux autres Etats membres de l’Union européenne les organismes
qu’elle a agréés est la Direction politique ferroviaire de la Direction
générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire du Service public
fédéral Mobilité et Transports.

La Direction, visée à l’alinéa 1er, transmet la demande de notification
auprès de la Commission européenne au Service public fédéral
Economie qui est compétent pour la transmission des notifications des
organismes agréés auprès de la Commission européenne.

Art. 2. Le ministre qui a la régulation du transport ferroviaire dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 septembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Mobilité,
Mme J. GALANT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204937]
Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des

membres de la Commission paritaire des ports

Par arrêté du Directeur général du 23 octobre 2015, qui entre en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge:

sont nommés membres de la Commission paritaire des ports :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :
Membres effectifs :
MM. :
DUBOURG Marcel, à Tamise;
GEERARDYN Rik, à Kruibeke;
ADAMS Kris, à Mortsel;
VALKENIERS Paul, à Schoten;
VANKRUNKELSVEN Guy, à Hove;
PAUWELS Yann, à Gand;
Mme DENYS Sacha, à Kapellen;
MM. :
HEYDE Peter, à Zomergem;
EGGERMONT Pascal, à Gand;
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SLACHMUYLDERS Edward, te Puurs;
VERHELST Steven, te Zedelgem;
BENEDICTUS Guy, te Blankenberge;
ADRIANSENS Marc, te De Haan;
CLAES Johan, te Destelbergen.
Plaatsvervangende leden :
De heren :
GOOS Gerrit, te Kasterlee;
PLOMTEUX Paul, te Antwerpen;
Mevr. PEETERS Lotte, te Antwerpen;
De heren :
OELLIBRANDT Dirk, te Beveren;
VAN DEN EYNDE Peter, te Kapellen;
Mevr. REYBROECK Lucrèce, te Mechelen;
De heren :
DE MAERE Ivan, te Waasmunster;
LAUREYS Bart, te Lovendegem;
REYNIERS Matthieu, te Destelbergen;
VAN NIEUWENHOVE Patrick, te Brussel;
KNOCKAERT Berny, te Bredene;
SPIESSENS Laurent, te Schoten;
DE ROECK Pascal, te Damme;
VANHOVE Patrick, te Brugge.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :
Gewone leden :
Mevr. VERBEECK Monique, te Antwerpen;
De heren :
LORIDAN Marc, te Schoten;
DE MIDDELAER Percy, te Sint-Niklaas;
VAN HECKE Rudy, te Halle;
DELRUE Patrick, te Brecht;
VICTOR Birger, te Oostende;
HERBOSCH Eric, te Wommelgem;
VAN LIEROP Albert, te Mortsel;
GEERTS Ivan, te Beveren;
SOENS Marc, te Merelbeke;
CLAES Michel, te Sint-Gillis-Waas;
KERKHOFS Joris, te Kontich;
QUISTHOUDT Erik, te Wuustwezel;
DE JAEGER Koen, te Evergem.
Plaatsvervangende leden :
De heren :
GHYS Marc, te Gent;
CATTOOR Marc, te Brugge;
PIERRE Bart, te Zwijndrecht;
VAN HERBRUGGEN Dirk, te Antwerpen;
GILLIS Louis, te Antwerpen;
VERHULST Frank, te Antwerpen;
INSLEGERS Eric, te Brugge;
DE TREMERIE Franky, te Gent;
VAN PUYVELDE Jurgen, te Stekene;
VANDERSTUYFT Marc, te Gent;
VERBEEK Steven, te Putte (Nederland);
VOET Michaël, te Knokke-Heist;
VANREMOORTELE Michel, te Antwerpen;
BRABANS Rudi, te Antwerpen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204570]

Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 26 oktober 2015, wordt aan mevrouw VAN
GINDERDEUREN Sofie, op haar verzoek, eervol ontslag verleend uit
het ambt van werkend rechter in sociale zaken, als werkgever, bij de
Nederlandstalige arbeidsrechtbank van Brussel.

SLACHMUYLDERS Edward, à Puurs;
VERHELST Steven, à Zedelgem;
BENEDICTUS Guy, à Blankenberge;
ADRIANSENS Marc, à De Haan;
CLAES Johan, à Destelbergen.
Membres suppléants :
MM. :
GOOS Gerrit, à Kasterlee;
PLOMTEUX Paul, à Anvers;
Mme PEETERS Lotte, à Anvers;
MM. :
OELLIBRANDT Dirk, à Beveren;
VAN DEN EYNDE Peter, à Kapellen;
Mme REYBROECK Lucrèce, à Malines;
MM. :
DE MAERE Ivan, à Waasmunster;
LAUREYS Bart, à Lovendegem;
REYNIERS Matthieu, à Destelbergen;
VAN NIEUWENHOVE Patrick, à Bruxelles;
KNOCKAERT Berny, à Bredene;
SPIESSENS Laurent, à Schoten;
DE ROECK Pascal, à Damme;
VANHOVE Patrick, à Bruges.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :
Membres effectifs :
Mme VERBEECK Monique, à Anvers;
MM. :
LORIDAN Marc, à Schoten;
DE MIDDELAER Percy, à Saint-Nicolas;
VAN HECKE Rudy, à Hal;
DELRUE Patrick, à Brecht;
VICTOR Birger, à Ostende;
HERBOSCH Eric, à Wommelgem;
VAN LIEROP Albert, à Mortsel;
GEERTS Ivan, à Beveren;
SOENS Marc, à Merelbeke;
CLAES Michel, à Sint-Gillis-Waas;
KERKHOFS Joris, à Kontich;
QUISTHOUDT Erik, à Wuustwezel;
DE JAEGER Koen, à Evergem.
Membres suppléants :
MM. :
GHYS Marc, à Gand;
CATTOOR Marc, à Bruges;
PIERRE Bart, à Zwijndrecht;
VAN HERBRUGGEN Dirk, à Anvers;
GILLIS Louis, à Anvers;
VERHULST Frank, à Anvers;
INSLEGERS Eric, à Bruges;
DE TREMERIE Franky, à Gand;
VAN PUYVELDE Jurgen, à Stekene;
VANDERSTUYFT Marc, à Gand;
VERBEEK Steven, à Putte (Pays-Bas);
VOET Michaël, à Knokke-Heist;
VANREMOORTELE Michel, à Anvers;
BRABANS Rudi, à Anvers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204570]

Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 26 octobre 2015, démission honorable de ses
fonctions de juge social effectif au titre d’employeur au tribunal du
travail néerlandophone de Bruxelles est accordée, à sa demande, à
Madame VAN GINDERDEUREN Sofie.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204408]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 26 oktober 2015, wordt aan de heer BIEGS
Ivan op het einde van de maand maart 2016, in de loop van dewelke hij
de leeftijdsgrens zal bereiken, eervol ontslag verleend uit het ambt van
werkend raadsheer in sociale zaken, als werkgever bij het arbeidshof
van Antwerpen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22398]
29 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit houdende ontslag en

benoeming van een lid van de Commissie voor advies in geval van
tijdelijke tegemoetkoming voor het gebruik van een geneesmid-
del, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 25octies/1, ingevoegd bij de wet van
7 februari 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op
artikelen 122quinquies-decies/1, 122quinquies-decies/2 en 122quinquies-
decies/3, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 12 mei 2014;

Gelet op het voorstel van een kandidaat door een representatieve
beroepsorganisatie van de geneesmiddelenindustrie,

Besluit :

Artikel 1. Eervol ontslag uit haar functies van werkend lid van de
Commissie voor advies in geval van tijdelijke tegemoetkoming voor het
gebruik van een geneesmiddel, ingesteld bij de Dienst voor geneeskun-
dige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering, wordt verleend aan Mevr. STRYCKMAN, Françoise.

Art. 2. Mevr. de GAUQUIER, Kristel, wordt benoemd in de hoeda-
nigheid van werkend lid bij voornoemde Commissie, als vertegenwoor-
digster van een representatieve beroepsorganisatie van de geneesmid-
delenindustrie, ter vervanging van Mevr. STRYCKMAN, Françoise,
wier mandaat zij zal voleindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, op 29 oktober 2015.

Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22387]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Algemene

raad van de verzekering voor geneeskundige verzorging. —
Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 26 oktober 2015, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn mandaat van
plaatsvervangend lid van de Algemene raad van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, verleend aan de heer PALSTERMAN, Paul.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer EL OTMANI, Youssef, benoemd
in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij voornoemde raad, als
vertegenwoordiger van een representatieve werknemersorganisatie, ter
vervanging van de heer PALSTERMAN, Paul, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204408]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 26 octobre 2015, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre d’employeur à la cour du
travail d’Anvers est accordée, à Monsieur BIEGS Ivan à la fin du mois
de mars 2016, au cours duquel il atteindra la limite d’âge.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22398]
29 OCTOBRE 2015. — Arrêté ministériel portant démission et

nomination d’un membre de la Commission d’avis en cas d’inter-
vention temporaire pour l’utilisation d’un médicament, instituée
auprès du Service des soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’arti-
cle 25octies/1, inséré par la loi du 7 février 2014;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, notamment les articles 122quinquies-decies/1, 122quinquies-
decies/2 et 122quinquies-decies/3, insérés par l’arrêté royal du 12 mai 2014;

Vu la présentation d’un candidat par une association professionnelle
représentative de l’industrie du médicament,

Arrête :

Article 1er. Démission honorable de ses fonctions de membre effectif
de la Commission d’avis en cas d’intervention temporaire pour
l’utilisation d’un médicament, instituée auprès du Service des soins de
santé de l’Institut national d’assurance maladie- invalidité, est accordée
à Mme STRYCKMAN, Françoise.

Art. 2. Mme de GAUQUIER, Kristel, est nommée en qualité de
membre effectif à ladite Commission, au titre de représentante d’une
association professionnelle représentative de l’industrie du médica-
ment, en remplacement de Mme STRYCKMAN, Françoise, dont elle
achèvera le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 29 octobre 2015.

Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22387]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil général

de l’assurance soins de santé. — Démission et nomination d’un
membre

Par arrêté royal du 26 octobre 2015, qui entre en vigueur le jour
de la présente publication, démission honorable de son mandat de
membre suppléant du Conseil général de l’assurance soins de santé
de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à
M. PALSTERMAN, Paul.

Par le même arrêté, M. EL OTMANI, Youssef, est nommé en qualité
de membre suppléant dudit Conseil, au titre de représentant d’une
organisation représentative de l’ensemble des travailleurs salariés, en
remplacement de M. PALSTERMAN, Paul, dont il achèvera le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22389]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Beheersco-

mité van de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en benoeming van
een lid

Bij koninklijk besluit van 23 oktober 2015, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
werkend lid bij het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan
de heer PALSTERMAN Paul.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer EL OTMANI Youssef benoemd in
de hoedanigheid van werkend lid bij voornoemd Beheerscomité, als
vertegenwoordiger van een representatieve werknemersorganisatie, ter
vervanging van de heer PALSTERMAN Paul, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22394]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

Algemeen beheerscomité. — Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 26 oktober 2015, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend lid van het Algemeen beheerscomité van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de
heer PALSTERMAN Paul.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer EL OTMANI Youssef benoemd in
de hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij voornoemd comité, als
vertegenwoordiger van een representatieve werknemersorganisatie, ter
vervanging van de heer PALSTERMAN Paul, wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22395]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische

raad voor rolstoelen, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 26 oktober 2015, dat in werking treedt de
dag van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend lid van de Technische raad voor rolstoelen, ingesteld
bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de heer
TOUSSAINT, Luc.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer TOUSSAINT, Matthieu, benoemd
bij voornoemde raad, in de hoedanigheid van plaatsvervangend lid, als
vertegenwoordiger van een representatieve beroepsvereniging van
bandagisten, ter vervanging van de heer TOUSSAINT, Luc, voor een
termijn verstrijkend op 4 april 2022.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205142]

Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 23 oktober 2015 :

- is aan Mevr. Raemaekers N., op haar verzoek, eervol ontslag
verleend uit haar ambt van plaatsvervangend assessor in strafuitvoe-
ringszaken, gespecialiseerd in penitentiaire zaken, voor het rechtsge-
bied van het hof van beroep te Brussel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22389]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité de gestion

du Service des indemnités. — Démission et nomination d’un
membre

Par arrêté royal du 23 octobre 2015, qui entre en vigueur le jour
de la présente publication, démission honorable de ses fonctions de
membre effectif du Comité de gestion du Service des indemnités de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est accordée à
M. PALSTERMAN Paul.

Par le même arrêté, M. EL OTMANI Youssef est nommé en qualité de
membre effectif audit Comité de gestion, au titre de représentant d’une
organisation représentative des travailleurs salariés, en remplacement
de M. PALSTERMAN Paul, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22394]
Institut national d’assurance maladie-invalidité

Comité général de gestion. — Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 26 octobre 2015, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant du Comité général de gestion de l’Institut national d’assu-
rance maladie-invalidité, est accordée à M. PALSTERMAN Paul.

Par le même arrêté, M. EL OTMANI Youssef est nommé en qualité de
membre suppléant audit Comité, au titre de représentant d’une
organisation représentative de l’ensemble des travailleurs salariés, en
remplacement de M. PALSTERMAN Paul, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22395]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil techni-

que des voiturettes, institué auprès du Service des soins de santé.
Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 26 octobre 2015, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant du Conseil technique des voiturettes, institué auprès du
Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-
invalidité, est accordée à M. TOUSSAINT, Luc.

Par le même arrêté, M. TOUSSAINT, Matthieu, est nommé audit
Conseil, en qualité de membre suppléant, au titre de représentant d’une
association professionnelle représentative des bandagistes, en rempla-
cement de M. TOUSSAINT, Luc, pour un terme expirant le 4 avril 2022.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205142]

Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 23 octobre 2015 :

- démission honorable de ses fonctions d’assesseur suppléant en
application des peines, spécialisé en matière pénitentiaire, pour le
ressort de la cour d’appel de Bruxelles, est accordée, à sa demande, à
Mme Raemaekers N..
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- is aan de heer Kiekens M., ontslag verleend uit zijn ambt van
plaatsvervangend rechter in het vredegerecht van het kanton Sint-Jans-
Molenbeek.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.
- dat uitwerking heeft op 20 september 2015 ’s avonds, is Mevr. Lefe-

bvre F., rechter in de rechtbank van eerste aanleg Henegouwen, op
haar verzoek, ontlast uit haar ambt van onderzoeksrechter in deze
rechtbank.

Bij koninklijk besluit van 29 juni 2015, is de aanwijzing van
de heer Caliman Ch., substituut-procureur des Konings bij het parket te
Brussel, tot het mandaat van federaal magistraat bij het federaal parket,
hernieuwd voor een termijn van vijf jaar met ingang van 9 novem-
ber 2015.

Bij koninklijk besluit van 12 juli 2015, is de aanwijzing van
Mevr. Schoors M., rechter in de rechtbank van eerste aanleg Leuven, tot
de functie van onderzoeksrechter in deze rechtbank, hernieuwd voor
een termijn van vijf jaar met ingang van 1 december 2015.

Bij koninklijk besluit van 10 augustus 2015, is de aanwijzing van de
heer Timmermans J., rechter in de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, tot de functie van beslagrechter in deze rechtbank,
hernieuwd voor een termijn van twee jaar met ingang van 1 decem-
ber 2015.

Bij koninklijke besluiten van 23 augustus 2015 :
- is de aanwijzing van Mevr. Bruneel A., rechter in de rechtbank van

eerste aanleg Oost-Vlaanderen, tot de functie van rechter van de
familie-en jeugdrechtbank in deze rechtbank, hernieuwd voor een
termijn van twee jaar met ingang van 1 december 2015.

- is de aanwijzing van de heer Lathouwers D., rechter in de rechtbank
van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, tot de functie van beslagrechter in
deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van twee jaar met ingang
van 1 december 2015.

Bij koninklijk besluit van 30 augustus 2015, is de aanwijzing van
Mevr. Reul V., rechter in de rechtbank van eerste aanleg te Eupen en
onderzoeksrechter gespecialiseerd inzake terrorisme voor het rechtsge-
bied van het hof van beroep te Luik, tot de functie van onderzoeks-
rechter in deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van vijf jaar met
ingang van 4 december 2015.

Bij koninklijke besluiten van 27 september 2015 :
- is de aanwijzing van de heer Lazarus M., rechter in de familie- en

jeugdrechtbank van de rechtbank van rechtbank van eerste aanleg te
Eupen, tot de functie van beslagrechter in deze rechtbank, hernieuwd
voor een termijn van twee jaar met ingang van 1 december 2015.

- is de aanwijzing van de heer Lazarus M., beslagrechter in de
rechtbank van eerste aanleg te Eupen, tot de functie van rechter in de
familie- en jeugdrechtbank van deze rechtbank, hernieuwd voor een
termijn van twee jaar met ingang van 1 december 2015.

Bij koninklijk besluit van 2 oktober 2015 :
- is de aanwijzing van de heer Hermans W., rechter in de rechtbank

van eerste aanleg Antwerpen, tot de functie van onderzoeksrechter in
deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van vijf jaar met ingang
van 1 december 2015.

- is de aanwijzing van de heer Doyen J.-L., rechter in de rechtbank
van eerste aanleg Luik en onderzoeksrechter gespecialiseerd inzake
terrorisme in het rechtsgebied van het hof van beroep te Luik, tot de
functie van onderzoeksrechter in deze rechtbank, hernieuwd voor een
termijn van vijf jaar met ingang van 1 december 2015.

- est acceptée la démission de Kiekens M., de ses fonctions de juge
suppléant à la justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.
- produisant ses effets le 20 septembre 2015 au soir, Mme Lefebvre F.,

juge au tribunal de première instance du Hainaut est, à sa demande,
déchargée de ses fonctions de juge d’instruction à ce tribunal.

Par arrêté royal du 29 juin 2015, la désignation de M. Caliman Ch.,
substitut du procureur du Roi près le parquet de Bruxelles, au mandat
de magistrat fédéral près la parquet fédéral est renouvelée pour un
terme de cinq ans prenant cours le 9 novembre 2015.

Par arrêté royal du 12 juillet 2015, la désignation de Mme Schoors M.,
juge au tribunal de première instance de Louvain, aux fonctions de juge
d’instruction à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de cinq ans
prenant cours le 1er décembre 2015.

Par arrêté royal du 10 août 2015, la désignation de M. Timmermans J.,
juge au tribunal de première instance de Flandre orientale, aux
fonctions de juge des saisies à ce tribunal, est renouvelée pour un terme
de deux ans prenant cours le 1er décembre 2015.

Par arrêtés royaux du 23 août 2015 :
- la désignation de Mme Bruneel A., juge au tribunal de première

instance de Flandre orientale, aux fonctions de juge au tribunal de la
famille et de la jeunesse à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de
deux ans prenant cours le 1er décembre 2015.

- la désignation de M. Lathouwers D., juge au tribunal de première
instance de Flandre orientale, aux fonctions de juge des saisies à ce
tribunal, est renouvelée pour un terme de deux ans prenant cours le
1er décembre 2015.

Par arrêté royal du 30 août 2015, la désignation de Mme Reul V., juge
au tribunal de première instance d’Eupen et juge d’instruction spécia-
lisé en matière de terrorisme dans le ressort de la cour d’appel de Liège,
aux fonctions de juge d’instruction à ce tribunal, est renouvelée pour un
terme de cinq ans prenant cours le 4 décembre 2015.

Par arrêtés royaux du 27 septembre 2015 :
- la désignation de M. Lazarus M., juge au tribunal de la famille et de

la jeunesse au tribunal de première instance d’Eupen, aux fonctions de
juge des saisies à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de deux ans
prenant cours le 1er décembre 2015.

- la désignation de M. Lazarus M., juge des saisies au tribunal de
première instance d’Eupen, aux fonctions juge au tribunal de la famille
et de la jeunesse à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de deux ans
prenant cours le 1er décembre 2015.

Par arrêtés royaux du 2 octobre 2015 :
- la désignation de M. Hermans W., juge au tribunal de première

instance d’Anvers, aux fonctions de juge d’instruction à ce tribunal, est
renouvelée pour un terme de cinq ans prenant cours le 1er décem-
bre 2015.

- la désignation de M. Doyen J.-L., juge au tribunal de première
instance de Liège et juge d’instruction spécialisé en matière de
terrorisme dans le ressort de la cour d’appel de Liège, aux fonctions de
juge d’instruction à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de
cinq ans prenant cours le 1er décembre 2015.
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Bij koninklijk besluit van 8 oktober 2015, is de aanwijzing van
Mevr. Franquinet M., advocaat-generaal bij het arbeidshof te Luik, tot
de functie van eerste advocaat-generaal bij dit hof, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 8 november 2015.

Bij koninklijke besluiten van 16 oktober 2015, zijn de aanwijzingen tot
de functie van rechter in de familie -en jeugdrechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg Luxemburg, hernieuwd voor een termijn
van twee jaar met ingang van 1 december 2015 :

- de heer Dolizy R.,
- de heer Poncelet L.,
afdelingsvoorzitters van de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg;

- Mevr. Coëme M.,
- Mevr. Mailleux C.,
- Mevr. Thomas C.,
rechters in de rechtbank van eerste aanleg Luxemburg.

Bij koninklijk besluit van 23 oktober 2015, is de aanwijzing van
Mevr. Gorré S., rechter in de rechtbank van eerste aanleg Limburg, tot
de functie van onderzoeksrechter in deze rechtbank, hernieuwd voor
een termijn van vijf jaar met ingang van 1 december 2015.

Bij koninklijk besluit van 30 augustus 2015:
- zijn vernieuwd de benoeming tot het ambt van rechter in

handelszaken in de rechtbank van koophandel te Antwerpen voor de
afdeling te Antwerpen van de heren :

- Vanhecke D., voor een termijn van vijf jaar met ingang van
26 november 2015;

- Peeters D., voor een termijn van vijf jaar met ingang van
1 december 2015;

- zijn vernieuwd de benoeming tot het ambt van rechter in
handelszaken in de rechtbank van koophandel te Antwerpen :

- afdeling te Turnhout van Mevr. Winkelmans G., voor een termijn
met ingang van 8 november 2015 en eindigend op 31 december 2018;

- afdeling te Tongeren van Mevr. Houbrechts I., voor een termijn met
ingang van 11 november 2015 en eindigend op 30 september 2019.

Bij ministerieel besluit van 29 oktober 2015, is de opdracht om de
functie van seconded national expert bij het Belgisch lid van Eurojust
uit te oefenen, gegeven aan Mevr. Van Beselaere G., eerste substituut-
procureur des Konings bij het parket West-Vlaanderen, verlengd voor
een termijn van twee jaar met ingang van 1 november 2015.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205143]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 29 oktober 2015, is, op verzoek van
de heer Vandoren A., advocaat-generaal bij het hof van beroep te
Brussel, een einde gesteld aan de aanwijzing tot directeur bij het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse, met ingang van 31 decem-
ber 2015 ’s avonds.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

Par arrêté royal du 8 octobre 2015, la désignation de Mme Franquinet
M., avocat général près la cour du travail de Liège, aux fonctions de
premier avocat général près cette cour, est renouvelée pour un terme de
trois ans prenant cours le 8 novembre 2015.

Par arrêtés royaux du 16 octobre 2015, les désignations aux fonctions
de juge au tribunal de la famille et de la jeunesse au tribunal de
première instance du Luxembourg, sont renouvelées pour un terme de
deux ans prenant cours le 1er décembre 2015 :

- M. Dolizy R.,
- M. Poncelet L.,
présidents de division au tribunal de première instance du Luxem-

bourg;
- Mme Coëme M.,
- Mme Mailleux C.,
- Mme Thomas C.,
juges au tribunal de première instance du Luxembourg.

Par arrêté royal du 23 octobre 2015, la désignation de Mme Gorré S.,
juge au tribunal de première instance du Limbourg, aux fonctions de
juge d’instruction à ce tribunal, est renouvelée pour un terme de cinq
ans prenant cours le 1er décembre 2015.

Par arrêté royal du 30 août 2015 :
- est renouvelée, la nomination aux fonctions de juge consulaire au

tribunal de commerce d’Anvers, pour la division d’Anvers de MM :

- Vanhecke D., pour un terme de cinq ans prenant cours le
26 novembre 2015;

- Peeters D., pour un terme de cinq ans prenant cours le 1er décem-
bre 2015;

- est renouvelée la nomination aux fonctions de juge consulaire au
tribunal de commerce d’Anvers :

- division de Turnhout de Mme Winkelmans G., pour un terme
prenant cours le 8 novembre 2015 et expirant le 31 décembre 2018;

- division de Tongres de Mme Houbrechts I., pour un terme prenant
cours le 11 novembre 2015 et expirant le 30 septembre 2019.

Par arrêté ministériel du 29 octobre 2015, la mission pour remplir la
fonction d’expert national détaché auprès du membre belge d’Eurojust,
accordée à Mme Van Beselaere G., premier substitut du procureur du
Roi près le parquet de Flandre occidentale, est prolongée pour une
période de deux ans à partir du 1er novembre 2015.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205143]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 29 octobre 2015, à la demande de M. Vandoren A.,
avocat général près la cour d’appel de Bruxelles, il est mis fin à sa
désignation en qualité de directeur de l’Organe de coordination pour
l’analyse de la menace, avec entrée en vigueur le 31 décembre 2015 au
soir.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205146]
Rechterlijke Orde. — Errata

In de bekendmaking van het Belgisch Staatsblad van 1 september 2015,
pagina 55829, waarbij de heer Mathys D., werd aangewezen tot
plaatsvervangend voorzitter bij de probatiecommissie van de rechtbank
van eerste aanleg te Leuven, dient het woord ″de heer″ vervangen te
worden door het woord ″mevrouw″.

In de bekendmaking van het Belgisch Staatsblad van 20 oktober 2015,
pagina 64680, tot oproep tot kandidaten voor het vergelijkend examen
voor de rangschikking van kandidaat-gerechtsdeurwaarders voor
het jaar 2016, dient de datum van ″20 november 2014″ vervangen
te worden door ″22 november 2015″ en de websites
″ (http://www.gerechtsdeurwaarders.be/index.php/nl en
http://www.gerechtsdeurwaarders.be/index.php/fr) ″ moeten vervan-
gen worden door de websites : www.gerechtsdeurwaarders.be en
www.huissiersdejustice.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205145]
Notariaat

Bij koninklijk besluit van 23 oktober 2015, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging welke dient te gebeuren binnen de
twee maanden te rekenen vanaf heden, is Mevr. Sergeant S., licentiaat
in de rechten, kandidaat-notaris, benoemd tot notaris in het gerechtelijk
arrondissement Oost-Vlaanderen.

De standplaats is gevestigd te Zele.
Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-

duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11428]

21 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit nr. 101 houdende
erkenning van een onderneming gespecialiseerd in financierings-
huur

De Minister van Economie,

Gelet op het koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot
regeling van het juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd
in financieringshuur, gewijzigd bij de wetten van 11 februari 1994 en
4 maart 2012, artikel 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 september 2012 tot bepaling
van de voorwaarden tot erkenning van de ondernemingen gespeciali-
seerd in financieringshuur,

Besluit :

Artikel 1. De volgende met name hierna aangeduide onderneming
wordt erkend onder het nummer voor haar naam, met het oog op het
uitoefenen van activiteiten bedoeld in de artikelen 1, 2° en 2, van het
koninklijk besluit nr. 55 van 10 november 1967 tot regeling van het
juridisch statuut der ondernemingen gespecialiseerd in financierings-
huur :

433 ECETIA COLLECTIVITES SCRL 433 ECETIA COLLECTIVITES CVBA

RUE SAINTE-MARIE 5 RUE SAINTE-MARIE 5

4000 LIEGE 4000 LIEGE

N° D’ENTREPRISE: ONDERNEMINGSNR.:

0847.025.180 0847.025.180

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205146]
Ordre judiciaire. — Errata

Dans la publication au Moniteur belge du 1er septembre 2015,
page 55829, par lequel M. Mathys D., a été désigné président suppléant
près la commission de probation auprès le tribunal de première
instance de Louvain, le mot « Monsieur » doit être remplacé par le mot
« Madame ».

Dans la publication au Moniteur belge du 20 octobre 2015,
page 64680, portant l’appel aux candidats du Concours pour le
classement de candidats-huissiers de justice pour l’année 2016,
la date « 27 novembre 2014 » doit être remplacée par
« 22 novembre 2015 » et les liens du site-web indiqués
« (http://www. gerechtsdeurwaarders.be/index.php/nl et
http://www.gerechtsdeurwaarders.be/index.php/fr) » doivent être rem-
placés par les liens site-web : www.gerechtsdeurwaarders.be
enwww.huissiersdejustice.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205145]
Notariat

Par arrêté royal du 23 octobre 2015, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment, laquelle doit intervenir dans les deux mois à
partir de ce jour, Mme Sergeant S., licenciée en droit, candidat-notaire,
est nommée notaire dans l’arrondissement judiciaire de Flandre
orientale.

La résidence est fixée à Zele.
Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut

être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11428]

21 OCTOBRE 2015. — Arrêté ministériel n° 101 portant agréation
d’une entreprise pratiquant la location-financement

Le Ministre de l’Economie,

Vu l’arrêté royal n° 55 du 10 novembre 1967 organisant le statut
juridique des entreprises pratiquant la location-financement, modifié
par les lois des 11 février 1994 et 4 mars 2012, l’article 2;

Vu l’arrêté ministériel du 20 septembre 2012 déterminant les
conditions d’agréation des entreprises pratiquant la location-
financement,

Arrête :

Article 1er. L’entreprise nommément désignée ci-après est agréée
sous le numéro figurant en regard de son nom en vue de pratiquer les
opérations visées aux articles 1er, 2° et 2, de l’arrêté royal n° 55 du
10 novembre 1967 organisant le statut juridique des entreprises
pratiquant la location-financement :
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 21 oktober 2015.

Brussel, 21 oktober 2015.

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11430]
23 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot ontslag en benoeming

van een vertegenwoordiger bij de het Comité van wijzen, bedoeld
in artikel 4 van de wet van 13 november 2011 betreffende de
vergoeding van de lichamelijke en morele schade ingevolge een
technologisch ongeval

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding van
de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologische onge-
val, artikel 4, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 mei 2013 houdende benoeming
van de vertegenwoordigers bij het Comité van wijzen bedoeld in
artikel 4 van de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding
van de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologisch
ongeval;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Uit zijn functie van vertegenwoordiger bij de rechtsper-
soon bedoeld in artikel 4, van de wet van 13 november 2011 betreffende
de vergoeding van de lichamelijke en morele schade ingevolge een
technologische ongeval, wordt eervol ontslag verleend aan de Heer
Nicolaï.

Art. 2. Wordt, op voorstel van de minister bevoegd voor Economie,
benoemd als vertegenwoordigster bij de rechtspersoon bedoeld in
artikel 4, van de wet van 13 november 2011 betreffende de vergoeding
van de lichamelijke en morele schade ingevolge een technologische
ongeval, mevrouw Véronique Eeckeleers.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11420]

Gasvervoersleidingen
Verklaring van openbaar nut

Bij koninklijk besluit van 20 oktober 2015 wordt de oprichting van
gasvervoersinstallaties door middel van leidingen op het grondgebied
van de steden Diest, Halen en Beringen en de gemeenten Tessenderlo
en Lummen van openbaar nut verklaard ten voordele van de N.V.
Fluxys Belgium.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 21 octobre 2015.

Bruxelles, le 21 octobre 2015.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11430]
23 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal portant démission et nomination

d’un représentant au Comité des sages visé à l’article 4 de la loi du
13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des dommages
corporels et moraux découlant d’un accident technologique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des
dommages corporels et moraux d’un accident technologique, l’article 4,
§ 1er;

Vu l’arrêté royal du 21 mai 2013 portant nomination des représen-
tants auprès du Comité des sages visé à l’article 4 de la loi du
13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des dommages corporels et
moraux découlant d’un accident technologique;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission honorable de sa fonction de représentant
auprès de la personne morale, visé à l’article 4, de la loi du
13 novembre 2011 relative à l’indemnisation des dommages corporels et
moraux d’un accident technologique, est accordée à monsieur Filip
Nicolaï.

Art. 2. Est nommée, sur proposition du ministre qui a l’Economie
dans ses attributions, en tant que représentante auprès de la personne
morale, visée à l’article 4, de la loi du 13 novembre 2011 relative à
l’indemnisation des dommages corporels et moraux d’un accident
technologique, madame Véronique Eeckeleers.

Art. 3. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11420]

Canalisations de transport de gaz
Déclaration d’utilité publique

Par arrêté royal du 20 octobre 2015 est déclaré d’utilité publique, au
bénéfice de la S.A. Fluxys Belgium, l’établissement d’installations de
transport de gaz par canalisations sur le territoire des villes de Diest,
Halen et Beringen et des communes de Tessenderlo et Lummen.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36316]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve vaststelling en goedkeuring

Bij besluit van 22 september 2015 heeft de provincieraad van Vlaams-Brabant het provinciaal ruimtelijk
uitvoeringsplan ″Bijzonder economisch knooppunt Kampenhout-Sas″ te Kampenhout definitief vastgesteld.

*
VLAAMSE OVERHEID

[2015/36325]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Definitieve vaststelling en goedkeuring

Bij besluit van 22 september 2015 heeft de provincieraad van Vlaams-Brabant het provinciaal ruimtelijk
uitvoeringsplan « Citadel Diest » te Diest definitief vastgesteld.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2015/36303]

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit tot aanpassing van de termijn waarbinnen de overeenkomst van
lidmaatschap tussen de niet–professionele sportbeoefenaar en de sportvereniging kan worden beëindigd voor
wat Vlaamse Baseball en Softball Liga vzw betreft

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,

Gelet op het decreet van 24 juli 1996 tot vaststelling van het statuut van de niet-professionele sportbeoefenaar,
artikel 3;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 oktober 2014;

Gelet op het verzoek van 16 oktober 2015 van Vlaamse Baseball en Softball Liga vzw om de data voor de opzegging
van de overeenkomst van lidmaatschap tussen de niet-professionele sportbeoefenaar en de sportvereniging aan te
passen aan de behoeften van haar sporttak en dat niets zich tegen de inwilliging van dit verzoek verzet,

Besluit :

Artikel 1. De in artikel 3, §1, derde lid, van het decreet van 24 juli 1996 tot vaststelling van het statuut van de
niet-professionele sportbeoefenaar bepaalde data voor de opzegging van de overeenkomst tussen de niet-professionele
sportbeoefenaar en de sportvereniging worden voor Vlaamse Baseball en Softball Liga vzw, Boomgaardstraat 22,
bus 30, te 2600 Berchem, als volgt bepaald :

1 november – 30 november

De vrijheidsaanvraag heeft uitwerking op 1 december.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 12 mei 2004 tot aanpassing van de termijn waarbinnen de overeenkomst tussen
de niet- professionele sportbeoefenaar en de sportvereniging kan worden beëindigd voor wat de Vlaamse Baseball- &
Softball Liga v.z.w. betreft en tot opheffing van het ministerieel besluit van 12 januari 2004, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 23 oktober 2015.

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie
[2015/204965]

23 OKTOBER 2015. — Ministerieel besluit
houdende wijziging van de samenstelling van de adviescommissie voor uitzendactiviteiten

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,

Gelet op het decreet van 13 juli 2007 houdende bevordering van een meer evenwichtige participatie van vrouwen
en mannen in advies- en bestuursorganen van de Vlaamse overheid, gewijzigd bij decreet van 28 maart 2014;

Gelet op het decreet van 10 december 2010 betreffende de private arbeidsbemiddeling, artikel 20;
Gelet op besluit van de Vlaamse Regering van 10 december 2010 tot uitvoering van het decreet betreffende de

private arbeidsbemiddeling, artikel 16 en 17;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van

de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 oktober 2014, 27 februari 2015,
13 maart 2015 en 3 juli 2015;

Gelet op het ministerieel besluit van 6 februari 2015 houdende samenstelling van de adviescommissie voor
uitzendactiviteiten;

Gelet op de voordracht van de representatieve werkgeversorganisaties,

Besluit :

Artikel 1. De heer Joeri Van Meenen wordt tot effectief lid van de adviescommissie voor uitzendactiviteiten
benoemd als vertegenwoordiger van de representatieve werkgeversorganisaties in vervanging van de heer Simon
November, die eervol ontslag wordt verleend.

Art. 2. Mevr. Nicola Loxham wordt tot plaatsvervangend lid van de adviescommissie voor uitzendactiviteiten
benoemd als vertegenwoordiger van de representatieve werkgeversorganisaties in vervanging van Mevr. Kelly
Oerlemans, die eervol ontslag wordt verleend.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 23 oktober 2015.

Brussel, 23 oktober 2015.

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

*

VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij
[2015/204968]

23 OKTOBER 2015. — Wijzigen van het besluit van de voorzitter van de Strategische Adviesraad voor Landbouw
en Visserij van 11 februari 2013 tot het opnieuw samenstellen van de Technische Werkcommissie Visserij

Bij besluit van de voorzitter van de Strategische Adviesraad voor Landbouw en Visserij van 23 oktober 2015 wordt
het volgende bepaald:

Artikel 1. In artikel 2, punt 8o van het besluit van de voorzitter van de Strategische Adviesraad voor Landbouw
en Visserij van 11 februari 2013 tot het opnieuw samenstellen van de Technische Werkcommissie Visserij worden de
woorden ″Franck Hollander″ vervangen door de woorden ″Sarah Vanden Eede″.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van de datum van ondertekening ervan.

*

VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie

[2015/205041]

23 OKTOBER 2015. — Uitzendbureaus

De secretaris-generaal van het Departement voor Werk en Sociale Economie heeft namens de Vlaamse minister
bevoegd voor het Tewerkstellingsbeleid bij besluit van 23 oktober 2015 de erkenning van de BV Eurocon, Tinstraat 49,
2984 AN Ridderkerk, Nederland, onder het nummer VG.2023/U als uitzendbureau voor een periode van onbepaalde
duur in het Vlaamse Gewest uit te oefenen, met ingang van 23 oktober 2015 ingetrokken.

De erkenning van de BV Faber Personeelsdiensten, Heideweg 2, 3829 MN Hooglanderveen, Nederland, onder het
nummer VG.2039/C als uitzendbureau in de bouwsector voor een periode van onbepaalde duur in het Vlaamse
Gewest uit te oefenen, met ingang van 23 oktober 2015 ingetrokken.

De erkenning van de BV Artiflex, Buitendijks 53, 3356 LX Papendrecht, Nederland, onder het num-
mer VG.2056/UC als uitzendbureau algemeen en in de bouwsector voor een periode van onbepaalde duur in het
Vlaamse Gewest uit te oefenen, met ingang van 23 oktober 2015 ingetrokken.
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/205043]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars

für die autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Aufgrund des Sonderdekretes vom 21. Februar 2005 zur Schaffung einer autonomen Hochschule, zuletzt
abgeändert durch das Sonderdekret vom 14. Oktober 2013;

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 15. September 2011 zur Bestellung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Auf Vorschlag des Ministers für das Unterrichtswesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Frau Nina Reip wird als Regierungskommissar für die autonome Hochschule in der Deutschsprachi-
gen Gemeinschaft bestellt.

Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 15. September 2011 zur Bezeichnung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft ist aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Er wird der Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.

Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2015/205043]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du Gouvernement

auprès de la haute école autonome

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret spécial du 21 février 2005 portant création d’une haute école autonome, modifié en dernier lieu par
le décret spécial du 14 octobre 2013;

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 15 septembre 2011 portant désignation du commissaire du Gouvernement auprès
de la haute école autonome;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Nina Reip est désigné comme commissaire du Gouvernement auprès de la haute école
autonome.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement du 15 septembre 2011 portant désignation du commissaire du Gouvernement
auprès de la haute école autonome est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Il est notifié à l’intéressée et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2015/205043]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van een regeringscommissaris

bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het bijzonder decreet van 21 februari 2005 houdende oprichting van een autonome hogeschool, laatstelijk
gewijzigd bij het bijzonder decreet van 14 oktober 2013;

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 15 september 2011 houdende aanwijzing van de regeringscommissaris
bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Nina Reip wordt aangewezen als regeringscommissaris bij de autonome hogeschool in de
Duitstalige Gemeenschap.

Art. 2. Het besluit van de Regering van 15 september 2011 houdende aanwijzing van de regeringscommissaris bij
de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan het
Rekenhof.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/205044]

30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015
zur Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Aufgrund des Dekrets vom 11. Mai 2009 über das Zentrum für Förderpädagogik, zur Verbesserung der
sonderpädagogischen Förderung in den Regel- und Förderschulen sowie zur Unterstützung der Förderung von
Schülern mit Beeinträchtigung, Anpassungs- oder Lernschwierigkeiten in den Regel- und Förderschulen, Artikel 7 § 2
Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur Bestellung der Mitglieder des Beirats des Zentrums
für Förderpädagogik;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Nummer 1 des Erlasses der Regierung vom 5. Februar 2015 zur Bestellung der Mitglieder
des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik wird die Wortfolge ″Frau Nina Reip″ ersetzt durch die Wortfolge ″Frau
Marliese Breuer″.

Art. 2 - In Artikel 2 Nummer 1 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″Frau Marliese Breuer″ ersetzt durch die
Wortfolge ″Frau Sandrine Bindels″.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 30. September 2015

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2015/205044]
30 SEPTEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 5 février 2015

portant désignation des membres du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 11 mai 2009 relatif au centre de pédagogie de soutien, visant l’amélioration du soutien pédagogique
spécialisé dans les écoles ordinaires et spécialisées et encourageant le soutien des élèves à besoins spécifiques ou en
difficulté d’adaptation ou d’apprentissage dans les écoles ordinaires et spécialisées, article 7, § 2, alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 5 février 2015 portant désignation des membres du conseil consultatif du centre
de pédagogie de soutien;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 1o, de l’arrêté du Gouvernement du 5 février 2015 portant désignation des membres
du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien, les mots ″Mme Nina Reip″ sont remplacés par les mots
″Mme Marliese Breuer″.

Art. 2. Dans l’article 2, 1o, du même arrêté, les mots ″Mme Marliese Breuer″ sont remplacés par les mots
″Mme Sandrine Bindels″.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 30 septembre 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2015/205044]
30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 5 februari 2015

tot aanwijzing van de leden van het adviescomité van het Centrum voor bevorderingspedagogiek

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 11 mei 2009 over het Centrum voor bevorderingspedagogiek, ter verbetering van de
gespecialiseerde pedagogische ondersteuning in de gewone en gespecialiseerde scholen, evenals ter aanmoediging van
de ondersteuning van leerlingen met een beperking of met aanpassings- of leermoeilijkheden in de gewone en
gespecialiseerde scholen, artikel 7, § 2, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de leden van het adviescomité van het
Centrum voor bevorderingspedagogiek;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, 1o, van het besluit van de Regering van 5 februari 2015 tot aanwijzing van de leden van het
adviescomité van het Centrum voor bevorderingspedagogiek worden de woorden ″ Mevr. Nina Reip″ vervangen door
de woorden ″Mevr. Marliese Breuer″.

Art. 2. In artikel 2, 1o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″Mevr. Marliese Breuer″ vervangen door de
woorden ″Mevr. Sandrine Bindels″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 30 september 2015.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/205045]
30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars

für die autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Aufgrund des Sonderdekretes vom 21. Februar 2005 zur Schaffung einer autonomen Hochschule, zuletzt
abgeändert durch das Sonderdekret vom 14. Oktober 2013;

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 4. September 2014 zur Bestellung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Frau Marliese Breuer wird als Regierungskommissarin für die autonome Hochschule in der
Deutschsprachigen Gemeinschaft bestellt.

Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 4. September 2014 zur Bestellung eines Regierungskommissars für die
autonome Hochschule in der Deutschsprachigen Gemeinschaft ist aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Er wird der Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.

Art. 4 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 30. September 2015

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2015/205045]
30 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du Gouvernement

auprès de la haute école autonome

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret spécial du 21 février 2005 portant création d’une haute école autonome, modifié en dernier lieu par
le décret spécial du 14 octobre 2013;

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 4 septembre 2014 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement
auprès de la haute école autonome;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Marliese Breuer est désignée comme commissaire du Gouvernement auprès de la haute école
autonome.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement du 4 septembre 2014 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement
auprès de la haute école autonome est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Il est notifié à l’intéressée et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 30 septembre 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2015/205045]
30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering houdende aanwijzing van een regeringscommissaris

bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het bijzonder decreet van 21 februari 2005 houdende oprichting van een autonome hogeschool, laatstelijk
gewijzigd bij het bijzonder decreet van 14 oktober 2013;

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 4 september 2014 houdende aanwijzing van een regeringscommissaris
bij de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Marliese Breuer wordt aangewezen als regeringscommissaris bij de autonome hogeschool in de
Duitstalige Gemeenschap.

Art. 2. Het besluit van de Regering van 4 september 2014 houdende aanwijzing van een regeringscommissaris bij
de autonome hogeschool in de Duitstalige Gemeenschap wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan het
Rekenhof.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 30 september 2015.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2015/205046]

30. SEPTEMBER 2015 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 6. November 2014
zur Bestellung der Regierungskommissare für das Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen

Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Aufgrund des Dekretes vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 6. November 2014 zur Bestellung der Regierungskommissare für das
Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen;

Auf Vorschlag des für das Unterrichtswesen zuständigen Ministers und des Haushaltsministers;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Absatz 1 Nummer 1 des Erlasses der Regierung 6. November 2014 zur Bestellung der
Regierungskommissare für das Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen wird die
Wortfolge ″Frau Nina Reip″ ersetzt durch die Wortfolge ″Frau Sandrine Bindels″.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 30. September 2015

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2015/205046]

30 SEPTEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 6 novembre 2014 portant
désignation des commissaires du Gouvernement auprès du centre pour le développement sain des enfants et
des jeunes

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 6 novembre 2014 portant désignation des commissaires du Gouvernement auprès
du centre pour le développement sain des enfants et des jeunes;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement et du Ministre compétent en matière de
Budget;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, alinéa 1er, 1o, de l’arrêté du Gouvernement du 6 novembre 2014 portant désignation
des commissaires du Gouvernement auprès du centre pour le développement sain des enfants et des jeunes, les mots
″Mme Nina Reip″ sont remplacés par les mots ″Mme Sandrine Bindels″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 30 septembre 2015

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2015/205046]

30 SEPTEMBER 2015. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 6 november 2014
tot aanwijzing van de regeringscommissarissen voor het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen
en jongeren

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 6 november 2014 tot aanwijzing van de regeringscommissarissen voor
het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren;

Op de voordracht van de Minister van Onderwijs en de Minister bevoegd voor Begroting;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, eerste lid, 1o, van het besluit van de Regering van 6 november 2014 tot aanwijzing van de
regeringscommissarissen voor het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren worden de
woorden ″Mevr. Nina Reip″ vervangen door de woorden ″Mevr. Sandrine Bindels″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 30 september 2015.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204906]
22 OCTOBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomination des membres de la délégation

du Gouvernement wallon à la Commission internationale de la Meuse et à la Commission internationale
de l’Escaut

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 27 novembre 2003 portant assentiment à l’Accord international sur la Meuse, fait à Gand le
3 décembre 2002;

Vu le décret du 27 novembre 2003 portant assentiment à l’Accord international sur l’Escaut, fait à Gand le
3 décembre 2002;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, notamment les articles D.14 et D.15;

Sur la proposition conjointe du Ministre-Président en charge des relations internationales et de la coordination du
Plan « PLUIES » et du Ministre de l’Environnement en charge de la politique de l’eau,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement désigne en qualité de membre de la délégation du Gouvernement wallon à la
Commission internationale de la Meuse :

* au titre de représentants du Gouvernement wallon :

- M. Paul Dewil;

- Mme Ingrid Gabriel;

- Mme Christelle Francart;

* au titre d’agent de la Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du
Service public de Wallonie :

- M. René Poismans;

* au titre d’agent de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de
Wallonie :

- M. Jacques Hacourt;

* au titre de représentants d’Aquawal :

- M. Jean-Marc Steven;

- Mme Sylvie Vertongen;

* au titre de représentant de la Commission consultative de l’eau :

- M. Jean-Pierre Silan.

Art. 2. Le Gouvernement désigne M. René Poismans en qualité de chef de délégation à la Commission
internationale de la Meuse.

Art. 3. Le Gouvernement désigne Mme Anne Trentels, attachée à la Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, en qualité de secrétaire de la délégation
wallonne à la Commission internationale de la Meuse.

Art. 4. Le Gouvernement désigne en qualité de membre de la délégation du Gouvernement wallon à la
Commission internationale de l’Escaut :

* au titre de représentants du Gouvernement wallon :

- M. Paul Dewil;

- M. Frédéric Seynhaeve;

- Mme Savine Moucheron;

* au titre d’agent de la Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du
Service public de Wallonie :

- M. René Poismans;

* au titre d’agent de la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de
Wallonie :

- M. Christophe Vanmuysen;

* au titre de représentants d’Aquawal :

- M. Bernard Verhoye;

- M. Cédric Prevedello;

* au titre de représentant de la Commission consultative de l’eau :

- Mme Isabelle Jeurissen.

Art. 5. Le Gouvernement désigne M. René Poismans en qualité de chef de délégation à la Commission
internationale de l’Escaut.

Art. 6. Le Gouvernement désigne Mme Anne Trentels, attachée à la Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, en qualité de secrétaire de la délégation
wallonne à la Commission internationale de l’Escaut.
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Art. 7. Les mandats dont question aux articles 1 à 6 sont conférés pour une durée de cinq ans et expirent au
30 juin 2020. Ils prennent cours au 1er juillet 2015 et s’exercent à titre gratuit.

Art. 8. L’arrêté du Gouvernement wallon du 9 septembre 2010 portant nomination des membres des délégations
du Gouvernement wallon à la Commission internationale de l’Escaut et à Commission internationale de la Meuse est
abrogé.

Art. 9. Le Ministre-Président en charge des relations internationales et de la coordination du Plan « PLUIES » et
le Ministre de l’Environnement en charge de la politique de l’eau sont chargés, chacun pour ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 22 octobre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/204906]
22. OKTOBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ernennung der Mitglieder der Delega-

tion der Wallonischen Regierung bei der internationalen Maaskommission und bei der internationalen
Scheldekommission

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 27. November 2003 zur Zustimmung zu dem am 3. Dezember 2002 in Gent
unterzeichneten internationalen Maasabkommen;

Aufgrund des Dekrets vom 27. November 2003 zur Zustimmung zu dem am 3. Dezember 2002 in Gent
unterzeichneten internationalen Scheldeabkommen;

Aufgrund des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, insbesondere der
Artikel D.14 und D.15;

Auf gemeinsamen Vorschlag des mit den internationalen Beziehungen und der Koordinierung des Plans ″PLUIES″
beauftragten Minister-Präsidenten und des mit der Wasserpolitik beauftragten Ministers für Umwelt,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Regierung benennt die folgenden Personen zum Mitglied der Vertretung der Wallonischen
Regierung bei der internationalen Maaskommission:

* als Vertreter der Wallonischen Regierung:

- Herr Paul Dewil;

- Frau Ingrid Gabriel;

- Frau Christelle Francart;

* als Bediensteter der operativen Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie:

- Herr René Poismans;

* als Bediensteter der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des Öffentlichen Dienstes der
Wallonie:

- Herr Jacques Hacourt;

* als Vertreter von Aquawal:

- Herr Jean-Marc Steven;

- Frau Sylvie Vertongen;

* als Vertreter des Beratungsausschusses für Wasser:

- Herr Jean-Pierre Silan.

Art. 2 - Die Regierung benennt Herrn René Poismans zum Delegationsleiter bei der internationalen Maaskom-
mission.

Art. 3 - Die Regierung benennt Frau Anne Trentels, Attachée bei der operativen Generaldirektion Landwirtschaft,
Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, zur Sekretärin der wallonischen Delegation bei der
internationalen Maaskommission.

Art. 4 - Die Regierung benennt die folgenden Personen zum Mitglied der Vertretung der Wallonischen Regierung
bei der internationalen Scheldekommission:

* als Vertreter der Wallonischen Regierung:

- Herr Paul Dewil;

- Herr Frédéric Seynhaeve;

- Frau Savine Moucheron;
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* als Bediensteter der operativen Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen
Dienstes der Wallonie:

- Herr René Poismans;

* als Bediensteter der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des Öffentlichen Dienstes der
Wallonie:

- Herr Christophe Vanmuysen;

* als Vertreter von Aquawal:

- Herr Bernard Verhoye;

- Herr Cédric Prevedello;

* als Vertreter des Beratungsausschusses für Wasser:

- Frau Isabelle Jeurissen.

Art. 5 - Die Regierung benennt Herrn René Poismans zum Delegationsleiter bei der internationalen Scheldekom-
mission.

Art. 6 - Die Regierung benennt Frau Anne Trentels, Attachée bei der operativen Generaldirektion Landwirtschaft,
Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, zur Sekretärin der wallonischen Delegation bei der
internationalen Scheldekommission.

Art. 7 - Die in Artikel 1 bis 6 erwähnten Mandate werden für eine Dauer von 5 Jahren erteilt und laufen am
30. Juni 2020 ab. Sie beginnen am 1. Juli 2015 und werden ehrenamtlich ausgeübt.

Art. 8 - Der Erlass der Wallonischen Regierung vom 9. September 2010 zur Ernennung der Mitglieder der
Delegation der Wallonischen Regierung beim Internationalen Ausschuss für den Schutz der Maas und beim
Internationalen Ausschuss für den Schutz der Schelde wird aufgehoben.

Art. 9 - Der mit den internationalen Beziehungen und der Koordinierung des Plans ″PLUIES″ beauftragte
Minister-Präsident und der mit der Wasserpolitik beauftragte Minister für Umwelt werden in ihrem jeweiligen
Zuständigkeitsbereich mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Art. 10 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Namur, den 22. Oktober 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/204906]
22 OKTOBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de leden van de afvaardigingen van de

Waalse Regering bij de Internationale commissie voor de bescherming van de Schelde en bij de Internationale
commissie voor de bescherming van de Maas

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 27 november 2003 houdende instemming met het Internationale Maasverdrag, gesloten
te Gent op 3 december 2002;

Gelet op het decreet van 27 november 2003 houdende instemming met het Internationale Scheldeverdrag, gesloten
te Gent op 3 december 2002;

Gelet op Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, inzonderheid op de artikelen D.14 en D.15;
Op de gezamenlijke voordracht van de Minister-President bevoegd voor de Internationale Betrekkingen en het

plan ″ PLUIES″, van de Minister van Leefmilieu bevoegd voor het waterbeleid,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden door de Regering aangewezen als lid van de delegatie van de Waalse
Regering bij de Internationale commissie voor de bescherming van de Maas :

* ter vertegenwoordiging van de Waalse Regering :

- de heer Paul Dewil;

- mevr. Ingrid Gabriel;

- mevr. Christelle Francart;

* als ambtenaar van het Operationeel Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van
de Waalse Overheidsdienst :

- de heer René Poismans;

* als ambtenaar van het Operationeel Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheids-
dienst :

- de heer Jacques Hacourt;

* ter vertegenwoordiging van ″Aquawal″ :

- de heer Jean-Marc Steven;

- mevr. Sylvie Vertongen;
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* ter vertegenwoordiging van de ″Commission consultative de l’eau″ (Wateradviescommissie) :

- de heer Jean-Pierre Silan.

Art. 2. De Regering wijst de heer René Poismans aan als delegatiehoofd bij de Internationale commissie voor de
bescherming van de Maas.

Art. 3. De Regering wijst mevr. Anne Trentels, attaché bij het Operationele Directoraat-generaal Landbouw,
Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, aan als secretaris van de Waalse delegatie bij
de Internationale commissie voor de bescherming van de Maas.

Art. 4. De volgende personen worden door de Regering aangewezen als lid van de delegatie van de Waalse
Regering bij de Internationale commissie voor de bescherming van de Schelde :

* ter vertegenwoordiging van de Waalse Regering :

- de heer Paul Dewil;

- de heer Frédéric Seynhaeve;

- Mevr. Savine Moucheron;

* als ambtenaar van het Operationeel Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van
de Waalse Overheidsdienst :

- de heer René Poismans;

* als ambtenaar van het Operationeel Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheids-
dienst :

- de heer Christophe Vanmuysen;

* ter vertegenwoordiging van ″Aquawal″ :

- de heer Bernard Verhoye;

- de heer Cédric Prevedello;

* ter vertegenwoordiging van de ″Commission consultative de l’eau″ (Wateradviescommissie) :

- Mevr. Isabelle Jeurissen.

Art. 5. De Regering wijst de heer René Poismans aan als delegatiehoofd bij de Internationale commissie voor de
bescherming van de Maas.

Art. 6. De Regering wijst mevr. Anne Trentels, attaché bij het Operationele Directoraat-generaal Landbouw,
Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, aan als secretaris van de Waalse delegatie bij
de Internationale commissie voor de bescherming van de Schelde.

Art. 7. De mandaten waarvan sprake in de artikelen 1 tot 6 worden toegekend voor een termijn van vijf jaar en
verstrijken op 30 juni 2020. Ze gaan in op 1 juli 2015 en zijn onbezoldigd.

Art. 8. Het besluit van de Waalse Regering van 9 september 2010 tot benoeming van de leden van de delegatie van
de Waalse Regering bij de Internationale commissie voor de bescherming van de Maas en bij de Internationale
commissie voor de bescherming van de Schelde wordt opgeheven.

Art. 9. De Minister-President, bevoegd voor de Internationale Betrekkingen en het plan ″ PLUIES″, en de Minister
van Leefmilieu, bevoegd voor het waterbeleid, zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 10. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Namen, 22 oktober 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/205107]
Aménagement du Territoire - Plan de secteur

Un arrêté du Gouvernement wallon du 29 octobre 2015 adopte l’avant-projet de révision des plans de secteur de
Charleroi (planches 46/7, 46/8, 52/3 et 52/4) et de Philippeville-Couvin (planches 52/4 et 52/8), en vue :

* de l’inscription :
- du projet de tracé d’une infrastructure principale de communication et du périmètre de réservation qui lui est

associé sur le territoire des communes de Charleroi, Châtelet, Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes et Walcourt;
- du projet de tracé d’une infrastructure principale de communication et du périmètre de réservation qui lui est

associé entre la nouvelle infrastructure de communication et la N978, au nord de Somzée;
- du tracé du R3 entre son croisement avec la rue du Cimetière à Mont-sur-Marchienne et le Champ de Péchenne

à Châtelet sur le territoire des communes de Charleroi et Châtelet;
- des tracés des échangeurs de Marcinelle-Est, Marcinelle et Couillet sur le territoire de la commune de Charleroi

et de l’échangeur de Châtelet sur le territoire des communes de Charleroi et de Châtelet;
* et de la désinscription :
- du tracé de la N5 entre Laneffe (borne K 65,3) et Balmoral (borne K 56,5) sur le territoire des communes de

Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes et Walcourt;
- du tracé, du projet de tracé et du périmètre de réservation qui lui est associé de la N978 entre l’échangeur à créer,

à l’ouest de Somzée, entre la N978 et la nouvelle infrastructure (borne K 6,3), et la rue de la Barrière (borne K 3,9) sur
le territoire de la commune de Walcourt;
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- du tracé de l’échangeur de Somzée entre le N5 et la N978 sur le territoire de la commune de Walcourt;
- du projet de tracé du R3 et du périmètre de réservation qui lui est associé entre son croisement avec la rue du

Cimetière à Mont-sur-Marchienne et le Champ de Péchenne à Châtelet sur le territoire des communes de Charleroi et
de Châtelet;

- des projets de tracés des échangeurs de Marcinelle-Est, Marcinelle, Couillet et Châtelet et des périmètres de
réservation qui leur sont associés sur le territoire des communes de Charleroi et de Châtelet.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/205107]
Raumordnung - Sektorenplan

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 29. Oktober 2015 wird der Vorentwurf zur Revision der
Sektorenpläne von Charleroi (Karten 46/7, 46/8, 52/3 und 52/4) und Philippeville-Couvin (Karten 52/4 und 52/8)
angenommen, zwecks:

* Eintragung:
- des Trassenentwurfs einer Hauptverkehrinfastruktur und des damit verbundenen Reserveumkreises auf dem

Gebiet der Gemeinden Charleroi, Châtelet, Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes und Walcourt;
- des Trassenentwurfs einer Hauptverkehrinfastruktur und des damit verbundenen Reserveumkreises zwischen

der neuen Verkehrsinfrastruktur und der N978 nördlich von Somzée;
- der Trasse der R3 zwischen ihrer Kreuzung mit der rue du Cimetière in Mont-sur-Marchienne und dem Champ

de Péchenne in Châtelet auf dem Gebiet der Gemeinden Charleroi und Châtelet;
- der Trassen der Autobahnkreuze von Marcinelle-Ost, Marcinelle und Couillet auf dem Gebiet der Gemeinde

Charleroi und des Autobahnkreuzes von Châtelet auf dem Gebiet der Gemeinden Charleroi und Châtelet;
* und Streichung:
- der Trasse der N5 zwischen Laneffe (Kilometerstein K 65,3) und Balmoral (Kilometerstein K 56,5) auf dem Gebiet

der Gemeinden Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes und Walcourt;
- der Trasse, des Trassenentwurfs und des damit verbundenen Reserveumkreises der N978 zwischen dem

anzulegenden Autobahnkreuz westlich von Somzée, zwischen der N978 und der neuen Infrastruktur (Kilometer-
stein K 6,3) und der rue de la Barrière ((Kilometerstein K 3,9) auf dem Gebiet der Gemeinde Walcourt;

- der Trasse des Autobahnkreuzes von Somzée zwischen der N5 und der N978 auf dem Gebiet der Gemeinde
Walcourt;

- des Trassenentwurfs der R3 und des damit verbundenen Reserveumkreises zwischen ihrer Kreuzung mit der rue
du Cimetière in Mont-sur-Marchienne und dem Champ de Péchenne in Châtelet auf dem Gebiet der Gemeinden
Charleroi und Châtelet;

- der Trassenentwürfe der Autobahnkreuze von Marcinelle-Ost, Marcinelle, Couillet und Châtelet und der damit
verbundenen Reserveumkreise auf dem Gebiet der Gemeinde Charleroi und Châtelet.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/205107]
Ruimtelijke ordening - Gewestplan

Bij besluit van de Waalse Regering van 29 oktober 2015 wordt het voorontwerp van herziening van de
gewestplannen Charleroi (bladen 46/7, 46/8, 52/3 en 52/4) en Philippeville-Couvin (bladen 52/4 en 52/8)
aangenomen met het oog op :

* de opneming van :
- het tracé-ontwerp van een hoofdverbindingsinfrastructuur en van de desbetreffende reserveringsomtrek op het

grondgebied van de gemeenten Charleroi, Châtelet, Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes en Walcourt;
- het tracé-ontwerp van een hoofdverbindingsinfrastructuur en van de desbetreffende reserveringsomtrek tussen

de nieuwe verbindingsinfrastructuur en de N978, ten noorden van Somzée;
- het tracé van de R3 tussen de kruising ervan met « rue du Cimetière » in Mont-sur-Marchienne en « Champ de

Péchenne » in Châtelet op het grondgebied van de gemeenten Charleroi en Châtelet;
- de tracés van de verkeerswisselaars Marcinelle-Oost, Marcinelle en Couillet op het grondgebied van de gemeente

Charleroi en de verkeerswisselaar Châtelet op het grondgebied van de gemeenten Charleroi en Châtelet;
* en de schrapping van :
- het tracé van de N5 tussen Laneffe (K-paal 65,3) en Balmoral (K-paal 56,5) op het grondgebied van de gemeenten

Gerpinnes, Ham-sur-Heure-Nalinnes en Walcourt;
- het tracé, het tracé-ontwerp en de desbetreffende reserveringsomtrek van de N978 tussen de aan te leggen

verkeerswisselaar, ten westen van Somzée, tussen de N978 en de nieuwe infrastructuur (K-paal 6,3) en « rue de la
Barrière » (K-paal 3,9) op het grondgebied van de gemeente Walcourt;

- het tracé van de verkeerswisselaar van Somzée tussen de N5 en de N978 op het grondgebied van de gemeente
Walcourt;

- het tracé-ontwerp van de R3 en de desbetreffende reserveringsomtrek tussen de kruising ervan met « rue du
Cimetière » in Mont-sur-Marchienne en « Champ de Péchenne » in Châtelet op het grondgebied van de gemeenten
Charleroi en Châtelet;

- de tracé-ontwerpen van de verkeerswisselaars Marcinelle-Oost, Marcinelle, Couillet en Châtelet en de
desbetreffende reserveringsomtrekken op het grondgebied van de gemeenten Charleroi en Châtelet.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204926]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets CH 0010818

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, CH 0010818, de la Suisse vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solutions alcalines usagées contenant du cuivre (Cu : 9-12 %; NH4 : 10-13 %)
Code * : 110107
Quantité maximum prévue : 30 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2015 au 30/04/2016
Notifiant : PARELEC

4142 MÜNCHENSTEIN
Centre de traitement : ERACHEM COMILOG

7334 VILLEROT

Namur, le 2 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204924]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets DE 1350169876

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 1350169876, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif industriel usagé
Code * : 061302
Quantité maximum prévue : 600 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/06/2015 au 31/05/2018
Notifiant : SCHÖNMACKERS UMWELTDIENSTE

41812 ERKELENZ
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 2 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204933]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015067035

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2015067035, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues de clarifloculation (latex+Fe2O3+Al2O3 50 % +H20 50 %)
Code * : 070212
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/06/2015 au 31/05/2016
Notifiant : HOLCIM FRANCE

67960 ENTZHEIM
Centre de traitement : HOLCIM BELGIQUE

7034 OBOURG

Namur, le 6 juillet 2015.

*Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204929]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2015091003

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2015091003, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD et métal et conteneurs IBC de 600 l, 800 l et 1 000 l + cage métal +
palette bois/métal/plastique employés dans la production de peintures automo-
biles

Code * : 150110
Quantité maximum prévue : 400 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/06/2015 au 31/05/2016
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 6 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204932]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017366

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IT 017366, de l’Italie vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières provenant de filtration des gaz de combustion contenant des
substances dangereuses telles que des métaux (surtout 440 000 mg/kg de zinc -
41 000 mg/kg de plomb - 47 000 mg/Kg de fer, 14 000 de cadmium...)

Code * : 100207
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/06/2015 au 14/06/2016
Notifiant : TERNI SERVIZI TIESSE SRL

05100 TERNI
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 6 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204930]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets IT 017368

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, IT 017368, de l’Italie vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières provenant de filtration des gaz de combustion contenant des
substances dangereuses telles que des métaux (surtout 440 000 mg/kg de zinc -
41 000 mg/kg de plomb - 47 000 mg/Kg de fer, 14 000 de cadmium...)

Code * : 100207
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/06/2015 au 14/06/2016
Notifiant : TERNI SERVIZI TIESSE SRL

05100 TERNI
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 6 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204931]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 212153

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 212153, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Terres de filtration
Code * : 190814
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation: 01/06/2015 au 31/05/2016
Notifiant : VAN DIJK CONTAINERS

8281 JJ GENEMUIDEN
Centre de traitement : HOLCIM BELGIQUE

7034 OBOURG

Namur, le 6 juillet 2015

*Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204928]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 603601

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 603601, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues non halogénées mélangées à de la sciure de bois, issues de l’industrie
(5-45 % eau, 5-25 % sciure, 10-20 % colles et résines, 5-15 % peintures et pigments,
10-30 % polyglycoles, 0-20 % terre filtrante et 0-10 % hydrocarbures)

Code * : 191211
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 11/07/2015 au 10/07/2016
Notifiant : INDAVER GEVAARLIJK AFVAL BV

NL-4542 HOEK
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FELUY

Namur, le 6 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/204927]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 647001

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 647001, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières d’aciérie provenant de l’épuration des fumées (Zn 42 %, Fe 11 %,
Mn : 1.80 %)

Code * : 100207
Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2015 au 30/04/2017
Notifiant : NEDSTAAL STAAL

NL2951 AR ALBLASSERDAM
Centre de traitement : HYDROMETAL

4480 ENGIS

Namur, le 6 juillet 2015.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2015/11447]
Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende

risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming
gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte
andere dan België

De Maltese prudentiële autoriteit, de Malta Financial Services
Authority, heeft de verzekeringsonderneming naar Maltees recht
Taurus Insurance Limited toegestaan de rechten en verplichtingen die
voortvloeien uit verzekeringsovereenkomsten over te dragen aan de
verzekeringsonderneming naar Brits recht ACE European Group
Limited (Netherlands Branch).

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Brussel, 27 oktober 2015.

De Gouverneur,
J. SMETS

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2015/205140]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés cybersecurity
(m/v) (niveau A2), voor de FOD Binnenlandse Zaken (ANG15179)

Na de selectie wordt een lijst met maximum tien geslaagden
aangelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2015/11447]
Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en

Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat
membre de l’Espace économique européen autre que la Belgique

L’autorité prudentielle de Malte, la Malta Financial Services Autho-
rity, a autorisé l’entreprise d’assurance de droit Maltais Taurus
Insurance Limited à céder les droits et obligations résultant de contrats
d’assurance à l’entreprise d’assurance de droit britannique ACE
European Group Limited (Netherlands Branch).

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

Bruxelles, le 27 octobre 2015.

Le Gouverneur,
J. SMETS

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2015/205140]
Sélection comparative d’attachés cybersécurité (m/f) (niveau A2),

francophones, pour le SPF Intérieur (AFG15141)

Une liste de dix lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
OFWEL beschikt u over één van volgende diploma’s :
. Diploma van basisopleiding van de tweede cyclus

(bv. licentiaat/master, ingenieur...) behaald in een afdeling informatica,
computerwetenschappen of elektronica uitgereikt door een Belgische
Universiteit of Hogeschool.

OFWEL beschikt u over minimum 2 jaar relevante professionele
ervaring en één van volgende diploma’s :

. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-
geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van twee cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies,

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

Met minimum twee jaar relevante professionele ervaring bedoelen
we ervaring in het domein ″Beveiliging van informaticagegevens en
netwerken″.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A2
of niveau A1 met twee jaar ervaring in niveau A1 (benoemingsbesluit,
uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorde-
ringsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de uiterste inschrij-
vingsdatum en vult u uw volledige professionele ervaring in, inclusief
uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw
online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 20 november 2015 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2015/205128]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen verzekeringen
(m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (ANG15167)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

• Diploma van licentiaat/master in de rechten of doctor in de
rechten.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 20 november 2015 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
SOIT vous disposez d’un des diplômes suivants
. Diplôme de base du deuxième cycle (par exemple, licence/maîtrise,

ingénieurs...) obtenu dans le domaine de l’informatique, des sciences
informatiques ou en électronique délivré par une université ou une
haute-école belge après au moins quatre années d’études

SOIT vous disposez d’une expérience professionnelle pertinente
de deux ans minimum ET d’un des diplômes suivants :

. Diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-
nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au moins
quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des
Communautés.

. Certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

Par expérience pertinente, on entend une expérience de deux ans
minimum dans le domaine de la sécurité des données informatiques
et réseaux.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A2 ou de niveau A1 avec deux ans d’ancienneté dans le
niveau A1 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20 novembre 2015 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via
www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2015/205128]

Sélection comparative de juristes assurances (m/f) (niveau A), néer-
landophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (ANG15167)

Une liste de 15 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste de lauréats, une liste spécifique de lauréats (qui reste
valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

• licence/master en droit ou docteur en droit.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A (niveau de la sélection) (arrêté de nomination, extrait du
Moniteur belge, preuve de votre employeur, prestation de serment ou
arrêté d’accession) avant la date limite d’inscription et mentionnez
l’historique complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel
inclus. Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans
votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 20 novembre 2015 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2015/205155]
Vergelijkende selectie van Franstalige technisch attaché accreditatie

(m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (AFG15133). — Erratum

Deze selectie werd al gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
30 oktober 2015. Er zijn veranderingen met betrekking tot de uiterste
inschrijvingsdatum.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 15 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• bio-ingenieur/master in de bio-ingenieurswetenschappen;

• burgerlijk ingenieur/master in de ingenieurswetenschappen (alle
opties);

• industrieel ingenieur/master in de industriële wetenschappen (alle
opties);

• licentiaat/master (basisopleiding van de 2e cyclus) in de afdeling
natuurkunde (fysica), scheikunde, biologie, biochemie, biotechno-
logie.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :

Een relevante professionele ervaring van minimum twee jaar inzake
conformiteitsbeoordelingen van producten en diensten. Deze ervaring
kan bijvoorbeeld zijn verworven door werkzaam te zijn (geweest) bij
een laboratorium, keuringsinstelling, certificatie-instelling of accreditatie-
instelling of door auditor te zijn of betrokken te zijn (geweest) bij
kwaliteitscontroles in een productie-omgeving.

Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 18 november 2015 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR (via de infolijn 0800-505 54)
of op www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204409]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken,
als werkgever bij het arbeidshof van Antwerpen ter vervanging
van de heer Ivan BIEGS

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blérotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2015/205155]
Sélection comparative d’attachés techniques accréditation (m/f)

(niveau A), francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes
moyennes et Energie (AFG15133). — Erratum

Cette sélection est déjà parue au Moniteur belge du 30 octobre 2015.
Il y a des changements concernant la date limite d’inscription.

Une liste de 15 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• ingénieur agronome, ingénieur chimiste et des bio-industries ou

industries agricoles, bio-ingénieur/master bio-ingénieur;
• ingénieur civil/master ingénieur civil (toutes options);

• licence/master dans un des domaines suivants : la physique,
la chimie, la biologie, la biochimie, la biotechnologie;

• ingénieur industriel/master ingénieur industriel (toutes options).

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :

Minimum deux ans d’expérience pertinente liée à l’évaluation de la
conformité de produits et services. Cette expérience peut avoir été
acquise, par exemple, en travaillant dans un laboratoire, un organisme
de contrôle, de certification ou d’accréditation, en étant auditeur ou en
ayant été impliqué dans des contrôles de la qualité dans un environ-
nement de production.

Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et que vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 18 novembre 2015 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
(ligne info 0800-505 55) ou via www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204409]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à
la cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur Ivan
BIEGS

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blérot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/204569]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —

Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werkgever bij de Nederlandstalige arbeidsrechtbank van Brussel
ter vervanging van mevrouw Sofie VAN GINDERDEUREN

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blérotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22388]

Bericht betreffende de indexering, vanaf 1 januari 2016, van de
jaarbedragen bedoeld in de artikelen 78, 80, 82, 85 en 86 van de
programmawet van 28 juni 2013

De programmawet van 28 juni 2013 bepaalt in hoofdstuk 1 van titel 8
“Pensioenen” de regeling van de cumulatie van pensioenen van de
overheidssector met inkomsten voortvloeiend uit de uitoefening van
een beroepsactiviteit.

Overeenkomstig artikel 89, eerste lid, van deze programmawet van
28 juni 2013 zullen de in de artikelen 78, 80, 82, 85 en 86 bedoelde
jaarbedragen vanaf 2014 op 1 januari van elk jaar aangepast worden in
functie van het indexcijfer van de conventionele lonen voor bedienden
van het derde trimester volgens volgende formule: de nieuwe bedragen
zijn gelijk aan de basisbedragen vermenigvuldigd met het nieuw
indexcijfer en gedeeld door de startindex. Het bekomen resultaat wordt
afgerond op tot de naast hogere eenheid wanneer de eerste decimaal
ten minste vijf is; in het tegenovergestelde geval wordt de decimaal
verwaarloosd. De nieuwe bedragen worden bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad. Ze zijn van toepassing vanaf 1 januari van het jaar
dat volgt op het jaar van hun aanpassing.

De in de artikelen 78, 80, 82, 85 en 86 bedoelde jaarbedragen worden
dan ook gewijzigd overeenkomstig bovenvermelde formule met ingang
van 1 januari 2016. Het nieuwe indexcijfer dat werd gebruikt voor de
berekening bedraagt 108,96 en de startindex bedraagt 105,79.

De volgende tabel geeft een overzicht weer van de gewijzigde
bedragen :

Article
—

Artikel

Montant de base
—

Basisbedragen

Nouveaux montants à partir du 1.1.2016
—

Nieuwe bedragen vanaf 1.1.2016

78, 1° en 3° 21 865,23 22 521,00

78, 2° 17 492,17 18 017,00

80, 1° en 3° 7 570,00 7 797,00

80, 2° 6 056,01 6 238,00

82, 1° en 3° 17 625,60 18 154,00

82, 2° 14 100,48 14 523,00

85 17 492,17
6 056,01

14 100,48

18 017,00
6 238,00

14 523,00

86, alinéa premier, premier tiret
86, eerste lid, eerste streepje

21 865,23
4 731,27

22 521,00
4 873,00

86, alinéa premier, deuxième tiret
86, eerste lid, tweede streepje

17 492,17
3 785,00

18 017,00
3 899,00

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/204569]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —

Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au
tribunal du travail néerlandophone de Bruxelles en remplacement
de Madame Sofie VAN GINDERDEUREN

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blérot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22388]

Avis concernant l’indexation, à partir du 1er janvier 2016, des
montants annuels visés aux articles 78, 80, 82, 85 et 86 de la loi-
programme du 28 juin 2013

La loi-programme du 28 juin 2013 contient dans le chapitre 1er du
titre 8 « Pensions » la réglementation relative aux cumuls des pensions
du secteur public avec des revenus provenant de l’exercice d’une
activité professionnelle.

Conformément à l’article 89, alinéa premier, de cette loi du 28 juin 2013,
les montants annuels visés aux articles 78, 80, 82, 85 et 86 sont, à partir
de 2014 et au premier janvier de chaque année, adaptés à l’indice des
salaires conventionnels pour employés du troisième trimestre selon la
formule suivante : les nouveaux montants sont égaux aux montants de
base multipliés par le nouvel indice et divisés par l’indice de départ. Le
résultat obtenu est arrondi à l’unité supérieure si la première décimale
est au moins égale à cinq; dans le cas contraire, la décimale est négligée.
Les nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Ils sont
d’application à partir du 1er janvier de l’année qui suit celle de leur
adaptation.

Les montants annuels visés aux articles 78, 80, 82, 85 et 86 précités ont
dès lors été modifiés conformément à la formule mentionnée plus haut,
avec effet au 1er janvier 2016. Le nouvel indice qui a été utilisé pour le
calcul s’élève à 108,96 tandis que l’indice de départ s’établit à 105,79.

Le tableau ci-après donne un aperçu des montants modifiés :
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Article
—

Artikel

Montant de base
—

Basisbedragen

Nouveaux montants à partir du 1.1.2016
—

Nieuwe bedragen vanaf 1.1.2016

86, alinéa premier, troisième tiret
86, eerste lid, derde streepje

7 570,00
3 785,02

7 797,00
3 899,00

86, alinéa premier, quatrième tiret
86, eerste lid, vierde streepje

6 056,01
3 028,00

6 238,00
3 119,00

86, alinéa premier, cinquième tiret
86, eerste lid, vijfde streepje

17 625,60
4 406,40

18 154,00
4 539,00

86, alinéa premier, sixième tiret
86, eerste lid, zesde streepje

14 100,48
3 525,12

14 523,00
3 631,00

Brussel, 30 oktober 2015.
De Minister van Pensioenen,

D. BACQUELAINE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09552]
Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen

Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 23 oktober 2015, is machtiging verleend aan
de heer Koulias, Emmanuel, geboren te Lubumbashi (Democratische
Republiek Congo) op 29 april 1968, wonende te Kos (Helleens
Republiek), om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
zijn geslachtsnaam in die van «Koullias» te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205144]
Rechterlijke Macht

Hof van Cassatie

Het Hof, verenigd in algemene vergadering op 24 september 2015,
heeft de heer Smetryns A., raadsheer in het Hof van Cassatie,
aangewezen tot afdelingsvoorzitter, voor een termijn van drie jaar met
ingang van 16 oktober 2015.

Hof van beroep te Brussel

Bij beschikking van 25 augustus 2015 van de eerste voorzitter van het
hof van beroep te Brussel, is Mevr. Diercxsens I., raadsheer in het hof
van beroep te Brussel, vast aangewezen tot kamervoorzitter in dit hof
op datum van 8 november 2015.

Bij beschikking van 1 oktober 2015, werd de heer Nemery de
Bellevaux J-P., door de eerste voorzitter van het hof van beroep te
Brussel, aangewezen om, vanaf 1 oktober 2015, het ambt van plaats-
vervangend magistraat in dit hof uit te oefenen tot hij de leeftijd van
70 jaar heeft bereikt.

Hof van beroep te Luik

Bij beschikking van 11 mei 2015 werd de heer Goux S., emeritus
kamervoorzitter in het hof van beroep te Luik, door de eerste voorzitter
van het hof van beroep te Luik, aangewezen om, voor een termijn van
een jaar vanaf 26 november 2015, het ambt van plaatsvervangend
magistraat in dit hof te blijven uitoefenen.

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 16 september 2015,
heeft Mevr. Jacquemin A., raadsheer in het hof van beroep te Luik,
aangewezen tot kamervoorzitter in dit hof, voor een termijn van
drie jaar met ingang van 21 oktober 2015.

Bruxelles, le 30 octobre 2015.
Le Ministre des Pensions,

D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09552]
Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms

Publication

Par arrêté royal du 23 octobre 2015, M. Koulias, Emmanuel, né à
Lubumbashi (République démocratique du Congo) le 29 avril 1968,
demeurant à Kos (République hellénique), est autorisé, sauf opposition
en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de «Koullias», après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205144]
Pouvoir judiciaire

Cour de cassation

La Cour, réunie en assemblée générale le 24 septembre 2015, a
désigné M. Smetryns A., conseiller à la Cour de cassation, comme
président de section, pour une période de trois ans prenant cours le
16 octobre 2015.

Cour d’appel de Bruxelles

Par ordonnance du 25 août 2015 du premier président de la cour
d’appel de Bruxelles, Mme Diercxsens I., conseiller à la cour d’appel de
Bruxelles, est désignée à titre définitif comme président de chambre à
cette cour à la date du 8 novembre 2015.

Par ordonnance du 1er octobre 2015, M. Nemery de Bellevaux J.-P., a
été désigné par le premier président de la cour d’appel de Bruxelles,
pour exercer, à partir du 1er octobre 2015, les fonctions de magistrat
suppléant à cette cour jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Cour d’appel de Liège

Par ordonnance du 11 mai 2015, M. Goux S., président de chambre
émérite à la cour d’appel de Liège, a été désigné par le premier
président de la cour d’appel de Liège pour continuer à exercer, pour
une période d’un an à partir du 26 novembre 2015, les fonctions de
magistrat suppléant à cette cour.

La cour, réunie en assemblée générale le 16 septembre 2015, a désigné
Mme Jacquemin A., conseiller à la cour d’appel de Liège, comme
président de chambre à cette cour, pour une période de trois ans
prenant cours le 21 octobre 2015.
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Arbeidshof te Brussel

Bij beschikking van 15 september 2015 van de eerste voorzitter van
het arbeidshof te Brussel, is de aanwijzing van de heer Heyden X.,
raadsheer in het arbeidshof te Brussel, tot kamervoorzitter in dit hof,
hernieuwd voor een termijn van drie jaar met ingang van 4 decem-
ber 2015.

Arbeidshof te Bergen

Bij beschikking van 21 oktober 2015 van de eerste voorzitter van het
arbeidshof te Bergen, is Mevr. Baudart J., raadsheer in het arbeidshof te
Bergen, voor vast aangewezen tot kamervoorzitter in dit hof op datum
van 30 november 2015.

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen

Bij beschikking van 12 oktober 2015 van de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, is de aanwijzing van
de heer Cassiers R., rechter in de strafuitvoeringsrechtbank voor het
rechtsgebied van het hof van beroep te Antwerpen, tot ondervoorzitter
in de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 30 november 2015;

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen

Bij beschikking van 2 oktober 2015, werd de heer De Wildeman H.,
door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, aangewezen om, voor een termijn van één jaar vanaf
23 november 2015, het ambt van plaatsvervangend magistraat in de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, te blijven
uitoefenen.

Rechtbank van eerste aanleg Henegouwen

Bij beschikking van 22 oktober 2015 van de afdelingsvoorzitter van
de rechtbank van eerste aanleg Henegouwen is de aanwijzing van
Mevr. Hatert M.-P., rechter in de rechtbank van eerste aanleg Henegou-
wen, tot ondervoorzitter in deze rechtbank, hernieuwd voor een
termijn van drie jaar met ingang van 16 november 2015.

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij beschikking van 13 oktober 2014, werden door de voorzitter van
de rechtbank van koophandel te Antwerpen, aangewezen om, voor een
termijn van één jaar, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, te blijven uitoefenen, de heren :

- Van Der Veken L., vanaf 13 november 2015
- Dieryck A., vanaf 21 november 2015
- Felix J., vanaf 3 december 2015

Bij beschikking van 23 juli 2015, werd de heer Joossens H., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, aangewe-
zen om, voor een termijn van één jaar vanaf 25 november 2015, het
ambt van plaatsvervangend rechter in handelszaken in de rechtbank
van koophandel te Antwerpen, afdeling Tongeren, te blijven uitoefe-
nen.

Bij beschikking van 23 juni 2015, werd de heer Bours H., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, aangewe-
zen om, voor een termijn van één jaar vanaf 14 november 2015, het
ambt van plaatsvervangend rechter in handelszaken in de rechtbank
van koophandel te Antwerpen, afdeling Hasselt, te blijven uitoefenen.

Cour du travail de Bruxelles

Par ordonnance du 15 septembre 2015 du premier président de la
cour du travail de Bruxelles, la désignation de M. Heyden X., conseiller
à la cour du travail de Bruxelles, comme président de chambre à cette
cour, est renouvelée pour une période de trois ans prenant cours le
4 décembre 2015.

Cour du Travail de Mons

Par ordonnance du 21 octobre 2015 du premier président de la cour
du travail de Mons, Mme Baudart J., conseiller à la cour du travail de
Mons, est désignée à titre définitif comme président de chambre à cette
cour à la date du 30 novembre 2015.

Tribunal de première instance d’Anvers

Par ordonnance du 12 octobre 2015 du président du tribunal de
première instance d’Anvers, la désignation de M. Cassiers R., juge au
tribunal d’application des peines pour le ressort de la cour d’appel
d’Anvers comme vice-président au tribunal de première instance
d’Anvers, est renouvelée pour une période de trois ans prenant cours le
30 novembre 2015.

Tribunal de première instance de Flandre orientale

Par ordonnance du 2 octobre 2015, M. De Wildeman H., a été désigné
par le président du tribunal de première instance de Flandre orientale,
pour continuer à exercer, pour une période d’un an à partir du
23 novembre 2015, les fonctions de magistrat suppléant au tribunal de
première instance de Flandre orientale, division de Gand.

Tribunal de première instance du Hainaut

Par ordonnance du 22 octobre 2015 du président de division du
tribunal de première instance du Hainaut, la désignation de Mme Hatert
M.-P., juge au tribunal de première instance du Hainaut, comme
vice-président à ce tribunal, est renouvelée pour une période de trois
ans prenant cours le 16 novembre 2015.

Tribunal de commerce d’Anvers

Par ordonnance du 13 octobre 2014, ont été désignés par le président
du tribunal de commerce d’Anvers, pour continuer à exercer, pour une
période d’un an, les fonctions de juge consulaire suppléant au tribunal
de commerce d’Anvers, division d’Anvers :

- M. Van Der Veken L., à partir du 13 novembre 2015
- M. Dieryck A., à partir du 21 novembre 2015
- M. Felix J., à partir du 3 décembre 2015

Par ordonnace du 23 juillet 2015, M. Joossens H., a été désigné par le
président du tribunal de commerce d’Anvers, pour continuer à exercer,
pour une période d’un an, à partir du 25 novembre 2015, les fonctions
de juge consulaire suppléant au tribunal de commerce d’Anvers,
division de Tongres.

Par ordonnace du 23 juin 2015, M. Bours H., a été désigné par le
président du tribunal de commerce d’Anvers, pour continuer à exercer,
pour une période d’un an, à partir du 14 novembre 2015, les fonctions
de juge consulaire suppléant au tribunal de commerce d’Anvers,
division de Hasselt.
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Franstalige rechtbank van koophandel te Brussel

Bij beschikking van 10 april 2015, werd de heer Abelew A., door de
voorzitter van de Franstalige rechtbank van koophandel te Brussel,
aangewezen om, voor een termijn van één jaar vanaf 22 november 2015,
het ambt van plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze
rechtbank verder uit te oefenen.

Nederlandstalige rechtbank van koophandel te Brussel

Bij beschikking van 11 augustus 2015, werd de heer Indekeu J., door
de voorzitter van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, aangewezen om, vanaf 1 december 2015, het ambt van
plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze rechtbank uit te
oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

Rechtbank van koophandel te Nijvel

Bij beschikking van 27 maart 2015, werd de heer Pietquin B., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Nijvel, aangewezen om,
vanaf 1 december 2015, het ambt van plaatsvervangend rechter in
handelszaken in deze rechtbank uit te oefenen tot hij de leeftijd van
70 jaar heeft bereikt.

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij beschikking van 1 oktober 2015, werd de heer Daems P., door de
voorzitter van de rechtbank van koophandel te Gent, aangewezen om,
vanaf 1 juli 2015, het ambt van plaatsvervangend magistraat in de
rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Brugge, uit te oefenen tot
bij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/205099]

Rechterlijke Orde. — Rechterlijke Macht

Probatiecommissies ingesteld ingevolge artikel 10 van de wet van
29 juni 1964 betreffende de opschorting, het uitstel en de probatie.

Werden door de eerste voorzitter van het hof van beroep te Brussel,
aangewezen als plaatsvervangend voorzitter van de probatiecommissie
bij de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel, voor een
termijn vanaf 4 september 2015 en eindigend op 31 augustus 2018 :

- Cudell Fr., ondervoorzitter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Devos M., ondervoorzitter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Florival C., ondervoorzitter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Hendrickx P., ondervoorzitter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Leclercq V., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Vanwelkenhuyzen M., rechter in de Franstalige rechtbank van
eerste aanleg te Brussel;

- Carlier A., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Van Wilder O., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
te Brussel;

- Baudri A., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- De Laminne de Bex A.-F., rechter in de Franstalige rechtbank van
eerste aanleg te Brussel;

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par ordonnance du 10 avril 2015, M. Abelew A, a été désigné par le
président du tribunal de commerce francophone de Bruxelles, pour
continuer à exercer, pour une période d’un an à partir du 22 novem-
bre 2015 les fonctions de juges consulaire suppléant à ce tribunal.

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par ordonnance du 11 août 2015, M. Indekeu J., a été désigné par le
président du tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles, pour
continuer à exercer, pour une période d’un an à partir du 1er décem-
bre 2015, les fonctions de juge consulaire suppléant à ce tribunal jusqu’à
ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Tribunal de commerce de Nivelles

Par ordonnance du 27 mars 2015, M. Pietquin B., a été désigné par le
président du tribunal de commerce de Nivelles, pour exercer, à partir
du 1er décembre 2015, les fonctions de juge consulaire suppléant à ce
tribunal jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

Tribunal de commerce de Gand

Par ordonnance du 1er octobre 2015, M. Daems P., a été désigné par
le président du tribunal de commerce de Gand, pour exercer, à partir du
1er juillet 2015, les fonctions de magistrat suppléant au tribunal de
commerce, division de Bruges, jusqu’à ce qu’il ait atteint l’âge de 70 ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/205099]

Ordre judiciaire. — Pouvoir judiciaire

Commissions de probation instituées en vertu de l’article 10 de la loi
du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis et la probation.

Ont été désignés par le premier président de la cour d’appel de
Bruxelles, en qualité de président suppléant de la commission de
probation auprès le tribunal de première instance francophone de
Bruxelles, pour un terme prenant cours le 4 septembre 2015 et expirant
le 31 août 2018 :

- Cudell Fr., vice-président au tribunal de première instance franco-
phone de Bruxelles;

- Devos M., vice-président au tribunal de première instance franco-
phone de Bruxelles;

- Florival C., vice-président au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;

- Hendrickx P., vice-président au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;

- Leclercq V., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Vanwelkenhuyzen M., juge au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;

- Carlier A., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Van Wilder O., juge au tribunal de première instance francophone
de Bruxelles;

- Baudri A., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- De Laminne de Bex A.-F., juge au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;
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- Boon V., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Keutgen M.-F., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
te Brussel;

- Gouy M.-L., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Delcour P., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Dombret S., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Hostier Fr., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Bastyns O., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Kalugina S., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- de Hemricourt de Grunne Ph., rechter in de Franstalige rechtbank
van eerste aanleg te Brussel;

- Régimont Y., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
te Brussel;

- Goes I., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Everaert P., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Vander Goten J.-L., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Delanghe I., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Mannaert A., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg
te Brussel;

- Dautrebande S., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste
aanleg te Brussel;

- Funck J.-F., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Dufour B., rechter in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te
Brussel;

- Fogli F., rechter gespecialiseerd in strafzaken in fiscale aangelegen-
heden in de Franstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel;

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11446]

Bureau voor Normalisatie (NBN). — Publicatie ter kritiek

Het Bureau voor normalisatie (NBN) publiceert ter kritiek het hierna
volgende Belgische normontwerp.

Dit ontwerp is verkrijgbaar tegen betaling van zijn prijs bij
het Bureau voor normalisatie, Jozef II-straat 40/6, 1000 Brussel
(www.nbn.be).

Opmerkingen en suggesties mogen overgemaakt worden aan het
NBN tot op de sluitingsdatum van het onderzoek.

De vermelde sluitingsdatum dient eventueel gewijzigd te worden om
een termijn van vijf maanden na het verschijnen van dit bericht te
waarborgen.

prNBN B 61-001

Stookafdelingen met een totaal geïnstalleerd vermogen groter dan of
gelijk aan 70 kW - Algemene bepalingen (2e uitgave)

Publicatie ter kritiek tot 15 april 2016.

- Boon V., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Keutgen M.-F., juge au tribunal de première instance francophone
de Bruxelles;

- Gouy M.-L., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Delcour P., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Dombret S., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Hostier Fr., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Bastyns O., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Kalugina S., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- de Hemricourt de Grunne Ph., juge au tribunal de première instance
francophone de Bruxelles;

- Régimont Y., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Goes I., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Everaert P., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Vander Goten J.-L., juge au tribunal de première instance franco-
phone de Bruxelles;

- Delanghe I., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Mannaert A., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Dautrebande S., juge au tribunal de première instance francophone
de Bruxelles;

- Funck J.-F., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Dufour B., juge au tribunal de première instance francophone de
Bruxelles;

- Fogli F., juge répressif spécialisé en matière fiscale au tribunal de
première instance francophone de Bruxelles;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11446]

Bureau de normalisation (NBN). — Enquête publique

Le Bureau de normalisation (NBN) met à l’enquête publique le projet
de norme belge ci-après.

Ce projet peut être obtenu contre paiement de son prix au Bureau de
normalisation, rue Joseph II 40/6, 1000 Bruxelles (www.nbn.be).

Observations et suggestions peuvent être envoyées au NBN jusqu’à
la date de clôture de l’enquête.

La date de clôture est à modifier, le cas échéant, pour réserver un
délai de cinq mois après la parution du présent avis.

prNBN B 61-001

Chaufferies d’une puissance nominale totale supérieure ou égale à
70 kW - Dispositions générales (2e édition)

Enquête publique jusqu’au 15 avril 2016.
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PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2015/21066]
Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vaca-

ture van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke
loopbaan. — Vacaturenummer HRM S 1856 - CONSERVATOR
VAN DE COLLECTIES ″AMERIKA (N-Centr.-Z)″ voor de Opera-
tionele directie ″Erfgoed″ - Departement ″Nationale archeologie en
niet-Europese beschavingen″

Sommige woorden in de jobomschrijving staan in de mannelijke
vorm voor een betere leesbaarheid. De functie is zowel voor vrouwen
als voor mannen toegankelijk.

1. POSITIE VAN DE FUNCTIE BINNEN DE INSTELLING.

• Het gaat om een voltijdse betrekking van een statutair weten-
schappelijk personeelslid.

• Titel en klasse van de wetenschappelijke loopbaan : Assistent-
stagiair (klasse SW1).

• Activiteitengroep van de wetenschappelijke loopbaan waartoe de
betrekking behoort : activiteitengroep II ″wetenschappelijke dienst-
verlening″.

De betrekking zal uitgeoefend worden binnen de Operationele
directie ″Erfgoed″ Departement ″Nationale archeologie en niet-
Europese beschavingen″ van de Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis.

2. TAALREGIME.
Deze betrekking is toegankelijk voor kandidaten die kunnen inge-

deeld worden bij de Franse taalrol, bij toepassing van de regels hiertoe
bepaald door de wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken.

3. FUNCTIECONTEXT.
De Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis zijn een groep van

Brusselse musea : het Jubelparkmuseum, het Muziekinstrumentenmu-
seum, de Musea van het Verre Oosten en de Hallepoort. Samen vormen
zij een van de tien Federale Wetenschappelijke Instellingen. Zij
herbergen een van de grootste en meest verscheiden kunstcollecties van
België.

Het Jubelparkmuseum stelt een ruim aanbod van voorwerpen uit de
vijf continenten voor. De collecties zijn in vier departementen opge-
deeld : Oudheid (1), Europese kunstnijverheden (2), Nationale archeo-
logie en niet-Europese beschavingen (3) en Muziekinstrumenten (4).

Het departement Nationale archeologie en niet-Europese beschavin-
gen omvat diverse collecties : Noord-, Centraal- en Zuid-Amerika,
Verre Oosten, Indië en Zuid-Oostazië, Folklore en nationale Archeologie.

4. INHOUD VAN DE FUNCTIE.
4.1. Doelstellingen van de functie ten aanzien van de opdrachten

van de instelling.
De doelstellingen van de functie zijn de volgende :
• beheer en uitbouw van de collecties ″Amerika, Noord-Centraal en

Zuid″ (op het archeologisch, etnografisch en iconografisch gebied);

• ontwerpen, realiseren, hernieuwen van de presentatie van de
permanente collecties voor het publiek;

• tijdelijke thematische tentoonstellingen ontwerpen en realiseren;
• meewerken aan tentoonstellingen buiten de instelling;
• de collecties en het desbetreffend wetenschappelijk onderzoek via

publicaties valoriseren;
• wetenschappelijke samenwerkingen met andere instellingen ont-

wikkelen teneinde gemeenschappelijke onderzoeksprojecten uit
te werken;

• eventueel archeologische onderzoeken op het terrein uitvoeren.

4.2. Resultaatgebieden.
De titularis van de functie zal het voortbestaan van de collecties

verzekeren door over de bewaringsvoorwaarden te waken zowel in de
reserves als in de tentoonstellingszalen. Hij zal, zo nodig, een
restauratiebeleid ontwikkelen en hij zal de collecties beheren door het
bijhouden van de beschrijvende en topografische inventarissen. Hij zal
aan de ontwikkeling van de informatisering van de verzamelingen en
aan de samenstelling van databanken (beschrijvende en fotografische)
meewerken. Hij zal bijdragen tot de realisatie van de opdrachten inzake
publieke dienstverlening door enerzijds te waken over de kwaliteit van
de tentoonstellingen in de permanente tentoonstellingszalen door
zowel het wetenschappelijk als het didactisch aspect te verzorgen en
anderzijds door tijdelijke tentoonstellingen te organiseren of er aan mee
te werken. Hij zal bijdragen tot de uitstraling van de verzamelingen

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2015/21066]
Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi

d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique. —
Vacance numéro HRM S 1856 - CONSERVATEUR DES COLLEC-
TIONS ″AMERIQUES (N-Centr.-S)″ pour la Direction opération-
nelle ″Patrimoine″ - Département ″Archéologie nationale et Civi-
lisations non européennes″

Nos descriptions de fonction sont rédigées au masculin uniquement
pour des raisons de lisibilité. Toutes les fonctions s’adressent de
manière égale aux femmes et aux hommes.

1. POSITIONNEMENT DE LA FONCTION AU SEIN DE L’ETABLIS-
SEMENT.

• Il s’agit d’un emploi d’agent scientifique statutaire à prestations
complètes.

• Titre et classe de la carrière scientifique : Assistant stagiaire (classe
SW1).

• Groupe d’activités de la carrière scientifique dont l’emploi fait
partie : groupe II ″service public scientifique″.

L’emploi sera exercé au sein de la Direction opérationnelle ″Patrimoi-
ne″ Département ″Archéologie nationale et Civilisations non européen-
nes″ aux Musées royaux d’Art et Histoire.

2. REGIME LINGUISTIQUE.
Cet emploi est accessible aux candidats pouvant être affectés au rôle

linguistique français en application des règles fixées à cet effet par les
lois sur l’emploi des langues en matière administrative.

3. CONTEXTE DE LA FONCTION.
Les Musées Royaux d’Art et d’Histoire sont un ensemble de musées

bruxellois : le Musée du Cinquantenaire, le Musées des Instruments de
Musique, les Musées de l’Extrême-Orient et la Porte de Hal. Ensemble
ils forment une des dix Institutions Scientifiques Fédérales. Ils héber-
gent une des plus grandes et plus diverses collections d’art de Belgique.

Le Musée du Cinquantenaire propose une large gamme d’objets
provenant des cinq continents. Les collections sont divisées en quatre
départements : Antiquité (1), Arts décoratifs européens (2), Archéologie
Nationale et Civilisations non européennes (3) et les Instruments de
Musique (4).

Le département Archéologie Nationale et Civilisations non européen-
nes comprend diverses collections : Amérique du Nord, Amérique
Centrale et Amérique du Sud, Extrême-Orient, Inde et Asie du Sud-Est,
Folklore et Archéologie Nationale.

4. CONTENU DE LA FONCTION.
4.1. Objectifs de la fonction au regard des missions de l’établisse-

ment.
Les objectifs de la fonction sont les suivants :
• assurer la gestion et le développement des collections ″Amériques

(Nord, Sud et Centrale)″ (au niveau archéologique, ethnographi-
que et iconographique);

• concevoir, réaliser, renouveler la présentation des collections
permanentes au public;

• concevoir et réaliser des expositions thématiques temporaires;
• collaborer à des expositions extérieures à l’institution;
• valoriser les collections et la recherche scientifique autour de

celles-ci dans des publications;
• développer des collaborations scientifiques avec d’autres institu-

tions en vue d’élaborer des projets communs de recherche;

• mener éventuellement des recherches archéologiques sur le
terrain.

4.2. Domaines de résultats.
Le titulaire de la fonction assurera la pérennité des collections en

veillant aux conditions de conservation tant dans les réserves que dans
les salles d’exposition. Il développera, si nécessaire, une politique de
restauration et gérera les collections en tenant à jour les inventaires
descriptifs et topographiques. Il collaborera au développement de
l’informatisation des collections et à la constitution de banques de
données descriptives et photographiques. Il participera aux missions de
service public en veillant à la qualité des expositions dans les salles
d’expositions permanentes et ce, en alliant l’aspect scientifique et
didactique, de même qu’en réalisant ou en collaborant à des expositions
temporaires. Il participera au rayonnement des collections à l’extérieur
de l’institution, notamment au travers d’une politique de prêts. Enfin,
il développera l’étude scientifique des collections en publiant des
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buiten de instelling, inzonderheid via een beleid op het vlak van
uitleningen. Ten slotte zal hij het wetenschappelijk onderzoek van de
verzamelingen verspreiden door te publiceren in gespecialiseerde
tijdschriften en door deel te nemen aan colloquia.

5. COMPETENTIEPROFIEL.
5.1. Vereiste diploma’s en opleidingen.
De kandidaat dient houder te zijn van volgend(e) diploma(’s) :
De kandidaat dient houder te zijn van een diploma van master of

doctor, uitgereikt door een faculteit van letteren en wijsbegeerte of
daarmee gelijkwaardig, met een specialisatie in één van de domeinen
van de collecties.

5.2. Technische kundigheden (kennis, specialisaties, ervarin-
g(en), ...).

5.2.1. Vereiste competenties, specialiteit(en) en ervaring(en) waaraan
de kandidaten dienen te voldoen om weerhouden te worden (toela-
tingscriteria).

Beheersing op het gebied van archeologie en etnografie van de
Amerindische volkeren, gestaafd door een proefschrift of door publi-
caties.

Ervaring in het domein van de museologie, het beheer van collecties
(inventaris, digitalisering, kennis van restauratietechnieken aangepast
aan de collecties waarvan de laureaat de conservatie zal moeten
verzekeren), de organisatie van tentoonstellingen en van didactische
activiteiten (creatie van audiogidsen, begeleide bezoeken, ontwikkeling
van multimedia-contents, enz.).

Ervaring in archeologie en in het beheer van archeologische zendin-
gen.

Ervaring in het uitschrijven van wetenschappelijke en vulgariserende
publicaties.

5.2.2. Bijkomende troeven.
De kennis van andere talen.
5.3. Generieke competenties (gedragscompetenties, vaardig-

heden, ...).
De kandidaat moet het beheer van een dienst kunnen verzekeren

door kosten en tijd realistisch in te schatten; door de voortgang van de
resultaten met regelmaat op te volgen en door consequent en adequaat
bij te sturen in functie van de te bereiken objectieven; door de middelen
(budget, mensen, logistiek) doeltreffend te beheren.

De kandidaat moet in team kunnen werken, zich in een multidisci-
plinair team integreren, teamgeest creëren en bevorderen door zijn
meningen en ideeën te delen en door bij te dragen aan de oplossing van
conflicten tussen collega’s.

De kandidaat moet organisatiebetrokkenheid kunnen tonen door
zich borg te stellen voor het behalen van de beoogde resultaten van de
organisatie en dit, door perfect op de hoogte te blijven van de omgeving
waarin de organisatie actief is; door de organisatiestructuur, het -beleid
en de -doelstellingen te ontwikkelen en in stand te houden, door op een
constructieve wijze aan de interne vergaderingen deel te nemen; door
de organisatie naar buiten toe te vertegenwoordigen.

De kandidaat moet (internationale) netwerken kunnen uitbouwen
door de juiste externe partners voor de organisatie te identificeren en
door strategische samenwerkingsverbanden uit te bouwen.

6. ARBEIDSVOORWAARDEN.
6.1. Bezoldiging - loopbaan.
De gekozen kandidaat wordt aangeworven als Assistent-stagiair

(klasse SW1) met de daaraan verbonden weddenschaal SW10 of SW11
(SW11 indien minstens 2 jaar erkende wetenschappelijke anciënniteit).

Minimumbezoldiging (brutobedragen aangepast aan de huidige
index, reglementaire toelagen niet inbegrepen) :

SW10 (0 jaar anciënniteit) : 35.191,72 S per jaar (2932,65 S per maand)
SW11 (2 jaar anciënniteit) : 43.468,62 S per jaar (3.622,38 S per maand)
De normale tijdsduur van de stage bedraagt twee jaar.
7. TOELAATBAARHEIDS- EN DEELNEMINGSVOORWAARDEN.
7.1. De gekozen kandidaat moet op de datum van zijn indiensttre-

ding volgende voorwaarden vervullen :
• Belg zijn of burger van een staat die deel uitmaakt van de

Europese Economische Ruimte of de Zwitserse Confederatie;
• de burgerlijke en politieke rechten genieten;
• aan de dienstplichtwetten voldaan hebben;
• een gedrag hebben dat beantwoordt aan de eisen van het

gesolliciteerd ambt.

travaux dans des revues spécialisées et en participant à des colloques.

5. PROFIL DE COMPETENCES.
5.1. Diplômes et formations requis.
Le candidat devra être porteur du/des diplôme(s) suivant(s) :
Le candidat doit être porteur d’un diplôme de maîtrise ou d’un

doctorat obtenu dans une faculté de philosophie et lettres ou équiva-
lent, avec une spécialisation dans un des domaines émanant des
collections

5.2. Compétences techniques (connaissances, spécialisations, expé-
riences, ...).

5.2.1. Compétences, spécialité(s) et expériences exigées auxquelles le
candidat doit satisfaire pour être retenu (critères d’admission).

Maîtrise du domaine de l’archéologie et de l’ethnographie des
populations amérindiennes, prouvée par un mémoire ou des publica-
tions.

Expérience dans le domaine de la muséologie, de la gestion de
collections (inventaire, digitalisation, connaissance des techniques de
restauration adaptées aux collections dont le lauréat devra assurer la
conservation), de l’organisation d’expositions et d’activités didactiques
(création d’audioguides, visites guidées, conception de contenu multi-
média, etc.).

Expérience en archéologie et en gestion de missions archéologiques.

Expérience dans l’écriture d’articles scientifiques et d’ouvrages de
vulgarisation.

5.2.2. Atouts supplémentaires.
La connaissance d’autres langues.
5.3. Compétences génériques (compétences comportementales, apti-

tudes, ...).
Le candidat doit être capable d’assurer la gestion d’un service en

évaluant de manière réaliste les coûts et les délais; en suivant
régulièrement la progression des résultats et en apportant, de manière
adéquate et cohérente, les ajustements nécessaires en fonction des
objectifs à atteindre; en assurant une gestion efficace des ressources
(budgétaires, humaines, logistiques).

Le candidat doit être capable de travailler en équipe, de s’intégrer à
une équipe pluridisciplinaire, de créer et de promouvoir l’esprit
d’équipe en partageant ses avis et ses idées et de contribuer à la
résolution de conflits entre collègues.

Le candidat doit pouvoir s’impliquer dans l’organisation en se
portant responsable des résultats visés par celle—ci et ce, notamment,
par une parfaite appréhension de l’environnement dans lequel elle est
active; en développant et en maintenant sa structure, sa politique et ses
objectifs; en participant de manière constructive aux réunions internes;
en représentant l’organisation à l’extérieur de celle-ci.

Le candidat doit être capable de construire des réseaux (internatio-
naux) en identifiant les partenaires externes adéquats pour l’organisa-
tion et en élaborant des alliances stratégiques.

6. CONDITIONS DE TRAVAIL.
6.1. Rémunération - carrière.
Le candidat choisi sera engagé comme Assistant stagiaire (classe

SW1) avec l’échelle de traitement correspondante, donc l’échelle SW10
of SW11 (SW11 dès 2 ans d’ancienneté scientifique reconnue).

Rémunération minimum (montants bruts, à l’index actuel, alloca-
tions réglementaires non comprises) :

SW10 (0 ans d’ancienneté) : 35.191,72 S par an (2932,65 S par mois)
SW11 (2 ans d’ancienneté) : 43.468,62 S par an (3.622,38 S par mois)
La période de stage a une durée normale de deux ans .
7. CONDITIONS DE PARTICIPATION ET D’ADMISSIBILITE.
7.1. Le candidat choisi doit remplir, à la date de l’entrée en service,

les conditions suivantes :
• être Belge ou citoyen d’un Etat faisant partie de l’Espace

économique européen ou de la Confédération suisse;
• jouir des droits civils et politiques;
• avoir satisfait aux lois sur la milice;
• être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction

sollicitée.
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7.2. Uiterlijk op de dag waarop de termijn eindigt voor het
indienen der kandidaturen, moeten volgende voorwaarden vervuld
zijn :

• houder zijn van het/de vereiste diploma(’s) (zie punt 5.1 hierbo-
ven);

• voldoen aan de vereiste technische bekwaamheden (zie punt 5.2.1
hierboven) en deze bewijzen;

• voldoen aan de vereiste generieke competenties (zie punt 5.3.
hierboven).

7.3. In de beide hierna vermelde gevallen geldt volgend voorbe-
houd voor deelname aan de selectieprocedure.

7.3.1. Het vereiste diploma werd behaald in een ander land dan
België.

In dit geval zal de voorzitter van de jury van de wetenschappelijke
instelling vooraf nagaan of het door de kandidaat voorgelegde diploma
kan worden aanvaard bij toepassing van de bepalingen van de
richtlijnen 89/48/EEG of 92/51/EEG van de Raad van de Europese
Gemeenschappen.

Daarom dient de betrokken kandidaat aan zijn kandidatuur, behalve
een kopie van het voorgelegde diploma, volgende bescheiden en
inlichtingen toe te voegen, nodig voor bedoeld onderzoek :

• een vertaling van het diploma indien dit niet werd uitgereikt in
het Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het Neder-
lands voor de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij de
Nederlandse taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten die
kunnen worden ingedeeld bij de Franse taalrol);

• een verklaring waarmee de onderwijsinrichting, die het diploma
heeft uitgereikt, volgende inlichtingen verstrekt (voor zover deze
inlichtingen niet voorkomen in het diploma zelf) :

1. het aantal studiejaren dat normalerwijze vereist is voor het
behalen van het diploma;

2. moest een verhandeling worden ingediend voor het behalen
van het diploma ?

3. de verworven kennis en bekwaamheden die aan de basis
liggen van het uitreiken van bedoeld diploma;

• een vertaling van deze verklaring indien deze niet werd uitgereikt
in het Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het
Nederlands voor de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij
de Nederlandse taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten
die kunnen worden ingedeeld bij de Franse taalrol).

7.3.2. Het vereiste diploma werd behaald in een andere taal dan het
Nederlands of het Frans.

• De taal waarin de studies werden gedaan, die hebben geleid tot
het behalen van het vereiste diploma, bepaalt in principe de
taalrol waarbij de kandidaat moet worden ingedeeld bij toepas-
sing van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken.

• Wanneer een diploma van doctor vereist is, dat werd behaald na
verdediging in het openbaar van een proefschrift (of wanneer de
kandidaat een dergelijk diploma voorlegt om aan de diplomaver-
eisten te voldoen), wordt de taalrol dan ook bepaald door de taal
waarin de studiecyclus werd gevolgd die heeft geleid tot het
universitair einddiploma dat toegang gaf tot het doctoraat.

• In de gevallen waarin deze studies werden gedaan in een andere
taal dan het Frans, dient de betrokken kandidaat daarom in het
bezit te zijn van een bewijs van taalkennis, afgeleverd door
SELOR, het Selectiebureau van de Federale Overheid, Simon
Bolivarlaan 30, 1000 Brussel (Tel. : +32-(0)800 505 54; e-mail :
taal@selor.be). Uit dit bewijs moet blijken dat de betrokkene
geslaagd is in het taalexamen dat met betrekking tot het
vaststellen van het taalregime in de plaats komt van het
opgelegde diploma :
— taaltest Frans – artikel 7, voor een functie van niveau 1/A,

indien de kandidaat wenst te worden ingedeeld bij de Franse
taalrol.

8. BIJKOMENDE INLICHTINGEN.
Meer informatie over de inhoud van deze betrekking kan worden

bekomen bij de Heer Nicolas Cauwe, n.cauwe@kmkg-mrah.be,
02/741.73.60

9. SELECTIEPROCEDURE.
• De jury van de wetenschappelijke instelling bepaalt wie van de

kandidaten, die een ontvankelijke kandidatuur hebben ingediend,
het meest geschikt worden geacht voor de betrekking (maximum
5 kandidaten kunnen aldus worden geselecteerd).

• Indien de jury het noodzakelijk acht, kan hij de kandidaten
vragen om eender welke bijkomende proef af te leggen die de jury
bepaalt om hun geschiktheid voor de te begeven functie te
beoordelen.

7.2. Au plus tard le dernier jour du délai fixé pour l’introduction
des candidatures, les conditions suivantes doivent être remplies :

• être porteur du/des diplôme(s) requi(s) (voir le point 5.1 ci-dessus);

• réunir les compétences techniques requises (voir le point 5.2.1
ci-dessus) et en faire preuve;

• réunir les compétences génériques requises (voir le point 5.3.
ci-dessus).

7.3. Dans les deux cas ci-après, la participation à la procédure de
sélection n’est possible que sous les réserves suivantes.

7.3.1. Le diplôme requis a été obtenu dans un pays autre que la
Belgique.

Dans ce cas, le président du jury examinera préalablement si le
diplôme présenté par le candidat est admissible en application des
dispositions des directives 89/48/CEE ou 92/51/CEE du Conseil des
Communautés européennes.

C’est pourquoi le candidat concerné doit ajouter à sa candidature, en
plus d’une copie du diplôme présenté, les renseignements et les
documents requis suivants en vue de l’examen précité :

• une traduction du diplôme si celui-ci n’a pas été établi en français,
néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en français pour
les candidats pouvant être affectés au rôle linguistique français;
traduction en néerlandais pour les candidats pouvant être affectés
au rôle linguistique néerlandais);

• une attestation par laquelle l’institution d’enseignement, qui a
décerné le diplôme, fournit les renseignements suivants (pour
autant que ces renseignements ne figurent pas dans le diplôme en
question) :
1. le nombre d’années d’études à accomplir normalement en vue

de l’obtention du diplôme;
2. la rédaction d’un mémoire, était-elle requise pour l’obtention

du diplôme ?
3. les connaissances et qualifications acquises, sur base desquel-

les ledit diplôme a été décerné;
• une traduction de cette attestation si celle-ci n’a pas été établie en

français, néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en
français pour les candidats pouvant être affectés au rôle linguis-
tique français; traduction en néerlandais pour les candidats
pouvant être affectés au rôle linguistique néerlandais.

7.3.2. Le diplôme requis a été obtenu dans une autre langue que le
français ou le néerlandais.

• Le rôle linguistique auquel le candidat doit être affecté en
application des lois sur l’emploi des langues en matière adminis-
trative est en principe déterminé sur la base de la langue
véhiculaire des études faites pour l’obtention du diplôme requis.

• Dès lors, si le diplôme de docteur obtenu après la défense
publique d’une dissertation est requis (ou si le candidat présente
un tel diplôme pour remplir les conditions de diplôme), le rôle
linguistique est déterminé sur la base de la langue véhiculaire du
cycle d’études dont le diplôme de fin d’études universitaires a
donné accès au doctorat.

• Pour cette raison, le candidat ayant fait ses études dans une autre
langue que le français doit avoir obtenu le certificat de connais-
sances linguistiques délivré par le SELOR, le Bureau de Sélection
de l’Administration fédérale, Boulevard Simon Bolivar 30, 1000
Bruxelles (Tél : +32-(0)800 505 54;e-mail : linguistique@selor.be),
certificat prouvant que le candidat a réussi l’examen linguistique
se substituant au diplôme exigé en vue de la détermination du
régime linguistique :

— test linguistique français – article 7, pour une fonction de
niveau 1/A, si le candidat souhaite être affecté au rôle
linguistique français;

8. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES.
Plus d’informations sur le contenu de cet emploi peuvent être

obtenues auprès de monsieur Nicolas Cauwe, n.cauwe@kmkg-
mrah.be, 02/741.73.60

9. PROCEDURE DE SELECTION.
• Parmi les candidatures recevables, le jury de l’établissement

scientifique détermine les candidats qu’il estime être les plus
aptes à exercer la fonction à pourvoir (5 candidats au maximum
peuvent ainsi être sélectionnés).

• S’il l’estime nécessaire, le jury peut inviter les candidats à
présenter toute épreuve complémentaire qu’il détermine en vue
d’apprécier leurs aptitudes à exercer la fonction à pourvoir.
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• De kandidaten die aldus in aanmerking worden genomen, zullen
vervolgens uitgenodigd worden om voor de jury te verschijnen
voor een hoorzitting met het oog op de vaststelling van de
rangschikking der kandidaten.

• Deze rangschikking wordt pas definitief nadat ze werd meege-
deeld aan de betrokken kandidaten die daarbij de mogelijkheid
hebben erover klacht in te dienen en te vragen om door de jury te
worden gehoord.

10. SOLLICITATIEPROCEDURE.
10.1. De kandidaturen moeten worden ingediend binnen

30 kalenderdagen volgend op de datum van bekendmaking van deze
vacature in het Belgisch Staatsblad.

Ze moeten worden ingediend bij aangetekende brief gericht aan :
Stafdienst Personeel & Organisatie, cel ″werving en selecties″ van de
POD Wetenschapsbeleid, Louizalaan 231, 1050 Brussel.

10.2. In de kandidatuur dient uitdrukkelijk te worden gepreci-
seerd :

• de gesolliciteerde betrekking;
• het correspondentieadres; elke wijziging van dit adres dient

onmiddellijk te worden meegedeeld.
10.3. Aan de kandidatuur toe te voegen bescheiden :
• een volledig en waarheidsgetrouw curriculum vitae;
• indien reeds wetenschappelijke activiteiten werden verricht :

attesten om deze te wettigen (attesten afgeleverd door de
werkgevers, de autoriteiten die beurzen toekenden, ...); voor meer
informatie betreffende de te verstrekken inlichtingen : zie de nota
betreffende de toekenning van de wetenschappelijke anciënniteit
die kan worden geraadpleegd op de website van de POD
Wetenschapsbeleid (www.belspo.be, rubriek ″Vacatureberich-
ten″). De nota kan ook via mail aangevraagd worden op het adres
selections-selecties@belspo.be ;

• een kopie van het/ de vereiste diploma’s;
• indien een diploma van doctor, behaald na verdediging in het

openbaar van een proefschrift, wordt voorgelegd om te voldoen
aan de diplomavereisten, dient bovendien een kopie te worden
toegevoegd van het diploma dat werd behaald bij het afsluiten
van de studiecyclus welke toegang gaf tot het doctoraat;

• indien deze diploma’s, of één ervan, werden uitgereikt in een
andere taal dan het Nederlands, Frans, Duits of Engels dient
daarvan bij het voorgelegde dossier tevens een vertaling te
worden toegevoegd;

• een lijst van de eventueel gepubliceerde wetenschappelijke wer-
ken;

• de bescheiden en inlichtingen hierboven bedoeld onder punt
7.3.1., indien het/ de vereiste diploma(‘s), behaald door de
kandidaat, werd(en) uitgereikt door een andere dan een Belgische
instelling;

• het bewijs van taalkennis bedoeld onder punt 7.3.2., ingeval dit
bewijs noodzakelijk is of wanneer de kandidaat wenst dat zijn
indeling bij een taalrol gebeurt op basis van dat bewijs
.

10.4. Zijn onontvankelijk : de kandidaturen die bovenstaande
sollicitatieprocedure niet respecteren.

*

PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2015/21064]

Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vaca-
ture van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke
loopbaan – Vacaturenummer HRM S 2030 - CONSERVATOR VAN
DE HALLEPOORT EN DE COLLECTIES ″EUROPESE ETNOLO-
GIE, TELECOMMUNICATIE, FILM EN FOTOGRAFIE″ - voor de
Operationele directie ″Erfgoed″ Departement ″Nationale archeolo-
gie en Niet-Europese beschavingen″

Sommige woorden in de jobomschrijving staan in de mannelijke
vorm voor een betere leesbaarheid. De functie is zowel voor vrouwen
als voor mannen toegankelijk.

1. POSITIE VAN DE FUNCTIE BINNEN DE INSTELLING.

c Het gaat om een voltijdse betrekking van een statutair wetenschap-
pelijk personeelslid.
c Titel en klasse van de wetenschappelijke loopbaan: Assistent-

stagiair (klasse SW1).

• Les candidats, ainsi retenus, sont ensuite invités à comparaître
devant le jury pour une audition en vue de la fixation du
classement des candidats.

• Ce classement ne deviendra définitif qu’après avoir été notifié aux
candidats concernés et qu’ils aient eu la possibilité de porter
plainte par rapport au classement, ainsi que de demander d’être
entendus par le jury.

10. PROCEDURE D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES.
10.1. Les candidatures doivent être introduites dans les 30 jours

calendrier qui suivent la date de parution de cette vacance d’emploi
au Moniteur belge.

Elles doivent être introduites par lettre recommandée adressée au
Service d’encadrement Personnel & Organisation, cellule ″recrutements
et sélections″ du SPP Politique Scientifique, avenue Louise 231, 1050
Bruxelles.

10.2. Le candidat doit indiquer explicitement dans sa candidature :

• l’emploi sollicité;
• l’adresse de correspondance; chaque modification de cette adresse

doit être communiquée sans retard.
10.3. Documents à joindre à la candidature :
• un curriculum vitae complet et sincère;
• si le candidat a déjà effectué des activités scientifiques : des

attestations justifiant celles-ci (attestations délivrées par les
employeurs, autorités ayant octroyé des bourses, ...) ; pour être
informé des renseignements à fournir : voir la note relative à
l’octroi de l’ancienneté scientifique sur le site web du SPP
Politique scientifique (www.belspo.be, rubrique ″Offres d’emploi″)
ou demander la note par mail à l’adresse selections-
selecties@belspo.be ;

• une copie du/ des diplôme(s) exigé(s);
• le candidat qui, en vue de satisfaire aux conditions de diplôme,

présente un diplôme de docteur obtenu après la défense publique
d’une dissertation, joindra en outre une copie du diplôme obtenu
après avoir complété le cycle d’études universitaires ayant donné
accès au doctorat;

• si ces diplômes, ou l’un d’eux, n’ont pas été établis en français,
néerlandais, allemand ou en anglais, une traduction du diplôme/
des diplômes en question doit également être ajoutée au dossier
introduit;

• une liste des travaux scientifiques éventuellement publiés;

• les renseignements et pièces visés ci-dessus sous le point 7.3.1., si
le/ les diplôme(s) requis, obtenu(s) par le candidat, a/ ont été
décerné(s) par un établissement d’enseignement autre qu’un
établissement belge;

• le certificat de connaissances linguistiques dont question sous le
point 7.3.2., au cas où ce certificat est requis ou que le candidat
souhaite que son affectation à un rôle linguistique se fasse sur
base de ce certificat.

10.4. Sont non-recevables : les candidatures ne respectant pas la
procédure d’introduction ci-dessus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2015/21064]

Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi
d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique –
Vacance numéro HRM S 2030 - CONSERVATEUR DU SITE PORTE
DE HAL ET DES COLLECTIONS ″ETHNOLOGIE EURO-
PÉENNE, TELECOMMUNICATION ET CINEMA ET PHOTOGRA-
PHIE″ - pour la Direction opérationnelle ″Patrimoine″ Départe-
ment ″Archéologie nationale et Civilisations non européennes″

Nos descriptions de fonction sont rédigées au masculin uniquement
pour des raisons de lisibilité. Toutes les fonctions s’adressent de
manière égale aux femmes et aux hommes.

1. POSITIONNEMENT DE LA FONCTION AU SEIN DE L’ETABLIS-
SEMENT.
c Il s’agit d’un emploi d’agent scientifique statutaire à prestations

complètes.
c Titre et classe de la carrière scientifique: Assistant stagiaire (classe

SW1).

67908 MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



c Activiteitengroep van de wetenschappelijke loopbaan waartoe de
betrekking behoort: activiteitengroep II ″wetenschappelijke dienstver-
lening″.

De betrekking zal uitgeoefend worden binnen de dienst: Operatio-
nele directie ″Erfgoed″ Departement ″Nationale archeologie en Niet-
Europese beschavingen″ bij de Koninklijke Musea voor Kunst en
Geschiedenis.

2. TAALREGIME.
Deze betrekking is toegankelijk voor kandidaten die kunnen inge-

deeld worden bij de Nederlandse taalrol, bij toepassing van de regels
hiertoe bepaald door de wetten op het gebruik van talen in bestuurs-
zaken.

3. FUNCTIECONTEXT.
De Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis zijn een groep van

Brusselse musea: het Jubelparkmuseum, het Muziekinstrumentenmu-
seum, de Musea van het Verre Oosten en de Hallepoort. Samen vormen
zij een van de tien Federale Wetenschappelijke Instellingen. Zij
herbergen een van de grootste en meest verscheiden kunstcollecties van
België.

Het Jubelparkmuseum stelt een ruim aanbod van voorwerpen uit de
vijf continenten voor. De collecties zijn in vier departementen opge-
deeld: Oudheid (1), europese kunstnijverheden (2), Nationale archeo-
logie en niet-Europese beschavingen (3) en Muziekinstrumenten (4).

Het departement Nationale archeologie en niet-Europese beschavin-
gen omvat diverse collecties: Noord-, Centraal- en Zuid-Amerika, Verre
Oosten, Indië en Zuidoost- Azië, Folklore en Nationale Archeologie.

4. INHOUD VAN DE FUNCTIE.
4.1. Doelstellingen van de functie ten aanzien van de opdrachten

van de instelling.
De doelstellingen van de functie zijn de volgende:
c beheren en uitbouwen van de collecties ″Europese etnologie,

Telecommunicatie en Film en Fotografie″, inzonderheid ″Folklore″ (op
het archeologisch, etnografisch en iconografisch gebied);

c beheren van de site van de ″Hallepoort″;
c ontwerpen, realiseren, hernieuwen van de presentatie van de

permanente collecties voor het publiek;
c tijdelijke thematische tentoonstellingen ontwerpen en realiseren;
c meewerken aan tentoonstellingen buiten de instelling;
c de collecties en het desbetreffend wetenschappelijk onderzoek via

publicaties valoriseren;
c wetenschappelijke samenwerkingen met andere instellingen ont-

wikkelen teneinde gemeenschappelijke onderzoeksprojecten uit te
werken.

4.2. Resultaatgebieden.
De titularis van de functie zal het voortbestaan van de collecties

verzekeren door over de bewaringsvoorwaarden te waken zowel in de
reserves als in de tentoonstellingszalen. Hij zal, zo nodig, een
restauratiebeleid ontwikkelen en hij zal de collecties beheren door het
bijhouden van de beschrijvende en topografische inventarissen. Hij zal
aan de ontwikkeling van de informatisering van de verzamelingen en
aan de samenstelling van databanken (beschrijvende en fotografische)
meewerken. Hij zal bijdragen tot de realisatie van de opdrachten inzake
publieke dienstverlening door enerzijds te waken over de kwaliteit van
de tentoonstellingen in de permanente tentoonstellingszalen door
zowel het wetenschappelijk als het didactisch aspect te verzorgen en
anderzijds door tijdelijke tentoonstellingen te organiseren of er aan mee
te werken. Hij zal bijdragen tot de uitstraling van de verzamelingen
buiten de instelling, inzonderheid via een beleid op het vlak van
uitleningen. Ten slotte zal hij het wetenschappelijk onderzoek van de
verzamelingen verspreiden door te publiceren in gespecialiseerde
tijdschriften en door deel te nemen aan colloquia.

5. COMPETENTIEPROFIEL.
5.1. Vereiste diploma’s en opleidingen.
De kandidaat dient houder te zijn van volgend(e) diploma(’s):
De kandidaat dient houder te zijn van een diploma van master of

doctor, uitgereikt door een faculteit van letteren en wijsbegeerte of
daarmee gelijkwaardig.

5.2. Technische kundigheden (kennis, specialisaties, ervarin-
g(en), ...).

5.2.1. Vereiste competenties, specialiteit(en) en ervaring(en) waaraan
de kandidaten dienen te voldoen om weerhouden te worden (toela-
tingscriteria).

Beheersing op het gebied van de collecties waarvan de laureaat
titularis zal zijn (Europese etnologie, Telecommunicatie, Film en
Fotografie) en uitstekende historische kennis van de Hallepoort.

c Groupe d’activités de la carrière scientifique dont l’emploi fait
partie: groupe II ″service public scientifique″.

L’emploi sera exercé au sein de la Direction opérationnelle ″Patrimoi-
ne″ Département ″Archéologie nationale et Civilisations non européen-
nes″ aux Musées royaux d’Art et Histoire.

2. REGIME LINGUISTIQUE.
Cet emploi est accessible aux candidats pouvant être affectés au rôle

linguistique néerlandais en application des règles fixées à cet effet par
les lois sur l’emploi des langues en matière administrative.

3. CONTEXTE DE LA FONCTION.
Les Musées Royaux d’Art et d’Histoire sont un ensemble de musées

bruxellois: le Musée du Cinquantenaire, le Musées des Instruments de
Musique, les Musées de l’Extrême-Orient et la Porte de Hal. Ensemble
ils forment une des dix Institutions Scientifiques Fédérales. Ils héber-
gent une des plus grandes et plus diverses collections d’art de Belgique.

Le Musée du Cinquantenaire propose une large gamme d’objets
provenant des cinq continents. Les collections sont divisées en quatre
départements : Antiquité (1), Arts décoratifs européens (2), Archéologie
Nationale et Civilisations non européennes (3) et les Instruments de
Musique (4).

Le département Archéologie Nationale et Civilisations non européen-
nes comprend diverses collections : Amérique du Nord, Amérique
Centrale et Amérique du Sud, Extrême-Orient, Inde et Asie du Sud-Est,
Folklore et Archéologie Nationale.

4. CONTENU DE LA FONCTION.
4.1. Objectifs de la fonction au regard des missions de l’établisse-

ment.
Les objectifs de la fonction sont les suivants:
c assurer la gestion et le développement des collections ″Ethnolo-

gie européenne, Télécommunication et Cinéma et Photographie″,
particulièrement, ″Folklore″ (au niveau archéologique, ethnographique
et iconographique);
c assurer la gestion du site de la ″Porte de Hal″;
c concevoir, réaliser, renouveler la présentation des collections

permanentes au public;
c concevoir et réaliser des expositions thématiques temporaires;
c collaborer à des expositions extérieures à l’institution;
c valoriser les collections et la recherche scientifique autour de

celles-ci dans des publications;
c développer des collaborations scientifiques avec d’autres institu-

tions en vue d’élaborer des projets communs de recherche.

4.2. Domaines de résultats.
Le titulaire de la fonction assurera la pérennité des collections en

veillant aux conditions de conservation tant dans les réserves que dans
les salles d’exposition. Il développera, si nécessaire, une politique de
restauration et gérera les collections en tenant à jour les inventaires
descriptifs et topographiques. Il collaborera au développement de
l’informatisation des collections et à la constitution de banques de
données descriptives et photographiques. Il participera aux missions de
service public en veillant à la qualité des expositions dans les salles
d’exposition permanentes et ce, en alliant l’aspect scientifique et
didactique, de même qu’en réalisant ou en collaborant à des expositions
temporaires. Il participera au rayonnement des collections à l’extérieur
de l’institution, notamment au travers d’une politique de prêts. Enfin,
il développera l’étude scientifique des collections en publiant des
travaux dans des revues spécialisées et en participant à des colloques.

5. PROFIL DE COMPETENCES.
5.1. Diplômes et formations requis.
Le candidat devra être porteur du/des diplôme(s) suivant(s):
Le candidat doit être porteur d’un diplôme de maîtrise ou d’un

doctorat obtenu dans une faculté de philosophie et lettres ou équiva-
lent.

5.2. Compétences techniques (connaissances, spécialisations, expé-
riences, ...).

5.2.1. Compétences, spécialité(s) et expériences exigées auxquelles le
candidat doit satisfaire pour être retenu (critères d’admission).

Maîtrise des domaines des collections dont le lauréat sera titulaire
(Ethnologie européenne, Télécommunication et Cinéma et Photogra-
phie) et excellente connaissance historique de la Porte de Hal.
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Ervaring in het domein van de museologie, het beheer van collecties
(inventaris, digitalisering, kennis van restauratietechnieken aangepast
aan de collecties waarvan de laureaat de conservatie zal moeten
verzekeren), de organisatie van tentoonstellingen en van didactische
activiteiten (creatie van audiogidsen, begeleide bezoeken, ontwikkeling
van multimedia-contents, enz.).

Ervaring in het uitschrijven van wetenschappelijke en vulgariserende
publicaties.

5.2.2. Bijkomende troeven.
De kennis van andere talen.
5.3. Generieke competenties (gedragscompetenties, vaardig-

heden, ...).
De kandidaat moet het beheer van een dienst kunnen verzekeren

door kosten en tijd realistisch in te schatten; door de voortgang van de
resultaten met regelmaat op te volgen en door consequent en adequaat
bij te sturen in functie van de te bereiken objectieven; door de middelen
(budget, mensen, logistiek) doeltreffend te beheren.

De kandidaat moet in team kunnen werken, zich in een multidisci-
plinair team integreren, teamgeest creëren en bevorderen door zijn
meningen en ideeën te delen en door bij te dragen aan de oplossing van
conflicten tussen collega’s.

De kandidaat moet organisatiebetrokkenheid kunnen tonen door
zich borg te stellen voor het behalen van de beoogde resultaten van de
organisatie en dit, door perfect op de hoogte te blijven van de omgeving
waarin de organisatie actief is; door de organisatiestructuur, het -beleid
en de -doelstellingen te ontwikkelen en in stand te houden, door op een
constructieve wijze aan de interne vergaderingen deel te nemen; door
de organisatie naar buiten toe te vertegenwoordigen.

De kandidaat moet (internationale) netwerken kunnen uitbouwen
door de juiste externe partners voor de organisatie te identificeren en
door strategische samenwerkingsverbanden uit te bouwen.

6. ARBEIDSVOORWAARDEN.
6.1. Bezoldiging - loopbaan.
De gekozen kandidaat wordt aangeworven als Assistent-stagiair

(klasse SW1) met de daaraan verbonden weddenschaal SW10 of SW11
(SW11 indien minstens 2 jaar erkende wetenschappelijke anciënniteit).

Minimumbezoldiging (brutobedragen aangepast aan de huidige
index, reglementaire toelagen niet inbegrepen):

SW10 (0 jaar anciënniteit): 35.191,72 S per jaar (2932,65 S per maand)
SW11 (2 jaar anciënniteit): 43.468,62 S per jaar (3.622,38 S per maand).

De normale tijdsduur van de stage bedraagt twee jaar.
7. TOELAATBAARHEIDS- EN DEELNEMINGSVOORWAARDEN.
7.1. De gekozen kandidaat moet op de datum van zijn indiensttre-

ding volgende voorwaarden vervullen :
c Belg zijn of burger van een staat die deel uitmaakt van de europese

Economische Ruimte of de Zwitserse Confederatie;
c de burgerlijke en politieke rechten genieten;
c aan de dienstplichtwetten voldaan hebben;
c een gedrag hebben dat beantwoordt aan de eisen van het

gesolliciteerd ambt.
7.2. Uiterlijk op de dag waarop de termijn eindigt voor het

indienen der kandidaturen, moeten volgende voorwaarden vervuld
zijn:
c houder zijn van het/de vereiste diploma(’s) (zie punt 5.1 hierbo-

ven);

c voldoen aan de vereiste technische bekwaamheden (zie punt 5.2.1
hierboven) en deze bewijzen;
c voldoen aan de vereiste generieke competenties (zie punt 5.3.

hierboven).
7.3. In de beide hierna vermelde gevallen geldt volgend voorbe-

houd voor deelname aan de selectieprocedure.
7.3.1. Het vereiste diploma werd behaald in een ander land dan

België.
In dit geval zal de voorzitter van de jury van de wetenschappelijke

instelling vooraf nagaan of het door de kandidaat voorgelegde diploma
kan worden aanvaard bij toepassing van de bepalingen van de
richtlijnen 89/48/EEG of 92/51/EEG van de Raad van de europese
Gemeenschappen.

Daarom dient de betrokken kandidaat aan zijn kandidatuur, behalve
een kopie van het voorgelegde diploma, volgende bescheiden en
inlichtingen toe te voegen, nodig voor bedoeld onderzoek:
c een vertaling van het diploma indien dit niet werd uitgereikt in het

Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het Nederlands voor
de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij de Nederlandse
taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten die kunnen worden
ingedeeld bij de Franse taalrol);

Expérience dans le domaine de la muséologie, de la gestion de
collections (inventaire, digitalisation, connaissance des techniques de
restauration adaptées aux collections dont le lauréat devra assurer la
conservation), de l’organisation d’expositions et d’activités didactiques
(création d’audioguides, visites guidées, conception de contenu multi-
média, etc.).

Expérience dans l’écriture d’articles scientifiques et d’ouvrages de
vulgarisation.

5.2.2. Atouts supplémentaires.
La connaissance d’autres langues.
5.3. Compétences génériques (compétences comportementales, apti-

tudes, ...).
Le candidat doit être capable d’assurer la gestion d’un service en

évaluant de manière réaliste les coûts et les délais; en suivant
régulièrement la progression des résultats et en apportant, de manière
adéquate et cohérente, les ajustements nécessaires en fonction des
objectifs à atteindre; en assurant une gestion efficace des ressources
(budgétaires, humaines, logistiques).

Le candidat doit être capable de travailler en équipe, de s’intégrer à
une équipe pluridisciplinaire, de créer et de promouvoir l’esprit
d’équipe en partageant ses avis et ses idées et de contribuer à la
résolution de conflits entre collègues.

Le candidat doit pouvoir s’impliquer dans l’organisation en se
portant responsable des résultats visés par celle-ci et ce, notamment,
par une parfaite appréhension de l’environnement dans lequel elle est
active; en développant et en maintenant sa structure, sa politique et ses
objectifs; en participant de manière constructive aux réunions internes;
en représentant l’organisation à l’extérieur de celle-ci.

Le candidat doit être capable de construire des réseaux (internatio-
naux) en identifiant les partenaires externes adéquats pour l’organisa-
tion et en élaborant des alliances stratégiques.

6. CONDITIONS DE TRAVAIL.
6.1. Rémunération - carrière.
Le candidat choisi sera engagé comme Assistant stagiaire (classe

SW1) avec l’échelle de traitement correspondante, donc l’échelle SW10
of SW11 (SW11 dès 2 ans d’ancienneté scientifique reconnue).

Rémunération minimum (montants bruts, à l’index actuel, alloca-
tions réglementaires non comprises):

SW10 (0 ans d’ancienneté): 35.191,72 S par an (2932,65 S par mois)
SW11 (2 ans d’ancienneté): 43.468,62 S par an (3.622,38 S par mois).

La période de stage a une durée normale de deux ans .
7. CONDITIONS DE PARTICIPATION ET D’ADMISSIBILITE.
7.1. Le candidat choisi doit remplir, à la date de l’entrée en service,

les conditions suivantes :
c être Belge ou citoyen d’un Etat faisant partie de l’Espace économi-

que européen ou de la Confédération suisse;
c jouir des droits civils et politiques;
c avoir satisfait aux lois sur la milice;
c être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction

sollicitée.
7.2. Au plus tard le dernier jour du délai fixé pour l’introduction

des candidatures, les conditions suivantes doivent être remplies:

c être porteur du/des diplôme(s) requi(s) (voir le point 5.1 ci-dessus);

c réunir les compétences techniques requises (voir le point 5.2.1
ci-dessus) et en faire preuve;
c réunir les compétences génériques requises (voir le point 5.3.

ci-dessus).
7.3. Dans les deux cas ci-après, la participation à la procédure de

sélection n’est possible que sous les réserves suivantes.
7.3.1. Le diplôme requis a été obtenu dans un pays autre que la

Belgique.
Dans ce cas, le président du jury examinera préalablement si le

diplôme présenté par le candidat est admissible en application des
dispositions des directives 89/48/CEE ou 92/51/CEE du Conseil des
Communautés européennes.

C’est pourquoi le candidat concerné doit ajouter à sa candidature, en
plus d’une copie du diplôme présenté, les renseignements et les
documents requis suivants en vue de l’examen précité :
c une traduction du diplôme si celui-ci n’a pas été établi en français,

néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en français pour les
candidats pouvant être affectés au rôle linguistique français; traduction
en néerlandais pour les candidats pouvant être affectés au rôle
linguistique néerlandais);
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c een verklaring waarmee de onderwijsinrichting, die het diploma
heeft uitgereikt, volgende inlichtingen verstrekt (voor zover deze
inlichtingen niet voorkomen in het diploma zelf):

1. het aantal studiejaren dat normalerwijze vereist is voor het behalen
van het diploma;

2. moest een verhandeling worden ingediend voor het behalen van
het diploma?

3. de verworven kennis en bekwaamheden die aan de basis liggen
van het uitreiken van bedoeld diploma;
c een vertaling van deze verklaring indien deze niet werd uitgereikt

in het Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het Nederlands
voor de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij de Nederlandse
taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten die kunnen worden
ingedeeld bij de Franse taalrol).

7.3.2. Het vereiste diploma werd behaald in een andere taal dan het
Nederlands of het Frans.
c De taal waarin de studies werden gedaan, die hebben geleid tot het

behalen van het vereiste diploma, bepaalt in principe de taalrol waarbij
de kandidaat moet worden ingedeeld bij toepassing van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken.
c Wanneer een diploma van doctor vereist is, dat werd behaald na

verdediging in het openbaar van een proefschrift (of wanneer de
kandidaat een dergelijk diploma voorlegt om aan de diplomavereisten
te voldoen), wordt de taalrol dan ook bepaald door de taal waarin de
studiecyclus werd gevolgd die heeft geleid tot het universitair einddi-
ploma dat toegang gaf tot het doctoraat.
c In de gevallen waarin deze studies werden gedaan in een andere

taal dan het Nederlands, dient de betrokken kandidaat daarom in het
bezit te zijn van een bewijs van taalkennis, afgeleverd door SELOR, het
Selectiebureau van de Federale Overheid, Simon Bolivarlaan 30,
1000 Brussel (Tel.: +32-(0)800 505 54; e-mail: taal@selor.be). Uit dit
bewijs moet blijken dat de betrokkene geslaagd is in het taalexamen dat
met betrekking tot het vaststellen van het taalregime in de plaats komt
van het opgelegde diploma:

-taaltest Nederlands – artikel 7, voor een functie van niveau 1/A,
indien de kandidaat wenst te worden ingedeeld bij de Nederlandse
taalrol.

8. BIJKOMENDE INLICHTINGEN.
Meer informatie over de inhoud van deze betrekking kan worden

bekomen bij Mevrouw Ingrid De Meûter, i.demeuter@kmkg-mrah.be,
02/741.74.209.

SELECTIEPROCEDURE.
c De jury van de wetenschappelijke instelling bepaalt wie van de

kandidaten, die een ontvankelijke kandidatuur hebben ingediend, het
meest geschikt worden geacht voor de betrekking (maximum 5
kandidaten kunnen aldus worden geselecteerd).
c Indien de jury het noodzakelijk acht, kan hij de kandidaten vragen

om eender welke bijkomende proef af te leggen die de jury bepaalt om
hun geschiktheid voor de te begeven functie te beoordelen.
c De kandidaten die aldus in aanmerking worden genomen, zullen

vervolgens uitgenodigd worden om voor de jury te verschijnen voor
een hoorzitting met het oog op de vaststelling van de rangschikking der
kandidaten.
c Deze rangschikking wordt pas definitief nadat ze werd meegedeeld

aan de betrokken kandidaten die daarbij de mogelijkheid hebben
erover klacht in te dienen en te vragen om door de jury te worden
gehoord.

10. SOLLICITATIEPROCEDURE.
10.1. De kandidaturen moeten worden ingediend binnen

30 kalenderdagen volgend op de datum van bekendmaking van deze
vacature in het Belgisch Staatsblad.

Ze moeten worden ingediend bij aangetekende brief gericht aan:
Stafdienst Personeel & Organisatie, cel ″werving en selecties″ van de
POD Wetenschapsbeleid, Louizalaan 231, 1050 Brussel.

10.2. In de kandidatuur dient uitdrukkelijk te worden gepreci-
seerd:
c de gesolliciteerde betrekking;
c het correspondentieadres; elke wijziging van dit adres dient

onmiddellijk te worden meegedeeld.
10.3. Aan de kandidatuur toe te voegen bescheiden:
c een volledig en waarheidsgetrouw curriculum vitae;
c indien reeds wetenschappelijke activiteiten werden verricht: attes-

ten om deze te wettigen (attesten afgeleverd door de werkgevers, de
autoriteiten die beurzen toekenden, ...); voor meer informatie betref-
fende de te verstrekken inlichtingen: zie de nota betreffende de

c une attestation par laquelle l’institution d’enseignement, qui a
décerné le diplôme, fournit les renseignements suivants (pour autant
que ces renseignements ne figurent pas dans le diplôme en question):

1. le nombre d’années d’études à accomplir normalement en vue de
l’obtention du diplôme;

2. la rédaction d’un mémoire, était-elle requise pour l’obtention du
diplôme ?

3. les connaissances et qualifications acquises, sur base desquelles
ledit diplôme a été décerné;
c une traduction de cette attestation si celle-ci n’a pas été établie en

français, néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en français
pour les candidats pouvant être affectés au rôle linguistique français;
traduction en néerlandais pour les candidats pouvant être affectés au
rôle linguistique néerlandais.

7.3.2. Le diplôme requis a été obtenu dans une autre langue que le
français ou le néerlandais.
c Le rôle linguistique auquel le candidat doit être affecté en

application des lois sur l’emploi des langues en matière administrative
est en principe déterminé sur la base de la langue véhiculaire des
études faites pour l’obtention du diplôme requis.
c Dès lors, si le diplôme de docteur obtenu après la défense publique

d’une dissertation est requis (ou si le candidat présente un tel diplôme
pour remplir les conditions de diplôme), le rôle linguistique est
déterminé sur la base de la langue véhiculaire du cycle d’études dont le
diplôme de fin d’études universitaires a donné accès au doctorat.

c Pour cette raison, le candidat ayant fait ses études dans une autre
langue que le néerlandais doit avoir obtenu le certificat de connaissan-
ces linguistiques délivré par le SELOR, le Bureau de Sélection de
l’Administration fédérale, Boulevard Simon Bolivar 30, 1000 Bruxelles
(Tél: +32-(0)800 505 54;e-mail: linguistique@selor.be), certificat prou-
vant que le candidat a réussi l’examen linguistique se substituant au
diplôme exigé en vue de la détermination du régime linguistique :

-test linguistique néerlandais – article 7, pour une fonction de niveau
1/A, si le candidat souhaite être affecté au rôle linguistique néerlandais.

8. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES.
Plus d’informations sur le contenu de cet emploi peuvent être

obtenues auprès de Madame Ingrid De Meûter, i.demeuter@kmkg-
mrah.be, 02/741.74.209.

PROCEDURE DE SELECTION.
c Parmi les candidatures recevables, le jury de l’établissement

scientifique détermine les candidats qu’il estime être les plus aptes à
exercer la fonction à pourvoir (5 candidats au maximum peuvent ainsi
être sélectionnés).
c S’il l’estime nécessaire, le jury peut inviter les candidats à présenter

toute épreuve complémentaire qu’il détermine en vue d’apprécier leurs
aptitudes à exercer la fonction à pourvoir.
c Les candidats, ainsi retenus, sont ensuite invités à comparaître

devant le jury pour une audition en vue de la fixation du classement
des candidats.

c Ce classement ne deviendra définitif qu’après avoir été notifié aux
candidats concernés et qu’ils aient eu la possibilité de porter plainte par
rapport au classement, ainsi que de demander d’être entendus par le
jury.

10. PROCEDURE D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES.
10.1. Les candidatures doivent être introduites dans les 30 jours

calendrier qui suivent la date de parution de cette vacance d’emploi
au Moniteur belge.

Elles doivent être introduites par lettre recommandée adressée
au Service d’encadrement Personnel & Organisation, cellule ″recrute-
ments et sélections″ du SPP Politique Scientifique, Avenue Louise 231,
1050 Bruxelles.

10.2. Le candidat doit indiquer explicitement dans sa candidature:

c l’emploi sollicité;
c l’adresse de correspondance; chaque modification de cette adresse

doit être communiquée sans retard.
10.3. Documents à joindre à la candidature:
c un curriculum vitae complet et sincère;
c si le candidat a déjà effectué des activités scientifiques: des

attestations justifiant celles-ci (attestations délivrées par les employeurs,
autorités ayant octroyé des bourses, ...) ; pour être informé des
renseignements à fournir : voir la note relative à l’octroi de l’ancienneté
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toekenning van de wetenschappelijke anciënniteit die kan worden
geraadpleegd op de website van de POD Wetenschapsbeleid (www-
.belspo.be, rubriek ″Vacatureberichten″). De nota kan ook via mail
aangevraagd worden op het adres selections-selecties@belspo.be ;
c een kopie van het/ de vereiste diploma’s;
c indien een diploma van doctor, behaald na verdediging in het

openbaar van een proefschrift, wordt voorgelegd om te voldoen aan de
diplomavereisten, dient bovendien een kopie te worden toegevoegd
van het diploma dat werd behaald bij het afsluiten van de studiecyclus
welke toegang gaf tot het doctoraat;
c indien deze diploma’s, of één ervan, werden uitgereikt in een

andere taal dan het Nederlands, Frans, Duits of Engels dient daarvan
bij het voorgelegde dossier tevens een vertaling te worden toegevoegd;
c een lijst van de eventueel gepubliceerde wetenschappelijke werken;
c de bescheiden en inlichtingen hierboven bedoeld onder punt 7.3.1.,

indien het/ de vereiste diploma(‘s), behaald door de kandidaat,
werd(en) uitgereikt door een andere dan een Belgische instelling;
c het bewijs van taalkennis bedoeld onder punt 7.3.2., ingeval dit

bewijs noodzakelijk is of wanneer de kandidaat wenst dat zijn indeling
bij een taalrol gebeurt op basis van dat bewijs.

10.4. Zijn onontvankelijk: de kandidaturen die bovenstaande
sollicitatieprocedure niet respecteren.

*

PROGRAMMATORISCHE
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WETENSCHAPSBELEID

[C − 2015/21065]
Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis (KMKG). — Vaca-

ture van Assistent-stagiair (klasse SW1) van de wetenschappelijke
loopbaan – Vacaturenummer HRM S 2031 - CONSERVATOR VAN
DE COLLECTIES ″GRIEKENLAND″ voor de Operationele directie
″Erfgoed″ Departement ″Oudheid″

Sommige woorden in de jobomschrijving staan in de mannelijke
vorm voor een betere leesbaarheid. De functie is zowel voor vrouwen
als voor mannen toegankelijk.

1. POSITIE VAN DE FUNCTIE BINNEN DE INSTELLING.

• Het gaat om een voltijdse betrekking van een statutair weten-
schappelijk personeelslid.

• Titel en klasse van de wetenschappelijke loopbaan : Assistent-
stagiair (klasse SW1).

• Activiteitengroep van de wetenschappelijke loopbaan waartoe de
betrekking behoort : activiteitengroep II ″wetenschappelijke dienst-
verlening″.

De betrekking zal uitgeoefend worden binnen de Operationele
directie ″Erfgoed″ Departement ″Oudheid″ van de Koninklijke Musea
voor Kunst en Geschiedenis.

2. TAALREGIME.
Deze betrekking is toegankelijk voor kandidaten die kunnen inge-

deeld worden bij de Franse taalrol, bij toepassing van de regels hiertoe
bepaald door de wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken.

3. FUNCTIECONTEXT.
De Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis zijn een groep van

Brusselse musea : het Jubelparkmuseum, het Muziekinstrumentenmu-
seum, de Musea van het Verre Oosten en de Hallepoort. Samen vormen
zij een van de tien Federale Wetenschappelijke Instellingen. Zij
herbergen een van de grootste en meest verscheiden kunstcollecties van
België.

Het Jubelparkmuseum stelt een ruim aanbod van voorwerpen uit de
vijf continenten voor. De collecties zijn in vier departementen opge-
deeld : Oudheid (1), Europese kunstnijverheden (2), Nationale archeo-
logie en niet-Europese beschavingen (3) en Muziekinstrumenten (4).

Het departement Oudheid omvat diverse collecties : Nabije Oosten
en Mesopotamië, Egypte, Griekenland, Rome, Etrurië.

4. INHOUD VAN DE FUNCTIE.
4.1. Doelstellingen van de functie ten aanzien van de opdrachten

van de instelling.
De doelstellingen van de functie zijn de volgende :
• beheer en uitbouw van de collectie met betrekking tot het oude

Griekenland (op het archeologisch, historisch en iconografisch
gebied); Griekse, Cypriotische en Zuid-Italiaanse voorwerpen;

• ontwerpen, realiseren, hernieuwen van de presentatie van de
permanente collecties voor het publiek;

scientifique sur le site web du SPP Politique scientifique (www.belspo-
.be, rubrique ″Offres d’emploi″) ou demander la note par mail à
l’adresse selections-selecties@belspo.be ;

c une copie du/ des diplôme(s) exigé(s);
c le candidat qui, en vue de satisfaire aux conditions de diplôme,

présente un diplôme de docteur obtenu après la défense publique
d’une dissertation, joindra en outre une copie du diplôme obtenu après
avoir complété le cycle d’études universitaires ayant donné accès au
doctorat;
c si ces diplômes, ou l’un d’eux, n’ont pas été établis en français,

néerlandais, allemand ou en anglais, une traduction du diplôme/ des
diplômes en question doit également être ajoutée au dossier introduit;
c une liste des travaux scientifiques éventuellement publiés;
c les renseignements et pièces visés ci-dessus sous le point 7.3.1., si le/

les diplôme(s) requis, obtenu(s) par le candidat, a/ ont été décerné(s)
par un établissement d’enseignement autre qu’un établissement belge;
c le certificat de connaissances linguistiques dont question sous le

point 7.3.2., au cas où ce certificat est requis ou que le candidat souhaite
que son affectation à un rôle linguistique se fasse sur base de ce
certificat.

10.4. Sont non-recevables: les candidatures ne respectant pas la
procédure d’introduction ci-dessus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION POLITIQUE SCIENTIFIQUE

[C − 2015/21065]
Musées royaux d’Art et d’Histoire (MRAH). — Vacance d’un emploi

d’Assistant stagiaire (classe SW1) de la carrière scientifique –
Vacance numéro HRM S 2031 - CONSERVATEUR DE LA COLLEC-
TION ″GRECE″ pour la Direction opérationnelle ″Patrimoine″
Département ″Antiquité″

Nos descriptions de fonction sont rédigées au masculin uniquement
pour des raisons de lisibilité. Toutes les fonctions s’adressent de
manière égale aux femmes et aux hommes.

1. POSITIONNEMENT DE LA FONCTION AU SEIN DE L’ETABLIS-
SEMENT.

• Il s’agit d’un emploi d’agent scientifique statutaire à prestations
complètes.

• Titre et classe de la carrière scientifique : Assistant stagiaire (classe
SW1).

• Groupe d’activités de la carrière scientifique dont l’emploi fait
partie : groupe II ″service public scientifique″.

L’emploi sera exercé au sein de la Direction opérationnelle ″Patrimoi-
ne″ Département ″Antiquité″ aux Musées royaux d’Art et Histoire.

2. REGIME LINGUISTIQUE.
Cet emploi est accessible aux candidats pouvant être affectés au rôle

linguistique français en application des règles fixées à cet effet par les
lois sur l’emploi des langues en matière administrative.

3. CONTEXTE DE LA FONCTION.
Les Musées Royaux d’Art et d’Histoire sont un ensemble de musées

bruxellois : le Musée du Cinquantenaire, le Musées des Instruments de
Musique, les Musées de l’Extrême-Orient et la Porte de Hal. Ensemble
ils forment une des dix Institutions Scientifiques Fédérales. Ils héber-
gent une des plus grandes et plus diverses collections d’art de Belgique.

Le Musée du Cinquantenaire propose une large gamme d’objets
provenant des cinq continents. Les collections sont divisées en quatre
départements : Antiquité (1), Arts décoratifs européens (2), Archéologie
Nationale et Civilisations non-européennes (3) et les Instruments de
Musique (4).

Le département Antiquité comprend diverses collections : Proche-
Orient et Mésopotamie, Egypte, Grèce, Rome, Étrurie.

4. CONTENU DE LA FONCTION.
4.1. Objectifs de la fonction au regard des missions de l’établisse-

ment.
Les objectifs de la fonction sont les suivants :
• assurer la gestion et le développement de la collection relative à la

Grèce antique (au niveau archéologique, historique et iconogra-
phique); objets grecs, chypriotes et d’Italie du Sud;

• concevoir, réaliser, renouveler la présentation des collections
permanentes au public;
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• tijdelijke thematische tentoonstellingen ontwerpen en realiseren;
• meewerken aan tentoonstellingen buiten de instelling;
• de collecties en het desbetreffend wetenschappelijk onderzoek via

publicaties valoriseren;
• wetenschappelijke samenwerkingen met andere instellingen ont-

wikkelen teneinde gemeenschappelijke onderzoeksprojecten uit
te werken;

• eventueel archeologische onderzoeken op het terrein uitvoeren.

4.2. Resultaatgebieden.
De titularis van de functie zal het voortbestaan van de collecties

verzekeren door over de bewaringsvoorwaarden te waken zowel in de
reserves als in de tentoonstellingszalen. Hij zal, zo nodig, een
restauratiebeleid ontwikkelen en hij zal de collecties beheren door het
bijhouden van de beschrijvende en topografische inventarissen. Hij zal
aan de ontwikkeling van de informatisering van de verzamelingen en
aan de samenstelling van databanken (beschrijvende en fotografische)
meewerken. Hij zal bijdragen tot de realisatie van de opdrachten inzake
publieke dienstverlening door enerzijds te waken over de kwaliteit van
de tentoonstellingen in de permanente tentoonstellingszalen door
zowel het wetenschappelijk als het didactisch aspect te verzorgen en
anderzijds door tijdelijke tentoonstellingen te organiseren of er aan mee
te werken. Hij zal bijdragen tot de uitstraling van de verzamelingen
buiten de instelling, inzonderheid via een beleid op het vlak van
uitleningen. Ten slotte zal hij het wetenschappelijk onderzoek van de
verzamelingen verspreiden door te publiceren in gespecialiseerde
tijdschriften en door deel te nemen aan colloquia.

5. COMPETENTIEPROFIEL.
5.1. Vereiste diploma’s en opleidingen.
De kandidaat dient houder te zijn van volgend(e) diploma(’s) :
De kandidaat dient houder te zijn van een diploma van master of

doctor, uitgereikt door een faculteit van letteren en wijsbegeerte of
daarmee gelijkwaardig, met een specialisatie in één van de domeinen
van de collecties.

5.2. Technische kundigheden (kennis, specialisaties, ervarin-
g(en), ...).

5.2.1. Vereiste competenties, specialiteit(en) en ervaring(en) waaraan
de kandidaten dienen te voldoen om weerhouden te worden (toela-
tingscriteria).

Ervaring in het domein van de museologie, het beheer van collecties
(inventaris, digitalisering, kennis van restauratietechnieken aangepast
aan de collecties waarvan de laureaat de conservatie zal moeten
verzekeren), de organisatie van tentoonstellingen en van didactische
activiteiten (creatie van audiogidsen, begeleide bezoeken, ontwikkeling
van multimedia-contents, enz.).

Ervaring in ceramologie.

Ervaring in archeologie en in het beheer van archeologische zendin-
gen.

Ervaring in het uitschrijven van wetenschappelijke en vulgariserende
publicaties.

5.2.2. Bijkomende troeven.

De kennis van andere talen.

5.3. Generieke competenties (gedragscompetenties, vaardighe-
den, ...).

De kandidaat moet het beheer van een dienst kunnen verzekeren
door kosten en tijd realistisch in te schatten; door de voortgang van de
resultaten met regelmaat op te volgen en door consequent en adequaat
bij te sturen in functie van de te bereiken objectieven; door de middelen
(budget, mensen, logistiek) doeltreffend te beheren.

De kandidaat moet in team kunnen werken, zich in een multidisci-
plinair team integreren, teamgeest creëren en bevorderen door zijn
meningen en ideeën te delen en door bij te dragen aan de oplossing van
conflicten tussen collega’s.

De kandidaat moet organisatiebetrokkenheid kunnen tonen door
zich borg te stellen voor het behalen van de beoogde resultaten van de
organisatie en dit, door perfect op de hoogte te blijven van de omgeving
waarin de organisatie actief is; door de organisatiestructuur, het -beleid
en de -doelstellingen te ontwikkelen en in stand te houden, door op een
constructieve wijze aan de interne vergaderingen deel te nemen; door
de organisatie naar buiten toe te vertegenwoordigen.

De kandidaat moet (internationale) netwerken kunnen uitbouwen
door de juiste externe partners voor de organisatie te identificeren en
door strategische samenwerkingsverbanden uit te bouwen.

• concevoir et réaliser des expositions thématiques temporaires;
• collaborer à des expositions extérieures à l’institution;
• valoriser les collections et la recherche scientifique autour de

celles-ci dans des publications;
• développer des collaborations scientifiques avec d’autres institu-

tions en vue d’élaborer des projets communs de recherche;

• mener éventuellement des recherches archéologiques sur le
terrain.

4.2. Domaines de résultats.
Le titulaire de la fonction assurera la pérennité des collections en

veillant aux conditions de conservation tant dans les réserves que dans
les salles d’exposition. Il développera, si nécessaire, une politique de
restauration et gérera les collections en tenant à jour les inventaires
descriptifs et topographiques. Il collaborera au développement de
l’informatisation des collections et à la constitution de banques de
données descriptives et photographiques. Il participera aux missions de
service public en veillant à la qualité des expositions dans les salles
d’exposition permanentes et ce, en alliant l’aspect scientifique et
didactique, de même qu’en réalisant ou en collaborant à des expositions
temporaires. Il participera au rayonnement des collections à l’extérieur
de l’institution, notamment au travers d’une politique de prêts. Enfin,
il développera l’étude scientifique des collections en publiant des
travaux dans des revues spécialisées et en participant à des colloques.

5. PROFIL DE COMPETENCES.
5.1. Diplômes et formations requis.
Le candidat devra être porteur du/des diplôme(s) suivant(s) :
Le candidat doit être porteur d’un diplôme de maîtrise ou d’un

doctorat obtenu dans une faculté de philosophie et lettres ou équiva-
lent, avec une spécialisation dans un des domaines émanant des
collections.

5.2. Compétences techniques (connaissances, spécialisations, expé-
riences, ...).

5.2.1. Compétences, spécialité(s) et expériences exigées auxquelles le
candidat doit satisfaire pour être retenu (critères d’admission).

Expérience dans le domaine de la muséologie, de la gestion de
collections (inventaire, digitalisation, connaissance des techniques de
restauration adaptées aux collections dont le lauréat devra assurer la
conservation), de l’organisation d’expositions et d’activités didactiques
(création d’audioguides, visites guidées, conception de contenu multi-
média, etc.).

Expérience en céramologie.

Expérience en archéologie et en gestion de missions archéologiques.

Expérience dans l’écriture d’articles scientifiques et d’ouvrages de
vulgarisation.

5.2.2. Atouts supplémentaires.

La connaissance d’autres langues.

5.3. Compétences génériques (compétences comportementales, apti-
tudes, ...).

Le candidat doit être capable d’assurer la gestion d’un service en
évaluant de manière réaliste les coûts et les délais; en suivant
régulièrement la progression des résultats et en apportant, de manière
adéquate et cohérente, les ajustements nécessaires en fonction des
objectifs à atteindre; en assurant une gestion efficace des ressources
(budgétaires, humaines, logistiques).

Le candidat doit être capable de travailler en équipe, de s’intégrer à
une équipe pluridisciplinaire, de créer et de promouvoir l’esprit
d’équipe en partageant ses avis et ses idées et de contribuer à la
résolution de conflits entre collègues.

Le candidat doit pouvoir s’impliquer dans l’organisation en se
portant responsable des résultats visés par celle—ci et ce, notamment,
par une parfaite appréhension de l’environnement dans lequel elle est
active; en développant et en maintenant sa structure, sa politique et ses
objectifs; en participant de manière constructive aux réunions internes;
en représentant l’organisation à l’extérieur de celle-ci.

Le candidat doit être capable de construire des réseaux (internatio-
naux) en identifiant les partenaires externes adéquats pour l’organisa-
tion et en élaborant des alliances stratégiques.
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6. ARBEIDSVOORWAARDEN.
6.1. Bezoldiging - loopbaan.
De gekozen kandidaat wordt aangeworven als Assistent-stagiair

(klasse SW1) met de daaraan verbonden weddenschaal SW10 of SW11
(SW11 indien minstens 2 jaar erkende wetenschappelijke anciënniteit).

Minimumbezoldiging (brutobedragen aangepast aan de huidige
index, reglementaire toelagen niet inbegrepen) :

SW10 (0 jaar anciënniteit) : 35.191,72 S per jaar (2932,65 S per maand)
SW11 (2 jaar anciënniteit) : 43.468,62 S per jaar (3.622,38 S per maand)
De normale tijdsduur van de stage bedraagt twee jaar.
7. TOELAATBAARHEIDS- EN DEELNEMINGSVOORWAARDEN.
7.1. De gekozen kandidaat moet op de datum van zijn indiensttre-

ding volgende voorwaarden vervullen :
• Belg zijn of burger van een staat die deel uitmaakt van de

Europese Economische Ruimte of de Zwitserse Confederatie;
• de burgerlijke en politieke rechten genieten;
• aan de dienstplichtwetten voldaan hebben;
• een gedrag hebben dat beantwoordt aan de eisen van het

gesolliciteerd ambt.
7.2. Uiterlijk op de dag waarop de termijn eindigt voor het

indienen der kandidaturen, moeten volgende voorwaarden vervuld
zijn :

• houder zijn van het/de vereiste diploma(’s) (zie punt 5.1 hierbo-
ven);

• voldoen aan de vereiste technische bekwaamheden (zie punt 5.2.1
hierboven) en deze bewijzen;

• voldoen aan de vereiste generieke competenties (zie punt 5.3.hier-
boven).

7.3. In de beide hierna vermelde gevallen geldt volgend voorbe-
houd voor deelname aan de selectieprocedure.

7.3.1. Het vereiste diploma werd behaald in een ander land dan
België.

In dit geval zal de voorzitter van de jury van de wetenschappelijke
instelling vooraf nagaan of het door de kandidaat voorgelegde diploma
kan worden aanvaard bij toepassing van de bepalingen van de
richtlijnen 89/48/EEG of 92/51/EEG van de Raad van de Europese
Gemeenschappen.

Daarom dient de betrokken kandidaat aan zijn kandidatuur, behalve
een kopie van het voorgelegde diploma, volgende bescheiden en
inlichtingen toe te voegen, nodig voor bedoeld onderzoek :

• een vertaling van het diploma indien dit niet werd uitgereikt in
het Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het Neder-
lands voor de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij de
Nederlandse taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten die
kunnen worden ingedeeld bij de Franse taalrol);

• een verklaring waarmee de onderwijsinrichting, die het diploma
heeft uitgereikt, volgende inlichtingen verstrekt (voor zover deze
inlichtingen niet voorkomen in het diploma zelf) :

1. het aantal studiejaren dat normalerwijze vereist is voor het
behalen van het diploma;

2. moest een verhandeling worden ingediend voor het behalen
van het diploma ?

3. de verworven kennis en bekwaamheden die aan de basis
liggen van het uitreiken van bedoeld diploma;

• een vertaling van deze verklaring indien deze niet werd uitgereikt
in het Nederlands, Frans, Duits of Engels (vertaling in het
Nederlands voor de kandidaten die kunnen worden ingedeeld bij
de Nederlandse taalrol; vertaling in het Frans voor de kandidaten
die kunnen worden ingedeeld bij de Franse taalrol).

7.3.2. Het vereiste diploma werd behaald in een andere taal dan het
Nederlands of het Frans.

• De taal waarin de studies werden gedaan, die hebben geleid tot
het behalen van het vereiste diploma, bepaalt in principe de
taalrol waarbij de kandidaat moet worden ingedeeld bij toepas-
sing van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken.

• Wanneer een diploma van doctor vereist is, dat werd behaald na
verdediging in het openbaar van een proefschrift (of wanneer de
kandidaat een dergelijk diploma voorlegt om aan de diplomaver-
eisten te voldoen), wordt de taalrol dan ook bepaald door de taal
waarin de studiecyclus werd gevolgd die heeft geleid tot het
universitair einddiploma dat toegang gaf tot het doctoraat.

• In de gevallen waarin deze studies werden gedaan in een andere
taal dan het Frans, dient de betrokken kandidaat daarom in het
bezit te zijn van een bewijs van taalkennis, afgeleverd door
SELOR, het Selectiebureau van de Federale Overheid, Simon

6. CONDITIONS DE TRAVAIL.
6.1. Rémunération - carrière.
Le candidat choisi sera engagé comme Assistant stagiaire (classe

SW1) avec l’échelle de traitement correspondante, donc l’échelle SW10
of SW11 (SW11 dès 2 ans d’ancienneté scientifique reconnue).

Rémunération minimum (montants bruts, à l’index actuel, alloca-
tions réglementaires non comprises) :

SW10 (0 ans d’ancienneté) : 35.191,72 S par an (2932,65 S par mois)
SW11 (2 ans d’ancienneté) : 43.468,62 S par an (3.622,38 S par mois)
La période de stage a une durée normale de deux ans .
7. CONDITIONS DE PARTICIPATION ET D’ADMISSIBILITE.
7.1. Le candidat choisi doit remplir, à la date de l’entrée en service,

les conditions suivantes :
• être Belge ou citoyen d’un Etat faisant partie de l’Espace

économique européen ou de la Confédération suisse;
• jouir des droits civils et politiques;
• avoir satisfait aux lois sur la milice;
• être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction

sollicitée.
7.2. Au plus tard le dernier jour du délai fixé pour l’introduction

des candidatures, les conditions suivantes doivent être remplies :

• être porteur du/des diplôme(s) requi(s) (voir le point 5.1 ci-dessus);

• réunir les compétences techniques requises (voir le point 5.2.1
ci-dessus) et en faire preuve;

• réunir les compétences génériques requises (voir le point 5.3.
ci-dessus).

7.3. Dans les deux cas ci-après, la participation à la procédure de
sélection n’est possible que sous les réserves suivantes.

7.3.1. Le diplôme requis a été obtenu dans un pays autre que la
Belgique.

Dans ce cas, le président du jury examinera préalablement si le
diplôme présenté par le candidat est admissible en application des
dispositions des directives 89/48/CEE ou 92/51/CEE du Conseil des
Communautés européennes.

C’est pourquoi le candidat concerné doit ajouter à sa candidature, en
plus d’une copie du diplôme présenté, les renseignements et les
documents requis suivants en vue de l’examen précité :

• une traduction du diplôme si celui-ci n’a pas été établi en français,
néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en français pour
les candidats pouvant être affectés au rôle linguistique français;
traduction en néerlandais pour les candidats pouvant être affectés
au rôle linguistique néerlandais);

• une attestation par laquelle l’institution d’enseignement, qui a
décerné le diplôme, fournit les renseignements suivants (pour
autant que ces renseignements ne figurent pas dans le diplôme en
question) :
1. le nombre d’années d’études à accomplir normalement en vue

de l’obtention du diplôme;
2. la rédaction d’un mémoire, était-elle requise pour l’obtention

du diplôme ?
3. les connaissances et qualifications acquises, sur base desquel-

les ledit diplôme a été décerné;
• une traduction de cette attestation si celle-ci n’a pas été établie en

français, néerlandais, allemand ou en anglais (traduction en
français pour les candidats pouvant être affectés au rôle linguis-
tique français; traduction en néerlandais pour les candidats
pouvant être affectés au rôle linguistique néerlandais.

7.3.2. Le diplôme requis a été obtenu dans une autre langue que le
français ou le néerlandais.

• Le rôle linguistique auquel le candidat doit être affecté en
application des lois sur l’emploi des langues en matière adminis-
trative est en principe déterminé sur la base de la langue
véhiculaire des études faites pour l’obtention du diplôme requis.

• Dès lors, si le diplôme de docteur obtenu après la défense
publique d’une dissertation est requis (ou si le candidat présente
un tel diplôme pour remplir les conditions de diplôme), le rôle
linguistique est déterminé sur la base de la langue véhiculaire du
cycle d’études dont le diplôme de fin d’études universitaires a
donné accès au doctorat.

• Pour cette raison, le candidat ayant fait ses études dans une autre
langue que le français doit avoir obtenu le certificat de connais-
sances linguistiques délivré par le SELOR, le Bureau de Sélection
de l’Administration fédérale, Boulevard Simon Bolivar 30, 1000
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Bolivarlaan 30, 1000 Brussel (tel. : +32-(0)800 505 54; e-mail :
taal@selor.be). Uit dit bewijs moet blijken dat de betrokkene
geslaagd is in het taalexamen dat met betrekking tot het
vaststellen van het taalregime in de plaats komt van het
opgelegde diploma :

-taaltest Frans – artikel 7, voor een functie van niveau 1/A, indien de
kandidaat wenst te worden ingedeeld bij de Franse taalrol.

8. BIJKOMENDE INLICHTINGEN.
Meer informatie over de inhoud van deze betrekking kan worden

bekomen bij Mevrouw Cécile Evers, c.evers@kmkg-mrah.be, 02/741.73.27

9. SELECTIEPROCEDURE.
• De jury van de wetenschappelijke instelling bepaalt wie van de

kandidaten, die een ontvankelijke kandidatuur hebben ingediend,
het meest geschikt worden geacht voor de betrekking (maximum
5 kandidaten kunnen aldus worden geselecteerd).

• Indien de jury het noodzakelijk acht, kan hij de kandidaten
vragen om eender welke bijkomende proef af te leggen die de jury
bepaalt om hun geschiktheid voor de te begeven functie te
beoordelen.

• De kandidaten die aldus in aanmerking worden genomen, zullen
vervolgens uitgenodigd worden om voor de jury te verschijnen
voor een hoorzitting met het oog op de vaststelling van de
rangschikking der kandidaten.

• Deze rangschikking wordt pas definitief nadat ze werd meege-
deeld aan de betrokken kandidaten die daarbij de mogelijkheid
hebben erover klacht in te dienen en te vragen om door de jury te
worden gehoord.

10. SOLLICITATIEPROCEDURE.

10.1. De kandidaturen moeten worden ingediend binnen
30 kalenderdagen volgend op de datum van bekendmaking van deze
vacature in het Belgisch Staatsblad.

Ze moeten worden ingediend bij aangetekende brief gericht aan :
Stafdienst Personeel & Organisatie, cel ″werving en selecties″ van de
POD Wetenschapsbeleid, Louizalaan 231, 1050 Brussel.

10.2. In de kandidatuur dient uitdrukkelijk te worden gepreci-
seerd :

• de gesolliciteerde betrekking;

• het correspondentieadres; elke wijziging van dit adres dient
onmiddellijk te worden meegedeeld.

10.3. Aan de kandidatuur toe te voegen bescheiden :

• een volledig en waarheidsgetrouw curriculum vitae;

• indien reeds wetenschappelijke activiteiten werden verricht :
attesten om deze te wettigen (attesten afgeleverd door de
werkgevers, de autoriteiten die beurzen toekenden, ...); voor meer
informatie betreffende de te verstrekken inlichtingen : zie de nota
betreffende de toekenning van de wetenschappelijke anciënniteit
die kan worden geraadpleegd op de website van de POD
Wetenschapsbeleid (www.belspo.be, rubriek ″Vacatureberich-
ten″). De nota kan ook via mail aangevraagd worden op het adres
selections-selecties@belspo.be ;

• een kopie van het/ de vereiste diploma’s;

• indien een diploma van doctor, behaald na verdediging in het
openbaar van een proefschrift, wordt voorgelegd om te voldoen
aan de diplomavereisten, dient bovendien een kopie te worden
toegevoegd van het diploma dat werd behaald bij het afsluiten
van de studiecyclus welke toegang gaf tot het doctoraat;

• indien deze diploma’s, of één ervan, werden uitgereikt in een
andere taal dan het Nederlands, Frans, Duits of Engels dient
daarvan bij het voorgelegde dossier tevens een vertaling te
worden toegevoegd;

• een lijst van de eventueel gepubliceerde wetenschappelijke wer-
ken;

• de bescheiden en inlichtingen hierboven bedoeld onder punt 7.3.1.,
indien het/ de vereiste diploma(‘s), behaald door de kandidaat,
werd(en) uitgereikt door een andere dan een Belgische instelling;

• het bewijs van taalkennis bedoeld onder punt 7.3.2., ingeval dit
bewijs noodzakelijk is of wanneer de kandidaat wenst dat zijn
indeling bij een taalrol gebeurt op basis van dat bewijs.

10.4. Zijn onontvankelijk : de kandidaturen die bovenstaande
sollicitatieprocedure niet respecteren.

Bruxelles (Tél : +32-(0)800 505 54;e-mail : linguistique@selor.be),
certificat prouvant que le candidat a réussi l’examen linguistique
se substituant au diplôme exigé en vue de la détermination du
régime linguistique :

-test linguistique français – article 7, pour une fonction de niveau 1/A,
si le candidat souhaite être affecté au rôle linguistique français;

8. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES.
Plus d’informations sur le contenu de cet emploi peuvent être

obtenues auprès de Madame Cécile Evers, c.evers@kmkg-mrah.be,
02/741.73.27

9. PROCEDURE DE SELECTION.
• Parmi les candidatures recevables, le jury de l’établissement

scientifique détermine les candidats qu’il estime être les plus
aptes à exercer la fonction à pourvoir (5 candidats au maximum
peuvent ainsi être sélectionnés).

• S’il l’estime nécessaire, le jury peut inviter les candidats à
présenter toute épreuve complémentaire qu’il détermine en vue
d’apprécier leurs aptitudes à exercer la fonction à pourvoir.

• Les candidats, ainsi retenus, sont ensuite invités à comparaître
devant le jury pour une audition en vue de la fixation du
classement des candidats.

• Ce classement ne deviendra définitif qu’après avoir été notifié aux
candidats concernés et qu’ils aient eu la possibilité de porter
plainte par rapport au classement, ainsi que de demander d’être
entendus par le jury.

10. PROCEDURE D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES.

10.1. Les candidatures doivent être introduites dans les 30 jours
calendrier qui suivent la date de parution de cette vacance d’emploi
au Moniteur belge.

Elles doivent être introduites par lettre recommandée adressée au
Service d’encadrement Personnel & Organisation, cellule ″recrutements
et sélections″ du SPP Politique Scientifique, avenue Louise 231, 1050
Bruxelles.

10.2. Le candidat doit indiquer explicitement dans sa candidature :

• l’emploi sollicité;

• l’adresse de correspondance; chaque modification de cette adresse
doit être communiquée sans retard.

10.3. Documents à joindre à la candidature :

• un curriculum vitae complet et sincère;

• si le candidat a déjà effectué des activités scientifiques : des
attestations justifiant celles-ci (attestations délivrées par les
employeurs, autorités ayant octroyé des bourses, ...) ; pour être
informé des renseignements à fournir : voir la note relative à
l’octroi de l’ancienneté scientifique sur le site web du SPP
Politique scientifique (www.belspo.be, rubrique ″Offres d’emploi″)
ou demander la note par mail à l’adresse selections-
selecties@belspo.be ;

• une copie du/ des diplôme(s) exigé(s);

• le candidat qui, en vue de satisfaire aux conditions de diplôme,
présente un diplôme de docteur obtenu après la défense publique
d’une dissertation, joindra en outre une copie du diplôme obtenu
après avoir complété le cycle d’études universitaires ayant donné
accès au doctorat;

• si ces diplômes, ou l’un d’eux, n’ont pas été établis en français,
néerlandais, allemand ou en anglais, une traduction du diplôme/
des diplômes en question doit également être ajoutée au dossier
introduit;

• une liste des travaux scientifiques éventuellement publiés;

• les renseignements et pièces visés ci-dessus sous le point 7.3.1., si
le/ les diplôme(s) requis, obtenu(s) par le candidat, a/ ont été
décerné(s) par un établissement d’enseignement autre qu’un
établissement belge;

• le certificat de connaissances linguistiques dont question sous le
point 7.3.2., au cas où ce certificat est requis ou que le candidat
souhaite que son affectation à un rôle linguistique se fasse sur
base de ce certificat.

10.4. Sont non-recevables : les candidatures ne respectant pas la
procédure d’introduction ci-dessus.
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2015/18364]

Oproep voor kandidaturen van zelfstandige dierenartsen voor het
uitvoeren van taken inzake keuring, controle en certificering

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 11 november 2013 tot de
vaststelling van de voorwaarden waaronder het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen (Agentschap) taken kan laten
verrichten door zelfstandige dierenartsen, bio-ingenieurs, masters,
industrieel ingenieurs of bachelors of door rechtspersonen die activi-
teiten beoefenen in verband met controle, bemonstering, certificering
en audit (Belgisch Staatsblad van 23 december 2013), geeft aan het
Agentschap de mogelijkheid, onder de in dit besluit gestelde voorwaar-
den, taken te laten verrichten door zelfstandige dierenartsen.

Het betreft taken inzake keuring, controle en certificering zoals
bedoeld in de wetten en de uitvoeringsbesluiten ervan bepaald in
artikel 5 van de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, alsmede
taken bedoeld in artikel 4, § 6, van dezelfde wet.

De algemene voorwaarden, waaronder een dierenarts taken voor
rekening van het Agentschap kan uitvoeren, worden beschreven in de
raamovereenkomst, waarvan de tekst opgenomen is in de bijlage van
voornoemd koninklijk besluit van 11 november 2013.

De bijzondere voorwaarden betreffende de aard, de duur en de plaats
van uitvoering van de taken worden opgenomen in een uitvoerings-
overeenkomst.

De dierenarts voert de taken uit conform de bepalingen vervat in de
lastenboeken, de regelgeving, de omzendbrieven en instructies van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen.

Opdrachten zullen beschikbaar zijn voor zelfstandige dierenartsen in
de provincies West-Vlaanderen, Oost-Vlaanderen, Antwerpen, Lim-
burg en Vlaams-Brabant voor de lastenboeken “ II. Keuring en controle
in het slachthuis en de bewerkingseenheid van vrij wild”, “ IV. Controle
in een grenscontrolepost”, “VI. Certificering en andere specifieke
opdrachten” en “VII. Controle in een uitsnijderij, vleeswarenfabriek,
koelhuis, visverwerkend bedrijf, alle andere door het FAVV erkende
inrichtingen”. In de provincie West-Vlaanderen zullen daarnaast opdrach-
ten beschikbaar zijn voor het lastenboek “ III. Keuring en controle in
vismijnen of visafslagen”. Ten slotte zullen er opdrachten beschikbaar
zijn voor de Nederlandstaligen in het Brussels-hoofdstedelijk Gewest
voor het lastenboek II en in de provincie Luik voor de Franstaligen voor
het lastenboek VI en voor Duitssprekenden voor lastenboeken II en VII.

Het koninklijk besluit van 11 november 2013 en de raamovereen-
komst, de uitvoeringsovereenkomst en de lastenboeken kunnen geraad-
pleegd worden op www.favv.be (Beroepssectoren -> Zelfstandige
dierenartsen -> Dierenartsen met opdracht).

De kandidaturen moeten ingediend worden per aangetekend schrij-
ven bij de Provinciale Controle-eenheid van de provincie waar de
dierenarts opdrachten wil uitvoeren. De adressen zijn te vinden op
www.favv.be (Contact -> Provinciale controle-eenheden -P.C.E.).

De kandidaturen moeten bestaan uit een gestandaardiseerd kandi-
datuurformulier te downloaden op www.favv.be (Beroepssectoren ->
Zelfstandige dierenartsen -> Dierenartsen met opdracht -> Oproep
voor kandidaturen).

De kandidaturen moeten, op straffe van nietigheid, per aangetekende
zending ingediend worden uiterlijk de laatste dag van de tweede
maand volgend op die van de bekendmaking van deze oproep in het
Belgisch Staatsblad.

Bijkomende informatie kan ingewonnen worden bij de Provinciale
Controle-eenheden van de provincies waar opdrachten beschikbaar
zijn. Het adres is te vinden op www.favv.be (Contact -> Provinciale
controle-eenheden -P.C.E.).

De kandidaturen zullen op hun ontvankelijkheid beoordeeld worden
door de Provinciale Controle-eenheid van de provincie waar ze
ingediend werden.

Dierenartsen waarvan de kandidatuur ontvankelijk werd beoor-
deeld, worden uitgenodigd voor een evaluatiegesprek door een
evaluatiecommissie om hun kennis, hun geschiktheid, hun ervaring en
hun beschikbaarheid te beoordelen. De samenstelling van de evalua-
tiecommissie is te vinden op www.favv.be (Beroepssectoren -> Zelfstan-
dige dierenartsen -> Dierenartsen met opdracht -> Oproep voor
kandidaturen).

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2015/18364]

Appel à candidatures aux médecins vétérinaires indépendants pour
l’exécution de missions en matière d’expertise, de contrôle et de
certification

L’article 2 de l’arrêté royal du 11 novembre 2013 portant fixation des
conditions dans lesquelles l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire (Agence) peut faire exécuter des tâches par des
médecins vétérinaires, des bioingénieurs, des masters, des ingénieurs
industriels ou des bacheliers indépendants ou par des personnes
morales exerçant des activités de contrôle, d’échantillonnage, de
certification et d’audit (Moniteur belge du 23 décembre 2013), donne à
l’Agence la possibilité de faire exécuter des missions par des vétérinai-
res indépendants, moyennant le respect des conditions prévues dans
l’arrêté précité.

Il s’agit de missions en matière d’expertise, de contrôle et de
certification, comme prévu dans les lois et arrêtés d’exécution pris en
vertu de l’article 5 de la loi du 4 février 2000 concernant la création de
l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire, ainsi que
les missions prévues à l’article 4, § 6, de la même loi.

Les conditions générales, en vertu desquelles un vétérinaire peut
exécuter des missions pour le compte de l’Agence, sont décrites dans la
convention-cadre, dont le texte est repris dans l’annexe de l’arrêté royal
du 11 novembre 2013.

Les conditions particulières concernant la nature, la durée et le lieu
d’exécution des missions, sont reprises dans une convention d’exécu-
tion.

Le vétérinaire exécute les missions conformément aux dispositions
contenues dans les cahiers des charges, la réglementation, les circulaires
et les instructions de l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
Alimentaire.

Des missions seront disponibles pour les vétérinaires indépendants
dans les provinces de Flandre occidentale, de Flandre orientale,
d’Anvers, du Limbourg et du Brabant Flamand pour les cahiers de
charges « II. Expertise et contrôle dans l’abattoir et l’unité de traitement
du gibier sauvage », « IV. Contrôle dans un poste de contrôle
frontalier », « VI. Certification et autres missions spécifiques » et
« VII. Contrôle dans l’atelier de découpe, l’établissement de transfor-
mation des viandes, l’entrepôt frigorifique, l’établissement de transfor-
mation de poisson et tout autre établissement agréé par l’AFSCA ». En
outre, dans la province de Flandre occidentale des missions seront
disponibles pour le cahier de charges « III. Expertise et contrôle dans la
minque (halle aux poissons) ». Enfin, des missions seront disponibles
pour les néerlandophones dans la région de Bruxelles-Capitale pour le
cahier de charges II et dans la province de Liège pour les francophones
pour le cahier de charges VI et pour les vétérinaires parlant l’Allemand
pour les cahiers de charges II et VII.

L’arrêté royal du 11 novembre 2013 et la convention-cadre, la
convention d’exécution et les cahiers des charges peuvent être consultés
sur www.afsca.be (Professionnels -> Vétérinaires indépendants ->
Vétérinaires chargés de mission).

Les candidatures doivent être introduites par envoi recommandé à
l’Unité Provinciale de Contrôle de la province où le médecin vétérinaire
souhaite exécuter des missions. Les adresses se trouvent sur www.afs-
ca.be (Contact -> Les unités provinciales de contrôle - U.P.C).

Les candidatures doivent comprendre un formulaire standardisé de
candidature, à télécharger sur www.afsca.be (Professionnels -> Vétéri-
naires indépendants -> Vétérinaires chargés de mission -> Appel à
candidatures).

Les candidatures sont introduites par envoi recommandé, sous peine
de nullité, au plus tard le dernier jour du deuxième mois suivant celui
de la publication de cet appel dans le Moniteur belge.

Des informations complémentaires peuvent êtres obtenues auprès de
l’Unité Provinciale de Contrôle de la province où les missions seront
disponibles et dont l’adresse se trouve sur www.afsca.be (Contact ->
Les unités provinciales de contrôle - U.P.C).

Les candidatures seront évaluées sur leur recevabilité par l’Unité
Provinciale de Contrôle de la province où elles sont introduites.

Les vétérinaires, dont la candidature a été évaluée recevable, seront
invités à un entretien d’évaluation afin de juger leurs connaissances,
leur aptitude, leur expérience et leur disponibilité. La composition de la
commission d’évaluation se trouve sur www.afsca.be (Professionnels ->
Vétérinaires indépendants -> Vétérinaires chargés de mission -> Appel
à candidatures).
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Er zal de door de evaluatiecommissie weerhouden kandidaten ten
eerste gevraagd worden om volgende documenten in te dienen bij het
Hoofdbestuur van het FAVV :

* een bewijs van erkenning bedoeld in artikel 4, vierde lid van de wet
van 28 augustus 1991 op de uitoefening van de diergeneeskunde;

* een bewijs van aansluiting bij een sociale verzekeringskas voor
zelfstandigen;

* een verklaring op eer waarin de kandidaat verklaart :
* geen veroordeling te hebben opgelopen wegens onwettig gebruik

van stoffen met farmacologische werking;
* geen veroordeling te hebben opgelopen voor feiten op beroepsvlak

die strafbaar zijn gesteld met een correctionele straf;
* gedurende de laatste vijf jaar geen schorsing door de Orde der

Dierenartsen van minstens drie maand te hebben opgelopen.

Vervolgens zullen de weerhouden kandidaten uitgenodigd worden
voor het ondertekenen van de overeenkomsten. Kandidaten die niet
weerhouden worden zullen hiervan schriftelijk op de hoogte worden
gebracht, overeenkomstig artikel 6 van het koninklijk besluit van
11 november 2013.

*

BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2015/11449]
Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een

concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-15/0033 : fusie distributienet-
beheerders. — Zaak die in aanmerking kan komen voor een
vereenvoudigde procedure

Op 30 oktober 2015, ontving de auditeur-generaal van de Belgische
Mededingingsautoriteit een aanmelding van een concentratie in de zin
van artikel IV.10., § 1 van de wet van 3 april 2013 houdende invoeging
van boek IV en van boek V in het Wetboek van economisch recht (B.S.,
26 april 2013). Hierin wordt meegedeeld dat de aangemelde concentra-
tie de fusie betreft tussen de Vlaamse distributienetbeheerders voor
elektriciteit en gas (Gaselwest, Imea, Intergem, Iveka, Imewo, Iverlek et
Sibelgas) die hun taken uitvoeren met Eandis als werkmaatschappij.

Volgens de aanmelding heeft de concentratie betrekking op de sector
van de distributie van elektriciteit en gas.

Overeenkomstig artikel IV.63, § 1 van de bovenvermelde wet, hebben
de aanmeldende partijen de toepassing van de vereenvoudigde
procedure gevraagd.

Het Auditoraat verzoekt belanghebbende derden hun eventuele
opmerkingen ten aanzien van de voorgenomen concentratie kenbaar te
maken, bij voorkeur voor 12 november 2015.

Deze opmerkingen worden per e-mail onder vermelding van refe-
rentie MEDE-C/C-15/0033, toegezonden : aud@bma-abc.be

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Economie, Wetenschap en Innovatie

[2015/204941]
ParticipatieMaatschappij Vlaanderen NV. — Herverdeling van waarborgen in het kader van de Waarborgregeling

voor kmo’s naar aanleiding van de eenentwintigste oproep tot financiële instellingen, maatschappijen voor
onderlinge borgstelling, leasingmaatschappijen en kredietverlenende vennootschappen voor de sociale
economie van 17 oktober 2014

Ter uitvoering van artikel 5, § 4 van het ministerieel besluit van 22 februari 2005 tot uitvoering van bepaalde
bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 februari 2005 betreffende bepaalde procedurele aspecten
van de waarborgregeling voor kleine en middelgrote ondernemingen, met inbegrip van alle latere wijzigingen;
artikel 5, § 4 van het ministerieel besluit van 8 juni 2005 tot uitvoering van bepaalde bepalingen van het besluit van de
Vlaamse Regering van 27 mei 2005 betreffende bepaalde procedurele aspecten van de waarborgregeling voor kleine en
middelgrote ondernemingen die hinder ondervinden als gevolg van openbare werken, met inbegrip van alle latere
wijzigingen; artikel 5, § 4 van het ministerieel besluit van 6 mei 2009 tot uitvoering van bepaalde bepalingen van het

Il sera d’abord demandé aux candidats retenus par la commission
d’évaluation d’envoyer les documents suivants à l’Administration
Centrale de l’AFSCA :

* une preuve de l’agrément prévu à l’article 4, alinéa 4 de la loi du
28 août 1991 sur l’exercice de la médecine vétérinaire;

* une preuve de l’affiliation à une caisse d’assurance sociale pour
travailleurs indépendants;

* une déclaration sur l’honneur par laquelle le candidat déclare :
* ne pas avoir été condamné pour usage illicite de substances à effets

pharmacologiques;
* ne pas avoir été condamné pour des faits sur le plan professionnel

qui sont passibles d’une peine correctionnelle;
* ne pas avoir subi, au cours des cinq dernières années, une

suspension d’au moins trois mois par l’Ordre des Médecins vétérinai-
res.

Puis les candidats retenus seront invités à signer les conventions. Les
candidats non retenus seront avertis par écrit, conformément à
l’article 6 de l’arrêté royal du 11 novembre 2013.

AUTORITE BELGE DE LA CONCURRENCE

[C − 2015/11449]
Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de

concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-15/0033 : fusion des ges-
tionnaires de réseau de distribution. — Cas susceptible d’être traité
selon la procédure simplifiée

Le 30 octobre 2015, l’auditeur général de l’Autorité belge de la
Concurrence a reçu une notification de concentration au sens de
l’article IV.10., § 1er de la loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV
et du livre V dans le Code de droit économique (M.B., 26 avril 2013). Il
en ressort que la concentration notifiée concerne la fusion entre les
gestionnaires de réseau de distribution flamands d’électricité et de gaz
(Gaselwest, Imea, Intergem, Iveka, Imewo, Iverlek et Sibelgas) qui
exécutent leurs tâches avec Eandis comme entreprise d’exploitation.

Selon la notification, la concentration concerne le secteur de la
distribution d’électricité et de gaz.

Conformément à l’article IV.63, § 1er de la loi susmentionnée, les
parties notifiantes ont demandé l’application de la procédure simpli-
fiée.

L’Auditorat invite les tiers concernés à transmettre leurs éventuelles
observations sur l’opération de concentration de préférence avant le
12 novembre 2015.

Ces observations peuvent être envoyées par courrier électronique
sous la référence MEDE-C/C-15/0033 à l’adresse suivante : aud@bma-
abc.be

67917MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



besluit van de Vlaamse Regering van 27 maart 2009 betreffende bepaalde procedurele aspecten van de waarborg-
regeling voor kleine en middelgrote ondernemingen met betrekking tot de leasingmaatschappijen, met inbegrip van
alle latere wijzigingen; worden de toegekende waarborgbedragen onder oproep eenentwintig op 30 september 2015 als
volgt herverdeeld :

Waarborghouder Herverdeling

ABK − S 680.372,77

Banca Monte Paschi Belgio − S 2.588.236,23

Bank van Breda − S 121.340,34

Belfius + S 10.000.000,00

Belfius Lease − S 1.428.782,81

Belfius Lease Services − S 612.335,49

BKCP − S 2.710.277,01

Crelan − S 0,00

ES Finance − S 898.549,12

BNP Paribas Fortis − S 0,00

Hefboom − S 252.168,37

ING − S 0,00

KBC − S 0,00

KBC Lease − S 91.531,97

Triodos − S 616.405,90

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2015/36314]
Bekendmaking van een registratieaanvraag

Bekendmaking van een registratieaanvraag in de zin van artikel 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van
19 oktober 2007 betreffende de bescherming van geografische aanduidingen en oorsprongsbenamingen van
landbouwproducten en levensmiddelen en de gegarandeerde traditionele specialiteiten voor landbouwproducten en
levensmiddelen

Naam van het product waarvoor een registratieaanvraag is ingediend: Vlees van het rood ras van
West-Vlaanderen

Aangevraagde bescherming: Beschermde Oorsprongsbenaming (BOB)
Productcategorie: Vers vlees (en vers slachtafval)
Geografisch gebied: West-Vlaanderen
Aanvragende groepering: Studie- en Documentatiecentrum voor de Vlaamse Rundveerassen (SDVR), werkgroep

rood ras van de Vlaamse Rundveeteelt Vereniging vzw (VRV).
Deze samenvatting is opgesteld voor informatieve doeleinden. De volledige versie van het productdossier kan

geraadpleegd worden bij de hierna genoemde bevoegde entiteit.
Krachtens artikel 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 oktober 2007 betreffende de bescherming van

geografische aanduidingen en oorsprongsbenamingen van landbouwproducten en levensmiddelen en de gegaran-
deerde traditionele specialiteiten voor landbouwproducten en levensmiddelen kunnen derden met een rechtmatig
belang kennis nemen van het productdossier en hun bezwaren uiten binnen een termijn van zestig kalenderdagen, die
begint te lopen de dag na deze bekendmaking. Dit bezwaar moet ingediend worden bij de bevoegde entiteit:
Departement Landbouw en Visserij
Afdeling Visserijbeleid en Kwaliteit Dier
Tav. Dhr. Johan Heyman, afdelingshoofd
Ellips, 4e verdieping
Koning Albert-II-laan 35, bus 40
1030 Brussel

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2015/36314]
Publication d’une demande d’enregistrement

Publication d’une demande d’enregistrement dans le sens de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 octobre 2007 relatif à la protection des indications géographiques et des appellations d’origine des produits agricoles
et des denrées alimentaires et aux spécialités traditionnelles garanties des produits agricoles et des denrées alimentaires
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Nom du produit pour lequel une demande d’enregistrement est introduite : Viande de la race ’Rouge de Flandre
occidentale’

Protection demandée : Appellation d’origine protégée
Catégorie de produit : Viande fraîche (et abats frais)
Région géographique : Flandre occidentale
Groupement demandeur : Studie- en Documentatiecentrum voor de Vlaamse Rundveerassen (SDVR), groupe de

travail ’race rouge’ de la Vlaamse Rundveeteelt Vereniging vzw (VRV).
Ce résumé est établi à des fins informatives. La version complète du cahier des charges peut être consultée auprès

de l’entité compétente mentionnée ci-après.
En vertu de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 octobre 2007 relatif à la protection des

indications géographiques et des appellations d’origine des produits agricoles et des denrées alimentaires et aux
spécialités traditionnelles garanties des produits agricoles et des denrées alimentaires, des tiers ayant un intérêt
légitime peuvent prendre connaissance du cahier des charges et faire part de leurs objections dans un délai de 60 jours
calendaires à compter du lendemain de cette publication. Cette réclamation doit être introduite auprès de l’entité
compétente :
Departement Landbouw en Visserij
Afdeling Visserijbeleid en Kwaliteit Dier
Tav. Dhr. Johan Heyman, afdelingshoofd
Ellips, 4de verdieping
Koning Albert-II-laan 35, bus 40
1030 Brussel

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31697]
Registratie als vervoerder van dierlijk afval

Bij de beslissing van 6/10/2015 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd BRAM VERSCHOOR TRANSPORT VOF gelegen vijver-
plein 5, te 4254 AJ SLEEUWIJK, NEDERLAND geregistreerd als
vervoerder van dierlijk afval van categorieën 2 en 3.

De registratie draagt het nummer ENR/DA-T/001440025.

Bij de beslissing van 5/10/2015 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd TRANSPORTBEDRIJF W DE BEKKER VOF gelegen
meerwijkweg 48, te 5236 BP ’S-HERTOGENBOSCH, NEDERLAND
geregistreerd als vervoerder van dierlijk afval van categorieën 2 en 3.

De registratie draagt het nummer ENR/DA-T/001439767.

ANNEXE au Moniteur belge du 6 novembre 2015 − BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 6 november 2015

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2015/205075]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0406.214.620

EP GROUP

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 15/10/2015

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31697]
Enregistrement en tant que transporteur de déchets animaux

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 6/10/2015,
BRAM VERSCHOOR TRANSPORT VOF sise vijverplein 5, à 4254 AJ
SLEEUWIJK, PAYS-BAS a été enregistrée en tant que transporteur de
déchets animaux de catégories 2 et 3.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DA-T/001440025.

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 5/10/2015,
TRANSPORTBEDRIJF W DE BEKKER VOF sise meerwijkweg 48, à
5236 BP ’S-HERTOGENBOSCH, PAYS-BAS a été enregistrée en tant que
transporteur de déchets animaux de catégories 2 et 3.

L’enregistrement porte le numéro ENR/DA-T/001439767.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2015/205075]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0406.214.620

EP GROUP

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 15/10/2015

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2015/205075]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0406.214.620

EP GROUP

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
15/10/2015
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Ond. Nr. 0417.752.472
SAPHO
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 14/10/2015
Ond. Nr. 0421.211.513
SOGINVEST
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 15/10/2015
Ond. Nr. 0478.189.907
PEAK
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 10/10/2015
Ond. Nr. 0478.788.733
LA PUBLIERE BELGIUM
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 14/10/2015
Ond. Nr. 0820.468.857
’DAX INTERNATIONAAL’
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 12/10/2015
Ond. Nr. 0829.545.483
EUROPEAN TREASURE BELGIUM
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 16/10/2015
Ond. Nr. 0863.440.847
MERCIMEK
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 12/10/2015
Ond. Nr. 0876.078.165
SENSIS TECHNOLOGIES
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 19/10/2015
Ond. Nr. 0878.290.161
LAURENT COMEYNE
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 15/10/2015.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2015/205076]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42, paragraaf 1, 1e ali-
nea, 4° van het Wetboek van economisch
recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0439.568.663

INFORMATIQUE ET GESTION

Ond. Nr. 0463.654.159

MA.YA.INVEST.

No ent. 0417.752.472
SAPHO
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 14/10/2015
No ent. 0421.211.513
SOGINVEST
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 15/10/2015
No ent. 0478.189.907
PEAK
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 10/10/2015
No ent. 0478.788.733
LA PUBLIERE BELGIUM
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 14/10/2015
No ent. 0820.468.857
’DAX INTERNATIONAAL’
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 12/10/2015
No ent. 0829.545.483
EUROPEAN TREASURE BELGIUM
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 16/10/2015
No ent. 0863.440.847
MERCIMEK
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 12/10/2015
No ent. 0876.078.165
SENSIS TECHNOLOGIES
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 19/10/2015
No ent. 0878.290.161
LAURENT COMEYNE
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 15/10/2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2015/205076]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0439.568.663

INFORMATIQUE ET GESTION

No ent. 0463.654.159

MA.YA.INVEST.

Unt. nr. 0417.752.472
SAPHO
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

14/10/2015
Unt. nr. 0421.211.513
SOGINVEST
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

15/10/2015
Unt. nr. 0478.189.907
PEAK
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

10/10/2015
Unt. nr. 0478.788.733
LA PUBLIERE BELGIUM
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

14/10/2015
Unt. nr. 0820.468.857
’DAX INTERNATIONAAL’
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

12/10/2015
Unt. nr. 0829.545.483
EUROPEAN TREASURE BELGIUM
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

16/10/2015
Unt. nr. 0863.440.847
MERCIMEK
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

12/10/2015
Unt. nr. 0876.078.165
SENSIS TECHNOLOGIES
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

19/10/2015
Unt. nr. 0878.290.161
LAURENT COMEYNE
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

15/10/2015

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2015/205076]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
Absatz 1 § 1 4° des Wirtschaftsgesetz-
buches annulliert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0439.568.663

INFORMATIQUE ET GESTION

Unt. nr. 0463.654.159

MA.YA.INVEST.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Stad Waregem

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

Het college van burgemeester en schepenen.

Brengt ter kennis van de bevolking, overeenkomstig de bepalingen
van de bepalingen van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, dat
het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan nr. 2-1 Marktplaats-
Zilverbergstraat, opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen
en door de gemeenteraad voorlopig vastgesteld in vergadering van
06 oktober 2015, op het stadhuis, dienst Stedenbouw, voor eenieder ter
inzage ligt van 16 november 2015, tot 15 januari 2016.

Opmerkingen en bezwaren worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek toegezonden aan de GECORO Waregem,
Gemeenteplein 2, 8790 Waregem per aangetekende brief of afgegeven
tegen ontvangstbewijs.

Waregem, 4 november 2015.
(24427)

Stad Sint-Niklaas

Bericht openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 9, § 2 van het decreet van
8 mei 2009 houdende de vaststelling en realisatie van de rooilijnen :

Brengt ter kennis van de bevolking dat het ontwerp rooilijnplan
Baenslandstraat, opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen
en door de gemeenteraad voorlopig vastgesteld op 23 oktober 2015, op
het stadhuis, dienst ruimtelijke planning, voor eenieder ter inzage ligt
gedurende een termijn van dertig dagen, en dit van 9 november 2015
tot en met 8 december 2015.

Bezwaren of opmerkingen worden bij aangetekend schrijven toege-
zonden aan het college van burgemeester en schepenen, Grote Markt 1,
9100 Sint-Niklaas of kunnen afgegeven worden op het stadhuis, dienst
ruimtelijke planning, Grote Markt 1, 9100 Sint-Niklaas, uiterlijk
8 december 2015.

Volgens artikel 16, vierde lid, van dit decreet heeft een rooilijnplan
ook gevolgen voor werken en handelingen waarvoor geen steden-
bouwkundige vergunning is vereist.

(24643)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

Interprom Europe, société anonyme,
rue de Bosnie 101, 1060 Bruxelles

RC Bruxelles 598.715
Numéro d’entreprise : 0457.010.550

L’assemblée générale ordinaire se réunira au siège social, le mercredi
25 novembre 2015, à 15 heures.

Ordre du jour : 1. rapport de gestion du conseil d’administration;
2. approbation des comptes annuels; 3. affectation des résultats;
4. décharge aux administrateurs; 5. divers.

(24428)

Mensura Kinderbijslag VZW

Uitnodiging buitengewone algemene vergadering 15/12/2015

De leden worden hierbij vriendelijk uitgenodigd tot de buitenge-
wone algemene vergadering van Mensura Kinderbijslag VZW, die zal
plaats hebben op dinsdag 15/12/2015, om 16 u. 30 m. in : Confederatie
Bouw, Lombardstraat 34-42, te 1000 Brussel.

Agenda : Wijziging van de statuten.
Johan WILLEMEN, voorzitter.

(24429)

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Justice de paix d’Andenne

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix d’Andenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Monsieur Albert Léopold Ghislain
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BOTTE, né à Thiméon, le 31 octobre 1939, domicilié rue Notre-Dame
des Chaminiats 77, à 5300 SCLAYN et résidant actuellement à l’HAIM,
chemin de Foresse, à 5300 SCLAYN,

Madame Anne-Marie BOTTE, domiciliée à 4560 Bois-et-Borsu,
Odet 47, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne de
la personne protégée susdite,

Madame Marie-Christine BOTTE, domiciliée à 6041 Gosselies,
chaussée de Nivelles 161, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Martine Grégoire.
(81236)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 29 septembre 2015, sur requête déposée au greffe
le 25 août 2015, le juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-
Gedinne, siège de Dinant a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Léon PIOT, né à Gérin, le 2 août 1944, registre national
n° 44.08.02-093.51, domicilié à 5520 Onhaye, rue du 33e Français 1, en
résidence MRS le Richemont, rue de l’Enclos 13, à 5537 Bioul,

Maître Anne-Joëlle ETIENNE, avocate, dont les bureaux sont établis
à 5530 Yvoir, chaussée de Dinant 18, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Eddy Besohé.
(81237)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du 4e canton de
Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Roland SOENEN, né à Woluwe-Saint-Lambert, le
18 novembre 1938, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, avenue de
Broqueville 157 (3e étage - app. 6), Monsieur Gilles OLIVIERS, domicilié
à 1040 Etterbeek, rue du Père Eudore Devroye 47, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Freddy Bonnewijn.
(81238)

Justice de paix de Bruxelles V

Par ordonnance du 22 septembre 2015, le juge de paix Bruxelles V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Ludovic MAYEUX, né à Ixelles, le 2 mars 1990, registre
national n° 90.03.02-375.21, domicilié à 1020 Bruxelles, rue Léopold I 252,

Maître Alexandra BENOIT, avocat à 1081 Koekelberg, avenue du
Château 22, bte 15, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Madame Carole VAN LEUVEN, domiciliée à 1020 Laeken, avenue
du Pois de Senteur 53, a été désignée en qualité de personne de
confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Virginie Michel.
(81239)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 7 octobre 2015 le juge de paix du premier canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Lucienne Rose Roger Ghislain FEIHLE, née à Namur,
le 30 décembre 1949, registre national n° 49.12.30-066.50, domiciliée à
6060 Charleroi, rue du Repos 65, résidant provisoirement à l’Hôpital
Marie Curie, chaussée de Bruxelles 140, à 6042 Lodelinsart,

Maître Olivier DANDOIS, avocat, dont le cabinet est sis à 6120 Ham-
sur-Heure-Nalinnes, rue d’Andrémont 16, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Valérie Pirmez.

(81240)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 1er octobre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Jean François SEGERS, né à Charleroi, le 13 février 1928,
domicilié à 6061 Montignies-sur-Sambre, rue Longuebourse 139,

Monsieur Thierry SEGERS, domicilié à 6001 Marcinelle, rue Paul
Janson 61, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marie-Paule
Dumay.

(81241)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 25 septembre 2015, le juge de paix du troisième
Canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jérôme BAURAIN, né à Montigny-le-Tilleul, le
24 mai 1995, registre national n° 95.05.24-173.70, domicilié à
6043 Ransart, rue René Delhaize 101,

Madame Annick RENARD, technicienne de surface, domiciliée à
6043 Ransart, rue René Delhaize 101, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie Desart.
(81242)

Justice de paix de Châtelet

Par ordonnance du 15 octobre 2015, le Juge de paix du canton de
Châtelet a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Gisèle DEHALLEUX, née à Farciennes, le
22 septembre 1935, domiciliée à 6240 Farciennes, home ″Le Bel Abri″,
rue Jules Destrée 10,
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Maître Caroline DELMARCHE, avocat dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, rue de Dampremy 67, bte 32, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud Deschacht.
(81243)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Elisabeth GERIN, domiciliée à 7040 Quévy, rue Longsaule 1,

Maître Caroline DESCAMPS, ayant son cabinet sis à 7000 Mons, rue
des Archers 2A, bte 5, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(81244)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Tonino PIRRONE, domicilié à 7040 Quévy, rue Long-
saule 1,

Maître Joyce HERRENT, ayant son cabinet sis à 7000 Mons, rue des
Arbalestriers 1B, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(81245)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 5 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Frédéric DE PAU, domicilié à 7340 Colfontaine, rue Lloyd
George 26,

Monsieur Anthony-Mickaël DE PAU, domicilié à 7340 Colfontaine,
rue de Petit Wasmes 86, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne de la personne protégée susdite,

Maître Joëlle DELVAUX, ayant son cabinet sis à 7350 Hensies, rue
Robert Leblanc 23, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(81246)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 28 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jacques BASILIEN, domicilié à 7040 Quévy, « Les Rési-
dences du Parc », rue de l’Industrie 72,

Maître Philippe MAHIEU, ayant son cabinet sis à 7333 Saint-
Ghislain, rue Defuisseaux 127, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Géraldine Doye.
(81247)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Argentina ALVAREZ RODRIGUEZ, née à Oviedo
(Espagne), le 28 décembre 1929, registre national n° 29.12.28-180.61,
domiciliée à 4681 Oupeye, rue Jean Verkruyts 29, résidant à ″La Belle
Fleur″, rue Th. Blanvalet 8, à 4620 Fléron,

Monsieur José Manuel RODRIGUEZ ALVAREZ, pensionné, domi-
cilié à 4681 Oupeye, rue Jean Verkruyts 29, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Aurélie Catrice.
(81248)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Elisabeth Joséphine WISLEZ, née à Ayeneux, le
18 septembre 1935, registre national n° 35.09.18-186.72, domiciliée à
4620 Fléron, rue du Bocage 27/2,

Madame Denise LEDUC, domiciliée à 4020 Liège, rue des Prime-
roses 8, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne de la
personne protégée susdite,

Maître Marc JACQUEMOTTE, avocat, dont le cabinet est établi
4620 Fléron, rue de Magnée 14, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Aurélie Catrice.
(81249)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Héléna Stanislawa SKOCZYLAS, née à Lille (France), le
8 mai 1925, registre national n° 25.05.08-242.78, domiciliée à
4624 Fléron, rue Jean Borg 142, résidant « Au Jardin du Coeur », rue de
Magnée 82, à 4620 Fléron,

Monsieur Jean-Claude CLIGNET, avocat, dont les bureaux sont
établis 4020 Liège, boulevard de l’Est 4, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(81250)
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Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Janet Florence, Madeleine ROOSEN, née à Wavertree
(Grande-Bretagne), le 16 juin 1918, registre national n° 18.06.16-020.17,
domiciliée à 4052 Chaudfontaine, Foyer de la Providence, route de
l’Abbaye 72,

Madame Anne Marie SMET, domiciliée à 4000 Liège, boulevard
Hector Denis 314, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(81251)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Henriette Marie, Ghislaine GUISSARD, née à Bastogne, le
23 décembre 1960, registre national n° 60.12.23-054.18, domiciliée à
4620 Fléron, avenue des Martyrs 13/21,

Maître Olivier DEVENTER, avocat au Barreau de Liège, dont les
bureaux sont établis 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été désigné
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) CATRICE, Aurélie.
(81252)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Franca ZOPPO, née à Viuchiaturo (Italie), le
24 décembre 1948, registre national n° 48.12.24-062.19, domiciliée à
6150 Anderlues, chaussée de Charleroi 115,

Maître Mélanie HARVENGT, avocat, dont le cabinet est établi à
7130 Binche, rue de Robiano 74, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) Metillon, Martine.
(81253)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 29 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Christophe Jean-Marie Christian Ghislain SMESSAERT,
né à Charleroi (D4), le 7 mai 1985, registre national n° 85.05.07-141.14,
domicilié à 6180 Courcelles, rue Nestor Jonet 171, actuellement hospi-
talisé à l’Hôpital Vincent Van Gogh, rue de l’Hôpital 55, Pavillon 5, à
6030 Marchienne-au-Pont,

Maître Valérie SCELFO, avocat, dont le cabinet est établi à
6240 Farciennes, rue Albert 1er 54b, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) Metillon, Martine.
(81254)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Luc Ernest Ghislain JAFER, né à Namur, le
4 janvier 1964, registre national n° 64.01.04-227.34, domicilié à
5060 Sambreville, rue de Falisolle 35/1, résidant rue de Surmont 18, à
5060 Sambreville,

Maître Marie-Eve CLOSSEN, avocat, 5100 Namur, rue de
l’Emprunt 19, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(81255)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 14 octobre 2015, le juge de paix délégué du canton
de Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Michaël Jean Yves Emile VAES, né à Oupeye, le
1er novembre 1978, domicilié à 4040 Herstal, rue Hoyoux 7,

Maître Philippe GODIN, avocat à 4040 Herstal, rue Hoyoux 60, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme, le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(81256)

Justice de paix Mouscron - Comines - Warneton

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Henriette MINNAERT, née à Rekkem, le 17 avril 1943,
registre national n° 43.04.17-084.46, domiciliée à 7700 Mouscron, rue du
Sapin Vert 12/2,

Maître Delphine VANHOUTTE, avocate, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue As-Pois 12/4, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Dumortier, Laurent.

(81257)
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Justice de paix de Mouscron - Comines - Warneton

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Mouscron a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant : Madame Cindy RASSCHAERT, née à Mouscron,
le 10 août 1995, registre national n° 95.08.10-366.27, domiciliée à 7711
Mouscron, rue du Foyer Dottignien 38,

Maître Delphine VANHOUTTE, avocate, dont le cabinet est sis à
7500 Tournai, rue As-Pois 12/4, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Dumortier, Laurent.

(81258)

Justice de paix de Mouscron - Comines - Warneton

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Mouscron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Olivier POBLOME, né à Mouscron, le 18 août 1993, registre
national n° 93.08.18-279.26, domicilié à 7700 Mouscron, rue des
Soupirs 33,

Madame Alphonsine SIMBA, domiciliée à 7700 Mouscron, rue des
Soupirs 3, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Dumortier, Laurent.

(81259)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 15 octobre 2015, sur requête déposée au greffe le
25 septembre 2015 (RR n° 15B1383 - RW n° 15W180 - Rép. n° 4286/
2015), le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Charlotte RANDOUR, née à Charleroi (D4), le 3 juin 1977,
registre national n° 77.06.03-274.34, domiciliée à 5000 Namur, boule-
vard d’Herbatte 201/0007, résidant Hôpital du Beau Vallon, rue de
Bricgniot 205, à 5002 Saint-Servais,

Madame l’avocat Caroline SOMVILLE, dont le cabinet se situe à
5000 Namur, chaussée de Dinant 275, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.
(81260)

Justice de paix de Namur II

Mainlevée d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 2 octobre 2015 rendue sur l’inscription d’office
déposée en date du 15 septembre 2015, le juge de paix du second canton
de Namur, a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-France Fernande Roger LEFEBVRE, née à Etterbeek,
le 6 septembre 1960, résidence Saint-Georges, 5000 Namur, rue Château
des Balances 1, studio 4, résidant C.N.P. Saint-Martin (revivo SP), rue
Saint-Hubert 84, à 5100 Dave,

ET

Maître Anne DEFOUR, avocat, domiciliée à 1370 JODOIGNE, avenue
Fernand Charlot 5a, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Constatons que conformément à l’article 227 alinéa 2 de la loi du
17 mars 2013, la mission d’administrateur provisoire de Me DEFOUR,
Anne a pris fin de plein droit.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate, Anne.
(81261)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 6 octobre 2015 rendue sur inscription d’office en
date du 7 septembre 2015, le juge de paix du second canton de Namur,
a prononcé des mesures de protection de la personne, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Marie Christine Albine Jacqueline Ghislaine TARTE, née le
19 mars 1952, domiciliée à 5020 MALONNE, rue de Bauce 52,

ET

Maître Pierre GROSSI, avocat, dont le cabinet est sis à 5100 JAMBES,
rue de Dave 45, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Constatons que conformément à l’article 227, alinéa 2 de la loi du
17 mars 2013, la mision de Me GROSSI, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Madame Marie-Christine TARTE, préqualifiée,
prise en vertu de l’article 488bis du Code civil par notre ordonnance du
23 novembre 2000, a pris fin de plein droit.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate, Anne.
(81262)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du 14 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau
statut de protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame ESTIEVENART, Clarisse Augusta, née le 31 janvier 1946, à
Etterbeek, résidant au Home « Le Petit Gobert », à 7600 PERUWELZ,
rue de Roucourt 87,

Maître Nicolas DELECLUSE, dont le cabinet est sis à 7500 TOURNAI,
rue de l’Athénée 12, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Deman, Carine.
(81263)

Justice de paix de Seneffe

Par ordonnance du 31 mars 2015, le juge de paix du canton de Seneffe
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Louis NEFFE, né à Charleroi, le 3 janvier 1958,
domicilié à 6060 Charleroi, rue Genard 5/01, résidant au Centre
psychiatrique Saint-Bernard, rue Jules Empain 43, à 7170 Manage,

Maître Frédérique MAHIEU, avocat, dont le cabinet est établi à
6140 Fontaine-l’Evêque, rue du Parc 42, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gustin, Christel.
(81264)
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Justice de paix de Seneffe

Par ordonnance du 22 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Seneffe a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jeanine LECOMTE, née à Anderlues, le 7 janvier 1946,
registre national n°46.01.07-108.73, domiciliée à 7160 Chapelle-lez-
Herlaimont, chaussée Romaine 40 RC 2,

Maître Cinzia BERTOLIN, avocat à 6000 Charleroi, rue Tume-
laire 93/2, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gustin, Christel.
(81265)

Justice de paix de Thuin

Par ordonnance du 14 octobre 2015, sur saisine d’office dressé le
même jour, le juge de paix du canton de Thuin a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Gérard François Alfred Michel BALLIEU, né à Charleroi,
le 2 décembre 1948, registre national n° 48.12.02-069.90, domicilié à la
résidence « Les 3 Tilleuls », rue de Bomerée 366, à 6110 Montigny-le-
Tilleul,

Maître Vincent DESART, avocat dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, boulevard Pierre Mayence 35, a été confirmé en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Mahieux, Jean-François.

(81266)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 15 octobre 2015, le juge de paix de Tournai I a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Valère DELCOURT, né à TOURNAI, le 24 juillet 1925,
domicilié à 7500 Tournai, boulevard Léopold 9/31, résidant à la maison
de repos ″Benjamin Grugeon″, rue du Troisième Age 10, à 7540 Kain,

Maître Jean-Philippe POCHART, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue Childéric 47, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(81267)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 8 octobre 2015, sur requête déposée au greffe en
date du 17 septembre 2015, le juge de paix de Tournai I a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Albertina GEERAERT, née à Eecke, le 18 décembre 1914,
domiciliée à 7500 Tournai, rue Fontenoy 7, résidant au home ″Saint-
Jean″, rue Saint-Jean 20, à 7500 Tournai,

Monsieur le notaire Jean-Luc HACHEZ, notaire, dont l’étude est sise
à 7500 Tournai, boulevard du Roi Albert 8, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(81268)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Par ordonnance du 30 septembre 2015 (rép. 2015/3613) le juge de
paix du canton de Verviers 1-Herve, siège de Verviers 1, a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Mademoiselle Arlette Maria Alphonsine Colette DETAILLE, née à
Verviers, le 26 novembre 1952, registre national n° 52.11.26-158.37,
domiciliée à 4820 Dison, rue de Mont 170,

Monsieur Alain Mathieu Marie François DETAILLE, domicilié à
4820 Dison, allée du Substitut Baguette 21, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Heinrichs, Chantal.
(81269)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Suite à la requête déposée le 28 août 2015 par ordonnance du juge de
paix du canton de Virton-Etalle-Florenville, siège de Virton, rendue le
15 octobre 2015, a été modifiée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 11 octobre 2012 :

FIEVET, Léo, registre national 31.06.25-295.36, né à Arlon, le
25 juin 1931, pensionné, divorcé, domicilié au home ″Saint-Charles″, à
6762 Saint-Mard (Virton), rue J. F. Grange 23, reste partiellement
incapable de gérer ses biens,

Disons que Maître ADAM, Geneviève, avocate, dont le cabinet est sis
à 6760 Virton, Faubourg d’Arival, 72, reste son administrateur provi-
soire.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Toussaint, Mireille.
(81270)

Justice de paix Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 5 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Virton-Florenville-Etalle, siège de Etalle, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Claude François VANDEN BROM, né à Seraing, le
22 octobre 1946, registre national n° 46.10.22-097.85, domicilié à
6720 Habay, rue des Rames 7, résidant à la Maison de repos « Le
Refuge » Grand-rue 4, à 6724 Marbehan,

Maître Dimitri DE COSTER, avocat, dont le cabinet est sis à
6700 Arlon, rue des Deux Luxembourg 50, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme le greffier délégué, (signé) Blaise Beena.
(81271)
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Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Virton-Florenville-Etalle, siège de Virton, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Arlette BERTRAND, née à Saint-Mard, le 30 juillet 1930,
registre national n° 30.07.30-134.33, domiciliée à 6762 Virton, rue Léon
Colleaux 49, résidant Home Saint-Charles, rue J.F. Grange 23, à
6762 Saint-Mard,

Madame Magali LASSERONT, domiciliée à 6762 Virton, rue
JF Grange 34, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) TOUSSAINT, Mireille.
(81272)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Me MUHADRI Pushtrig, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Charles TIMMERMANS, né à Bruxelles, le 30 janvier 1942,
registre national n° 42.01.30-103.80, domicilié à 1020 Bruxelles, avenue
Emile Van Ermengem 57,

Maître Annick DE BROUX, avocat à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81273)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Me MUHADRI Pushtrig, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Pedro CASTRO DE LA PAZ, né à Barahona, le
19 octobre 1968, registre national n° 68.10.19-453.87, domicilié à
1090 Jette, avenue Rommelaere 185 Home,

Maître Patrick NEDERGEDAELT, avocat à 1180 Uccle, avenue
Coghen 244, bte 19, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81274)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V,
a mis fin à la mission de Maître Pushtrig MUHADRI, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Mohamed MASSAOUDI, né à Temsamane (Maroc), le
3 mai 1976, domicilié à 1020 Laeken, rue Thys Vanham 45,

Maître Patrick NEDERGEDAELT, avocat à 1180 Uccle, avenue
Coghen 244, bte 19, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81275)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Maître Pushtrig MUHADRI, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur KIAMLOVE NGONGI BUATU, né à Bruxelles, le
11 novembre 1988, domicilié à 1020 Laeken, rue des Vignes 28,

Maître Patrick NEDERGEDAELT, avocat à 1180 Uccle, avenue
Coghen 244, bte 19, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81276)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Me MUHADRI Pushtrig, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Pierre LINTS, né à Uccle, le 12 mars 1959, registre national
n° 59.03.12-441.71, domicilié à 1050 Ixelles, avenue de la Couronne
36 3e, résidant Clinique SANS SOUCI, avenue de l’Exposition 218, à
1090 Bruxelles,

Maître Annick DE BROUX, avocat à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81277)

Justice de paix Malmedy-Spa-Stavelot

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Stavelot, rendue le 12 octobre 2015, Maître
Philippe MOLITOR, avocat, ayant ses bureaux sis rue Derrière la
Vaulx 38, à 4960 Malmedy, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de Madame Nicole GIROULLE, née le 24 juin 1955, domiciliée
à Borgoumont 103, 4987 Stoumont et ce, en remplacement de Maître
Christian VAN LANGENACKER, avocat, ayant ses bureaux sis rue
Agimont 3, 4000 Liège qui avait été désigné à cette fonction par le juge
de paix du 3e canton de Liège (ordonnance du 27/07/2005 - Moniteur
belge du 12/08/2005).

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Planchard, Valérie.
(81278)

Justice de paix de Namur I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 15 octobre 2015 (RG. N° 13A3320), Maître
CLOSSEN, Marie-Eve, avocat dont le cabinet est établi à 5100 Jambes,
rue de l’Emprunt 19, a été déchargée de la fonction d’administrateur
provisoire des biens de Madame LEPINE, Cindy, née à Namur, le
12 octobre 1985, domiciliée à 5002 Saint-Servais (Namur), rue Docteur
Haibe 27D et résidant à 5002 Saint-Servais, rue Docteur Haibe 27G, qui
lui a été confiée par ordonnance du 24/12/2013.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir, Maître VAN DER STEEN, avocat, dont le cabinet est
établi à 5100 Jambes, avenue Prince de Liège 91/9.

Namur, le 16 octobre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.

(81279)
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Justice de paix de Namur II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 octobre 2015 rendue suite à l’inscription d’office
en date du 7 septembre 2015, le juge de paix du second canton de
Namur a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Angelo René Antoine Daniel DEBOURGH, né à Bruxelles,
le 13 février 1973, adresse de référence 5100 JAMBES, rue de Dave 165,

ET

Maître Grégory VAN DER STEEN, avocat, dont les bureaux sont à
5100 JAMBES, avenue Prince de Liège 91/9, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite,

CONSTATONS que conformément à l’article 227 alinéa 2 de la loi du
17 mars 2013, la mission d’administrateur provisoire de
Maître RASQUIN, Dominique, avocat, dont le cabinet est établi à 5000
Namur, rue Pépin 44, en qualité d’administrateur provisoire des biens
(désignée par notre ordonnance du 8 septembre 2014), a pris fin de
plein droit.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate, Anne.
(81280)

Justice de paix de Schaerbeek I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix du premier canton
de Schaerbeek a mis fin à la mission de Me. DELAHAYE, Guillaume,
avocat, dont le cabinet est établi à 1060 Bruxelles, avenue Brug-
mann 12A, bte 11, en sa qualité d’administrateur de la personne et des
biens de :

Monsieur Mohamed Ilyas HATIMY, né à Khouribga (Maroc), le
19 juillet 1995, registre national n° 95.07.19-579.22, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Dupont 30/ETRC,

Désignons Monsieur HATIMY, Tajeddine, né à Khouribga (Maroc),
le 23 mai 1965, registre national n° 65.05.23-543.70, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Dupont 30/ETRC, en qualité de nouvel adminis-
trateur de la personne et des biens de :

Monsieur Mohamed Ilyas HATIMY, né à Khouribga (Maroc), le
19 juillet 1995, registre national n° 95.07.19-579.22, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Dupont 30/ETRC.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Schippefilt,
Michaël.

(81281)

Justice de paix de Soignies

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Soignies, a désigné Monsieur Mohamed FASSI, domicilié à
7060 Soignies, rue Clerbois 29, en qualité d’administrateur de biens,
pour assister Monsieur Adel FASSI, né à Tunis (Tunisie), le 24 juin 1962,
domicilié à 7060 Soignies, clos Matiasse 3, a modifié les pouvoirs de
l’administrateur de biens a mis fin à la mission confiée, par ordonnance
du 2 mars 2015, à Maître Olivier LESUISSE, avocat, dont le cabinet est
sis à 7000 Mons, Croix-Place 7.

Soignies, le 13 octobre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.
(81282)

Justice de paix de Soignies

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Soignies, a désigné Monsieur Mohamed FASSI, domicilié à
7060 SOIGNIES, rue Clerbois 29, en qualité d’administrateur de biens,
pour assister Madame Sonia ZAMOURI, née à Menzel Jamil (Tunisie),
le 26 août 1972, domiciliée à 7060 Soignies, clos Matiasse 3, a modifié
les pouvoirs de l’administrateur de biens, a mis fin à la mission confiée,
par ordonnance du 2 mars 2015, à Maître Olivier LESUISSE, avocat,
dont le cabinet est sis à 7000 MONS, Croix-Place 7.

Soignies, le 14 octobre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.

(81283)

Justice de paix d’Andenne

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 15 octobre 2015 le juge de paix d’Andenne a mis
fin aux mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concer-
nant :

Madame Daisy Emma Marie Ghislaine GERARD, née le
11 novembre 1995 à Huy, domiciliée rue du Pont 44/0006 à
5300 ANDENNE, la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à
se gérer. En conséquence, il est mis fin au mandat de Maître Pierre-Yves
COLLARD, avocat, dont les bureaux sont établis rue de Romsée, 5/03,
à 4620 FLERON, désigné en qualité d’administrateur des biens par
ordonnance du juge de paix du canton de Liège IV en date du
20 août 2015.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE,
Martine.

(81284)

Justice de paix de Charleroi II

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 9 octobre 2015, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean Claude Marcel Germain Adolphe WERY, né à Char-
leroi, le 19 juin 1949, registre national n° 49.06.19-107.06, domicilié de
son vivant à 6001 Marcinelle, rue Destrée 95/0011, et décédé à Cour-
celles, le 9 octobre 2015, ont pris fin de plein droit à la date du décès de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dumay, Marie-Paule.
(81285)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 11 mars 2015 à
Courcelles, les mesures de protection prononcées conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Anne-Marie BRABANT, née à Wasmes, le 15 janvier 1934,
registre national n° 34.01.15-106.68, en son vivant domiciliée à
6180 Courcelles, rue Jean Jaurès(CO) 101, mais résidant à l’ISPPC
Heureux Séjour, rue de la Ferme 4, à 6180 Courcelles ont pris fin de
plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Metillon, Martine.
(81286)
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Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 29 juin 2015 à
Courcelles, les mesures de protection prononcées conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Annina CONTE, née à Lettomanoppello (Italie), le
1er mai 1925, registre national n° 25.05.01-044.01, en son vivant domi-
ciliée et résidant au Centre Spartacus Huart, à 6180 Courcelles, rue
Baudouin 1er 121, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Metillon, Martine.
(81287)

Justice de paix de Forest

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 31 mars 2015, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jacqueline VERVEERT, née à Bruxelles, le 26 juin 1926,
registre national n° 26.06.26-010.89, domiciliée de son vivant à la
résidence ″New Philip″, à 1190 Forest, avenue Monte Carlo 178, ont pris
fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq, Patrick.
(81288)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue le 09/06/2006, le nommé d’URSEL, Chris-
tian, né à Villers-lez-Heest, le 2 août 1937, domicilié et résidant de son
vivant à 1357 Hélécine, rue Armand Dewolf 1 avait été déclaré
incapable de gérer ses biens et avait été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de d’URSEL, Baudouin, domicilié à 5590
CINEY, Vincon (Sovet) 131.

Suite au décès de Monsieur Christian d’URSEL, le 24 février 2015, il
a été mis fin au mandat de Monsieur Baudouin d’Ursel.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) STEINBUSCH,
Isabelle.

(81289)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Marinus Taeymans, geboren op 7 december 1958, wonende
te 2060 Antwerpen, Rotterdamstraat 10, en waarvoor werd aangesteld
als bewindvoerder over de goederen :

Mijnheer de advocaat Yves De Schryver, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Valerie Wouters.
(81290)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Fahad Mozumper, geboren te Chittagong (Bangladesh) op
5 augustus 1991, wonende te 2140 Antwerpen, Gitschotellei 300,
opgenomen in de instelling ZNA, P.Z. Stuivenberg te 2060 Antwerpen,
Lange Beeldekensstraat 267, en waarvoor werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen :

Mijnheer de advocaat Marc Gross, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Van Eycklei 20.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Valerie Wouters.
(81291)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Mhamed El Fahsi, geboren te Marokko op 26 april 1973,
wonende te 2140 Antwerpen, Bleekhofstraat 62, opgenomen in de
instelling ZNA, P.Z. Stuivenberg te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekens-
straat 267, en waarvoor werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen :

Mevrouw de advocaat Patricia Van Gelder, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen, Grotesteenweg 638.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Valerie Wouters.
(81292)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Catherine Taels, geboren te Wilrijk op 12 september 1965,
wonende te 2060 Antwerpen, Rotterdamstraat 10, en waarvoor werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen :

Mijnheer de advocaat Yves De Schryver, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Valerie Wouters.
(81293)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Mijnheer Uros-
evic, Danijel, geboren op 9 juni 1986, wonende te 2170 Antwerpen,
Deurnsebaan 35, opgenomen in de instelling ZNA, P.Z. Stuivenberg te
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2060 Antwerpen, Lange Beeldekensstraat 267, en waarvoor werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen : Mijnheer de advocaat
Wim Van Caeneghem, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Quinten
Matsijslei 34.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Valerie Wouters.
(81294)

Vredegerecht Antwerpen II

Bij beschikking van 7 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Gustave Joseph Charles Louis Goossens, geboren te Jeuk
op 26 mei 1943 (RN 43.05.26-207.48), wonende te 2060 Antwerpen,
lJzerlaan 20, verblijvend ZNA Sint-Elisabeth Leopoldstraat 26, te
2000 Antwerpen.

Mr. Christel G.J. Peeters, wonende te 2140 Antwerpen, Jules
Van Beylenstraat 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Serge Huygaerts.
(81295)

Vredegerecht Antwerpen II

Bij beschikking van 7 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Fernand Pintelon, geboren te Brugge op 1 februari 1938
(RN 38.02.01-213.84), wonende te 2940 Stabroek, Elzenlaan 19, verblij-
vend ZNA Sint-Elisabeth, Leopoldstraat 26, te 2000 Antwerpen.

Mr. Yves De Schryver, advocaat, wonende te 2018 Antwerpen, Peter
Benoitstraat 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Serge Huygaerts.
(81296)

Vredegerecht Antwerpen III

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
derde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Gustaaf Peetermans, geboren te Antwerpen op
24 november 1939, wonende te 2030 Antwerpen, Renaat Veremans-
straat 22/31, verblijvend ZNA Hoge Beuken - neuro 1, Commandant
Weynsstraat 165, te 2660 Hoboken (Antwerpen).

Mevrouw Christel Peeters, advocaat, kantoorhoudende te
2970 ’s Gravenwezel, Maretak 27, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Godelieve Vanhoutte.
(81297)

Vredegerecht Antwerpen V

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Louis Jean Huysmans, geboren te Antwerpen op
18 februari 1933, wonende te 2070 Zwijndrecht, Houtmere 26, doch
verblijvende in het WZC De Regenboog, Regenbooglaan 14 te
2070 Zwijndrecht.

Mr. Joost Peeters, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen,
Broederminstraat 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Joanna Dominicus Van Roosbroek, geboren te Antwerpen
op 22 februari 1942, wonende te 2070 Zwijndrecht, Houtmere 26, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Inez Christiaensen.
(81298)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 8 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
elfde kanton Antwerpen de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Diana Antonia Baptista Simons, geboren te Kapellen op
29 oktober 1959 (RN 59.10.29-296.46), wonende te 2940 Stabroek, Laag-
eind 3, verblijvende De Vluchtheuvel, Laageind 34, te 2940 Stabroek.

Simons, Gaston, geboren te Stabroek op 15 december 1937, gepen-
sioneerde, wonende te 2940 Stabroek, Laageind 3, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen.

Vanderschrick, Hilde, geboren te Brussel op 27 december 1967,
wonende te 1731 Zellik, Leon Gillardlaan 80/2, werd aangesteld als
vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Saskia
Blockx.

(81299)

Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Rudi Florent Peeters, geboren te op 15 maart 1955, met
(RN 55.03.15-273.65), wonende te 3580 Beringen, Kolmen 25, bus 6, en;

Mevrouw Alexandra Beerten, advocaat, wonende te 3581 Beringen,
Vossenhoek 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christel Vanheel.
(81300)
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Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 2 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Sabine Hubertine Francine Snyers, geboren te Diest op
22 februari 1969 (RN 69.02.22-406.09), wonende te 3980 Tessenderlo,
Neerstraat 58, bus 2.

Mevrouw Alexandra Beerten, advocaat, wonende te 3581 Beringen,
Vossenhoek 1, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christel Vanheel.
(81301)

Vredegerecht Brugge I

Bij beschikking van 14 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Brugge de inhoud gewijzigd van de beschermings-
maatregel betreffende :

Mijnheer Kurt Patrik Deweerdt, geboren te Roeselare op
28 maart 1967, wonende en verblijvende in het Sint-Amandusinstituut
Reigerlostraat 10, te 8730 Beernem.

Mr. Pascal Leys, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Ezelpoort 6,
werd aangesteld als bewindvoerder (vertegenwoordiging) over de
persoon en de goederen van Kurt Patrik Deweerdt, voornoemd,
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Charlie
Vanparijs.

(81302)

Vredegerecht Brugge IV

Bij beschikking van 12 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
vierde kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Iwan
Van Daele, geboren te Bellem op 24 oktober 1946, wonende te
8620 Nieuwpoort, Albert I-laan 253/0401, verblijvend in het VZW Ten
Anker, Albert I-laan 71, te 8620 Nieuwpoort.

Mr. Guy Demeestere, advocaat te 8300 Knokke-Heist, Natiënlaan 75b,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, met volledige vertegenwoor-
diging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nancy Impens.
(81303)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 16 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 29 oktober 2007 (rolnummer 07A1612 - Rep nr. 3637/2007 en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 9 november 2007, blz. 56949,
onder nr. 71541) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
(artikel 492/1, § 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de rege-
lingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw, Mijnheer Christel Marcella Andrea Van Berghen, geboren
te Genk op 13 september 1969 (RN 69.09.13-022.33), wonende te
3600 Genk, Drijfstraat 7, bus 3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vicky Coenen.
(81304)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 16 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 26 oktober 2010 (rolnummer 10A2035 - Rep nr. 3734/2010) en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 9 november 2010, blz. 67658,
onder nr. 73083) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
(artikel 492/1, § 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de rege-
lingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Marjolijn Josée Hensen, geboren te Genk op 5 novem-
ber 1958 (RN 58.11.05-168.07), wonende te 3600 Genk, Weg naar As 121,
bus 66.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vicky Coenen.
(81305)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 16 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 19 november 2007 (rolnummer 07B288 - Rep nr. 3948/2007 en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 4 december 2007, blz. 60025,
onder nr. 72558) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
(artikel 492/1, § 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de rege-
lingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mevrouw Agnes Vanseer, wonende te 3600 Genk, Koning Boudewijn-
laan 4, bus 2.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vicky Coenen.
(81306)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 16 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 24 september 2012 (rolnummer 12A1600 - Rep nr. 3270/2012) en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 2 oktober 2012, blz. 60680,
onder nr. 72510), en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
(artikel 492/1, § 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de rege-
lingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mijnheer Henri Bertho, geboren te Vucht (Maasmechelen) op
19 juli 1942 (RN 42.07.19-027.43), wonende te 3600 Genk, Schaaps-
dries 2.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vicky Coenen.
(81307)
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Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 16 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 19 november 2007 (rolnummer 07B286 - Rep nr. 3946/2007 en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 7 januari 2008, blz. 345, onder
nr. 60211) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (arti-
kel 492/1, § 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Giuseppe Licata, geboren te Genk op 16 maart 1975
(RN 75.03.16-061.85), wonende te 3600 Genk, Priesterhaagstraat 20/6.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vicky Coenen.
(81308)

Vredegerecht Haacht

Bij beschikking van 8 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Haacht beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Palmyra Nelly Elisabeth Nuel, geboren te Wespelaar op
23 juli 1927, verblijvende in het Geriatrisch Centrum Damiaan te
3120 Tremelo, Pater Damiaanstraat 39.

Mijnheer de advocaat Johan Timmermans, met kantoor te
2800 Mechelen, Schuttersvest 4-8, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Mia Discart.
(81309)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 14 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Herentals het bestaande voorlopig bewind gewijzigd in een
bewind over de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Kris Maria Remi Theodoor Vanaelten, geboren op
3 april 1956 (RN 56.04.03-113.31), WZC De Notelaar, 2250 Olen,
Notelaar 1A.

Mr. Yves Torfs, advocaat te 2200 Herentals, Morkhovenseweg 65,
werd toegevoegd als voorlopig bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Noëlla Wolput.
(81310)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 14 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Herentals het bestaande voorlopig bewind gewijzigd in een
bewind over de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Elfride Alfonsine Maria Godelieve Pelgrims, geboren te
Herentals op 14 januari 1954 (RN 54.01.14-270.63), GVT De Troon
2290 Vorselaar, Sassenhout 43.

Yves Torfs, advocaat te 2200 Herentals, Sassenhout 43, werd toege-
voegd als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Noëlla Wolput.
(81311)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 14 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Herentals het bestaande voorlopig bewind gewijzigd in een
bewind over de goederen overeenkomstig de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Marc Marie Gérard Henri Fol, geboren te op 22 juli 1962
(RN 62.07.22-315.85), wonende te 2200 Herentals, Emmeleer (NDW)
27 A000.

Mr. Yves Torfs, advocaat te 2200 Herentals, Morkhovenseweg 65,
werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Noëlla Wolput.
(81312)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 7 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Karel Alfons Alois Leonard Mariën, geboren te Vorselaar
op 1 april 1928 (RN 28.04.01-207.88), wonende te 2290 Vorselaar,
Klissenhoek 25.

Mijnheer Martin Mariën, wonende te 2290 Vorselaar, Molendam 38B,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Noëlla Wolput.
(81313)

Vredegerecht Houthalen-Helchteren

Bij beschikking van 13 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Patrick Michiels, geboren te Genk op 13 september 1966
(RN 66.09.13-025.64), wonende te 3550 Heusden-Zolder, Dennen-
weg 43.

Mr. Anneleen Naert, advocaat, met kantooradres te 3520 Zonhoven,
Spierhoofseweg 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marleen Vrolix.
(81314)

Vredegerecht Houthalen-Helchteren

Bij beschikking van 5 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Sükrü Somuncu, geboren te Heusden op 15 septem-
ber 1997 (RN 97.09.15-161.34), wonende te 3550 Heusden-Zolder,
Jordaenslaan 11.
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Mevrouw Serap Karatas, PAB-assistente, wonende te 3550 Heusden-
Zolder, Jordaenslaan 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Marleen Vrolix.
(81315)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende mevrouw Cnockaert Beatrix, geboren te Oost-
nieuwkerke op 13 oktober 1939, wonende in het WZC « De Oever » te
8840 Staden (Oostnieuwkerke), Meulebroekenlaan 11.

De heer Wyseure, Filip, wonende te 8840 Staden (Oostnieuwkerke),
Wielewaalstraat 11, werd aangesteld tot bewindvoerder over de
goederen.

Ieper, 15 oktober 2015

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(81316)

Vredegerecht Ieper

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende mevrouw Van Weehaeghe, Denise, geboren te
Poperinge op 26 juli 1934, wonende in het WZC « Sint-Vincentius » te
8870 Izegem, Hogestraat 68. Mtr. A. Deschepper, kantoorhoudende te
8953 Heuvelland (Wijtschate), Ieperstraat 139/A, werd aangesteld tot
bewindvoerder over de goederen.

Ieper, 15 oktober 2015

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(81317)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende mevrouw Recour, Solange, geboren te Hond-
schote (Frankrijk) op 10 juni 1924, wonende in het WZC « Onze-Lieve-
Vrouw-ter-Westroze » te 8840 Staden (Westrozebeke), Dorpsstraat 67.

Mevrouw Demets, Diana, wonende te 8840 Staden (Westrozebeke),
Kattestraat 6, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen.

Ieper, 15 oktober 2015

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(81318)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende mevrouw Castelain Marie Jozé, geboren te Sint-
Denijs op 25 januari 1926, wonende in het WZC « Huize
Wieltjesgracht » te 8900 Ieper, Lange Torhoutstraat 29.

De heer Lefere, Leonard, wonende te 8900 Ieper, Graafschapstraat 9,
werd aangesteld tot bewindvoerder over de persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(81319)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 14 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge Ieper beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Serge Bauwen, geboren te Ieper op 14 maart 1953
(RN 53.03.14-083.49), wonende te 7783 Komen-Waasten, rue Duri-
breu 27, verblijvend Psychiatrisch Ziekenhuis H. Hart Popering-
seweg 16, te 8900 Ieper.

Meester Christine Onraet, advokaat, wonende te 8900 Ieper,
Bloemenstraat 1 GLVA, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Darline
Depoorter.

(81320)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 13 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Ieper Il-Poperinge met zetel te Poperinge beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer André Debuy, geboren te Nieuwkerke op 19 juli 1951
(RN 51.07.19-255.04), wonende te 8970 Poperinge, Gasthuisstraat 61.

Mr. Sophie Gruwez, advocaat te 8970 Poperinge, Bruggestraat 112,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Kathy
Verkruysse.

(81321)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 13 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Ieper ll-Poperinge met zetel te Poperinge beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mijnheer Hendrik Storme, geboren te leper op 2 januari 1954
(RN 54.01.02-241.64), wonende te 8950 Heuvelland, Seulestraat 21.
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Mevrouw Henriette Laleman, gepensioneerd, wonende te
8950 Heuvelland, Seulestraat 21, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Kathy
Verkruysse.

(81322)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 13 oktober 2015 heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge met zetel te Poperinge beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Claudine Lahoutte, geboren te Poperinge op 8 janu-
ari 1951 (RN 51.01.08-220.36), wonende te 8970 Poperinge, Gasthuis-
straat 61.

Mr. Sophie Gruwez, advocaat te 8970 Poperinge, Bruggestraat 112,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Kathy
Verkruysse.

(81323)

Vredegerecht Kontich

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
6 oktober 2015.

Werd de volgende persoon aangesteld, in de aangewezen hoedanig-
heid : Fortuijn, Jordana, wonende te 2330 Merksplas, Vaartstraat 23 in
hoedanigheid van bewindvoerder-vertegenwoordiger over de
goederen,

Voor Fortuijn, Marten Simon, geboren te Wormerveer/Nederland op
10 mei 1943, wonende te 2320 Hoogstraten, Leemstraat 30, bus A005,
verblijvend P.C. Sint-Amedeus Deurnestraat 252, te 2640 Mortsel.

16 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nancy Boudrez.
(81324)

Vredegerecht Kontich

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Kontich, van
12 oktober 2015 :

Werd de volgende persoon aangesteld, in de aangewezen hoedanig-
heid : Van Loon, Christine, advocaat, kantoorhoudende te
2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92, in hoedanigheid van
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen.

Voor Amri, Mohamed (RN 71.12.05-281.77), geboren te Midar, Maroc
op 5 december 1971, zonder gekend beroep, wonende te 2550 Kontich,
Drabstraat 115, verblijvend P.c. Broeders Alexianen, Provincie-
steenweg 408, te 2530 Boechout.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
23 september 2015.

16 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nancy Boudrez.
(81325)

Vredegerecht Meise

Bij beschikking van 13 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gabriëlle Anna Van Ruysseveldt, geboren te Opwijk op
3 mei 1934, wonende te 1860 Meise, Kapellelaan 86, verblijvend WZC
Oase, Kapellelaan 295, te 1860 Meise.

Mijnheer Benjamin Keppens, wonende te 1020 Laken, Groenvink-
straat 11B, bus 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Volgende personen werden aangesteld als vertrouwenspersonen :

Mijnheer Mark Keppens, wonende te 1853 Strombeek-Bever,
De Villegas De Clercampstraat 44.

Mijnheer Luc Keppens, wonende te 1853 Strombeek-Bever, Bever-
linde 32.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christa Van Den
Broeck.

(81326)

Vredegerecht Overijse-Zaventem

Bij beschikking van 6 oktober 2015 (A.R. 15B248 - Rep.R. nr. 874/
2015), heeft de vrederechter van het kanton Overijse-Zaventem (zetel
Overijse) beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Van Pee, Georgette Helvine, geboren te Hoeilaart op
20 april 1930, wonende te 1560 Hoeilaart, Edgar Sohiestraat 1, doch
verblijvende in Hof ten Doenberghe te 1560 Hoeilaart, Groenendaal-
sesteenweg 32.

De heer De Wilde, Philippe, wonende te 1560 Hoeilaart, Panorama-
laan 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon en mevrouw De Wilde, Véronique,
wonende te 3090 Overijse, Hoeilaartsesteenweg 29, als vertrouwens-
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Hilde Van der Eeken.

(81327)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 16 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken, overeenkom-
stig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Martine Georgette Albert De Meutter, geboren te Brugge
op 4 april 1966 (RN 66.04.04-016.17), wonende te 8820 Torhout, Brug-
gestraat 39.

Mr. Johan De Vriendt, met kantoor te 9000 Gent, Hogeweg 62, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marleen
D’Hulster.

(81328)
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Vredegerecht Torhout

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 6 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout Torhout in de vervanging voorzien van de bewind-
voerder, toegevoegd aan :

Mijnheer Johan Albert Breye, geboren te Kortrijk op 2 oktober 1979
(RN 79.10.02-035.82), wonende te 8820 Torhout, Oostende-
straat 115 V002.

Meester Kris Decloedt, advocaat, kantoorhoudend te 8820 Torhout,
Industrielaan 27, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marleen
D’Hulster.

(81329)

Vredegerecht Turnhout

Bij beschikking (15B807 - Rep.R. nr. 3616/2015) van de vrederechter
van het kanton Turnhout verleend op 7 oktober 2015, werd Vannes,
Maria Wivina Arthur, geboren te Vosselaar op 17 december 1939,
wonende te 2350 Vosselaar, Eigenaarsstraat 73, bus 1, onbekwaam
verklaard en kreeg toegevoegd, als bewindvoerder over de goederen
Brosens, Daniëlle, advocaat, met kantoor te 2330 Merksplas, Pastorij-
straat 19.

Turnhout, 13 oktober 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.) Ann
Vinckx.

(81330)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Nieuwpoort beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Bremeesch, Jeanne, wonende te 8620 Nieuwpoort, Willem
Deroolaan 14, geboren te Tongeren op 23 maart 1924.

Moke, Gerda, Albert I-laan 188/GV03 te 8670 Koksijde, werd aange-
steld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.
(81331)

Vredegerecht Westerlo

Bij beschikking van 15 oktober 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Westerlo, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot :

de persoon in het systeem van vertegenwoordiging;

de goederen in het systeem van vertegenwoordiging,

betreffende Verbeeck, Maria Rosalia (RN 31.12.121-84.94), geboren te
Langdorp op 12 december 1931, weduwe, wonende te 3201 Langdorp,
Veelsebaan 100, thans verblijvend in het WZC « Sint-Barbara », Dieper-
straat 17, te 2230 Herselt.

Brems, Jos Frans, geboren te Langdorp op 12 april 1961, wonende te
3201 Langdorp, Kerkweg 5C, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van Verbeeck, Maria Rosalia (RN 31.12.121-
84.94), geboren te Langdorp op 12 december 1931, weduwe, wonende
te 3201 Langdorp, Veelsebaan 100, thans verblijvend in het WZC « Sint-
Barbara » Dieperstraat 17, te 2230 Herselt.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Josephina Brems.
(81332)

Vredegerecht Antwerpen VII

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het zevende kanton
Antwerpen, verleend op 7 september 2015 werd :

Lozano Cardenas, Vicente, geboren te MALAGA (Spanje) op
15 april 1958, geboren te Malaga (Spanje) op 15 april 1958, wonende te
2610 Wilrijk (Antwerpen), Scheidingstraat 6, nog steeds niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en werd een einde gesteld aan het
ambt van Lozano Cardenas Antonia. De beschermde persoon kreeg
thans toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Mr. Willems, Ann,
advocate, kantoorhoudende te 2060 Antwerpen, Osystraat 13.

Antwerpen, 16 oktober 2015.

De griffier, (get.) Isabel Verneirt.
(81333)

Vredegerecht Brugge I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking d.d. 8 oktober 2015 werd als volgt beslist :

Verklaart Allijns, Liselot, advocaat, met kantoor te 8930 Rekkem
(Menen) Moeskroenstraat 810, aangewezen bij vonnis verleend door de
vrederechter van het kanton Menen op 16 januari 2014
(rolnummer 14A26, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
29 januari 2014) tot voorlopige bewindvoerder over de goederen van
Lampaert, Bjorn, geboren te Veurne op 23 april 1990, wonende en
verblijvende te 8730 Beernem, Reigerlostraat 10, met ingang van
8 oktober 2015, ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de goederen
aan de voornoemde beschermde persoon, Mr. Rotsaert, Petra, advocaat,
met kantoor te 8310 Assebroek (Brugge), Kleine Kerkhofstraat 72.

Brugge, 16 oktober 2015.

De griffier, (get.) Veerle Vancompernolle.
(81334)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton leper II-Poperinge met zetel te Poperinge een einde gesteld aan
de opdracht als voorlopige bewindvoerder van mevrouw Mahieu,
Godelieve, over de heer Noppe, Xavier.

Bij zelfde beschikking werd de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende : Mijnheer Xavier Noppe, geboren te Poperinge op
13 november 1969 (RN 69.11.13-197.66), wonende te 8978 Poperinge,
Douvieweg 36, en kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de goede-
ren : mevrouw Carine Noppe, wonende te 8978 Watou, Kleine Markt 8.
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Dientengevolge komt van rechtswege een einde aan de
beschermingsmaatregel(en) bevolen bij onze beschikking van
9 maart 1998.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Kathy
Verkruysse.

(81335)

Vredegerecht Oostende I

Vervanging bewindvoerder

Mr. Ewout Lievens, advokaat, met kantoor te 8400 Oostende, Nieuw-
poortsesteenweg 50, werd, bij beschikking van 26 maart 2015, aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van :

Mevrouw Odette Clays, geboren te Oostende op 13 april 1932
(RN 32.04.13-006.13), wonende te 8400 Oostende, WZC Sint-Jozef,
Nachtegalenlaan 38,

En wordt bij beschikking van 14 oktober 2015 vervangen door :
Mevrouw Jasmine Tanghe, bediende, wonende te 8200 Brugge, Herts-
velde 40/6, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kris Morael.
(81336)

Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een einde gesteld aan de opdracht van Jenne, Luc
in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mijnheer Firmin Leon Dupont, geboren te Sint-Truiden op
23 mei 1959 (RN 59.05.23-027.72), wonende te 3800 Sint-Truiden,
Montenakenweg 5/102.

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Mr. Laurens
Liebens, advocaat, met kantoor te 3800 Sint-Truiden, Prins Albert-
laan 53/302, en dit met betrekking tot het beheer van de goederen.

De wet van 17 maart 2013 werd van toepassing verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Sonja
Vangaethoven.

(81337)

Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een einde gesteld aan de opdracht van Jenne, Luc
in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mijnheer Eddy Claeskens, geboren te Koersel op 4 mei 1966
(RN 66.05.04-307.24), wonende te 3800 Sint-Truiden, Gorsemweg 9/
0101, verblijvend Halmaalweg 2, te 3800 Sint-Truiden.

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Mijnheer
Laurens Liebens, advocaat, met kantoor te 3800 Sint-Truiden, Prins
Albertlaan 53/302, en dit met betrekking tot het beheer van de
goederen.

De wet van 17 maart 2013 werd van toepassing verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Sonja
Vangaethoven.

(81338)

Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een einde gesteld aan de opdracht van JENNE,
Luc, in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

JAKUBKA, Louis, geboren te Hasselt op 8 maart 1960, met
rijksregisternummer 60.03.08-287.75 wonende te 3800 Sint-Truiden,
Halmaalweg 2,

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Meester Laurens
LIEBENS, advocaat, met kantoor te 3800 Sint-Truiden, Prins Albert-
laan 53/302, en dit met betrekking tot het beheer van de goederen.

De wet van 17 maart 2013, werd van toepassing verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.)
VANGAETHOVEN, Sonja.

(81339)

Vredegerecht Sint-Truiden

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 12 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een einde gesteld aan de opdracht van JENNE,
Luc, in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mijnheer Marcel ROOSEN, geboren te Sint-Truiden op 19 mei 1955,
met rijksregisternummer 55.05.19-039.96, wonende te 3800 Sint-Trui-
den, Halmaalweg 2.

Als vervangende bewindvoerder werd toegevoegd : Meester Laurens
LIEBENS, advocaat, met kantoor te 3800 Sint-Truiden, Prins Albert-
laan 53/302, en dit met betrekking tot het beheer van de goederen.

De wet van 17 maart 2013, werd van toepassing verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.)
VANGAETHOVEN, Sonja.

(81340)

Vredegerecht Vilvoorde

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 6 oktober 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde beschermings-maatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gilberte Georgette Marie Louise KAUSSE, geboren te
Elsene op 13 november 1938, wonende te 1853 Grimbergen, Konings-
losesteenweg 27, doch verblijvende in « De Stichel », te 1800 Vilvoorde,
Romeinsesteenweg 145.

Mijnheer Wim GERLO, advocaat met kantoor te 1830 Machelen,
Dorpsplein 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, in vervanging van
de heer Michel DE BEER, geboren te Anderlecht op 4 augustus 1959,
wonende te 1800 Vilvoorde, Leeuwerikenlaan 63.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) BURM, Erica.
(81341)
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Vredegerecht Boom

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Boom, verleend
op 15 oktober 2015, werd : DE TROETSEL, Maria, advocaat en plv.
vrederechter, kantoorhoudende te 2845 Niel, Ridder Berthoutlaan 24,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het
kanton Lier op 28 januari 1999 (rolnr. 99B46 - Rep.R. 511/1999), tot
bewindvoerder over :

DE WIT, Julia, geboren te Boom op 13 februari 1930, laatst wonende
te 2630 Aartselaar, RVT « ZONNETIJ », Leugstraat 11, overleden te
Aartselaar op 28 september 2015, met ingang van 28 september 2015,
ontslagen van haar opdracht, aangezien de beschermde persoon over-
leden is op voormelde datum.

Boom, 15 oktober 2015.
De griffier, (get.) SCHIPPERS, Chantal.

(81342)

Vredegerecht Maasmechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 14 oktober 2015, werd vastgesteld dat de opdracht van
GIDDELO, Josiane, gezinshelpster, wonende te 3620 LANAKEN,
Dukatonweg 9, als voorlopig bewindvoerder over BECKERS, Odilia,
geboren te UIKHOVEN op 2 december 1934, in leven wonende te
3620 LANAKEN, Staatsbaan 75, bus 14, hiertoe aangesteld bij beschik-
king van de vrederechter van het kanton Maasmechelen op
24 april 1998 (rolnummer 98B58 - Rep.R. 995) van rechtswege beëindigd
is op 6 oktober 2015, in gevolge het overlijden van de beschermde
persoon.

Maasmechelen, 15 oktober 2015.
De griffier, (get.) COUN, Rita.

(81343)

Vredegerecht Mechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 14 oktober 2015, werd vastgesteld dat de opdracht van :

GEUENS, Peter, advocaat, kantoorhoudende te 2800 MECHELEN,
Koningin Astridlaan 143, als voorlopig bewindvoerder over wijlen
VINCK, Jan Maria Frans, geboren te Mechelen op 11 juni 1931, laatst
verblijvende in rustoord « Windekinds », te 2800 MECHELEN, Lange
Heergracht 61, hiertoe aangesteld bij vonnis van de vrederechter van
het kanton Mechelen op 21 mei 2013 (rolnummer 13A991 - Rep.V. 2417/
2013), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 juni 2013,
blz. 39521, onder nr. 68152, van rechtswege beëindigd is op
10 september 2015, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Mechelen op 10 september 2015.

Mechelen, 15 oktober 2015.
(Get.) Peter VANKEER, griffier.

(81344)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Neerpelt-
Lommel, met zetel te Neerpelt, verleend op 13 oktober 2015, werd
ambtshalve een einde gesteld aan het voorlopig bewind over de
goederen van : SALLAERTS, Elisabeth, geboren te Houthalen op
01/02/1954, wettelijk gedomicilieerd te Breugelweg 200, 3900 Overpelt,
« De Klimroos », ingevolge haar overlijden op 01/10/2015.

Neerpelt, 13 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kirsten VLIEGEN.

(81345)

Vredegerecht Oostende II

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Oost-
ende, verleend op 07.10.2015, werd :

VANDERMERSCH, Caroline, advocaat te 8340 Sijsele (Damme),
Vossenberg 10, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het eerste kanton Brugge op 26.08.2013 (rolnummer 13A716
- Rep.R. 4233/2013) tot voorlopige bewindvoerder over : VANDER
BEKEN, Peter, voornoemd (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
05.09.2013), met ingang van heden ontslagen van haar opdracht.

Oostende, 16 oktober 2015.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Conny DENOLF.

(81346)

Vredegerecht Schilde

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Schilde, verleend
op 15 oktober 2015, werd meester Erwin JORIS, advocaat, met kantoor
te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, aangewezen bij vonnis verleend door
de vrederechter van het kanton Schilde op 7 maart 2013, tot voorlopige
bewindvoerder over mevrouw Margaretha MAESMANS, geboren te
Sint Lenaarts op 13 februari 1924, met ingang van 10 september 2015,
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is.

Schilde, 16 oktober 2015.
De griffier, (get.) WENSELAERS, Ludgard.

(81347)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 6 octobre 2015, sur requête déposée au greffe
le 2 septembre 2015, le juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-
Gedinne, siège de Dinant, a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur René HAY, né à Liévin (France) le 12 octobre 1927,
domicilié à 5530 Yvoir, rue Elisabeth Durnal 1.

Monsieur Jean-Paul HAY, domicilié à 5360 Hamois, rue des
Fauvettes 7, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MARLIER,
Laurence.

(81348)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 1er octobre 2015 (rép. 2969/2015), le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Noël DAHIEZ, né à Quaregnon le 12 mars 1949, ouvrier
SNCB, domicilié à 7380 Quiévrain, rue du Pont Saint 1 A000,
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et désignant Maître Xavier BEAUVOIS, avocat à 7000 Mons, place
du Parc 34, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(81349)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 1er octobre 2015 (rép. 2971/2015), le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jocelyne VANDROOGENBROECK, née à Frameries
le 11 juin 1962, sans profession, domiciliée à 7380 Quiévrain, rue du
Pont Saint 1 A000,

et désignant Maître Xavier BEAUVOIS, avocat à 7000 Mons, place
du Parc 34, en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(81350)

Justice de paix de Bruxelles I

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix du premier canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens et de
la personne, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Manuela DOMINGO, née à Lokeren le 23 janvier 1965, sans
domicile fixe, mais étant établie sur le banc en face du n° 18 de l’avenue
de Stalingrad, à 1000 Bruxelles.

Monsieur Damien DUPUIS, avocat, dont les bureaux sont établis à
1000 Bruxelles, rue des Patriotes 88, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) FRAIPONT, Julien.
(81351)

Justice de paix de Bruxelles III

Madame Jacqueline VERLOO, née à Bruxelles le 29 avril 1936,
domiciliée à 1000 Bruxelles, Institut « Pachéco », rue Grand Hospice 7.

Monsieur l’avocat Olivier DE RIDDER, domicilié à 1050 Ixelles,
avenue Louise 200/b115, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81352)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Anna DE MEYER, née à Aachen le 16 août 1930, domiciliée
à 1030 Bruxelles, chaussée de Louvain 609, et résidant « INSTITUT
PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles.

Maître Annick DEBROUX, avocate à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81353)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Saadia BOUDAHA, née à Ouled Haniche (Algarije)
le 2 décembre 1939, domiciliée à 6000 Charleroi, rue Charnoy 10, et
résidant « INSTITUT PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à
1000 Bruxelles.

Maître Annick DEBROUX, avocate à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81354)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Tshimini KAPINGA, née au Congo le 18 octobre 1939,
domiciliée à 1000 Bruxelles, rue du Grand Hospice 7.

Maître Annick DEBROUX, avocate à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81355)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Suzanne BUYSSCHAERT, née à Gand le 4 mai 1933,
domiciliée à 1210 Saint-Josse-ten-Noode, chaussée d’Haecht 47, et
résidant « INSTITUT PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à
1000 Bruxelles.

Maître Martine GAILLARD, avocate à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81356)
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Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Christiane VERDY, née à Bruxelles le 25 octobre 1949,
domiciliée à 1030 Bruxelles, rue Emmanuel 18, et résidant « INSTITUT
PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles.

Madame Sandrine VALVEKENS, avocate à 1050 Ixelles, rue de
Livourne 45, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81357)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Danielle KAPRIELIAN, née à Watermael-Boitsfort
le 6 février 1960, domiciliée à 1000 Bruxelles, Petit Rempart 5, résidant
sans domicile fixe, et ayant été radiée depuis le 03/03/2015, à
1000 Bruxelles.

Monsieur Gilles OLIVIERS, avocat à 1040 Etterbeek, rue Père Eudore
Devroye 47, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81358)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Monique LINGERO, née à Schaerbeek le 24 octobre 1955,
domiciliée à 1030 Bruxelles, avenue Paul Dochand 160, et résidant
« INSTITUT PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles.

Maître Martine GAILLARD, avocat à 1050 Ixelles, avenue
Louise 391/7, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MOTTIN,
Jean-Louis.

(81359)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 6 octobre 2015, le juge de paix du
quatrième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Radi ZANNOU, né à Beni Touzine (Maroc)
le 7 novembre 1975, domicilié à 1020 Bruxelles, boulevard Emile Bock-
stael 143.

Madame Anne DAUVRIN, domiciliée à 1040 Etterbeek, rue
Jonniaux 14, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TEMPIO, Davide.
(81360)

Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge du 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4, du
Code civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispo-
sitions relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1, du Code civil.

Par ordonnance du 24 septembre 2015 (Rép. 2015/6020), il y a lieu
de maintenir la mesure de protection de représentation par un
administrateur des biens et de confirmer la désignation de
Me NEDERGEDAELT, Patrick, en sa qualité d’administrateur des biens
de :

Madame Kadiatou SOUARE, née au Mali en 1984, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Van Dyck 88,

et désignons en qualité d’administrateur de la personne,
Me NEDERGEDAELT, Patrick, avocat à 1180 Uccle, avenue
Coghen 244, bte 19.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81361)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 15 octobre 2015, sur requête déposée au greffe, en
date du 29 septembre 2015, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Anaïs LANDRAIN, née à Charleroi le 12 avril 1996,
domiciliée à 6220 Fleurus, rue du Parc 4, résidant « Ecole Clinique
provinciale », rue de Lodelinsart 157, à 6061 Montignies-sur-Sambre.

Maître Guy HOUTAIN, avocat à 6220 Fleurus, chaussée de Char-
leroi 231, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(81362)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Suite à la requête déposée le 30 septembre 2015, par ordonnance du
13 octobre 2015, le juge de paix du canton de Couvin-Philippeville siège
de Philippeville, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Gisèle Ida, Joséphine HALLUENT, née à Philippeville
le 30 novembre 1927, registre national n° 27.11.30-062.70, domiciliée à
5600 Philippeville, boulevard de l’Enseignement 11, résidant Résidence
« Vauban 26 », à 5600 Philippeville.

Madame Bénédicte VANOLST, avocat, dont les bureaux sont établis
à 5660 Couvin, rue de la Gare 35, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUSSENNE, Dominique.
(81363)
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Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 9 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Véronique LEBAILLY, née à Ath le 29 mars 1963, domiciliée
à 7080 Frameries, rue Ferrer 104.

Maître Valérie SAINT-GHISLAIN, ayant son cabinet sis à 7000 Mons,
rampe Sainte-Waudru 12, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(81364)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Dour, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Giovanni SORTINO, né à Boussu le 12 juillet 1978, domi-
cilié à 7370 Dour, rue des Peupliers 6.

Madame Filippina SORTINO, domiciliée à 7370 Dour, rue des
Peupliers 6, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(81365)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 12 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Dour-Colfontaine, siège de Dour, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Annie Sidonie RUELLE, née à Dour le 17 février 1948,
domiciliée à 7370 Dour, Home « La Bienvenue », rue de la Frontière 77.

Maître Evelyne DECRAUX, avocate, dont le cabinet est établi à
7033 Mons, rue Emile Vandervelde 104, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(81366)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Par ordonnance du 30 septembre 2015, le juge de paix du canton de
Fontaine-l’Evêque a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Frédéric Guy DECAMP, né à Charleroi le 26 mai 1961,
registre national n° 61.05.26-081.67, domicilié à 6440 Froidchapelle, rue
de Massut 14, résidant à la Résidence « Le Royal », chaussée de
Charleroi 115, à 6150 Anderlues.

Madame Anne DECAMP, domiciliée à 1340 Ottignies-Louvain-la-
Neuve, rue du Tavernier 29, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) METILLON, Martine.
(81367)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 13 octobre 2015, le juge de paix de Fosses-la-Ville
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant :

Monsieur Louis Norbert Joseph Adelin Ghislain JANQUART, né à
Tamines le 24 janvier 1938, registre national n° 38.01.24-013.72, domi-
cilié à 5060 Sambreville, rue de la Velaine 202,, résidant Résidence
« Dejaifve », rue Sainte-Brigide 43, à 5070 Fosses-la-Ville.

Monsieur Willy HODY, comptable, domicilié à 5060 Sambreville, rue
de Velaine 202, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(81368)

Justice de paix de Mons I

Par ordonnance du 30 septembre 2015, le juge de paix du
premier canton de Mons a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Lucette URBAIN, née à Frameries le 31 mars 1934, registre
national n° 34.03.31-168.25, domiciliée à 7030 Mons, chemin d’Havré 46,
résidant à la Maison de Repos « Les Pauvres Sœurs », rue de
Bertaimont 22, à 7000 Mons.

Maître Annette BRIDOUX, avocat, dont le cabinet est sis à
7340 Colfontaine, rue de l’Eglise 8, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) CORDIER,
Anne-France.

(81369)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 15 octobre 2015 (RR n° 15B1478 - RW n° 15W183
- Rép. n° 4295/2015), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Christophe BUFFART, né à Namur le 28 avril 1970, registre
national n° 70.04.28-055.21, domicilié à 5002 Saint-Servais, Cité
Floréal 25/25.

Madame l’avocat Séverine GILLET, dont le cabinet est établi à
5101 Erpent, chaussée de Marche 496/11, a été confirmée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GOUY, Nancy.
(81370)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 15 octobre 2015 (RR n° 15B1479 - RW n° 15W182
- Rép. n° 4298/2015), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Bernard CAUDRON, né à Charleroi le 18 juillet 1964,
registre national n° 64.07.18-139.35, domicilié à 5002 Saint-Servais, Cité
Floréal 25/25.
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Madame l’avocat Séverine GILLET, dont le cabinet est établi à
5101 Erpent, chaussée de Marche 496/11, a été confirmée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GOUY, Nancy.
(81371)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 8 octobre 2015, rendue sur requête déposée, en
date du 1er septembre 2015, le juge de paix du second canton de Namur
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Philippe Auguste Marie GEKIERE, né à IXELLES
le 11 août 1965, domicilié à 1160 AUDERGHEM, rue Léon Savoir 12,
résidant ASBL « JENNEVAUX-RENCONTRE », rue du Centre 53, à
5170 Lesve,

et

Monsieur Gilbert GEKIERE, domicilié à 1160 AUDERGHEM, rue
Léon Savoir 12, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne PALATE.
(81372)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 12 octobre 2015, rendue sur requête déposée, en
date du 7 septembre 2015, le juge de paix du second canton de Namur
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Georges Marie Albert Ghislain COLLIGNON, né à Namur
le 17 août 1952, domicilié à 5100 JAMBES, rue de Dave 163/21, résidant
Service « Entour’Age », rue de Dave 169, à 5100 Jambes,

et

Maître Dominique RASQUIN, avocat, dont le cabinet est établi à
5000 NAMUR, rue Pépin 44, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(81373)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du 14 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de Péruwelz, a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame WILPART, Martha Joséphine, née le 1er janvier 1921, à
Basècles, domiciliée à 7971 BASECLES, Pré-à-Parchon 75, résidant au
Home « LE MANOIR DU MENIL », à 7604 BRASMENIL, rue du
Buissenet 10.

Madame Claude CHARLES, domiciliée à 5651 ROGNEE, rue
Boulvin 18, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DEMAN, Carine.
(81374)

Justice de paix de Wavre I

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du premier canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marie-Thérèse FERON, née à Ohain le 24 octobre 1926,
registre national n° 26.10.24-232.52, domiciliée à 1330 Rixensart, avenue
Jean Hermant 12.

Maître Mathieu JACOBS, avocat, domicilié à 1330 Rixensart, avenue
Reine Astrid 10, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DEBLAUWE, Véro-
nique.

(81375)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance du 8 octobre 2015, le juge de paix du canton de
Woluwe-Saint-Pierre a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Samuel GOLDSTEIN, né à Bruxelles le 28 juillet 1973,
registre national n° 73.07.28-235.22, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-
Lambert, avenue Jacques Brel 38/4.

Maître Christophe VAN MELCKEBEKE, avocat, dont le cabinet est
sis à 1050 Ixelles, rue Paul-Emile Janson 37, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) STEELS, Isabelle.
(81376)

Justice de paix de Bruxelles II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 14 octobre 2015 (rép. 1977/2015), le juge de paix
du deuxième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Zaïd ABAU, né à Bruxelles le 15 juillet 1993, registre
national n° 93.07.15-457.28, domicilié à 1000 Bruxelles, rue des Chan-
deliers 10.

Madame l’avocat LIBOUTON, Catherine, domiciliée à
1050 Bruxelles, avenue Louise 391, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur provisoire de la personne protégée susdite.

En remplacement de Monsieur l’avocat Guibert DEBRAY, domicilié à
1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de Linthout 103/7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) TIERENS, Brigitta.
(81377)

Justice de paix de Bruxelles III

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 octobre 2015, le juge de paix du
troisième canton de Bruxelles a mis fin à la mission de DEBRAY,
Guibert, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Paulina SLECHTEN, née le 14 octobre 1938, registre
national n° 38.10.14-330.21, domiciliée à 1060 Saint-Gilles, avenue des
Villas 65/2, et résidant à la Résidence « Les Tilleuls », sis rue Arthur
Diderich 32, à 1060 SAINT-GILLES.
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Maître Annick DEBROUX, avocate à 1000 Bruxelles, place du Petit
Sablon 13, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) AL MOLAHED,
Ikrame.

(81378)

Justice de paix de Bruxelles III

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 30 septembre 2015, le juge de paix du troi-
sième canton de Bruxelles a mis fin à la mission de DEGREVE, Béatrice,
en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Eddy Charles FOSTIER, né à Ath le 10 mars 1974, domicilié
à 1080 Bruxelles, rue Piers 147, résidant à la Maison d’Accueil
« La Source », rue de la Senne 78, à 1000 Bruxelles.

Maître Martine GAILLARD, avocate à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) LAUWERYS, Henk.
(81379)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Maître Pushtrig MUHADRI, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Ayi SATCHIVI, né à Lomé le 15 mars 1981, registre national
n° 81.03.15-359.40, domicilié à 1040 Etterbeek, chaussée de Wavre 583.

Madame l’avocat Tatiana POPOVIC, domiciliée à 1200 Bruxelles, rue
d’Octobre 21, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81380)

Justice de paix de Bruxelles V

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 24 septembre 2015, le juge de paix de Bruxelles V
a mis fin à la mission de Maître Pushtrig MUHADRI, en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Franc GJOREK, né le 10 janvier 1943, domicilié à
1030 Schaerbeek, rue Thomas Vinçotte 36.

Madame l’avocat Tatiana POPOVIC, domiciliée à 1200 Bruxelles, rue
d’Octobre 21, a été désignée comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MICHEL, Virginie.
(81381)

Justice de paix de Charleroi II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 13 octobre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office du 2 septembre 2015, le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi a mis fin, à la mission de l’administrateur provisoire,
Madame Aimée BERNARD, domiciliée à 1440 Braine-le-Château, Bois
du Foyau 81, de : Madame Denise Clémentine Gislaine VANDE-
KERKHOVE, née à Châtelet le 16 mars 1920, domiciliée à 6001 Marci-
nelle, rue Cité de l’Enfance 45.

Maître Vincent DESART, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Mayence 35, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite en remplacement de Madame Aimée
BERNARD, et exercera dorénavant sa mission conformément aux arti-
cles 491, et suivants du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CERAMI, Corine.
(81382)

Justice de paix de Woluwe-Saint-Pierre

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance rendue le 8 octobre 2015, rép. : 5289, par le juge de
paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre :

Décharge de sa mission Monsieur Jean Jacques OLDERS, domicilié à
4280 Hannut, chaussée de Huy 23, désigné par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, en date
du 12 septembre 2011, comme administrateur provisoire des biens de
Madame Laura BILTJES, née le 4 juin 1916, résidant à 1150 Woluwe-
Saint-Pierre, Home « Roi Baudouin », clos des Chasseurs 2.

Désigne pour la remplacer, comme nouvel administrateur provisoire
des biens de la personne à protéger susdite, Monsieur Bernard
VINCOTTE, avocat à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de
la Cambre 22C.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle STEELS.
(81383)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Par ordonnance de M. le juge de paix du canton de Binche, en date
du deux juillet deux mille quinze, il a été mis fin au mandat de :

BRENTA, Grégory, domicilié à 7022 Hyon, chaussée de
Maubeuge 115, en qualité d’administrateur provisoire de :

ATTENELLE, Germaine Jeannine, née à Frameries
le 29 novembre 1928, résidant de son vivant à 7140 Morlanwelz,
« Les Foyers de Bascoup », chaussée de Bascoup 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(81384)

Justice de paix de Binche

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 mai 2015,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Anna STRAPPINO, née à Foligno (Italie)
le 13 septembre 1923, domiciliée à 7141 Morlanwelz, Home
« Notre-Dame », rue Dufonteny 13, ont pris fin de plein droit à la date
du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GEORGE, Maryline.
(81385)
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Justice de paix de Philippeville-Couvin

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 28.09.2015, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Denise FELIX, née le 20 juillet 1933, registre national
n° 33.07.20-108.34, domiciliée à 5630 Cerfontaine, rue de
Bironfosse 38/14, « Relais de Soumoy », ont pris fin de plein droit à la
date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUSSENNE, Dominique.
(81386)

Avis rectificatif

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite à l’extrait de l’acte de décès du 01-09-2015, par ordonnance du
juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue le 11-09-2015, a été
levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
02-05-2012, et publiée au Moniteur belge du 11-05-2012, à l’égard de feue
Madame BARBIER, Irma Désiré, registre national 31.03.03-118.76, née à
Sovet le 3 mars 1931, domiciliée à la Résidence « LE CHATELET », à
5060 Auvelais (Sambreville), rue Romedenne 38, cette personne étant
décédée, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son adminis-
trateur provisoire, à savoir :

Maître Benoît DARMONT, avocat à 5070 Vitrival (Fosses-la-Ville),
chaussée de Charleroi 164.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(81387)

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, devant le
notaire Bernard Raxhon, de Verviers, faite le 19 octobre 2015, déposée
au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Verviers,
le 28 octobre 2015, acte n° 15-355, signé par le greffier M. Solheid, par
M. Kals, Johan, né à Liège le 18 juin 1980, célibataire (RN 80.06.18-
109.06), domicilié à Verviers (Stembert), rue du Stade 94, agissant en
tant que représentante légale de son enfant, M. Kals, Luca Gaspare
Johan, né à Verviers le 11 août 2011, célibataire (RN 11.08.11-073.10),
domicilié à Verviers (Stembert), rue du Stade 94, par ordonnance de la
justice de paix de Verviers 2 du 24 juillet 2015, l’acceptation, sous
bénéfice d’inventaire, à la succession de Mlle Sabella, Jessica, née à
Verviers le 11 novembre 1983, célibataire (RN 83.11.11-050-82), ayant eu
son dernier domicile à Verviers (Stembert), rue du Stade 94, et décédée
intestat à Verviers, le 5 mars 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à l’étude des notaires Raxhon et Goblet, notaires
associés à 4800 Verviers, rue du Palais 108.

Dont acte signé, après lecture.
(Signé) Bernard Raxhon, notaire.

(24430)

Suivant déclaration faite devant Me Alexandre Caeymaex, notaire à
Liège, le 23 octobre 2015 et dont une copie conforme a été adressée au
greffe du tribunal de première instance de Liège, en date du
28 octobre 2015, Mme Reuter, Stéphanie, née à Verviers le 28 août 1983,
agissant en qualité de seule titulaire de l’autorité parentale sur :

Mlle Rulen, Camille Marie-Claire Toussaint Dominique Aurélia Jean-
François, née à Verviers, le 5 août 2006 et;

M. Rulen, Samuel Jules Toussaint Rudy Eliane René, né à Verviers le
17 juillet 2008,

Tous trois domiciliés à 4800 Verviers, rue Marie-Henriette 93,

et à ce autorisée par ordonnance de la justice de paix du canton de
Verviers 1, rendue en date du 9 septembre 2015, a déclaré accepter, sous
bénéfice d’inventaire, la succession de M. Rulen, René Emile Jean
Marie, né à Forêt, le 6 septembre 1953, en son vivant domicilié à
4800 Verviers, rue Marie-Henriette 93, et décédé à Verviers le
25 mai 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans les trois mois de la présente insertion, au
notaire Alexandre Caeymaex, à 4000 Liège, place de Bronckart 17.

(Signé) Alexandre Caeymaex, notaire.
(24431)

Déclaration devant Bernard LEMAIGRE, notaire à Montignies-sur-
Sambre, rue des Preys 28.

Monsieur HOUTAIN, Eric Hubert Ghislain, né à Couvin
le vingt août mille neuf cent cinquante-neuf, inscrit au registre national
sous le numéro 59.08.20-119.91, divorcé, domicilié à 6280 Gerpinnes, rue
de Dinant (GOU) 14.

Madame HOUTAIN, Marylène Rosa Ghislaine, née à Couvin
le quatre août mille neuf cent soixante, inscrite au registre national sous
le numéro 60.08.04-098.31, épouse de Monsieur JACQUES, Daniel,
domiciliée à 5660 Mariembourg (Couvin), rue des Jardins 19. Mariée
sous le régime légal à défaut de contrat de mariage, régime non modifié
à ce jour.

Madame HOUTAIN, Béatrice Josée Paula, née à Namur le vingt et
un décembre mille neuf cent soixante et un, inscrite au registre national
sous le numéro 61.12.21-108.45, épouse de Monsieur PAUCOT, Daniel,
domiciliée à 7170 Manage, rue Delval 45. Mariée sous le régime légal à
défaut de contrat de mariage, régime non modifié à ce jour.

Madame HOUTAIN, Carine Marie Paule Ghislaine, née à Namur
le dix-huit mars mille neuf cent soixante-quatre, inscrite au registre
national sous le numéro 64.03.18-100.46, épouse de Monsieur BUSINE,
Marc, domiciliée à 6061 Montignies-sur-Sambre (Charleroi), rue
Gillot 11. Mariée sous le régime légal à défaut de contrat de mariage,
régime non modifié à ce jour.

Objet de la déclaration :

Acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une succession.

Relative à la succession de Monsieur HOUTAIN, Roland Alexis
Amand Ghislain, né à Sart-en-Fagne le vingt-six avril mille neuf cent
quarante, inscrit au registre national sous le numéro 40.04.26-083.05, en
son vivant divorcé, domicilié à 8870 Izegem, Krekelmotestraat 20, et
décédé à Izegem le vingt-quatre avril deux mil quatorze.

Déclaration faite le 14 octobre 2015.

Invitation est faite aux créanciers et aux légataires d’avoir à faire
connaître, par recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à
compter de la date de l’insertion.

Le 29 octobre 2015.

Pour extrait conforme : LEMAIGRE, Bernard, notaire.
(24432)
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L’an 2015, le 16 septembre, en l’étude du Maître Denis GREGOIRE,
notaire associé à Moha Wanze.

Madame LAUWAET, Florie domiciliée au Canada, Québec, à
(QC J4K 3R8) Longueuil, rue Sainte-Hélène 910, a déclaré accepter sous
bénéfice d’inventaire la succession de :

Monsieur FRICKE, Gaston Albert, né à Anderlecht le 12 avril 1926
(NN 26.04.12-003.17), célibataire, domicilié en dernier lieu à
4520 Bas-Oha (Wanze), rue Fond du Ry 45, et décédé à Huy
le 4 février 2015.

Cette déclaration a été inscrite au registre du greffe du tribunal de
première instance de Liège, division Huy, sous le numéro 15-278.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’art. 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître GREGOIRE, notaire à 4520 Wanze, rue de Bas-Oha 252/A,
où les légataires et créanciers sont invités à faire valoir leurs droits par
recommandé dans les trois mois de la présente insertion.

Denis GREGOIRE, notaire associé.
(24433)

Déclaration faite devant Maître Hervé BEHAEGEL, notaire de rési-
dence à Saint-Gilles, avenue des Villas 46, à 1060 BRUXELLES.

E-mail : herve.behaegel@notaire.be

Identité du déclarant :

Monsieur JAEL, Paul Gustave Pierre, né le 25 septembre 1955, à
Bruxelles, domicilié à 1000 Bruxelles, avenue de la Renaissance 58,
boîte 3.

Agissant en qualité de représentant légal, étant le père de l’enfant
mineur suivant :

- JAEL, Olivier Maxime Christophe, né le 8 mai 1998, à Bruxelles
(Ixelles); lequel vient aux droits de sa mère prédécédée, fille du défunt,

en vertu d’une autorisation délivrée le 19 août 2015, par le juge de
paix du quatrième canton de Bruxelles.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire
d’une succession.

Etant la succession de Monsieur IVANOV, Jordan, né
le 18 janvier 1931, à Samardjevo (Bulgarie), en son vivant domicilié à
Forest, rue du Canada 79 (RDC), et décédé le 6 mai 2015, à Forest.

Déclaration faite : le 15 octobre 2015.
(24434)

Déclaration faite devant Me Vinciane Degrève, notaire de résidence à
Chièvres, rue de Saint-Ghislain 20.

Par Madame LESSENS, Véronique Jacqueline Marie-Pierre, née à
Leuze-en-Hainaut le dix-sept octobre mil neuf cent septante
(numéro national 70.10.17-274.77), divorcée de Monsieur DEJONGE,
Axel, non remariée, domiciliée à 7332 Saint-Ghislain (Sirault), rue du
Longfaulx 29, agissant en qualité de représentante légale de son fils,
Monsieur DEJONGE, Alexandre, né à Minsk (Biélorussie)
le dix décembre mil neuf cent nonante-neuf (numéro national 99.12.10-
597.05), domicilié à 7332 Saint-Ghislain (Sirault), rue du Longfaulx 29.

Déclarant accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur DEJONGE, Axel, né à Charleroi le treize août mil neuf cent
septante et un (numéro national 71.08.13-315.66), divorcé de
Madame LESSENS, Véronique, non remarié, domicilié à
97190 Le Gosier (France), Résidence « Les Hauts de la Mineure », ruelle
de la Source 2, Poucet, y décédé le vingt-deux juin deux mil quinze.

Déclaration faite le 28 septembre 2015.

(Signé) Vinciane DEGREVE, notaire à Chièvres.
(24435)

Le 30/10/2015, Maître Etienne BEGUIN, notaire de résidence à
5570 Beauraing, rue de Dinant 95, a déposé en vertu de l’article 784 du
Code civil, au greffe du tribunal de première instance de Nivelles, une
copie de la déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire de la
succession de feu Monsieur LAMARCHE, Michel Achille Guillaume,
né à Namur le seize octobre mille neuf cent soixante-trois, célibataire,
en son vivant domicilié à 1367 Gérompont (Ramillies), rue de Laloux 1.

Identité du déclarant : Madame RENSON, Anne-France, née
le 26/02/1966, à HUY, domiciliée à 1367 GEROMPONT (RAMILLIES),
rue de Laloux 1, agissant en qualité de représentante légale et mère de
l’enfant mineur : LAMARCHE, Charline Nicole, née à Woluwe-Saint-
Lambert le 19/04/2002, domiciliée à 1367 GEROMPONT (RAMIL-
LIES), rue de Laloux 1,

au surplus agissant en vertu d’une autorisation délivrée
le 21/10/2015, par le juge de paix du premier canton de NAMUR.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la déclarante fait élection de domicile en l’étude du notaire
prénommé.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : Etienne BEGUIN, notaire.
(24436)

Aux termes d’une déclaration faite devant Maître Aurore FOUR-
NIRET, notaire à 6760 Virton, faubourg d’Arival 68, le vingt-
sept octobre deux mille quinze, il résulte que :

Monsieur MULLER, David, né à Messancy le 21 août 1968, divorcé,
domicilié à F-55150 DOMBRAS (France), rue de l’Orme 7, agissant
comme représentant légal, étant le père de l’enfant mineur : Mademoi-
selle MULLER, Lara Marianne Frédérique Monique, née à Arlon
le 27 juin 2008, célibataire, domiciliée à F-55150 DOMBRAS (France),
rue de l’Orme 7.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de :
Madame FRIES, Nathalie Marguerite Francine, née à Messancy
le 22 janvier 1973, décédée à Virton le 4 avril 2014, divorcée, domiciliée
à 6762 Virton (Saint-Mard), rue de la Clochette 1.

Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé adressé au notaire précité,
dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion.

Pour extrait : Aurore FOURNIRET, notaire à Virton.
(24437)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 28 octobre 2015.

Le 28 octobre 2015, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Marjorie
Lanoy, greffier.

Me Thierry L’Hoir, avocat, dont les bureaux sont situés à
6210 Frasnes-lez-Gosselies, rue du Déporté 2, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de :

Mme Dermine, Lucienne, née à Namur le 30 octobre 1929, domiciliée
à 6060 Gilly, quartier Joseph Gailly 40, et résidant No P’tit Nid, impasse
du Major 1, à 6060 Gilly,

à ce dûment désigné par une ordonnance rendue en date du
18 août 2015 par la justice de paix du premier canton de Charleroi,

à ce dûment autorisé par une ordonnance rendue en date du
9 octobre 2015 par la justice de paix du premier canton de Charleroi,

lequel comparant déclare en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Cornil, Joseph Marin, né à
Roux le 1er juillet 1929, de son vivant domicilié à Gilly (Charleroi),
quartier Joseph Gailly 40, et décédé le 7 août 2015 à Charleroi (Gilly).
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Benoît Lambrechts, notaire, dont le cabinet est sis à 6060 Gilly,
chaussée de Lodelinsart 345.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 28 octobre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie Lanoy.
(24438)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

L’an deux mille quinze, le vingt-huit octobre.

Par-devant nous, Claudine Verschelden, greffier au tribunal de
première instance du Hainaut, division Tournai.

A comparu :

Bourdeaud’huy, Sophie, avocat dont le cabinet est à 6000 Charleroi,
boulevard Joseph II 18, agissant en qualité de mandataire de Bakolas,
Virginie, avocate dont le cabinet est à 6000 Charleroi, boulevard
Joseph II 18, agissant en qualité d’administratrice provisoire de
Daubersy, Joseph, né à Tournai le 31 octobre 1946, domicilié à
7170 Manage, rue Jules Empain 43, désignée à cette fonction par
ordonnance rendue le 18 juillet 2008 et autorisée par ordonnance
rendue le 10 septembre 2015 par M. le juge de paix du canton de
Seneffe, en vertu d’une procuration qui restera annexée à l’acte,
laquelle comparante, agissant comme dit ci-dessus, a déclaré accepter,
sous bénéfice d’inventaire, la succession de Daubersy, Bernadette Ghis-
laine, née à Tournai le 24 septembre 1948, en son vivant domiciliée à
Kain, rue du Troisième Age 10, et décédée le 2 février 2015 à Tournai
(Kain).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Christophe Werbrouck, notaire de résidence à 7711 Dottignies,
boulevard des Alliés 16/6.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Claudine Verschelden.
(24439)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège, le
26 octobre 2015.

A comparu :

Mme Dolcimascolo, Nunzia, née à Frameries le 13 avril 1971,
domiciliée à 7390 Quaregnon, rue du Castillon 31, porteur d’une
procuration spéciale sous seing privé à lui donnée à Quaregnon, le
12 octobre 2015 par :

M. Parisi, Roberto, né à Mons le 27 mai 1973, domicilié à 7390 Quare-
gnon, rue du Castillon 31, agissant avec Mme Dolcimascolo, Nunzia,
en leur qualité de mère, père, titulaires de l’autorité parentale de leurs
enfants mineurs à savoir :

Parisi, Lola, née à Boussu, le 25 janvier 2006;

Parisi, Dario, né à Boussu le 25 juillet 2008, domiciliés avec leurs
parents.

Procuration non légalisée que nous annexons ce jour, au présent acte.

Mme Dolcimascolo, Nunzia, ès dites qualités, et M. Parisi, Roberto,
dûment habilités aux fins des présentes par ordonnance de Mme le juge
de paix du canton de Boussu en date du 4 septembre 2015, que nous
annexons, ce jour, au présent acte, en copie conforme.

La comparante, agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré
accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de Dolcimascolo,
Girolamo, né à Lercara (Italie) le 21 juillet 1936, en son vivant domicilié
à Quaregnon, rue Nouvelle Cossette 97, et décédé le 12 décembre 2014
à Quaregnon.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Hambye, Guillaume, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue du Gouvernement 29.

Le greffier, (signature illisible).
(24440)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège le
26 octobre 2015.

A comparu :

Mme Dolcimascolo, Nunzia, née à Frameries le 13 avril 1971,
domiciliée à 7390 Quaregnon, rue du Castillon 31, porteur d’une
procuration spéciale sous seing privé à lui donnée à Quaregnon le
12 octobre 2015 par :

M. Parisi, Roberto, né à Mons le 27 mai 1973, domicilié à 7390 Quare-
gnon, rue du Castillon 31, agissant avec Mme Dolcimascolo, Nunzia,
en leur qualité de mère, père, titulaires de l’autorité parentale de leurs
enfants mineurs à savoir :

Parisi, Lola, née à Boussu, le 27 janvier 2006;

Parisi, Dario, né à Boussu le 25 juillet 2008, domiciliés avec leurs
parents.

Procuration non légalisée que Nous annexons, ce jour, au présent
acte.

Mme Dolcimascolo, Nunzia, ès dites qualités, et M. Parisi, Roberto,
dûment habilités aux fins des présentes par ordonnance de Mme le juge
de paix du canton de Boussu en date du 4 septembre 2015, que nous
annexons, ce jour, au présent acte en copie conforme.

La comparante, agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré
accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de Barone, Lucia, née
à Palermo (Italie) le 26 février 1935, en son vivant domiciliée à Quare-
gnon, rue Nouvelle Cossette 97, et décédée le 15 mars 2015 à Quare-
gnon.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Hambye, Guillaume, notaire de
résidence à 7000 Mons, rue du Gouvernement 29.

Le greffier, (signature illisible).
(24441)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quinze, le vingt-deux octobre.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Burnotte, Christel, née à Liège le 9 février 1972, agissant en qualité
de représentante légale de son enfant mineur d’âge, Gonzalez Palla
Noa, né à Seraing le 30 mars 2009, tous les deux domiciliés avenue de
la Grotte 68/A000, à 4130 Esneux, et à ce autorisée par ordonnance de
la justice de paix du canton de Sprimont, rendue en date du
7 octobre 2015, ordonnance qui est produite en copie conforme et qui
restera annexée au présent acte,
laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Gonzalez Palla, Grégorio, né à Sigüeya
(Espagne) le 21 juillet 1958, de son vivant domicilié à Esneux, avenue
de la Grotte, 68A, et décédé le 3 juillet 2015 à Liège.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile, en l’étude
de Me Urbin-Choffray, Louis, dont l’étude est située rue Lavaux 1, à
4130 Esneux.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(24442)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quinze, le vingt et un octobre.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Me Londot, Bernadette, dont l’étude est située rue Malvoz 14, à
4400 Flémalle, agissant en qualité de tuteur ad hoc de :

Martinez Alonso, Raphael, né le 14 février 2005 à Seraing, domicilié
rue des Rhieux 42, à 4101 Jemeppe-sur-Meuse, mais résidant place
Puissant 1, à 4171 Comblain-au-Pont (Poulseur), et à ce désignée à cette
fonction par ordonnance de la justice de paix du canton de Seraing,
rendue en date du 2 septembre 2015, ordonnance qui est produite en
copie conforme et qui restera annexée au présent acte,

laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Linotte, Thierry, né à Saint-Nicolas le
12 juillet 1981, de son vivant domicilié à 4100 Seraing, rue Valles 23, et
décédé le 1er décembre 2014 à Seraing.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Nollet, Paul-Xavier, notaire dont les bureaux sont situés rue des
Quatre-Grands 11, à 4101 Jemeppe.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(24443)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mille quinze, le vingt-huit octobre.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur.

A comparu :

Me Dominique Rasquin, avocat à 5000 Namur, rue Pépin 44, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire, désigné par ordonnance du
20 octobre 2003 et avec l’autorisation de M. le juge de paix du deuxième
canton de Charleroi en date du 4 décembre 2014, dont copies resteront
annexées au présent acte, pour et au nom de M. Finet, Jean (fils du
défunt), né à Jemeppe-sur-Sambre le 18 novembre 1949, domicilié à
6280 Joncret, rue JJ Piret 90,

laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Finet, Maurice Emile Ghislain, né à Mont-sur-Marchienne
le 6 janvier 1928, de son vivant domicilié à Jemeppe-sur-Sambre, rue
du Brûlé 50, et décédé le 16 septembre 2014 à Sambreville.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Ravet, Louis, notaire de résidence à 5190 Jemeppe-sur-Sambre,
rue Thibaut 8/10.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. Hernalsteen.
(24444)

Verklaring afgelegd ten overstaan van Mr. Geraldine Cops, notaris,
te 3680 Maaseik, Maastrichtersteenweg 85.

A. Identiteit van de declaranten :

De heer Verheyen, Erik, geboren te Maaseik op dertig oktober negen-
tienhonderd zesenzestig, van Belgische nationaliteit, [rijksregisternum-
mer : 66.10.30-147.21], en zijn echtgenote, mevrouw CREYNS, Ingrid
Elisabeth Anna Lambert, geboren te Maaseik op elf april negentienhon-
derd tweeënzestig, van Belgische nationaliteit, [rijksregisternum-
mer : 62.04.11-214.10], samenwonende te 3680 Maaseik, Maastrichter-
steenweg 196.

Optredend in hun hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordigers,
zijnde ouders, van hun minderjarig kind, jongeheer VERHEYEN,
Brecht Jan Viviane Helena, geboren te Bree op achttien april negentien-
honderd achtennegentig, van Belgische nationaliteit, [rijksregisternum-
mer : 98.04.18-219.66, wonende te 3680 Maaseik, Maastrichtersteenweg
196.

Optredend krachtens een machtiging afgeleverd op acht juli twee-
duizend vijftien door de vrederechter te Maaseik.

B. Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van mevrouw LATINNE,
Maria Johanna Anna Josephina, geboren te Ellikom op tien juni negen-
tienhonderd tweeëntwintig, van Belgische nationaliteit, [rijksregister-
nummer : 22.06.10-220.81], weduwe van de heer CREYNS, Hendrikus,
laatst wonende te 3680 Maaseik, Heppersteenweg 21,
bus Al, overleden te Maaseik op vierentwintig april tweeduizend
vijftien.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendmaking
hun rechten te doen kennen aan Mr. Geraldine Cops, notaris, te
3680 Maaseik, Maastrichtersteenweg 85.

Verklaring afgelegd op : 13 oktober 2015.

(Get.) Geraldine Cops, notaris.
(24445)

Heden 25 september 2015, om 9 u. 30 m., voor ons, Mr. Wouter
Bossuyt, notaris, met standplaats te Brugge, verscheen de heer KEER-
SEBILCK, Christophe Cyriel Adiel, geboren te Brugge op 31 mei 1972,
rijksregisternummer 72.05.31-019.16, echtgescheiden, wonende te
9880 Aalter, Bellemstraat 108.

Die in zijn hoedanigheid van ouder (zonder tegenstrijdigheid van
belangen) het ouderlijk gezag uitoefent over zijn hierna genoemde
kinderen :

jongeheer Keersebilck, Xander Floris, minderjarig, ongehuwd,
geboren te Brugge op 27 november 2003, rijksregisternummer 03.11.27-
137.95, wonende te 8200 Brugge, Weeldestuk 26, kleinzoon van de
overledene.

Mejuffrouw Keersebilck, Elise Lena, minderjarig, ongehuwd, geboren
te Brugge op 9 december 2005, rijksregisternummer 05.12.09-064.78,
wonende te 8200 Brugge, Weeldestuk 26, kleindochter van de overle-
dene.

De heer KEERSEBILCK, Christophe werd gemacntiod om hier op te
treden bij beschikking van de vrederechter van het vierde kanton te
Brugge op 7 mei 2015.

De verschijner verklaart in naam van zijn voornoemde minderjarige
kinderen :

1. In overeenstemming met artikel 793 en volgende van het Burgerlijk
Wetboek de nalatenschap van wijlen mevrouw BRAET, Claudette
Sidonie Alphonse Albert, grootmoeder van voornoemde kinderen,
geboren te Brugge op 16 mei 1939, rijksregisternummer 39.07.16-140.97,
echtgescheiden, in leven wonende te 8250 Brugge, Zuldvelostraat 16,
overleden te Brugge op 29 met 2014, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

2. Er werd een notariele boedelbeschrijving opgemaakt door het
ambt van ondergetekende notaris Wouter BOSSUYT, te Bruggo cp
14 juli 2015 in overeenstemming met de wettelltke voorschriften in het
vooruitzicht van deaanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.
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RECHT OP GESCHRIFTEN

De instrumenterende notaris bevestigt ontvangst van betaling van
zeven euro vijftig cent (7,50C) ten titel van recht op geschrift, waarvan
kwijting, welk recht voor gemeld bedrag wordt betaald op aangifte van
notaris Wouter Bossuyt.

BEVESTIGING IDENTITEIT

De ondergetekende notaris Wouter Bossuyt bevestigt nog op zicht
van de identiteitskaarten van de partijen en op basis van uittreksels van
het rijksregister dat de naam, voornamen, datum en plaats van
geboorte van partijen zijn zoals hierboven geschreven, en dat voor-
melde rijksregisternummers metde uitdrukkelijke instemming van
partijen werd vermeld.

Waarvan akte, door mij als minuut is opgemaakt op plaats en datum
als bovenvermeld, en na integrale voorlezing en toelichting, door de
comparant en door mij, notaris is ondertekend.

Voor eensluidend afschrift : (get.) Wouter Bossuyt, notaris.
(24446)

Blijkens een verklaring ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Brugge, de dato 7 september 2015, heeft
mevrouw VEREECKE, Els Marleen Ghislaine Maria, wonende te
8020 Oostkamp, Faliestraat 48, handelend in haar hoedanigheid van
drager van het ouderlijk gezag over haar minderjarige kinderen,
HOLVOET, Emilian Yonas, geboren te Addis Abeba (Ethiopië) op
14 september 2003, wonende te 8020 Oostkamp, Faliestraat 48 en
HOLVOET, Federica Ferehiywot, geboren te Subo Tulema (Ethiopië) op
5 maart 2007, wonende te 8020 Oostkamp, Faliestraat 48, namens
voormelde kinderen HOLVOET, Emilian Yonas en HOLVOET, Federica
Ferehiywot, verklaard de nalatenschap van wijlen de heer HOLVOET,
Patrick Julien Elodie, geboren te Brugge op 7 juli 1958, laatst wonende
te 8020 Oostkamp, Faliestraat 48, overleden te Oostkamp op
27 mei 2015, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen binnen de drie maanden te rekenen van de datum van de
opneming in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht, te zenden
aan Katia DENOO, notaris, met standplaats te 8020 Oostkamp, Brug-
sestraat 48, waar woonstkeuze wordt gedaan.

(Get.) Katia DENOO, notaris te Oostkamp.
(24447)

Bij akte verleden voor notaris Bénédicte van Parijs, te Borgloon, op
15 oktober 2015, thans neergelegd ter registratie, welke akte werd
ingeschreven bij de rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling
Tongeren, onder nummer 15-417, heeft de heer MESSIAEN, Nicolaï
Maurice Marcel, geboren te Kortrijk op 14 juli 1973, nationaal num-
mer 73.07.14.097-95, weduwnaar van mevrouw Jacobs, Dominique,
wonend te 3840 Borgloon, Greathempoort 12, in zijn hoedanigheid van
ouder van juffrouw MESSIAEN, Anne, geboren te Tongeren op
19 juli 2009, nationaal nummer 09.07.19-200.79, ongehuwd, wonende te
3840 Borgloon, Graethennpoort 12, krachtens beschikking van
mevrouw de vrederechter van het kanton Borgloon op
24 september 2015, de nalatenschap van wijlen mevrouw JACOBS,
Dominique, geboren te Tongeren op 15 februari 1984, wonende te 3840
Borgloon, Graethempoort 12 en overleden te Tongeren op 17 juni 2015,
aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij
aangetekend schrijven te doen kennen aan het kantoor van notaris
Bénédicte van Parijs, te 3840 Borgloon, Papenstraat 20.

Gedaan te Borgloon op 29 oktober 2015.

Voor de verzoeker : Bénédicte van Parijs, notaris te Borgloon.
(24448)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, op tweeëntwintig oktober tweeduizend vijftien, heeft
DOBSON, Deborah, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen,
Kielsevest 2-4, bus 1; handelend in hoedanigheid van curator, aange-
steld bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
3 oktober 2013, over RYNDERS, ANN, geboren te Reet op
29 augustus 1969, wonende te 2840 Rumst, Nederickxhoeveweg 3,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen RYNDERS, Joseph Franciscus, geboren te
Kontich op 10 december 1925, in leven laatst wonende te 2840 RUMST,
Nedrickxhoeveweg 3, en overleden te Rumst op 16 april 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Wegge, Michel, met kantoor te 2150 Borsbeek, Jozef
Reusenslei 104.

Antwerpen, 22 oktober 2015.

De griffier, (get.) M. Van Verlo.
(24449)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op tweeëntwintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft Mr. CASIER, Philippe, advocaat, kantoorhoudend te
8500 Kortrijk, Louis Verweestraat 2, handelend in zijn hoedanigheid
van bewindvoerder over de goederen van GLAUDE, Patricia, geboren
te Bilzen op 8 februari 1973, verblijvende in het Psychiatrisch Zieken-
huis H. Hart, te 8900 Ieper, Poperingseweg 16, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het kanton leper II-Poperinge, d.d.
8 juni 2007, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen GLAUDE, Etienne Remi,
geboren te Tielt op 11 februari 1942, in leven laatst wonende te
8780 OOSTROZEBEKE, Lindestraat 12, en overleden te Tielt op
18 januari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Casier, Philippe, kantoorhoudend te 8500 Kortrijk,
Louis Verweestraat 2.

Kortrijk, 22 oktober 2015.

De griffier, (get.) Wim De Clerck.
(24450)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op tweeëntwintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen DEWIJN, Tom Roger, geboren
te Kortrijk op 8 april 1976, in leven laatst wonende te 8530 HAREL-
BEKE, Broelstraat 104, en overleden te Harelbeke op 6 mei 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester.

Kortrijk, 22 oktober 2015.

De griffier, (get.) Wim De Clerck.
(24451)
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Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout, op zevenentwintig oktober tweedui-
zend vijftien, heeft VERHAEGEN, Hugo, advocaat, kantoorhoudende
te 2200 Herentals, Lierseweg 102-104, handelend ingevolge de beschik-
king van de vrederechter van het kanton Herentals, van
4 augustus 2015, in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder,
hiertoe aangewezen bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Herentals, de dato 4 oktober 2013, over CLAES, Mathild Ludovica
Joanna, geboren te Herentals op 10 september 1924, wonende te
2200 Herentals, Ernest Claesstraat 56/0117, verklaard onder voorrecht
van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
GIOS, August Aloïs, geboren te Herentals op 4 november 1922, in leven
laatst wonende te 2200 HERENTALS, Ernest Claesstraat 54-56, en
overleden te Herentals op 15 mei 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Verhaegen, Hugo, advocaat, kantoorhoudende te
2200 Herentals, Lierseweg 102-104.

(Get.) K. Van Den Kieboom, afdelingsgriffier-ere-hoofdgriffier.
(24452)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft VLAMINCK, Caroline, advocaat, met kantoor te
9100 Sint-Niklaas, Parklaan 44, handelend in haar hoedanigheid van
bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het eerste kanton Sint-Niklaas, d.d. 19.03.2015, over de persoon en
de goederen van VERHULST, RUDIGER, geboren te Sint-Niklaas op
04.12.1954, zonder gekend beroep, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Dendermondsesteenweg 23, beschermde persoon, verklaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van
wijlen BAERT, Maria Josée, geboren te Sint-Niklaas op 8 februari 1923,
in leven laatst wonende te 9100 SINT-NIKLAAS, Dendermondse
Steenweg 15, en overleden te Tienen op 31 december 2008.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. D. Smet, 9170 Sint-Gillis-Waas, Lage Kerkwegel 4.

Dendermonde, 20 oktober 2015.

De griffier, (get.) E. Van den Broeck.
(24453)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft VLAMINCK, Caroline, advocaat, met kantoor te
9100 Sint-Niklaas, Parklaan 44, handelend in haar hoedanigheid van
bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het eerste kanton Sint-Niklaas, d.d. 19.03.2015, over de persoon en
de goederen van VERHULST, RUDIGER, geboren te Sint-Niklaas op
04.12.1954, zonder gekend beroep, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Dendermondsesteenweg 23, beschermde persoon, verklaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van
wijlen VERHULST, Achiel Armand, geboren te Tielrode op
12 augustus 1922, in leven laatst wonende te 9100 SINT-NIKLAAS,
Dendermondse Steenweg 15, en overleden te Sint-Niklaas op
2 maart 2009.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. D. Smet, 9170 Sint-Gillis-Waas, Lage Kerkwegel 4.

Dendermonde, 20 oktober 2015.

De griffier, (get.) E. Van den Broeck.
(24454)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op twintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft LELEUX, Frederic, advocaat, met kantoor te
9220 Hamme, Kapellestraat 33, handelend in zijn hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de
vrederechter van het kanton Dendermonde-Hamme, met zetel te
Hamme, d.d. 10.09.2015, over GEERINCKX, MARIE-LOUISE, geboren
te Hamme op 28.06.1935, wonende te 9250 Waasmunster, Dommel-
straat 123, verblijvend te WZC Sint-Jozef, 9220 Moerzeke, Molenstraat
11, verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen LABELLE, Etienne Francois Hortense,
geboren te Hamme op 30 november 1932, in leven laatst wonende te
9250 WAASMUNSTER, Dommelstraat 123, en overleden te Waas-
munster op 4 juli 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Michel Ide, 9220 Hamme, Slangstraat 3.

Dendermonde, 20 oktober 2015.

De griffier, (get.) E. Van den Broeck.
(24455)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op zesentwintig oktober tweedui-
zend vijftien, heeft de heer Bruggeman, Roger, geboren te Sint-Niklaas
op 23 juli 1952, wonende te 9140 Temse, Veerstraat 5, in zijn hoedanig-
heid van drager van het ouderlijk gezag over BRUGGEMAN,
VERONIQUE, geboren te Sint-Niklaas op 1 augustus 1976, wonende te
9140 Temse, Veerstraat 5, in staat van verlengde minderjarigheid
gesteld bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Gent op
18 maart 1999; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen HALTERMAN, Petrus Joseph,
geboren te Lebbeke op 15 mei 1930, in leven laatst wonende te
9280 LEBBEKE, Lange Minnestraat 141, en overleden te Zele op
16 mei 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Tack, Hugo, met standplaats te 9100 Sint-Niklaas,
Zamanstraat 14.

Dendermonde, 26 oktober 2015.

De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.
(24456)
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Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde, op zesentwintig oktober tweedui-
zend vijftien, heeft mevrouw Boussé, Angelique, geboren te Sint-
Amandsberg op 20 oktober 1975, wonende te 9230 Wetteren,
Schuttersveld 18, handelend in haar hoedanigheid van ouder over de
bij haar inwonende minderjarige kinderen zijnde :

MEGANCK, YLENIA, geboren te Gent op 12 oktober 2006;
MEGANCK, TJALINA, geboren te Gent op 24 september 2008,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen MEGANCK, Günter Linda Jean-Pierre, geboren
te Wetteren op 10 februari 1976, in leven laatst wonende te
9230 WETTEREN, Schuttersveld 18, en overleden te Wetteren op
21 september 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Quipor, Filip, met standplaats te 9230 Wetteren,
Schooldreef 43.

Dendermonde, 26 oktober 2015.
De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.

(24457)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, op eenentwintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft Mr. De Nolf, Johan, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Maagdenstraat 31, handelend :

1° in zijn hoedanigheid van voogd ad hoc over VERBRUGGEN,
JOANNES, geboren te Wilrijk op 30 juni 1949, wonende te 2640 Mortsel,
Deurnestraat 252, in staat van verlengde minderjarigheid verklaard bij
vonnis van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen van
30 oktober 1975;

2° als gevolmachtigde van Mr. Joris, Erwin, advocaat, met kantoor te
2110 Wijnegem, Marktplein 22, op zijn beurt handelend in zijn hoeda-
nigheid van voorlopig bewindvoerder over VERBRUGGEN,
LUTGARDIS AUGUSTA DYMPHNA, geboren te Wilrijk op
8 december 1956, wonende en verblijvende te 2980 Zoersel, Andreas
Vesaliuslaan 39, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter
van het kanton Zandhoven van 12 februari 2002, verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
VERBRUGGEN, Irène Alice Hendrika, geboren te Wilrijk op
22 maart 1951, in leven laatst wonende te 8200 Sint-Michiels,
Chartreuseweg 53, en overleden te Brugge op 6 januari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Vanbeylen, Karel, notaris, te 8750 Zwevezele,
Lichterveldestraat 74.

Brugge, 21 oktober 2015.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.

(24458)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge, op drieëntwintig oktober tweeduizend
vijftien, heeft Kerkhove, Kurt Bart, geboren te Tielt op 20 augustus 1965,
wonende te 8780 Oostrozebeke, Meiklokjesstraat 17, handelend in zijn
hoedanigheid van bewindvoerder over DECLERCQ, Paula, geboren te
Tielt op 4 juni 1937, wonende te 8700 Tielt, Oude Stationstraat,
verblijvende in het rusthuis Sint-Vincentius, te 8760 Meulebeke, Bone-
straat 17, hiertoe aangesteld blijkens de ons vertoonde beslissing van
de vrederechter van het kanton Izegem van 2 april 2015, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden

van wijlen KERKHOVE, Lucien Roger, geboren te Meulebeke op
29 maart 1934, in leven laatst wonende te 8700 Tielt, Oude Station-
straat 121, en overleden te Tielt op 29 januari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het voormeld adres van Kerkhove, Kurt.

Brugge, 23 oktober 2015.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.

(24459)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde, d.d. 12/10/2015, werd voor recht gezegd dat de heer DAHRI
SAMIR, geboren te Ninove, op 30/05/1989, wonende te 9400 Ninove,
Breeweg 5, verboden wordt om persoonlijk of door een tussenpersoon,
enig koopmansbedrijf uit te oefenen of enige taak van beheerder,
zaakvoerder of commissaris uit te oefenen in een handelsvennootschap
of een vennootschap die de rechtsvorm van een handelsvennootschap
heeft aangenomen, om enige taak uit te oefenen die de bevoegdheid
inhoudt om zodanige vennootschaprechtsgeldig te verbinden en om
het beheer van een Belgisch filiaal waar te nemen, zoals bepaald in
artikel 198, tweede lid, van de wetten op de handelsvennootschappen,
gecoördineerd op 30 november 1935, thans artikelen 59, 81-87, en 107
Wetboek van vennootschappen, dit effectief beroepsverbod wordt
opgelegd voor een periode van drie jaar te rekenen vanaf 19/10/2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) K. BLANCKAERT.
(24460)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 21 octobre 2015, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a homologué le plan de redressement de la réorga-
nisation judiciaire de la SPRL R CARGO LOGISTICS, avec siège social
à 1070 Bruxelles, chaussée de Mons 691.

Numéro d’entreprise : 0552.601.377.

N° R.J. : 20150052.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., PINCHART, Nicolas.

(24461)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 21 octobre 2015, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, à la SPRL DB MAINTENANCE, avec siège social à 1180 Uccle,
avenue du Lycée Français 8/23.

Numéro d’entreprise : 0544.015.507.

N° R.J. : 20150080.

Activité : chauffagiste-plomberie-électricien.

Le tribunal a désigné Monsieur van ZEELAND, Cédric, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis : le 21/01/2016.
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Vote des créanciers : le 09/12/2015.

Dépôt du plan : le 18/11/2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., PINCHART, Nicolas.

(24462)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 21 octobre 2015, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord
amiable, à la SPRL ELECTRICITE DEWERT, avec siège social à
1160 Auderghem, avenue Jean-François Leemans 74, boîte 1.

Numéro d’entreprise : 0450.998.827.

N° R.J. : 20150079.

Activité : placement et vente de matériel électrique.

Le tribunal a désigné Monsieur van ZEELAND Cédric, boulevard de
Waterloo 70, à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis : le 20/01/2016.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., PINCHART, Nicolas.

(24463)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 15 octobre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prorogé
le sursis, conformément à l’article 38, § 2, de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, octroyé par jugement du
17 avril 2015, la SPRL RR TOURISME, dont le siège social est sis à
6044 ROUX, rue des Cloutiers 85, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0826.283.313.

Le nouveau sursis se terminera le 17 décembre 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.

(24464)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 16 octobre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par transfert sous
autorité de justice, de la SA CEG’AIR ALL FILTERS, dont le siège social
est sis à 7130 BINCHE, rue Carlo-Mahy 69, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0877.272.552.

Maître Pierre-Emmanuel CORNIL, avocat, dont le cabinet est établi à
6110 MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue de Gozée 137, a été désigné en
qualité de mandataire de justice.

La durée du sursis est de quatre mois prenant cours
le 16 octobre 2015, pour se terminer le 16 février 2016.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire, Bernard SCHRE-
VENS, dont la résidence administrative est sise au palais de justice,
boulevartd de Fontaine 10, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge
délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(24465)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 15 octobre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a
homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé
le 16 septembre 2015, conformément aux articles 47 et suivants de la loi
du 31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par

la SNC LES FOURMIES, dont le siège social est sis à 6181 GOUY-LEZ-
PIETON, rue de Morelmont 14, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0807.837.180.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(24466)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 16 octobre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prorogé
le sursis, conformément à l’article 38, § 1er, de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, octroyé par jugement du
17 avril 2015, Monsieur Paul RIGAL, domicilié à 6280 LOVERVAL, rue
des Sarts 23, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0661.489.421.

Le nouveau sursis se terminera le 17 avril 2016.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.

(24467)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 16 octobre 2015, la deuxième chambre du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a
homologué le plan de réorganisation judiciaire déposé
le 18 septembre 2015, conformément aux articles 47 et suivants de la loi
du 31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par
la SA VERTOMMEN D., dont le siège social est sis à 6140 FONTAINE-
L’EVEQUE, route de Mons 61, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0467.786.260.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. SERVAIS.
(24468)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement du 28/10/2015, le tribunal de commerce de liège,
division Dinant, a octroyé une prorogation de sursis à Monsieur René
DEMEULDRE, né le 28/08/1969, domicilié à 5600 Franchimont, rue de
la Chinelle 11, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0658.574.867, exerçant
une activité d’entrepreneur.

La durée du sursis supplémentaire est d’un mois prenant cours
le 06/11/2015, pour se terminer le 06/12/2015.

Juge délégué : Monsieur NALET.

Adresse électronique : greffe.commerce.dinant@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(24469)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement du 28/10/2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Dinant, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL Gaëtan FOSSEPREZ, ayant son siège social sis à 5590 Ciney,
route du Château d’Eau 12, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0544.836.528,
ayant pour activité, le secteur de la construction et plus particulière-
ment d’ardoisier-couvreur.

La durée du sursis est de deux mois prenant cours le 28/10/2015,
pour se terminer le 28/12/2015.

Juge délégué : Monsieur NALET, juge consulaire.

Adresse électronique : greffe.commerce.dinant@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(24470)
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27 octobre 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a homologué le plan de réorganisation et a clôturé
la procédure de réorganisation judiciaire de la SPRL CHAGAU, inscrite
à la B.C.E. sous le n° 0847.246.597, ayant son siège social à
5000 NAMUR, avenue de Marlagne 4-6.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.
(24471)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27 octobre 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL REMACLE FREDERIC, inscrite à la B.C.E. sous
le n° 0844.405.784, dont le siège social est établi à 5380 PONTILLAS,
rue de Narmont 1, ayant pour activité, les travaux d’électricité et
d’installations électrotechniques de bâtiment.

La durée du sursis est d’un mois et demi prenant cours
le 27 octobre 2015, pour se terminer le 15 décembre 2015.

- Avocat de la requérante : Maître Luc OGER, à 5101 ERPENT, rue
des Aubépines 44.

- Juge délégué : M. Nadia AJVAZOV, juge consulaire, désignée par
ordonnance du 8 octobre 2015.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(24472)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27 octobre 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à la SA TG
GROUP, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0840.965.155, dont le siège social
est sis à 5190 SPY, route de Saussin 27D, ayant pour activité, la cons-
truction générale de bâtiments.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 27 octobre 2015,
pour se terminer le 27 avril 2016.

Le même jugement fixe au mardi 12 avril 2016, à 14 heures précises,
à l’audience de la chambre extraordinaire du tribunal de commerce,
le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

-Avocat de la requérante : Maître François ETIENNE, à
5000 NAMUR, rue Rogier 28.

- Juge délégué : M. Jean-Luc MASSION, juge consulaire, désigné par
ordonnance du 7 octobre 2015.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(24473)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 27 octobre 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Namur, a déclaré ouverte la procédure de réorganisation
judiciaire, par accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à
la SPRL ADLT, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0819.678.209, dont le siège
social est sis à 5310 EGHEZEE, rue de la Frise 53, ayant pour activité,
la construction et la rénovation de bâtiments.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 27 octobre 2015,
pour se terminer le 27 avril 2016.

Le même jugement fixe au mardi 12 avril 2016, à 14 heures précises,
à l’audience de la chambre extraordinaire du tribunal de commerce,
le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

- Avocat de la requérante : Maître Anne BOUCQUEY, à
1030 BRUXELLES, rue des Coteaux 227.

- Juge délégué : M. Jean-Luc MASSION, juge consulaire, désigné par
ordonnance du 12 octobre 2015.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. PICARD.

(24474)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd van KIPPENBEDRIJF BAEYENS KRIS BVBA, POSTBAAN 48,
2910 ESSEN, ondernemingsnummer : 0538.912.402, het reorganisatie-
plan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24475)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd van MKV-TECHNIEKEN BVBA, MOLENLEI 7,
2530 BOECHOUT, ondernemingsnummer : 0877.935.320, het reorgani-
satieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24476)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
23 januari 2016 aan PHAEBRIEK BVBA, DE KEYSERLEI 5,
2018 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0849.345.757

Gedelegeerd rechter : VAN DER BIEST, FRANK, e-mail :
peter@nvdeconinck.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 18 december 2015.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 15 januari 2016, om 10 uur,
voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24477)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd van WASSERIJ MEEREIGEN BVBA, BRECHTSEBAAN 36,
2900 SCHOTEN, ondernemingsnummer : 0403.731.123, het reorganisa-
tieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier-hoofd dienst, (get.) M. Caers.
(24478)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd verlenging van de opschorting met het oog op een gerechtelijke
reorganisatie door minnelijk akkoord toegekend voor een periode
eindigend op 23 december 2015, aan MARCY INTERNATIONAL
BVBA, MIDDELMOLENLAAN 175, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0451.822.436

Gedelegeerd rechter : DE TROETSEL, LUK, e-mail :
l.de.troetsel@telenet.be

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24479)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd van ARCOTHERM BVBA, NOORDERLAAN 149,
2030 ANTWERPEN 3, ondernemingsnummer : 0847.088.825, het
reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure afge-
sloten.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24480)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 23 oktober 2015,
werd van TRUYMAN, STEVEN, DOLFIJNSTRAAT 26,
2018 ANTWERPEN 1, ondernemingsnummer : 0869.128.512, de homo-
logatie van het reorganisatieplan, d.d. 03/09/2014, ingetrokken.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(24481)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 16/10/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan in overeenstemming met
artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van ZAPFI NV, met zetel
te 8000 BRUGGE, Stationsplein 10, bus 210, met als ondernemings-
nummer 0823.152.688.

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 16/10/2015 om te eindigen op
12/02/2016, om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 05/02/2016, om 9 uur, van de
derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge,
zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het gerechtsge-
bouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Donald Honorez, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24482)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 09/10/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan in overeenstemming met
artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van ELF DIFFUSION
BVBA, met maatschappelijke zetel te 8300 KNOKKE-HEIST, Kust-
laan 11A, ingeschreven in de Kruispuntbank van ondernemingen onder
nummer 0476.325.230

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 09/10/015 om te eindigen op
11/12/2015, om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 04/12/2015, om 9 uur, van de
derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge,
zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het gerechtsge-
bouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Peter Van Renterghem, rechter in handelszaken in deze
rechtbank, werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken
zoals bepaald in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit
van de ondernemingen. (WCO. Brugge.koophandel@just.fgov. be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24483)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 09/10/2015 kende de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Brugge, derde kamer, in de procedure van gerechtelijke
reorganisatie geopend ten behoeve van BVBA HEDEVAR, met maat-
schappelijke zetel te 8700 TIELT, Egemsesteenweg 83A, ingeschreven
in deKruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0449.440.788
een verlenging van de opschorting toe tot vrijdag 20/11/2015, om 23 u.
59 m., teneinde BVBA HEDEVAR toe te laten het reorganisatieplan aan
te passen en voor te leggen aan de schuldeisers.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 13/11/2015, om 9 uur, van de
derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge,
zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het gerechtsge-
bouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Donald Honorez, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24484)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 16/10/2015, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Brugge, derde kamer, werd beslist tot de intrekking van het
reorganisatieplan van Kathy Beernaert, wonende te 8755 RUISELEDE,
Industriestraat 34, ingeschreven in de Kruispuntbank van onderne-
mingen onder nummer 0781.197.022, zoals gehomologeerd bij vonnis
van deze rechtbank op 14/04/2014 en verklaart Kathy Beernaert,
wonende te 8755 RUISELEDE, Industriestraat 34, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0781.197.022, in
staat van faillissement.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24485)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 16/10/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, het verzoek tot verlenging van de
opschorting in de procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend
ten behoeve van BVBA SCHRIMP, met maatschappelijke zetel te
8000 BRUGGE, Sint-Amandsstraat 24, ingeschreven in de Kruispunt-
bank van ondernemingen onder nummer 0477.926.819, ontvankelijk
doch ongegrond.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24486)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 16/10/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan in overeenstemming met
artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van bvba Steve Ovyn, met
zetel te 8730 BEERNEM, Akkerstraat 108, bus B, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0884.731.753

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 16/10/2015 om te eindigen op
22/01/2016, om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 15/01/2016, om 9 u. 30 m. van
de derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Brugge, zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het
gerechtsgebouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Xavier Vanneste, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24487)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 17/07/2015, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op het verkrijgen van het akkoord van de
schuldeisers over een reorganisatieplan in overeenstemming met
artikel 44 tot 58 WCO geopend ten behoeve van bvba SOVD, met zetel
te 8730 BEERNEM, Akkerstraat 108, bus B, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0884.731.753

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald op een periode ingaand op 16/10/2015 om te eindigen op
22/01/2016, om 23 u. 59 m.

De terechtzitting waarop zal overgegaan worden tot de stemming
over het reorganisatieplan en waarop zal geoordeeld worden over de
homologatie werd bepaald op vrijdag 15/01/2016, om 9 u. 50 m., van
de derde kamer van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Brugge, zitting houdend in de zaal N (eerste verdieping) van het
gerechtsgebouw te 8000 Brugge, Kazernevest 3.

De heer Xavier Vanneste, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@just.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24488)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 16/10/2015, kende de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, in de procedure van gerechtelijke
reorganisatie geopend ten behoeve van BVBA SYTECH, met maat-
schappelijke zetel te 8400 Oostende, Esperantolaan 10B, ingeschreven
in de Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0437.977.269
een verlenging van de opschorting toe tot 15 april 2016.

De heer Peter Simons, rechter in handelszaken in deze rechtbank,
werd verder gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen. (WCO.Brugge.koophandel@iust.fgov.be).

Mr. Christine Vermeire, gerechtsmandataris, werd verder gelast met
de taken zoals bepaald in de Wet van 31 januari 2009
betreffende de continuïteit van de ondernemingen.
(WCO.Brugge.koophandel@iust.fgov.be)

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) C. Geers.
(24489)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis d.d. 24/07/2015 van de derde kamer van de rechtbank van
koophandel te Gent, afdeling Dendermonde, werd de procedure
gerechtelijke reorganisatie met collectief akkoord toegestaan aan
BVBA DAGBLADHANDEL VERMEIRE, Kerkstraat 34, 9220 Hamme,
met handelsactiviteit detailhandel in kranten en kantoorbehoeften,
lotto en kansspelen, met ondernemingsnummer 0453.113.130.

Gedelegeerd rechter : Eddy Gysens.

De rechtbank wijst bij vonnis d.d. 19.10.2015, het verzoek tot verlen-
ging opschortingsperiode af als ongegrond en verklaart het verzoek tot
doelswijziging van een minnelijk akkoord naar een collectief akkoord
zonder voorwerp. Tevens verklaart de rechtbank de procedure gerech-
telijke organisatie gesloten en ontslaat de heer Eddy Gysens, als
gedelegeerd rechter.

Dendermonde, 22 oktober 2015.

De griffier, (get.) K. BLANCKAERT.
(24490)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis d.d. 19/10/2015, van de derde kamer van de rechtbank
van koophandel te Gent, afdeling Dendermonde, werd de procedure
gerechtelijke reorganisatie met collectief akkoord toegestaan aan de
heer DE KERPEL, STIJN, KRAPSTRAAT 109, 9255 BUGGENHOUT,
met handelsactiviteit dagbladhandel, met ondernemingsnum-
mer 0823.125.865, vertegenwoordigd door meester Bart Van Baeve-
ghem, advocaat te 9200 Dendermonde, Brusselsestraat 108.

Gedelegeerd rechter : Bruno Vuylsteke.

De rechtbank kent aan de heer DE KERPEL, STIJN, de in artikel 16
van de wet betreffende de continuiteit van de ondernemingen voor-
ziene opschortingsperiode toe tot 25/01/2016, om haar toe te laten
een collectief akkoord af te sluiten in de zin van artikel 44.

Stelt de zaak op de terechtzitting van maandag 23/11/2015, te
9 u. 30 m., voor toezicht op de naleving van de verplichtingen zoals
bedoeld in artikel 26, & 2 WCO.

Zegt dat het reorganisatieplan zal worden neergelegd op de griffie
minstens twintig dagen voor de zitting waarop tot de stemming zal
worden overgegaan.

De stemming van de schuldeisers over het herstelplan zal plaats
hebben op de zitting van maandag 18/01/2016, te 9 u. 30 m.
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Stelt de zaak voor eventuele homologatie en sluiting van de proce-
dure gerechtelijke reorganisatie op de zitting van de derde kamer,
maandag 25/01/2016, te 9 u. 30 m.

Dendermonde, 22 september 2015.
De griffier, (get.) K. BLANCKAERT.

(24491)

Infractions liées à l’état de faillite

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Tribunal correctionnel de Tournai

Audience publique du mardi 28 avril 2015 p.m.

En cause du Ministère public et de :

Me Mercier, avocat au barreau de Tournai dont le cabinet est sis à
7700 Mouscron, rue des Villas 6, agissant en sa qualité de curateur à la
faillite de Guillaume Locquegnies

partie civile constituée à l’audience publique du mardi
31 mars 2015 p.m.

contre :

Locquegnies, Guillaume Maurice, né à Mouscron le 1er octobre 1982,
actuellement sans domicile ni résidence connus en Belgique ou à
l’étranger mais pourrait résider à 59200 Tourcoing (France), rue de la
Croix Blanche 8, ou à 7700 Mouscron, rue du Christ 58;

prévenu de :

à Mouscron, arrondissement judiciaire de Mons, division de Tournai

étant commerçant en état de faillite au sens de l’article 2 de la loi sur
les faillites ou dirigeant, de droit ou de fait, d’une société commerciale
en état de faillite, en l’espèce, étant commerçant, en état de faillite,
avoir :

A. Entre le 20 octobre 2013 et le 06 février 2015, sans empêchement
légitime, omis d’exécuter les obligations prescrites par l’article 53 de la
loi sur les faillites, c’est-à-dire ne pas s’être rendu à toutes les convo-
cations qui lui avaient été faites, soit par le juge-commissaire ou par le
curateur et ne pas avoir fourni au juge-commissaire et au curateur tous
les renseignements requis, en l’espèce notamment n’avoir pas répondu
aux convocations du 23 octobre 2013, 30 octobre 2013,
05 décembre 2013, 28 janvier 2014;

B. Entre le 20 octobre 2013 et le 02 décembre 2013,

détourné ou dissimulé une partie de l’actif, en l’espèce avoir continué
à exploiter un débit de boissons alors qu’il était en état de faillite.

Le prévenu ne comparaît pas quoique régulièrement cité.

Ouï Me Jouret, avocat au barreau de Tournai, en ses moyens pour la
partie civile.

Ouï le Ministère public en ses réquisitions.

Le tout fait en langue française.

Le tribunal statuant par défaut à l’égard du prévenu et contradictoi-
rement à l’égard de la partie civile.

Vu les pièces de la procédure et notamment :

- La citation à comparaître à l’audience du 31 mars 2015 signifiée au
prévenu le 19 mars 2015, par exploit de l’huissier de justice suppléant
J.-F. Marbaix, remplaçant son confrère A. Mondry, de résidence à
Mouscron et le 20 février 2015, par exploit de l’huissier de justice
A. Van Nitsen, de résidence à Tournai.

- Le procès-verbal de cette audience.

L’action publique n’est pas éteinte par prescription.

Il résulte des éléments du dossier et de l’instruction faite à l’audience
que les infractions reprochées au prévenu sont établies telles que
qualifiées et ne sont pas formellement contestées. (P4).

Il y a lieu de s’en référer à l’audition du curateur et à ses cour-
riers (P8) et à celle du propriétaire du bâtiment (P10).

Le prévenu reconnaît avoir été négligent et s’être désintéressé de
l’aspect administratif de son commerce en raison d’un alcoolisme de
plus en plus important.

Les préventions reprises dans la citation constituent la manifestation
successive et continue de la même intention délictueuse de sorte qu’une
seule peine doit être infligée, la plus forte, celles de l’article 489ter du
Code pénal.

Les peines infligées au prévenu seront déterminées par les éléments
suivants :

son passé judiciaire,

le défaut d’amendement dont il fait preuve,

le trouble social causé par ses actes délictueux,

son désintérêt pour les conséquences judiciaires de ses actes.

Il en résulte qu’une peine d’emprisonnement principal de durée
moyenne de nature à le dissuader de persister dans des carences et
agissements délictueux sera prononcée,

outre l’amende légale proportionnée aux moyens financiers dont il
paraît disposer.

Le prévenu, condamné par le présent jugement à une peine qui ne
dépasse pas cinq ans, n’a pas encouru antérieurement de condamnation
à une peine criminelle ou à un emprisonnement principal de plus de
douze mois.

Il sera sursis à l’exécution de la totalité de la peine d’emprisonnement
principal pendant cinq ans, à dater du présent jugement.

Au civil :

Vu la constitution de partie civile formée par Me Olivier Mercier,
agissant en sa qualité de curateur à la faillite de Guillaume Locquegnies
contre Guillaume Locquegnies à l’audience du 31 mars 2015.

Vu les conclusions de la partie civile.

La constitution de partie civile est recevable.

La demande de la partie civile est justifiée par les éléments de la
cause.

Par ces motifs, le tribunal, statuant par défaut à l’égard du prévenu
et contradictoirement à l’égard de la partie civile.

Par application des articles 1, 11, 12, 14, 30 à 35, 37, 38 et 41 de la loi
du 15 juin 1935;

Loi du 17 avril 1878, articles 3 et 4, Code civil, articles 1382, 1383;

Loi du 17 avril 1878, articles 21 à 28;

articles 28 et 29 de la loi du 1er août 1985;

Loi du 5 mars 1952 sur des décimes additionnels;

Article 91 alinéa 2 de l’AR du 28 décembre 1950;

articles 2 à 4 de la loi du 26 juin 2000;

Loi du 29 juin 1964, articles 1, 8 et 14;

Code pénal, articles, 25, 38, 40, 65, 489, 489ter et 490;

articles 162, 163, 186, 194, 195 du Code d’Instruction criminelle,
indiqués à l’audience par Mme la présidente.

Dit les préventions reprochées au prévenu établies telles qu’elles ont
été qualifiées en citation.

Condamne Guillaume Locquegnies à une seule peine d’emprisonne-
ment principal de dix mois et à une amende de cent euros portée à six
cents euros ou, à défaut de paiement dans le délai légal, à une peine
d’emprisonnement subsidiaire de vingt jours.

Le condamne aux frais envers la partie publique taxés en totalité à
95,74 EUR.

Lui impose le paiement d’une indemnité de 51,20 EUR.

Le condamne, en outre, à l’obligation de verser à titre de contribution
au Fonds spécial pour l’aide aux victimes d’actes intentionnels de
violence, une fois vingt-cinq euros portés à cent cinquante euros.
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Dit qu’il sera sursis pendant cinq ans, à dater de ce jour, à l’exécution
de la totalité de la peine d’emprisonnement principal.

Ordonne que la présente décision soit publiée, par extrait, au
Moniteur belge, aux frais du condamné.

Au civil :

Reçoit la constitution de partie civile de Me Olivier Mercier, agissant
en qualité de curateur de la faillite du Guillaume Locquegnies.

Condamne le prévenu Guillaume Locquegnies à payer à cette partie
civile agissant qualitate qua la somme provisionnelle de 1.500 EUR.

Réserve à statuer sur le surplus et renvoie la cause, ainsi limitée
sine die.

Réserve d’office les autres intérêts civils.

Ainsi jugé et prononcé en audience publique du tribunal de première
instance du Hainaut, division Tournai, quinzième chambre, jugeant
correctionnellement le mardi 28 avril 2015 p.m., à laquelle ont assisté :

Mme M-P. Hatert, vice-présidente;

M. F. Bariseau, substitut du Procureur du Roi,

M. O. Cambier, greffier délégué.
(24492)

Hof van beroep Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15e kamer correctioneel, op 7 juli 2015, blijkt dat de genaamde :

Nr. 1971.2015 - GOUMOTSIOS, Chrisoula, geboren te Bamberg op
28 juni 1966, wonende te 1020 BRUSSEL, Pagodenlaan 378, bus 1, van
Griekse nationaliteit; beklaagde, VEROORDEELD is geworden tot :

Tenlasteleggingen A.1, B.1, E (geherkwalificeerd i.v.m. het delictueel
tijdstip), F en G

Een gevangenisstraf van EEN JAAR.

Een geldboete van 100 EUR gebracht op 550 EUR of een vervangende
gevangenisstraf van VIJFTIEN DAGEN.

Legt aan beklaagde een beroepsverbod op gedurende een termijn van
VIJF JAAR bij toepassing van artikel 1 en ibis van het koninklijk besluit
nr. 22 van 24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan
bepaalde veroordeelden en gefailleerden om bepaalde ambten,
beroepen of werkzaamheden uit te oefenen.

Beveelt de bekendmaking van huidig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad op kosten van beklaagde bij toepassing van artikel
490 Strafwetboek.

Stelt de datum van staking van betaling van de NV Fuel Services vast
op 30 juni 2007.

UIT HOOFDE VAN :

In het gerechtelijk arrondissement Brussel, en bij samenhang elders
in het Rijk, met name in het gerechtelijk arrondissement van Turnhout,
Antwerpen,

als dader of mededader,

tussen 06.09.2005 en 03.06.2008, meermaals en voortdurend,

A.

Met bedrieglijk opzet of oogmerk om te schaden, valsheid in
handels-, bank of private geschriften te hebben gepleegd en gebruik
ervan

1. tussen 30.06.2007 en 03.06.2008.

B.

Als zaakvoerder in feite of in rechte van een vennootschap die aan
de BTW is onderworpen, te weten FUEL SERVICES BE480.219.878, met
bedrieglijk opzet of met oogmerk te schaden, de bepalingen van het
BTW-Wetboek of van de ter uitvoering ervan genomen besluiten niet te
hebben nageleefd met het oogmerk de verschuldigd geworden BTW te
ontduiken

1. tussen 01.03.2007 en 31.12.2007, meermaals,

E. (geherkwal(ificeerd het delictueel tijdstip) op 30 juli 2007,

Als bestuurder in feite of in rechte van de vermelde vennootschap
FUEL SERVICES, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te
stellen, verzuimd te hebben binnen de bij artikel 9 van de
faillissementswet gestelde termijn aangifte te doen van het faillissement
van vermelde vennootschap

F. tussen 14.08.2007 en 03.06.2008,

Als bestuurder in feite of in rechte van de vermelde vennootschap
FUEL SERVICES, met het oogmerk om de faillietverklaring uit te
stellen, aankopen te hebben gedaan tot wederverkoop beneden de
koers of toegestemd te hebben in leningen, effectencirculaties en andere
al te kostelijke middelen om zich geld te verschaffen

G. tussen 30.06.2007 en 03.06.2008,

Met bedrieglijk opzet, als bestuurder, zaakvoerder of directeur in
feite of in rechte van een rechtspersoon te weten FUEL SERVICES, met
de omstandigheid dat de onderneming failliet is verklaard, wetens de
bepalingen van de wet met betrekking tot de boekhouding, of van de
ter uitvoering ervan genomen besluiten, overtreden te hebben

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 24 juli 2015.
De griffier, (get.) R. Leemans.

(24493)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
du 20 octobre 2015, déclaré Monsieur Emile DESTOQUAY, domicilié
square P. Hauwaerts 28/4, à 1140 Bruxelles, EXCUSABLE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(24494)

Hof van beroep Antwerpen

Bij arrest van de vijfde bis kamer van het hof van beroep te
Antwerpen de dato 22 oktober 2015, dat op tegenspraak werd gewezen,
inzake VAN GASTEL, Kevin, wonende te 3200 Aarschot, Herseltse-
steenweg 41, tegen Meester VANNUETEN, Nancy, advocaat te
2580 Putte, Lierbaan 209, in haar hoedanigheid van curator van het
faillissement van VAN GASTEL, Kevin, HOB « Bakkerij
VAN GASTEL », met zetel te 2560 Nijlen, Stationssteenweg 30,
ondernemingsnummer 0628.426.475, werd VAN GASTEL, Kevin
verschoonbaar verklaard.

Antwerpen, 26 oktober 2015.
(Get.) V. VRIENS, griffier-hoofd van dienst.

(24495)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : VAN GASSE
NATHALIE, KONINGIN FABIOLAPARK 422, 9100 SINT-NIKLAAS,
geboortedatum en -plaats : 13 januari 1991 ANTWERPEN.

Referentie : 20150393.
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Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : vennoot gcv trans karxha

Curator : Mr COLPAERT JOHAN, HULSTBAAN 233A,
9112 SINAAI-WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111479

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : ASINA BVBA,
KLOOSTERSTRAAT 33, 9120 BEVEREN-WAAS.

Referentie : 20150394.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : groothandel kleding

Ondernemingsnummer : 0480.299.359

Curator : Mr REYNS IVAN, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-
WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111480

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TRANS
KARAXHA GCV, EDGARD TINELSTRAAT 9, 9190 STEKENE.

Referentie : 20150392.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : koerierdienst

Ondernemingsnummer : 0537.765.129

Curator : Mr COLPAERT JOHAN, HULSTBAAN 233A,
9112 SINAAI-WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111478

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PASSEMIER VANESSA, PROSPER VAN RAEMDONCKSTRAAT-
(BEV) 91, 9120 BEVEREN-WAAS.

Referentie : 20150389.

Datum faillissement : 27 oktober 2015.

Handelsactiviteit : horeca, caféuitbaatster

Ondernemingsnummer : 0808.690.582

Curator : Mr DE CLERCQ DANI, KONINGIN ASTRID-
LAAN 52, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/09/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111435

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : IVENS TRADING
BVBA, ZANDSTRAAT 189/2, 9170 SINT-GILLIS-WAAS.

Referentie : 20150395.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : groothandel in huis meubilair

Ondernemingsnummer : 0822.754.097

Curator : Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111481
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : LAS-DECO BVBA, PASTOOR STEENSSENSSTRAAT-
(BEV) 153, 9120 BEVEREN-WAAS.

Referentie : 20150391.

Datum faillissement : 30 oktober 2015.

Handelsactiviteit : las- en montagewerkzaamheden

Ondernemingsnummer : 0824.966.984

Curatoren : Mr PAUWELS FRANCINE, APOSTELSTRAAT 29,
9100 SINT-NIKLAAS; Mr PAUWELS PIETER, APOSTELSTRAAT 29,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/10/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111445

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : VUR KAC BVBA,
STATIONSSTRAAT(KEM) 12, 9190 STEKENE.

Referentie : 20150396.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : koerierdienst

Ondernemingsnummer : 0888.213.063

Curator : Mr WILLEMS HERMAN, TEREKEN 91, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111482

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TBS COMMUNICATIONS BVBA, VLAMSTRAAT(DE) 3/
5, 9450 HAALTERT.

Referentie : 20150397.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : telecommunicatie

Ondernemingsnummer : 0897.186.850

Curator : Mr BERT DIRK, LINDENSTRAAT 162, 9470 DENDER-
LEEUW.

Voorlopige datum van staking van betaling : 30/09/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 11 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :

2015/111806

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : COLET JOELLE, RUE DE
LA LIBERATION, HERMETON 20/A, 5540 HERMETON-SUR-
MEUSE, date et lieu de naissance : 3 décembre 1969 VILVORDE.

Référence : 20150129.

Date de faillite : 4 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0562.870.313

Curateur : MARTINI GRAZIELLA, RUE FETIS 26A112,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 16 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/111751

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LA PERLE D’HASTIERE
SNC, RUE MARCEL-LESPAGNE, H.-LAVAUX 38, 5540 HASTIERE-
LAVAUX.

Référence : 20150128.

Date de faillite : 4 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0810.530.911

Curateur : MARTINI GRAZIELLA, RUE FETIS 26A112,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 16 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/111752
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : S.P.B CINEY SPRL, PLACE
EMILE VANDERVELDE 3, 5590 CINEY.

Référence : 20150127.

Date de faillite : 4 novembre 2015.

Activité commerciale : HORECA

Numéro d’entreprise : 0836.663.206

Curateur : SEPULCHRE JEAN-GREGOIRE, RUE DE GIVET 40,
5570 BEAURAING.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 16 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/111750

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : LION VOF -
KEçEçARIK HASAN, EDMOND VAN BEVERENPLEIN 9, 9000 GENT.

Referentie : 20150410.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : -

Ondernemingsnummer : 0545.801.182

Curator : Mr CLAEYS PIETER, AVESCHOOT 20, 9971 LEMBEKE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/111600

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DE FLORISTERIE BVBA, DROOGTE 24, 9940 EVERGEM.

Referentie : 20150411.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : detailhandel in bloemen, planten, kunstmest-
stoffen en geschenkartikelen

Ondernemingsnummer : 0894.092.550

Curator : Mr DE MEYER HANS, COUPURE 373, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/05/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 17 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/111811

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ROMERO BVBA, DENDERMONDESTEENWEG 484,
9070 DESTELBERGEN.

Referentie : 20150413.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : klusjesdienst in de bouwsector

Ondernemingsnummer : 0896.902.877

Curator : Mr DE NIJS SOFIE, GROOT-BRITTANNIELAAN 10,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 20/08/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/111813

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ICT-TRANS BVBA, BRUGSEVAART 87, 9030 GENT.

Referentie : 20150412.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : transport

Ondernemingsnummer : 0897.972.352

Curator : Mr DE MOOR LIEVEN, HENRI DUNANTLAAN 12/301,
9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/111812

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : COPETRANS SPRL, RUE
D’EHEIN(EHN) 39, 4480 ENGIS.

Référence : 20150090.

Date de faillite : 4 novembre 2015.

Activité commerciale : transports routiers

Numéro d’entreprise : 0883.722.359

Curateur : ABSIL ADRIEN, AVENUE ALBERT IER 49, 4500 HUY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division Huy,
Quai d’Arona 4, 4500 Huy.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 7 janvier 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2015/111759

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : HOSTYN
CHRISTOF, REKOLLETTENSTRAAT 27/A000, 8500 KORTRIJK.

Referentie : 9678.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : Cafés en bars

Handelsbenaming : DE SCHINCKEL

Ondernemingsnummer : 0548.669.513

Curator : Mr VERSCHUERE Arne, Koning Leopold I straat 8/2,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 04/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111770

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TAXI SEMAIL
BVBA, MINISTER LIEBAERTLAAN 66, 8500 KORTRIJK.

Referentie : 9677.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : Exploitatie van taxi’s

Ondernemingsnummer : 0844.124.088

Curator : Mr VERSCHUERE Arne, Koning Leopold I straat 8/2,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 04/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111769

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : OCEAN LIFE MANAGEMENT BVBA, OUDE BOOISCHOTSE-
BAAN 94, 2820 BONHEIDEN.

Referentie : 20150192.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : diensten aan bedrijven

Handelsbenaming : O.L.M

Ondernemingsnummer : 0478.882.367

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111511

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : LICIOUS BVBA,
DENDERMONDSESTEENWEG 101, 2830 WILLEBROEK.

Referentie : 20150190.

Datum faillissement : 2 november 2015.
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Handelsactiviteit : computerconsultancy-activiteiten

Ondernemingsnummer : 0806.397.028

Curator : Mr JORIS MARC, KONINGIN ASTRIDLAAN 77,
2800 MECHELEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111509

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SAIL PLAN BVBA, OUDE BOOISCHOTSEBAAN 94,
2820 BONHEIDEN.

Referentie : 20150193.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : advies voor verbouwingen

Ondernemingsnummer : 0811.506.156

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111512

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : NAGELS MARGARETA LOUISA EMERENCIA, BERLARIJ 102/
2, 2500 LIER, geboortedatum en -plaats : 16 december 1963 LIER.

Referentie : 20150194.

Datum faillissement : 2 november 2015.

Handelsactiviteit : catering

Handelsbenaming : ZAAL MAJESTIC

Uitbatingsadres : BERLARIJ 87, 2500 LIER

Ondernemingsnummer : 0828.877.965

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 28 december 2018.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111513

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MATERIEL ELECTRIQUE EN
GROS SPRL EN ABREGE : GROSELECTRIC, RUE DES SAPEURS-
POMPIERS, 8, 7100 HAINE-SAINT-PAUL.

Référence : 20150309.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : vente de matériel electrique

Dénomination commerciale : GROSELECTRIC

Siège d’exploitation : RUE DES SAPEURS-POMPIERS 8,
7100 HAINE-SAINT-PAUL

Numéro d’entreprise : 0417.812.949

Curateur : BOSCO CAROLINE, RUE DES ARCHERS, 4, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/111778

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DU & GO SPRL, RUE
PARMENTIER, 128, 7100 LA LOUVIERE.

Référence : 20150314.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0477.136.070

Curateur : POPYN BERNARD, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE 15,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 janvier 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/111783

67960 MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : S.L.H.C. SPRL, RUE DE LA
LOI, 25/23, 7100 LA LOUVIERE.

Référence : 20150316.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0554.738.842

Curateur : POPYN BERNARD, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE 15,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 janvier 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.

2015/111785

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ESTOREZ FRANCIS,
CHASSE DE SAINT-GHISLAIN, 170, 7300 BOUSSU.

Référence : 20150312.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Dénomination commerciale : T.C.B. ENREPRISE GENERALE

Numéro d’entreprise : 0792.063.594

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.

2015/111781

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AMICALIMMO SPRL, RUE
GRANDE, 16, 7380 QUIEVRAIN.

Référence : 20150311.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : agent immobilier

Numéro d’entreprise : 0823.785.267

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSITIONS 8/
A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/111780

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : ISO PEO SPRL, RUE
HANKAR, 13, 7080 FRAMERIES.

Référence : 20150313.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0830.223.988

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/111782

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LA PERLE DE MARRA-
KECH SPRL, RUE DE LA LOI, 25, 7100 LA LOUVIERE.

Référence : 20150315.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0889.487.228

Curateur : POPYN BERNARD, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE 15,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 janvier 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.
2015/111784

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DUBOIS JOELLE, CHAUSSEE
D’ENGHIEN, 80, 1430 BIERGHES, date et lieu de nais-
sance : 6 avril 1985 TOURNAI.

Référence : 20150310.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : débit de boissons
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Dénomination commerciale : LE GAMBRINUS

Siège d’exploitation : PLACE DU VIEUX MARCHE 16,
7850 ENGHIEN

Numéro d’entreprise : 0893.874.893

Curateur : FRANCART ETIENNE, RESIDENCE ″LA TANNERIE″,
AVENUE D’HYON 49/R3, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 02/11/2015

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 décembre 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, F. Baugnies.

2015/111779

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DEPANNAGE VAN
LEDA SPRL, RUE HENRI LECOCQ 9, 1315 INCOURT.

Référence : 20150337.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : dépannage automobile

Numéro d’entreprise : 0535.838.787

Curateur : VAN GILS XAVIER, AVENUE REINE ASTRID 10,
1330 RIXENSART.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2015/111790

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : JANKOWSKA BERNARD,
AVENUE DU BOIS DU HERON 8, 1330 RIXENSART, date et lieu de
naissance : 5 mars 1967 BRUXELLES.

Référence : 20150333.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Numéro d’entreprise : 0611.802.259

Curateur : DE SAN RODOLPHE, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2015/111786

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VPROJECT DEVELOPPE-
MENT SPRL, CHAUSSEE DE BRUXELLES 6/F, 1470 GENAPPE.

Référence : 20150338.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : gestion de projets immobiliers

Numéro d’entreprise : 0817.839.464

Curateur : DEDOBBELEER GENEVIEVE, RUE DE CHARLEROI 2,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/111791

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EPILONE DEVELOP-
MENT SPRL, CHAUSSEE DE BRUXELLES 165/9, 1410 WATERLOO.

Référence : 20150334.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : institut de beauté

Dénomination commerciale : BEAUTYONE

Numéro d’entreprise : 0824.716.962

Curateur : GOOSSENS DELPHINE, RUE DE LA PROCESSION 25,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/111787

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : KISS KISS SPRL, RUE DE
MONS 41, 1480 TUBIZE.

Référence : 20150336.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : vente de vêtements et accessoires dames

Numéro d’entreprise : 0848.651.614

Curateur : GOOSSENS DELPHINE, RUE DE LA PROCESSION 25,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/111789
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Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VPROJECT CONSTRUCTION
SPRL, CHAUSSEE DE BRUXELLES 6/F, 1470 GENAPPE.

Référence : 20150339.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : construction générale dans le bâtiment

Numéro d’entreprise : 0875.605.736

Curateur : DEDOBBELEER GENEVIEVE, RUE DE CHARLEROI 2,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/111792

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant Wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VISE MOVIS SPRL, RUE DU
VILLAGE 7, 1370 LATHUY.

Référence : 20150335.

Date de faillite : 2 novembre 2015.

Activité commerciale : vidéothèque

Numéro d’entreprise : 0879.233.734

Curateur : GOOSSENS DELPHINE, RUE DE LA PROCESSION 25,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant Wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 14 décembre 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/111788

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : C-BIKES BVBA, KONING RIDDERDIJK 21, 8434 MIDDEL-
KERKE/WESTENDE.

Referentie : 20150135.

Datum faillissement : 28 oktober 2015.

Handelsactiviteit : verkoop van kledij, souverniers en andere

Handelsbenaming : C-BIKES

Uitbatingsadres : KONING RIDDERDIJK 21, 8434 WESTENDE

Ondernemingsnummer : 0881.482.946

Curator : Mr D’HULSTER JAN, HOSPITAALSTRAAT 3, 8400 OOST-
ENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 28/10/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 7 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111474

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : NEGUT
GABRIEL, LIERSELEI 11 BUS 2, 2390 MALLE, geboortedatum en
-plaats : 9 juni 1980 CURTEA DE ARGES (ROEMENIE).

Referentie : 20150339.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : VENNOOT ASICRAN CONSTRUCT COMM.V

Curator : Mr NYSMANS WIM, BISSCHOPSLAAN 31, 2340 BEERSE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111563

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : RADU VASILE,
GASSTRAAT 19/0001, 2850 BOOM, geboortedatum en
-plaats : 2 mei 1967 CIOFRINGENI (ROEMENIE).

Referentie : 20150340.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : VENNOOT ASICRAN CONSTEUCT COMM.V

Curator : Mr NYSMANS WIM, BISSCHOPSLAAN 31, 2340 BEERSE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111564

67963MONITEUR BELGE — 06.11.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VLADIMO NV, PARKLAAN 11, 2280 GROBBENDONK.

Referentie : 20150341.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : HORECA

Uitbatingsadres : GROTE STEENWEG 18, 2440 GEEL

Ondernemingsnummer : 0472.379.508

Curator : Mr STERCKX SILVY, DENNENSTRAAT 26, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111565

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : ASICRAN
CONSTRUCT COMM.V., EIKENDREEF 72, 2310 RIJKEVORSEL.

Referentie : 20150338.

Datum faillissement : 3 november 2015.

Handelsactiviteit : GOEDERENVERVOER OVER DE WEG, ALGE-
MENE BOUWWERKEN, SLOPEN EN REINIGEN VAN GEBOUWEN
EN TERREINEN

Ondernemingsnummer : 0819.161.337

Curator : Mr NYSMANS WIM, BISSCHOPSLAAN 31, 2340 BEERSE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111562

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DAG EN NACHT BVBA, CONCERTPLEIN 4, 8680 KOEKELARE.

Referentie : 20150058.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : Detailhandel in brood en banketbakkerswerk in
gespeciali- seerde winkels

Handelsbenaming : DAG EN NACHT

Uitbatingsadres : DIKSMUIDEBAAN 221, 8480 ICHTEGEM

Handelsactiviteit : brood en banketbakker

Handelsbenaming : DAG EN NACHT

Uitbatingsadres : OOSTENDSE BAAN 27, 8470 GISTEL

Handelsactiviteit : brood en banketbakker

Handelsbenaming : BAKKERIJ DE TORRE

Uitbatingsadres : ENGELSTRAAT 30, 8480 ICHTEGEM

Ondernemingsnummer : 0500.844.058

Curator : Mr WAEYAERT DIRK, VLEESHOUWERSSTRAAT 9,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 21/10/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Veurne, Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter

2015/111842

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANTOMME ISABELLE, DORPSSTRAAT 16/1, 8680 KOEKE-
LARE, geboortedatum en -plaats : 29 juli 1976 OOSTENDE.

Referentie : 20150059.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : Koerierdienst

Handelsbenaming : RVS EXPRESS

Uitbatingsadres : DORPSSTRAAT 16/1, 8680 KOEKELARE

Ondernemingsnummer : 0682.389.654

Curator : Mr LIEVENS KATRIEN, ZUIDSTRAAT 51, 8680 KOEKE-
LARE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 30/09/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Veurne, Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter

2015/111843
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ROSSEEL MIGUEL, ALBERT I LAAN 73, 8620 NIEUWPOORT,
geboortedatum en -plaats : 5 oktober 1980 OOSTENDE.

Referentie : 20150057.

Datum faillissement : 4 november 2015.

Handelsactiviteit : loodgieterswerk ; reparatie en onderhoud van
verwarmings- installaties; installatie van verwarming

Handelsbenaming : ROSSEEL MIGUEL

Uitbatingsadres : ALBERT I LAAN 73, 8620 NIEUWPOORT

Ondernemingsnummer : 0847.879.572

Curator : Mr VANSPEYBROUCK JOACHIM, KALLEBEEKWEG 1,
8691 BEVEREN AAN DE YZER.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/10/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Veurne, Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 december 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter
2015/111841

Handelsgerichts Eupen

Konkurseröffnung auf Geständnis von/der : RADERMEKER
ANDRE, KREUZSTRASSE 102, 4711 WALHORN.

Geburtsdatum und Platz : 26 Oktober 1961 MORESNET.

Aktenzeichen : 20150029.

Urteil vom : 29 Oktober 2015.

Haupttätigkeit : Einzelhandel in Blumen und Pflanzen

Handelsbezeichnung : BLUMEN NOSTALGIE

Niederlassung : GOSPERTSTRASSE 77, 4700 EUPEN

ZUD Nr : 0867.728.940

Konkursverwalter : CHANTRAINE DAVID, PAVEESTRASSE 26,
4700 EUPEN.

Hinterlegung der Forderungserklärungen : innerhalb einer Frist von
DREISSIG TAGEN ab Urteilsspruch in der Kanzlei des Handelsgerichts
EUPEN, Borngasse 3-5, 4700 EUPEN.

Hinterlegung des ersten Schlussprotokolls der Forderungen in der
Kanzlei : 23 Dezember 2015.

Für gleichlautenden Auszug : Der Greffier : D. Wetzels.
2015/111498

Tribunal de commerce d’Eupen

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RADERMEKER ANDRE,
KREUZSTRASSE 102, 4711 WALHORN, date et lieu de
naissance : 26 octobre 1961 MORESNET.

Référence : 20150029.

Date de faillite : 29 octobre 2015.

Activité commerciale : commerce de détail de fleurs et plantes

Dénomination commerciale : BLUMEN NOSTALGIE

Siège d’exploitation : GOSPERTSTRASSE 77, 4700 EUPEN

Numéro d’entreprise : 0867.728.940

Curateur : CHANTRAINE DAVID, PAVEESTRASSE 26,
4700 EUPEN.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de EUPEN, Born-
gasse 3-5, 4700 EUPEN.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.

2015/111499

Handelsgerichts Eupen

Konkurseröffnung auf Geständnis von/der : PAULIS MARC, EIBER-
TINGEN 63, 4770 AMEL, Geburtsdatum und Platz : 24 Juni 1985
SANKT VITH.

Aktenzeichen : 20150028.

Urteil vom : 29 Oktober 2015.

Haupttätigkeit : Elektroinstallationen

Handelsbezeichnung : M-TEC

ZUD Nr : 0882.922.803

Konkursverwalter : KURTH MIKE, AACHENER STRASSE 81,
4700 EUPEN.

Hinterlegung der Forderungserklärungen : innerhalb einer Frist von
DREISSIG TAGEN ab Urteilsspruch in der Kanzlei des Handelsgerichts
EUPEN, Borngasse 3-5, 4700 EUPEN.

Hinterlegung des ersten Schlussprotokolls der Forderungen in der
Kanzlei : 23 Dezember 2015.

Für gleichlautenden Auszug : Der Greffier : D. Wetzels.

2015/111496

Tribunal de commerce d’Eupen

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PAULIS MARC, EIBER-
TINGEN 63, 4770 AMEL, date et lieu de naissance : 24 juin 1985
SANKT VITH.

Référence : 20150028.

Date de faillite : 29 octobre 2015.

Activité commerciale : Installations electriques

Dénomination commerciale : M-TEC

Numéro d’entreprise : 0882.922.803

Curateur : KURTH MIKE, AACHENER STRASSE 81, 4700 EUPEN.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de EUPEN, Born-
gasse 3-5, 4700 EUPEN.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.

2015/111497
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Handelsgerichts Eupen

Konkurseröffnung auf Geständnis von/der : NASH & NUNKI
VERTRIEBS GMBH, HUTTE 79, 4700 EUPEN.

Aktenzeichen : 20150030.

Urteil vom : 29 Oktober 2015.

Haupttätigkeit : Erbringung von Dienstleistungen auf Vertrieb und
Logistik von Tiernahrung und Zubehör

ZUD Nr : 0896.669.384

Konkursverwalter : RANSY JEAN-LUC, RUE LAMBERTS 36,
4840 WELKENRAEDT.

Hinterlegung der Forderungserklärungen : innerhalb einer Frist von
DREISSIG TAGEN ab Urteilsspruch in der Kanzlei des Handelsgerichts
EUPEN, Borngasse 3-5, 4700 EUPEN.

Hinterlegung des ersten Schlussprotokolls der Forderungen in der
Kanzlei : 23 Dezember 2015.

Für gleichlautenden Auszug : Der Greffier : D. Wetzels.

2015/111500

Tribunal de commerce d’Eupen

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : NASH & NUNKI VERTRIEBS
GMBH, HUTTE 79, 4700 EUPEN.

Référence : 20150030.

Date de faillite : 29 octobre 2015.

Activité commerciale : prestations de services de distribution et
logistique pour la nourriture pour animaux accessoires

Numéro d’entreprise : 0896.669.384

Curateur : RANSY JEAN-LUC, RUE LAMBERTS 36, 4840 WELKEN-
RAEDT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de EUPEN, Born-
gasse 3-5, 4700 EUPEN.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 décembre 2015.

Pour extrait conforme : Le Greffier : D. Wetzels.

2015/111501

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : RIVO naamloze vennootschap
BOUWONDERNEMING

Geopend op 16 augustus 2007

Referentie : 20070247

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0422.845.170

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111438

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : ROLLING MATERIAL
COMPANY BVBA

Geopend op 6 juli 2015

Referentie : 20150249

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0429.167.095

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR.STAKENBORGHS LUCAS,
GIDSENSTRAAT 24, 3545 HALEN.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111442

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : COBELCO CVBA AANNE-
MING BOUW

Geopend op 13 januari 2014

Referentie : 20140012

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0440.520.946

Aangeduide vereffenaar(s) : CVBA COBELCO, DRIES 61, 9420 ERPE-
MERE.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111448

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : VAN DER PLANKEN naamloze
vennootschap INVOER EN VERDELING VAN SANITAIRE
TOESTELLEN

Geopend op 29 maart 2013

Referentie : 20130172

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0448.161.081
Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111452

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : SHOE TAXI BVBA

Geopend op 8 juni 2015

Referentie : 20150206

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0465.607.819
Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111439
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : AUSTIN CONSTRUCT VOF

Geopend op 15 december 2014

Referentie : 20140517

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0533.933.431

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR.ITOTOTH OSTEEN, PADDE-
SCHOOTDREEF 4, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111446

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : VAN EETVELDE KATRIEN

Geopend op 23 juli 2015

Referentie : 20150279

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0544.347.865

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111441

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : LENNEFER ALEXANDER
METAALCONSTRUCTIE

Geopend op 6 augustus 2013

Referentie : 20130400

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0788.119.951

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111451

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : AMOON BVBA GROOT-EN
DETAILHANDEL COMPUTERS

Geopend op 12 mei 2014

Referentie : 20140228

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0808.861.818

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR.ABOUHEIKAL FATHALLA,
HALEWIJNLAAN 43 H 5, 2000 ANTWERPEN 1; MEVR. CHOUAIBI
LAILA, GULDENSPORENSTRAAT 74, 2140 BORGERHOUT
(ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111449

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : BASBILLY BVBA HORECA

Geopend op 19 juni 2014

Referentie : 20140308

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0821.395.307

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR.ENGELS ANDY, PUIT-
VOETSTRAAT 195, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2015/111646

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : AVB PROTECT BVBA

Geopend op 24 november 2014

Referentie : 20140495

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0828.605.672

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111440

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : PROXI-Q BVBA BENZINE-
STATION EN SHOP

Geopend op 23 juni 2014

Referentie : 20140310

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0839.364.259

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111437

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : SAEYS & CO BOUWMATERIALEN
BVBA GROOTHANDEL IN BOUWMATERIALEN

Geopend op 16 december 2011

Referentie : 20110530

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0864.268.911

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111450
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : HOME-DECO BVBA

Geopend op 16 juni 2015

Referentie : 20150224

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0865.098.062

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR. KRYEZIU ARTAN, KOOL-
STRAAT 5, 9300 AALST.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111444

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : AT-E-O ELMO BVBA ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIES

Geopend op 7 juni 2012

Referentie : 20120294

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0867.583.044
Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.

2015/111443

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : ATALANTA-KWEKERIJ BVBA
BOOMKWEKERIJEN M.U.V.BOSBOOMKWEKERIJEN

Geopend op 31 januari 2011

Referentie : 20110035

Datum vonnis : 28 september 2015

Ondernemingsnummer : 0885.635.041

Aangeduide vereffenaar(s) : KIELBAEY MAGDA, LANGE BEULEN-
STRAAT 26, 9250 WAASMUNSTER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2015/111805

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : CATENTERTAINMENTS
BVBA HORECA

Geopend op 19 februari 2014

Referentie : 20140076

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0890.001.526

Aangeduide vereffenaar(s) : DHR. VAN LIERDE WERNER,
TASSIJNSLAAN 84, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel : de Griffier, C. Leunis.
2015/111447

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture sommaire de la faillite de : DIABOLO - BOUTIQUE SPRL

déclarée le 2 octobre 2001

Référence : 20010049

Date du jugement : 4 novembre 2015

Numéro d’entreprise : 0455.508.931

Liquidateur(s) désigné(s) : MARECHAL JEAN PAUL, AVENUE DU
LONGVIC 20, 5620 FLORENNES.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2015/111755

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BLEQUIT PATRICK

déclarée le 19 septembre 2012

Référence : 20120089

Date du jugement : 4 novembre 2015

Numéro d’entreprise : 0882.312.691

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2015/111754

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Faillissement van : CLAEYS FABIAAN

Geopend op 26 mei 2015

Referentie : 20150206

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0648.385.513

Terugbrenging van de datum van staking van betaling
op 27 december 2014

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2015/111602

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : TOKMAK BVBA

Geopend op 20 oktober 2010

Referentie : 20100388

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0897.809.432
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2015/111810
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Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : PROFORMA SNC

déclarée le 18 juin 2014

Référence : 20140063

Date du jugement : 4 novembre 2015

Numéro d’entreprise : 0820.834.586

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2015/111756

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : DELVAUX FOLKER

déclarée le 11 mars 2015

Référence : 20150028

Date du jugement : 4 novembre 2015

Numéro d’entreprise : 0842.697.594

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2015/111758

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : EUROTRUCK SCS

déclarée le 22 juin 2011

Référence : 20110055

Date du jugement : 4 novembre 2015

Numéro d’entreprise : 0896.195.470

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2015/111757

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : HERMAN NV

Geopend op 28 juni 2006

Referentie : 6796

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0442.005.145

Aangeduide vereffenaar(s) : ALGOET PHILIPPE, GROENE
DREEF 55, 8510 ROLLEGEM.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.

2015/111760

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : AG DEVOS BVBA

Geopend op 3 oktober 2007

Referentie : 7089

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0462.222.915

Aangeduide vereffenaar(s) : DEVOS ALAIN, KERKPLEIN 14/
0007, 8791 BEVEREN (LEIE).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111761

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : CLM - TRANS BVBA

Geopend op 18 februari 2014

Referentie : 9080

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0472.062.079

Aangeduide vereffenaar(s) : GODDERIS ELS, DEKEN DE BO-
STRAAT 24, 8791 BEVEREN (LEIE).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111768

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van : RINAN BVBA

Geopend op 10 februari 2011

Referentie : 8064

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0810.369.276

Aangeduide vereffenaar(s) : PEERS HENRI, VOSSESLAG 118,
8420 DE HAAN; VERDUYN NANCY, VOSSESLAG 118, 8420 DE
HAAN.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111763

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van : VAN DEN BOGAERDE
SABINE

Geopend op 7 november 2012

Referentie : 8597

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0811.054.117

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.

2015/111764
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Summiere afsluiting faillissement van : ROMILLAU VOF

Geopend op 1 maart 2013

Referentie : 8719

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0830.766.495

Aangeduide vereffenaar(s) : BUYSSCHAERT RODRIGO, KWEKE-
STRAAT 17, 8791 BEVEREN (LEIE).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111766

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : VANSTEENKISTE MIEKE CONNY

Geopend op 18 januari 2013

Referentie : 8678

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0831.920.795

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.

2015/111765

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : DE VERFKOERIER BVBA

Geopend op 24 februari 2010

Referentie : 7757

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0864.324.735

Aangeduide vereffenaar(s) : DEWULF FABIAN, OOSTROZEBEKE-
STRAAT 66/0001, 8770 INGELMUNSTER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111762

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Afsluiting door vereffening van : NAVEED BVBA

Geopend op 2 april 2013

Referentie : 8751

Datum vonnis : 4 november 2015

Ondernemingsnummer : 0887.983.629

Aangeduide vereffenaar(s) : AHMAD MUKHTAR, WANDELING-
STRAAT 52, 8500 KORTRIJK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2015/111767

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : ’T LEPELTJE BVBA CAFE

Geopend op 29 december 2014

Referentie : 7087

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0440.474.723

Aangeduide vereffenaar(s) : DIERCK LESLEY,
LEGEKERKWEG 9, 2223 SCH.R. IeperK; LENTINI SALVATORE,
LEGEKERKWEG 9, 2223 SCH.R. IeperK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111504

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : K & D LOGISTICS BVBA

Geopend op 25 maart 2013

Referentie : 6623

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0449.545.114

Aangeduide vereffenaar(s) : CEULEMANS KURT,
ZAKSTRAAT 21, 2235 HULSHOUT; GAVRILUT DANIEL, WOUWER-
STRAAT 4/A00, 2220 HEIST-OP-DEN-BERG.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111506

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : FRASITAM BVBA

Geopend op 2 september 2013

Referentie : 6727

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0463.425.616

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN DER HEYDEN FRANCOIS,
STEENOVENS 14/H00, 2230 HERSELT.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111507

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : DANNY VAN DAM ART &
COMPUTING BVBA

Geopend op 2 april 2007

Referentie : 5375

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0472.824.817

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN DAM DANIEL, KERKWEG 10,
2830 WILLEBROEK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111502
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : KYRON LABS naamloze vennoot-
schap COMPOSIET VERWERKING

Geopend op 29 december 2014

Referentie : 7089

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0811.292.459

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN HOVE MARC, DOORNHOF 34,
3460 BEKKEVOORT.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111505

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : WRIGHT JASON LAURENT
MICHEL HOB KARMA HANDELDR 2500 LIER, GASTHUISVEST 12

Geopend op 28 oktober 2013

Referentie : 6764

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0821.594.453

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2015/111503

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : RAVI BVBA

Geopend op 8 september 2014

Referentie : 6996

Datum vonnis : 2 november 2015

Ondernemingsnummer : 0887.468.737

Aangeduide vereffenaar(s) : BOSSIER JAN, DELLESTRAAT 33,
3220 HOLSBEEK;.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2015/111508

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : MIO-KUST-FOODS CVBA

Geopend op 8 juni 2005

Referentie : 20050057

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0431.229.039

Aangeduide vereffenaar(s) : BLONDEEL JOHAN, CYRIEL DE
GROOTELAAN 2/401, 8430 MIDDELKERKE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111471

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : IMCOVA BVBA

Geopend op 7 februari 2011

Referentie : 20110012

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0445.131.416

Aangeduide vereffenaar(s) : VANDEGHINSTE FILIP, VISSERS-
KAAI 45/102, 8400 OOSTENDE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111473

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : AZUR BVBA

Geopend op 13 november 2013

Referentie : 20130142

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0452.204.397

Aangeduide vereffenaar(s) : WOESTYN DIRK, URB. VERNISA
PARK 37A, 03794 BENIGEMBLA (SPANJE).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111466

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : E.M. INTERNATIONAL
BVBA

Geopend op 10 oktober 2014

Referentie : 20140150

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0463.290.707

Aangeduide vereffenaar(s) : DE BECKER BENOIT, ZONDER
GEKENDE WOON- OF VERBLIJFPLAATS IN BELGIE EN BUITEN-
LAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111469

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : DEVYNCK BVBA

Geopend op 29 december 2005

Referentie : 20050135

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0473.298.335

Aangeduide vereffenaar(s) : DEVYNCK ISABELLE, MAKEVELD-
STRAAT 45/D00, 8820 TORHOUT.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111467
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : LEFEVERE NOEL

Geopend op 28 maart 2007

Referentie : 20070041

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0522.061.522

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111462

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : CLAES DAVY

Geopend op 16 september 2013

Referentie : 20130115

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0637.628.906

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111463

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : LAMMENS BOUDEWIJN

Geopend op 19 december 2013

Referentie : 20130169

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0682.140.028

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111465

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Afsluiting door vereffening van : MAREEN BART

Geopend op 6 juli 2012

Referentie : 20120093

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0824.311.839

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111464

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : HOTTI CVOHA

Geopend op 3 december 2013

Referentie : 20130154

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0826.870.362

Aangeduide vereffenaar(s) : NESARULHAG CHAN, VISEWEG 450,
3700 TONGEREN.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111468

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : VOEDING- EN FRUITHOEK
BVBA

Geopend op 8 mei 2015

Referentie : 20150071

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0848.124.646

Aangeduide vereffenaar(s) : RAGMATOELAH AZAD, KIKVORS-
STRAAT 1355, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111472

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Summiere afsluiting faillissement van : EMMAD VOF

Geopend op 23 oktober 2014

Referentie : 20140165

Datum vonnis : 26 oktober 2015

Ondernemingsnummer : 0848.689.127

Aangeduide vereffenaar(s) : DELANGHE LINDA, STAMPAERT-
HOEKWEG 8, 8470 GISTEL; MEULEMAN GEERT, IZEGEM-
SESTRAAT 66, 8500 KORTRIJK; BOHNE SERGE, STUIVER-
STRAAT 189/001, 8400 OOSTENDE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst
2015/111470

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. VAN HOECKE IVO,ZAAKV.
GCV I & P VOORHEEN SINT-JACOBSMARKT 75/1, 2000 A’PEN

Geopend op 20 september 2011

Referentie : 20110286

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/111840
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : DEN HERTOG JOOST
ZAAKVOERDER JBG INVESTMENT COMM.V.

Geopend op 24 februari 2015

Referentie : 20150067

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111561

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. VAN LOMMEL PIETER
BVBA, HANDEL IN GAS IN FLESSEN

Geopend op 3 januari 2012

Referentie : 20120005

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0426.765.356

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111554

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : FAIL. CHAVIBEL naamloze
vennootschap VERZET A/08/2560-FAIL. BEVESTIGD DD. 16/12/08

Geopend op 16 september 2008

Referentie : 20080216

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0449.286.875

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111559

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : JBG INVESTMENT
COMM.V., ALGEMENE BOUWWERKEN

Geopend op 24 februari 2015

Referentie : 20150066

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0540.851.115

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111560

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. VERSCHUEREN JOANNES
VH BLOKSTR. 10, EN TESSENDERLOSEWEG 3, GEEL

Geopend op 27 september 2005

Referentie : 4763

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0629.216.531

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111839

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : FAIL. VAN VLERKEN
DANNY, SCHILDER- EN BEHANGWERKEN

Geopend op 6 november 2012

Referentie : 20120331

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0728.288.569

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111558

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. I & P GCV, EETGELEGEN-
HEID

Geopend op 20 september 2011

Referentie : 20110285

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0806.422.069

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111553

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : IBC CVOHA, ALGEMENE
BOUWWERKEN

Geopend op 23 september 2014

Referentie : 20140268

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0822.145.175

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.
2015/111555
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : FAIL. SELLER BVBA,
OVERIGE POSTERIJEN EN KOERIERS

Geopend op 13 september 2011

Referentie : 20110278

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0872.587.551

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/111556

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : FAIL. J & M BELGIUM LTD
(BO), HORECA

Geopend op 7 februari 2012

Referentie : 20120039

Datum vonnis : 3 november 2015

Ondernemingsnummer : 0893.213.612

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2015/111557

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Durch Urkunde vom 26. August 2015 haben die Eheleute Reinhard
Küppers und Brigitte Hüpchen ihren gesetzlichen Güterstand der
Gütergemeinschaft abgeändert.

Diese Abänderungsurkunde enthielt eine Einbringung durch Frau
Brigitte Hüpchen der ihr gehörenden Immobilien.

Für die Eheleute : (gez.) Christoph Weling, Notar.
(24496)

Par acte du 30 juillet 2015, les époux Jennes, Benoît et Mengels,
Isabelle, ont modifié leurs conventions matrimoniales, afin :

- d’adjoindre à leur régime de séparation de biens une société
d’acquêts accessoire,

- d’apporter à la société d’acquêts un bien immobilier appartenant à
l’époux.

Pour les époux : (signé) Christoph Weling, notaire.
(24497)

Uit een akte verleden voor notaris Jean-Louis Sabbe, te Blankenberge,
op 16 oktober 2015, ter registratie aangeboden te Oostende registratie, 2,
blijkt dat :

de heer Van Den Ostende, Gaëtan Paul Adelaïde, geboren te Boston
(Verenigde Staten van Amerika) op 23 juni 1953 (RN 53.06.23-055.22)
(RN 591-9614495-54) en zijn echtgenote mevrouw Rom, Nicole Maria,
geboren te Antwerpen op 3 april 1955 (RN 55.04.03-370.44) (I.K. nr. 591-
9930104-25), dewelke echtgenoten samenwonen te 8420 De Haan,
Drift 24, die gehuwd zijn voor de Ambtenaar van de Burgerlijke Stand
te Burgerlijke Stand te De Haan op 22 augustus 1980, onder het
wettelijk stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Paul
Sabbe te Blankenberge op 8 juli 1980 :

een minnelijke wijziging aan hun voormeld huwelijkscontract
hebben aangebracht, inhoudende de wijziging van hun huwelijksstelsel
naar het stelsel van algehele gemeenschap met keuzebeding in geval
van overlijden.

Blankenberge, 27 oktober 2015.

Voor ontledend uittreksel : (signé) Jean-Louis Sabbe, notaris.
(24498)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking d.d. 24.09.2015 van de 17e familiekamer van de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, werd
Lenny VAN TRICHT, advocaat met kantoor te 9000 GENT, Molenaars-
straat 111/1A, aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap
van wijlen de heer André VAN WILDER, geboren te Gent op
10 juli 1946, laatst wonende te Evergem, Hoeksken 78/A000, en
overleden te Gent op 24 oktober 2010, dit in vervanging van
meester Katlijn De Wispelaere.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maand vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Lenny VAN TRICHT, curator.
(24499)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij beschikking d.d. 08.10.2015, van de 17e familiekamer van de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, werd
Lenny VAN TRICHT, advocaat met kantoor te 9000 GENT, Molenaars-
straat 111/1A, aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap
van wijlen mevrouw Suzanna Heliana Cyrilla De Witte, geboren te
Landegem op 19 april 1918, laatst wonende te Gent, Franklin
Rooseveltlaan 435, en overleden te Gent op 22 april 2014, in vervanging
van meester Katlijn De Wispelaere.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maand vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Lenny VAN TRICHT, curator.
(24500)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Alain Vanryckeghem, advocaat te 8900 Ieper, Rijselsestraat 132,
benoemd als curator over de onbeheerde nalatenschap van de
heer Maurice Santens, geboren te Flawinne op 31 oktober 1926, en in
leven laatst wonende te 8940 Wervik, Binnenhof 4/A, en overleden te
Roeselare op 20 december 2011.

Ieper, 21 oktober 2015.

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24501)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de Familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Magali Mullebrouck, advocaat te 8900 Ieper, Brugseweg 63,
benoemd als curator over de onbeheerde nalatenschap van
de heer Alain Neybergh, geboren te Brussel op 20 juni 1976, en in leven
laatst wonende te 8920 Langemark-Poelkapelle en overleden te Poel-
kapelle op 14 februari 2015.

Ieper, 21 oktober 2015.

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24502)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Marlies Demeersseman, advocaat te 8940 Wervik, Nieuw-
straat 23, benoemd als curator over de onbeheerde nalatenschap van
mevrouw Elisabeth Liessens, geboren te Aalbeke op 19 december 1938,
en in leven laatst gedomicilieerd te 8930 Menen, Elf Novemberlaan 17,
doch verblijvende in het WZC « Maria’s Rustoord », te 8890 Dadizele,
Beselarestraat 15, en overleden te Roeselare op 10 augustus 2014.

Ieper, 21 oktober 2015.

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24503)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de Familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Curd Vanacker, advocaat te 8900 Ieper, Korte Torhoutstraat 23,
benoemd als curator over de onbeheerde nalatenschap van
mevrouw Conny, Gabrielle, geboren te Ieper op 13 juni 1966 en in leven
laatst wonende te 8980 Zonnebeke, Esslingenlaan 9, en overleden te
Ieper op 27 juli 2014.

Ieper, 21 oktober 2015.

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24504)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Martine Smout, advocaat te 8900 Ieper, Ter Olmen 8, benoemd
als curator over de onbeheerde nalatenschap van de heer Silvère Haze-
brouck, geboren te Wervik op 18 december 1944, en in leven laatst
wonende te 8940 Wervik, Geerbodelaan 36, en overleden te Roeselare
op 18 september 2014.

Ieper, 21 oktober 2015,

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24505)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper

Bij op verzoekschrift en in raadkamer gewezen beschikking van
9 oktober 2015, door de derde kamer van de Familierechtbank van de
rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Ieper, werd
Meester Casier, Philippe, advocaat te 8900 Ieper, Rolleweg 12, benoemd
als curator over de onbeheerde nalatenschap van de heer Gerard
Hoorelbeke, geboren te Brussel op 8 december 1965, en in leven laatst
wonende te 8970 Poperinge, Burg. Bertenplein 23C, en overleden te
Poperinge op 28 juni 2014.

Ieper, 21 oktober 2015.

De geassumeerd griffier, (get.) N. VANDENBROUCKE.
(24506)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance prononcée le 15 octobre 2015, la dixième chambre
du tribunal de première instance de Liège, division Liège, a désigné
Maître Jean-Luc ANDRZEJEWSKI, avocat à 4020 Liège, square des
Conduites d’Eau 9-10, en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de Madame Victorine BODEUX, née le 27 avril 1927, domiciliée
de son vivant à 4020 Liège, rue de Fléron 209, mais résidant à
4030 Liège, rue des Orchidées 178, et décédée le 11 septembre 2014.

Les éventuels héritiers et créanciers de la succession sont priés de se
mettre en rapport avec le curateur à succession vacante.

Jean-Luc ANDRZEJEWSKI, avocat.
(24507)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

Nous, Marie DEMARET, juge au tribunal de première instance de
Liège, division de Verviers, tribunal de la famille, assistée de Laurie
RENARD, greffier.

Requête déposée au greffe le 28 août 2015, sous le N° 15/618/B.

Disons la requête recevable et fondée.

Désignons Maître André MINEUR, avocat à Verviers, en qualité
d’administrateur provisoire de la succession de feue GILSON, Marie
Jeanne Henriette, née le 13.07.1951, décédée à Dison le 01.07.2015,
domiciliée de son vivant rue de Verviers 127/1e, à 4821 ANDRIMONT,
avec pour mission de :

- mettre fin à la convention de bail avenue entre la défunte et
la propriétaire relativement à l’immeuble sis à 4821 ANDRIMONT, rue
de Verviers 127/1e;
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- libérer celui-ci du mobilier, des effets de la défunt qui le garnissent,
dans les meilleurs délais possibles et réaliser ceux-ci dans les meilleures
conditions;

- régler le sort de la garantie locative constituée lors de la conclusion
du bail.

Délaisse à la partie requérante la charge des dépens.

Fait en notre cabinet, au palais de justice à Verviers le vingt-
huit septembre deux mille quinze.

Et Nous avons signé avec le greffier.

(Signé) L. RENARD; M. DEMARET.
(24508)
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